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Een wolk vlinders steeg op in het zonlicht, het briesje verspreidde ze tegen de zomerhemel en honderdduizend verrukte, jonge gezichten werden opgeheven om te zien hoe ze over hen heen zweefden.
Voor in de enorme menigte zat een meisje, het meisje dat hij nu al tien dagen volgde. Als een jager die zijn prooi observeert, had hij met een vreemd soort vertrouwdheid al haar gebaren en bewegingen leren kennen, de manier waarop ze haar hoofd omdraaide en ophief als iets haar aandacht trok, het schuin hield om te luisteren of het geërgerd of ongeduldig schudde. Nu, in een houding die hij nog niet van haar kende, hief ze haar gezicht op naar de schitterende wolk gevleugelde insekten en zelfs vanaf deze afstand kon hij de glinstering van haar tanden zien terwijl haar lippen een zachte, roze ‘o’ van verwondering vormden.
Op het hoge podium boven haar hield de man in het witte, satijnen overhemd weer een doos omhoog en hij schudde er lachend een nieuwe wolk fladderende vlinders in alle kleuren van de regenboog uit. Ze stegen op en er klonk weer een bewonderend geroezemoes uit de menigte op.
Eén van de vlinders tuimelde om in de lucht en dook omlaag en hoewel er wel honderd handen naar hem werden uitgestoken, wist hij ze allemaal heen en weer zwenkend te omzeilen tot hij ten slotte op het opgeheven gezicht van het meisje landde.
Zelfs boven het aanzwellend gemurmel van de menigte uit hoorde hij de vrolijke lach van het meisje opklinken en er verscheen een meelevende glimlach op zijn gezicht.
Ze reikte omhoog naar haar voorhoofd en nam de vlinder zachtjes, bijna eerbiedig, in de kom van haar handen. Een ogenblik hield ze hem vlak bij haar gezicht en bestudeerde hem met haar indigokleurige ogen die hem zo vertrouwd waren geworden. Haar gelaatsuitdrukking werd plotseling weemoedig en haar lippen bewogen alsof ze tegen hem fluisterde, maar hij kon de woorden niet verstaan.
Haar droefheid vervloog en haar prachtige lippen glimlachten weer. Ze sprong overeind, ging op haar tenen staan en strekte haar beide handen hoog boven haar hoofd.
De vlinder aarzelde en balanceerde op de toppen van haar uitgestrekte vingers terwijl hij zijn vleugels zachtjes op en neer bewoog, op het punt om weg te vliegen.
‘Vlieg! Vlieg voor me!’ hoorde hij haar zeggen en degenen om haar heen sloten zich in koor bij haar aan.
‘Vlieg! Vlieg voor de vrede!’
Een ogenblik vormde ze het middelpunt van de belangstelling en alle ogen waren op háár gericht in plaats van op de flamboyante verschijning midden op het podium.
Ze was lang en soepel en haar gebruinde, blote armen en benen glansden van gezondheid. In overeenstemming met de gangbare mode droeg ze een heel kort jurkje en toen ze haar armen uitstrekte, kroop de zoom ervan hoog op boven de ronde plooien op de plaats waar haar ondeugende billetjes in een warreling van witte kant in haar bovenbenen overgingen.
Heel even leek ze in die uitgestrekte houding haar wilde, vrije en extatische generatie te belichamen en de eensgezindheid onder degenen die naar haar keken was bijna tastbaar. Zelfs de man op het podium boog zich naar voren om haar beter te kunnen zien. Zijn lippen die dik en blauw verkleurd waren alsof hij door bijen was gestoken, weken in een glimlach vaneen en hij riep uit: ‘Vrede!’ Zijn stemgeluid werd talloze malen krachtiger door de batterijen versterkers die aan beide kanten van het podium hoog oprezen. De vlinder vloog uit haar handen. Ze drukte al haar vingers tegen haar lippen en wierp hem een brede kushand na terwijl hij omhoog fladderde en tussen de rondwervelende wolk insekten verdween. Het meisje liet zich weer op het gras zakken en degenen om haar heen staken hun armen naar haar uit om haar aan te raken en te omhelzen.
Op het podium spreidde Mick Jagger zijn armen wijd uit elkaar om zijn publiek tot stilte te manen. Toen het geroezemoes was weggeëbd, begon hij in de microfoon te spreken.
Zijn stem werd zo vervormd door de versterkers dat hij met moeite te volgen was. Hij las een gestameld eerbetoon voor dat was opgedragen aan een van zijn bandleden die pas een paar dagen geleden tijdens een wild weekendfeest in het zwembad was verdronken, maar hij had zo’n zwaar accent dat de man die toekeek de woorden nauwelijks kon verstaan.
Er werd gefluisterd dat de drenkeling bijna bewusteloos van de drugs was geweest toen hij in het water terechtkwam. Het was een heldendood geweest, want dit was het tijdperk van drugs en seksuele uitspattingen, van hasj en de pil, van vrijheid, vrede en overdoses.
Met kennelijke opluchting beëindigde Jagger zijn toespraakje. Het was zo kort geweest dat het geen afbreuk had gedaan aan de vrolijke stemming onder de aanwezigen. De elektrische gitaren lieten een dissonant horen, Jagger wierp zich naar voren en begon met totale overgave Wild Woman te zingen. Binnen een paar seconden had hij voor elkaar dat honderdduizend harten even snel klopten als het zijne. Honderdduizend jonge lichamen bewogen ritmisch hun heupen, tweehonderdduizend armen waren hoog opgeheven en deinden heen en weer als een korenveld in de wind. De muziek was kosmisch, meedogenloos als een artilleriebeschieting, en pijnlijk voor de oren. Het geluid drong door de schedel heen en leek de hersenen te verdoven en samen te persen. Al snel waren de toehoorders in een toestand van uitzinnige opwinding geraakt en was de massa omgevormd tot één enkel organisme, dat op een gigantische amoebe leek die zich kloppend en golvend voortplantte, in de ban van een passie die duidelijk seksueel was. Er steeg een stank omhoog van zweet en stof, de weezoete geur van marihuana en de bedwelmende muskuslucht van jonge, seksueel geprikkelde lichamen.
De man die toekeek, stond te midden van de menigte, alleen en onbewogen, onaangedaan door de geluidsgolven die over hem heen spoelden. Hij bestudeerde het meisje en wachtte tot hij zijn kans schoon zou zien.
Samen met degenen die dicht om haar heen gepakt stonden, wiegde ze op het oerritme heen en weer, maar ze deed het met een buitengewone gratie die haar van de anderen onderscheidde. Haar haar was glanzend diepzwart met robijnrode plekken die glinsterden in de zon. Ze droeg het opgestoken op haar hoofd in het populaire suikerspinkapsel, maar er waren dikke lokken losgeraakt die golvend naar beneden hingen, waardoor de elegante lijn van haar nek en de stand van haar hoofd, als een tulp op zijn steel, werden geaccentueerd.
Recht onder het podium was een gedeelte afgescheiden door een laag staketsel, een kleine enclave voor een gering aantal bevoorrechten. Marianne Faithfull zat er in een loshangende kaftan met blote, vuile voeten samen met de andere echtgenotes en verdere aanhang. Haar schoonheid was afstandelijk en etherisch. Haar ogen stonden dromerig, ze staarde nietsziend als een blinde voor zich uit en haar bewegingen waren traag en slaperig.
Kinderen kropen om de voeten van de vrouw en ze werden beschermd en bewaakt door een falanx van Hell’s Angels.
Ze droegen zwarte Wehrmachthelmen en met ijzer beslagen motorrijderslaarzen en ze waren behangen met ijzeren nazi-kruizen. Borsthaar krulde vanonder zwarte, leren vesten die waren versierd met zilverkleurige, metalen spijkers en hun armen waren overdekt met ingewikkelde tatoeages. Ze namen dreigende houdingen aan met over hun borst gevouwen armen. Hun gummiknuppels hingen aan hun riemen en aan hun gebalde vuisten waren zware ringen met scherpe randen zichtbaar. Ze tastten de menigte af met broeierige, arrogante blikken, op de uitkijk naar moeilijkheden, hopend op moeilijkheden.
De muziek dreunde door. Er ging een uur voorbij en toen nog één. De hitte nam toe en de mensenmassa begon de geur van een dierenkooi te verspreiden, want zowel mannen als vrouwen onder het publiek hadden geürineerd op de plaats waar ze zaten omdat ze moeilijk weg konden en onwillig waren ook maar één moment van het concert te missen.
De man die toekeek, walgde van de decadentie, van de wilde bandeloosheid waaraan de menigte zich ongeremd overgaf. Het was een belediging voor alles waarin hij geloofde. Zijn ogen waren gevoelig geworden en het leek alsof ze vol zand zaten. Zijn hoofd deed pijn en klopte op de maat van het stuwende ritme van de gitaren. Het was tijd om te vertrekken. Er was weer een dag verknoeid. Hij had weer een dag doorgebracht met wachten op een kans die niet was gekomen. Hij was echter een jager en hij had het geduld dat nodig was om de prooi te pakken te krijgen. Er zouden andere dagen komen; hij had geen haast. Het moment moest voor zijn doel precies geschikt zijn.
Hij begon zich over de lage heuvel waarop hij stond tussen de opeengepakte lichamen door een weg te banen, maar ze waren in zo’n diepe vervoering dat ze niet leken te zien of te voelen dat hij zich langs hen drong.
Hij keek om en zijn ogen vernauwden zich toen hij het meisje tegen de jongen naast haar zag praten. Ze glimlachte, schudde haar hoofd als reactie op zijn antwoord en stond op. Toen begon ook zij zich door de menigte te dringen. Ze stapte over de zittende rijen heen en hield zich in evenwicht door af en toe haar hand op een schouder te leggen terwijl ze zich lachend verontschuldigde.
De man die haar gadesloeg veranderde van richting en stak schuin de zacht glooiende helling over. Zijn jagersinstinct zei hem dat de kans waarop hij had gewacht onvoorzien dichtbij gekomen was. Achter het podium stonden de televisiewagens in rijen achter elkaar, allemaal zo hoog als een dubbeldekker en zo dicht op elkaar geparkeerd dat er maar een centimeter of vijf tussenruimte overbleef.
Het meisje liep terug om het lage staketsel te omzeilen en ze wrong zich dicht langs de zijkant van het podium om uit de menigte te raken, maar de drukte was zo groot dat ze niet verder kon en ze keek met een wanhopige uitdrukking op haar gezicht rond toen ze in het gedrang vast kwam te zitten.
Plotseling keerde ze zich om, rechtstreeks naar het hek, drong zich ernaar toe, sprong er vlug en atletisch overheen en liep snel de nauwe doorgang tussen twee van de hoge televisiewagens in. Eén van de Hell’s Angels zag haar het verboden gedeelte binnenhollen. Hij schreeuwde en rende achter haar aan terwijl hij zijn schouders opzij draaide om zich door de nauwe doorgang te kunnen wringen waarin ze was verdwenen. Terwijl de man die haar gadesloeg zich omkeerde, vloog er even een grijns over zijn gezicht.
Het kostte hem bijna twee minuten om dat gedeelte van het hek te bereiken waar het meisje overheen gesprongen was. Iemand probeerde hem vast te grijpen om hem tegen te houden, maar hij sloeg de hand weg, wipte over het hek en glipte de ruimte tussen de hoge stalen zijkanten van de geparkeerde televisiewagens binnen.
Hij bewoog zich zijwaarts naar voren omdat de opening te smal voor zijn schouders was. Hij was op gelijke hoogte met de chauffeurscabine toen hij vlak voor zich gedempte kreten van protest hoorde. Het geluid spoorde hem aan zich te haasten. Hij liep snel om de zijkant van de motorkap heen en bleef toen een ogenblik staan om in zich op te nemen wat er vlak voor hem gebeurde.
De Hell’s Angel had het meisje ingehaald en hij hield haar nu tegen de wielkap van de truck gedrukt. Hij had één van haar armen op haar rug gedraaid, bijna tot op haar schouderbladen. Ze stond met haar gezicht naar hem toe, maar hij drukte haar met zijn heupen en zijn bierbuik achterover tegen de stalen wielkap. Hij boog zich over haar heen en probeerde zijn mond op de hare te drukken. De rug van het meisje was gekromd terwijl ze haar hoofd wild heen en weer schudde om zijn mond te ontwijken. Hij lachte met wijd open mond en liet zijn tong naar buiten schieten om hem in haar mond te steken.
Met zijn rechterhand had hij haar korte jurkje omhooggetrokken tot haar middel en zijn harige, met motorolie bevlekte vingers waren in de band van haar kanten slipje gehaakt. Het meisje sloeg en klauwde naar hem met haar vrije hand, maar hij trok zijn schouders op zodat ze niet bij zijn gezicht kon en haar klappen kwamen op beslagen, zwart leer en de laag vet en spieren op zijn schouders terecht. De schorre lach van de Angel kwam diep uit zijn keel en het kant van haar slipje scheurde met een scherp, knisperend geluid toen hij het over haar heupen en haar gladde, gebruinde dijen naar beneden trok.
De man stapte naar voren en raakte de schouder van de Angel aan. Deze verstijfde en draaide zijn hoofd om. Zijn ogen stonden glazig, maar ze werden onmiddellijk helder. Hij slingerde het meisje met zo’n kracht opzij dat ze languit op het platgetrapte, modderige gras tussen de televisiewagens terechtkwam en hij greep naar de knuppel aan zijn riem.
De man stak zijn hand uit en raakte hem opnieuw aan, ditmaal onder zijn oor, vlak onder de stalen rand van zijn helm. Hij begon met twee vingers te drukken en de Angel bleef als verlamd staan en verstarde. Al zijn ledematen verstijfden en diep uit zijn keel steeg een krassend, geknepen geluid op. Zijn hele lichaam schokte. Toen zakte hij in elkaar en bleef als een epilepticus krampachtig liggen kronkelen en stuiptrekken. Het meisje zat op haar knieën terwijl ze haar gescheurde slipje omhoogtrok en gebiologeerd en vol afgrijzen toekeek. De man stapte over de languit liggende Angel heen en trok het meisje ogenschijnlijk zonder enige moeite overeind.
‘Kom,’ zei hij zacht. ‘Voordat zijn vrienden er aankomen.’
Hij leidde haar snel aan zijn hand weg en ze liep vol vertrouwen als een kind met hem mee.
Achter de geparkeerde televisiewagens was een doolhof van nauwe paadjes die tussen de rododendronstruiken door liepen. Terwijl ze een van deze paadjes afrenden, vroeg ze hem hijgend: ‘Heb je hem gedood?’
‘Nee.’ Hij keek zelfs niet om. ‘Binnen vijf minuten staat hij weer op zijn benen.’
‘Je hebt hem direct volkomen uitgeschakeld. Hoe heb je dat gedaan? Je hebt hem nauwelijks aangeraakt.’
Hij antwoordde niet, maar toen ze de volgende bocht in het pad om waren, stond hij stil en draaide zich naar haar toe.
‘Is alles in orde met je?’ vroeg hij. Ze knikte zwijgend met een rukkende hoofdbeweging.
Hij keek haar aandachtig aan terwijl hij nog steeds haar hand vasthield. Hij wist dat ze vierentwintig jaar was, een jonge vrouw die net het slachtoffer was geweest van een gewelddadige verkrachtingspoging, maar de blik in haar donkerblauwe ogen was indringend en taxerend. Ze huilde niet en was niet hysterisch. Zelfs haar roze lippen trilden niet en de hand in de zijne was warm en had een stevige greep.
Het psychiatrische rapport over haar dat hij had bestudeerd, had het in ieder geval in één opzicht bij het rechte eind gehad. Ze was veerkrachtig en zelfverzekerd en ze had zich bijna volledig van de aanval hersteld. Toen zag hij dat een lichte blos zich langzaam over haar wangen en haar lange, elegante hals verspreidde en haar adem ging merkbaar sneller. Ze ervoer weer een sterke emotie. ‘Hoe heet je?’ vroeg ze met een intensiteit in haar blik die hij herkende. Vrouwen keken hem bij de eerste ontmoeting gewoonlijk zo aan.
‘Ramón,’ antwoordde hij.
‘Ramón,’ herhaalde ze zachtjes alsof ze de naam op haar tong proefde. God, wat was hij mooi. ‘En hoe heet je verder?’
‘Je zou het niet geloven als ik het je vertelde.’ Zijn Engels was vlekkeloos. Te vlekkeloos. Hij moest een buitenlander zijn, maar de stem paste bij zijn gezicht, mooi, diep en ernstig.
‘Probeer het eens?’ zei ze uitnodigend en ze hoorde zelf dat haar stem onvast klonk.
‘Ramón Santiago y Machado.’ Hij liet de naam klinken als muziek, het was ongelofelijk romantisch. Het was de mooiste naam die ze ooit had gehoord, perfect passend bij dat gezicht en die stem.
‘We moeten gaan,’ zei hij terwijl ze hem nog steeds aanstaarde.
‘Ik kan niet zo snel lopen,’ zei ze. ‘Laat me alsjeblieft niet zo vlug lopen.’
‘Als je dat niet doet, eindig je misschien als mascotte op het stuur van een motor.’
Ze lachte en beet op haar onderlip om zich te bedwingen.
‘Niet doen...’ protesteerde ze. ‘Maak me niet aan het lachen. Ik moet naar de plee. Mijn toestand is kritiek.’
‘Ah, dus daar was je naar op weg toen die droomprins verliefd op je werd.’
‘Ik heb je gewaarschuwd, doe dat niet.’ Met moeite onderdrukte ze haar gegiechel en hij kreeg medelijden met haar.
‘Er is een openbaar toilet bij de hoofdingang van het park. Haal je dat nog?’
‘Ik weet het niet.’
‘Anders worden het de rododendrons.’
‘Nee, dank je. Geen openbare voorstellingen meer vandaag.’

  ‘Laten we dan gaan.’ Hij gaf haar een arm.
Ze liepen dicht langs de Serpentine en Ramón keek om. ‘De hartstocht van je vriendje moet bekoeld zijn,’ zei hij. ‘Geen spoor van hem te bekennen. Wat een wispelturig mannetje.’
‘Jammer. Ik zou graag zien dat je dat trucje van je nog eens bij hem toepaste. Hoe ver is het nog?’
‘Hier is het.’ Ze hadden het hek bereikt. Ze liet zijn arm los en liep snel naar het kleine, rode bakstenen gebouwtje dat discreet lag verscholen in het kreupelhout naast het pad, maar bij de deur aarzelde ze.
‘Ik heet Isabella, Isabella Courtney, maar mijn vrienden noemen me Bella,’ zei ze over haar schouder en ze schoot door de deuropening naar binnen.
‘Ja,’ mompelde hij zachtjes. ‘Dat weet ik.’
Zelfs binnen in het gebouwtje hoorde ze de muziek, die nauwelijks werd getemperd door de afstand en de bakstenen muren. Toen hoorde ze het ratelend geluid van een helikopter die laag overvloog, maar het was onbelangrijk. Ze dacht aan Ramón.
Bij de wasbakken bestudeerde ze zichzelf in de spiegel. Haar haar zat helemaal in de war en ze bracht het snel in model. Ramón had golvend, dik, donker haar. Hij droeg het lang, maar niet te lang. Ze veegde haar bleekroze lipstick met een Kleenex af en stiftte haar lippen opnieuw. Ramóns lippen waren vol, maar mannelijk, zacht, maar sterk en ze vroeg zich af hoe ze zouden smaken.
Ze liet de lippenstift in haar tasje terugvallen en leunde voorover naar de spiegel om haar ogen te inspecteren. Ze hadden geen oogdruppels nodig. Het oogwit was zo helder dat het een blauwachtige glans had als bij een gezonde baby. Ze wist dat haar ogen haar sterkste punt waren. Ze hadden die typische, blauwe kleur van de Courtneys die ergens tussen korenblauw en saffierblauw lag. Ramóns ogen waren groen. Ze waren het eerste dat haar aan hem was opgevallen. Dat heldere, verontrustende groen, mooi, maar - ze zocht naar het woord - mooi, maar dodelijk. Dat was het precies. Ze had de demonstratie met de Hell’s Angel niet nodig gehad. Na één blik in die ogen had ze geweten dat hij een gevaarlijk man was. Haar nek prikte door een verrukkelijk gevoel van angst en verwachting. Misschien was hij het, eindelijk. Naast hem leken alle anderen te verbleken en te vervagen. Misschien was hij degene naar wie ze zo lang had gezocht.
‘Ramón Santiago y Machado.’ Ze zei het met een lage, hese stem en ze proefde de klanken op haar tong terwijl ze keek hoe haar lippen de woorden vormden. Ze rechtte haar rug en keerde zich naar de deur. Ze moest zich bedwingen zich niet te haasten. Ze liep langzaam en loom naar de deur. Haar naaldhakken deden haar heupen wiegen en haar achterste als een metronoom heen en weer slingeren terwijl het kant onder haar korte jurk steeds even zichtbaar werd.
Ze tuitte haar lippen een beetje en liet haar lange, volle wimpers over haar blauwe ogen zakken terwijl ze het schuin invallende zonlicht instapte. Ze bleef doodstil staan.
Hij was verdwenen. Haar adem stokte en ze kreeg een koud gevoel in haar maag alsof ze een steen had ingeslikt. Ze keek ongelovig om zich heen. ‘Ramón,’ riep ze onzeker en ze begon het pad op te rennen. Er kwamen honderden mensen in haar richting het tarmacpad af. Het waren de eersten die het concert ontvluchtten om de menselijke lawine die spoedig zou volgen te vermijden, maar de elegante gestalte die ze zocht was er niet bij.
‘Ramón,’ riep ze en ze haastte zich naar de hekken. Het verkeer raasde over de Bayswater Road en ze keek gejaagd naar links en rechts. Ze werd overmand door een gevoel van ongeloof. Hij was vertrokken en had haar alleen gelaten. Dat had ze nog nooit meegemaakt. Ze had hem duidelijk laten merken dat ze hem wilde hebben. Ze had het onmogelijk duidelijker kunnen tonen en toch was hij weggegaan.
Haar volgende emotie was verontwaardiging. Niemand deed dat Isabella Courtney aan, nooit. Ze voelde zich versmaad, beledigd en heel boos.
‘Hij kan doodvallen,’ zei ze. ‘Hij kan voor mijn part doodvallen.’
Haar woede duurde maar enkele seconden, toen ebde het gevoel weg. Ze voelde zich teleurgesteld en beroofd. Het was een vreemde gewaarwording voor haar.
‘Hij kan niet zo maar weggaan,’ zei ze hardop. Ze herkende in haar stem de jammerende toon vol zelfmedelijden van een verwend kind, dus zei ze het opnieuw op een andere toon om haar woede te herwinnen, maar het klonk niet overtuigend.
Achter zich hoorde ze ruw gelach opklinken en ze keek om. Een groepje Hell’s Angels kwam vol bravoure het pad aflopen. Ze waren nog honderd meter van haar vandaan, maar ze liepen recht op haar af. Ze kon hier niet blijven.
Het concert was afgelopen en het publiek begon te vertrekken. De helikopter die ze had gehoord, moest zijn aangekomen om Jagger en zijn Rolling Stones op te pikken. Er was weinig kans dat ze zich nog bij haar vrienden kon voegen; ze zouden door de menigte zijn opgeslokt. Ze keek nog één keer snel en vertwijfeld om zich heen, maar er was nog steeds geen spoor van het hoofd met dat donkere, golvende haar te bekennen. Ze hief haar kin in de lucht en liep met krachtige tred de straat op.
‘Wat moet ik trouwens met zo’n vervloekte Spanjool?’ mompelde ze woedend.
Achter haar hoorde ze een koor van gefluit en gejoel en iemand, een van de Angels, begon het ritme van haar loop aan te geven. ‘Links, rechts, links...-shake, rattle and roll.’
Ze wist dat haar hoge hakken ervoor zorgden dat ze hevig met haar achterste draaide. Ze hipte eerst op de ene voet en vervolgens op de andere terwijl ze haar schoenen uittrok en toen holde ze snel op blote voeten de straat af.
Ze had haar auto achtergelaten op het parkeerterrein van de ambassade in de Strand, dus moest ze vanaf het metrostation Lancaster Gate de ondergrondse nemen om er te komen.
Haar auto was een splinternieuwe Mini-Cooper, het laatste 1969 model. Ze had hem van pappa cadeau gekregen voor haar verjaardag en hij had naar haar wensen veranderingen erin laten aanbrengen bij dezelfde garage die ook de Mini van Anthony Armstrong Jones had omgebouwd. Ze hadden de motor opgevoerd, hem als een Rolls gestoffeerd met wit Connollyleer en hem in dezelfde glanzende zilverkleur gespoten als pappa’s nieuwe Aston Martin. Op de deur waren in bladgoud haar initialen aangebracht. De hele jetset reed in Mini’s en op een zaterdagavond stonden er meer voor Annabel’s geparkeerd dan Rolls Royces of Bentleys.
Bella gooide haar schoenen op de kleine achterbank en liet de motor draaien tot de wijzer van de toerenteller in het rode deel stond; de banden piepten en lieten zwarte strepen achter op de afrit van de parkeerplaats. Het gaf haar een duister, satanisch plezier toen ze het in de achteruitkijkspiegel zag.
Ze reed zonder zich aan de snelheidslimiet te storen, beschermd tegen de woede van de politie door haar diplomatieke nummerbord. Ze had er eigenlijk geen recht op, maar pappa had het voor haar weten te versieren.
Ze verbeterde haar eigen record op de terugweg naar Highveld, de residentie van de ambassadeur in Chelsea. Pappa’s officiële Bentley met de vaantjes op de wielkappen stond voor de ingang geparkeerd en Klonkie, de chauffeur, grijnsde en groette haar. Pappa had het grootste deel van zijn eigen personeel uit Kaapstad meegebracht.
Bella onderdrukte haar boosheid net lang genoeg om Klonkie haar liefste glimlach te schenken en hem de sleutels toe te gooien. ‘Zet mijn auto even voor me weg, Klonkie, dan ben je een schat.’
Pappa lette vreselijk streng op de manier waarop ze de bedienden behandelde. Ze kon haar stemmingen op iedereen botvieren behalve op hen.
‘Ze zijn een deel van de familie, Bella.’ En op ‘Weltevreden’, het familieverblijf in Kaap de Goede Hoop, waren de meesten dat ook al geweest voordat ze geboren was.
Pappa zat achter zijn bureau in de studeerkamer op de begane grond die op de tuin uitkeek. Hij had zijn jasje uitgetrokken en zijn stropdas afgedaan. Het blad van zijn bureau was overdekt met officiële documenten, maar toen ze binnenkwam, gooide hij zijn pen neer en draaide zijn stoel naar haar toe. Zijn gezicht lichtte op toen hij haar zag.
Bella liet zich op zijn schoot vallen en kuste hem. ‘God,’ mompelde ze. ‘Je bent de mooiste man van de wereld.’
‘Het is verre van mij om aan jouw oordeel te twijfelen.’ Shasa Courtney glimlachte. ‘Maar mag ik vragen waaraan ik dit te danken heb?’
‘Mannen zijn of zwijnen of zeurpieten,’ zei ze. ‘Allemaal behalve jij, natuurlijk.’
‘Ah! En wat heeft Roger gedaan om je gramschap op te wekken? Hij leek mij tamelijk onschuldig, zo niet onbeduidend.’
Roger was degene die haar naar het concert had begeleid. Ze had hem op het overvolle grasveld voor het podium achtergelaten, maar het duurde een ogenblik voor ze zich hem herinnerde.
‘Ik heb voor de rest van mijn leven genoeg van mannen,’ verklaarde Isabella. ‘Ik zal waarschijnlijk zo snel mogelijk in een klooster gaan.’
‘Zou je kunnen wachten met het afleggen van de gelofte, in ieder geval tot morgen? Ik heb voor het diner van vanavond een gastvrouw nodig en we hebben de tafelschikking nog niet vastgesteld.’

  ‘Dat is al lang gebeurd,’ zei ze. ‘Voordat ik naar het concert ging.’

  ‘En het menu?’
‘De chef en ik hebben dat afgelopen vrijdag samengesteld. Maak je maar niet ongerust, pappa, al je lievelingsgerechten staan erop: Sint Jacobsschelpen en lam uit Camdeboo.’
Shasa serveerde alleen vlees van lammeren die op zijn eigen boerderij in de Karroo waren gefokt. Het struikgewas in de woestijn gaf het vlees een typische, kruidige smaak. Al het rundvlees voor de ambassade kwam van zijn uitgestrekte boerderijen in Rhodesië en de wijnen kwamen uit de wijngaarden van Weltevreden. Zijn Duitse wijnbouwer had daar de laatste twintig jaar met zeldzame bekwaamheid en toewijding gewerkt aan de verbetering van de kwaliteit van de wijn. Die was nu zo goed dat hij volgens Shasa met de meeste cru’s van Bourgondië kon wedijveren. Alleen de allerbeste kon hij nog niet naar de kroon steken. Zijn ambitie was nog steeds een wijn te maken die niet onderdeed voor de wijnen van de grote, edele huizen van de Côte d’Or.
Deze vrachten werden wekelijks over de Atlantische Oceaan van Kaap de Goede Hoop naar Londen vervoerd door een koelschip van Scheepvaartmaatschappij Courtney.
‘...En ik heb vanmorgen je smoking van de stomerij gehaald, en ik heb Budds in de Piccadilly Arcade drie nieuwe smokingoverhemden en twaalf nieuwe ooglapjes laten maken. Die andere hadden hun beste tijd gehad. Ik heb ze weggegooid.’
Terwijl ze nog steeds op zijn schoot zat, schoof ze zijn ooglapje recht. Shasa was zijn linkeroog kwijtgeraakt toen hij in de Tweede Wereldoorlog in Abessinië Hurricanes vloog in de strijd tegen de Italianen. De zwarte, zijden ooglap gaf hem een driest piratenvoorkomen.
Shasa glimlachte zelfvoldaan. Toen hij Bella had uitgenodigd met hem mee naar Londen te komen, was ze net eenentwintig geworden en hij had er lang over moeten nadenken voor hij de zware taak van officiële gastvrouw van de ambassade op de schouders van zo’n jonge vrouw had durven leggen. Hij had zich geen zorgen hoeven maken. Tenslotte was ze opgeleid door haar grootmoeder. Bovendien hadden ze de chef-kok, de butler en het halve personeel uit Kaapstad meegenomen, dus ze begon met haar eigen zeer ervaren team.
In drie jaar had Isabella in diplomatieke kringen een grote reputatie opgebouwd en haar uitnodigingen werden hogelijk op prijs gesteld, behalve door de ambassades van landen die geen relaties meer met Zuid-Afrika onderhielden.
‘Wil je dat ik de honneurs voor je waarneem terwijl je er met je Israëlische vriendje een halfuurtje tussenuit knijpt om een atoombom te bouwen?’
‘Bella!’ Shasa fronste even zijn voorhoofd. ‘Je weet dat ik niet van dat soort opmerkingen houd.’
‘Een grapje, pappa. Niemand kan ons horen.’
‘Zelfs al is het een grapje en al zijn we alleen, Bella.’ Shasa schudde ernstig zijn hoofd. Ze had angstig dicht bij de waarheid gezeten. De Israëlische militaire attaché en Shasa hadden elkaar al bijna een jaar het hof gemaakt en ze waren het stadium van een flirt al lang gepasseerd.
Ze kuste hem en zijn trekken verzachtten zich. ‘Ik moet een bad gaan nemen.’ Ze liet zich van zijn schoot glijden. ‘De uitnodigingen zijn voor halfnegen. Ik zal om tien over acht je das voor je komen strikken.’ Shasa had veertig jaar zelf zijn das gestrikt tot Isabella had besloten dat hij dat niet kon.
Shasa liet zijn blik omlaag, naar haar benen zakken. ‘Als je jurken nog korter worden, jongedame, is je navel binnenkort te zien.’
‘Je moet echt proberen je niet als een ouwe sok te gedragen. Dat is hoogst ongepast voor één van de swingendste vaders van de twintigste eeuw.’ Ze liep naar de deur en accentueerde opzettelijk de beweging van haar onderlichaam onder het aanstootgevende kledingstuk. Shasa zuchtte toen de deur zich sloot.
‘Een lading dynamiet met een heel korte lont,’ mompelde hij. ‘In zekere zin is het misschien wel goed dat we naar huis gaan.’
In september zou Shasa’s driejarige termijn als ambassadeur erop zitten. Isabella zou weer onder het strenge toezicht komen te staan van Centaine Courtney-Malcomess, haar grootmoeder. Shasa besefte dat zijn eigen inspanningen in dat opzicht weinig succesvol waren geweest en het zou een pak van zijn hart zijn als hij de verantwoordelijkheid weer kon overdragen.
Terwijl hij aan hun aanstaande terugkeer naar Kaapstad dacht, keek hij wéér naar de papieren op zijn bureau. De jaren als ambassadeur in Londen waren voor Shasa een politieke boetedoening geweest. Toen premier Hendrik Verwoerd in 1966 was vermoord, had Shasa een ernstige misrekening gemaakt en de verkeerde kandidaat voor zijn opvolging gesteund. Toen John Vorster eenmaal premier was geworden, had deze vergissing tot consequentie gehad dat hij op dit politieke zijspoor was gezet, maar evenals zo vaak daarvoor had Shasa van de nood een deugd weten te maken. Met gebruikmaking van al zijn gaven en talenten, zijn scherpe, zakelijke inzicht, zijn persoonlijkheid en zijn knappe uiterlijk, zijn charme en zijn overredingskracht, had hij veel gedaan om de groeiende woede en minachting van de wereld voor zijn vaderland binnen de perken te houden. Dit gold in het bijzonder voor de Engelse Labourregering en de Gemenebestlanden, waarvan de meeste zwarte of gekleurde leiders hadden. John Vorster had zijn succesvolle optreden in aanmerking genomen. Voordat Shasa Zuid-Afrika verliet, was hij nauw betrokken geweest bij Armscor en Vorster had hem de baan van algemeen directeur van dit bedrijf aangeboden die hij onmiddellijk bij zijn terugkeer kon aanvaarden.
Simpel gezegd was Armscor de grootste industriële onderneming die ooit op het Afrikaanse continent had bestaan. Het was het antwoord van het land op de wapenboycot, die door president Dwight Eisenhower van de Verenigde Staten was ingezet en waarbij andere naties zich snel hadden aangesloten om Zuid-Afrika weerloos en kwetsbaar te maken. Bij Armscor werden wapens ontwikkeld en geproduceerd en het bedrijf vormde onder één directie de gehele defensie-industrie van het land. Het werd door de staat gesubsidieerd met miljarden en miljarden dollars.
Het was een enorme en stimulerende uitdaging, vooral omdat de veelsoortige bedrijven die het financiële en zakelijke Courtney-imperium omvatte, nu goed werden beheerd. Tijdens zijn driejarige ambassadeurschap had Shasa de leiding langzaam en systematisch in handen gegeven van zijn zoon, Garry Courtney. Garry deed het voor zo’n jonge man verbluffend goed, maar Shasa zelf was ook niet veel ouder geweest toen hij president-directeur van de Courtney-ondernemingen werd.
Maar Garry kon dan ook op de dagelijkse steun rekenen van Centaine Courtney-Malcomess, de grondlegster en keizerin-weduwe van het imperium. Bovendien had hij de beschikking over een beleidsteam van deskundigen dat Centaine en Shasa samen in de afgelopen veertig jaar met grote zorgvuldigheid hadden opgebouwd. Dit deed geenszins afbreuk aan Garry’s prestaties, waaronder de manier waarop hij de bedrijven door de recente instorting van de effectenbeurs van Johannesburg had geloodst niet de geringste was. Sommige aandelen waren hierdoor met wel zestig procent gekelderd. Op een wijze die zowel Shasa als Centaine tot eer gestrekt zou hebben, had Garry het eind van de stormachtige beursontwikkelingen die aan de krach voorafgingen, voorzien. Andere ondernemingen hadden een klap gehad of waren geheel vernietigd, maar de Courtney-ondernemingen waren zelfs sterker en met meer liquide middelen uit de moeilijke periode te voorschijn gekomen, zodat ze in een positie waren om van de voordelige aanbiedingen op de markt te profiteren.
Nee - Shasa schudde glimlachend zijn hoofd - Garry deed het fantastisch en het zou hoogst oneerlijk zijn om zich weer boven hem te stellen. Shasa was echter zelf nog betrekkelijk jong, niet veel ouder dan vijftig. Na zijn terugkeer zou hij iets nodig hebben om zijn geest scherp te houden en vitaal te blijven. De baan bij Armscor was hiervoor geknipt.
Natuurlijk zou hij zijn zetel in de raad van bestuur van de Courtney-ondernemingen houden, maar hij zou zijn tijd en energie grotendeels aan Armscor kunnen wijden. Veel van de subcontracten zouden aan de Courtney-ondernemingen toegespeeld kunnen worden. Beide ondernemingen zouden enorm van deze samenwerking kunnen profiteren en Shasa zou het bijkomend genoegen smaken zijn vaderlandslievende gevoelens te kunnen warmen aan het vuur van het kapitalisme, met alle beloningen van dien.
Isabella’s opmerking, waartegen hij eerder bezwaar had gemaakt, hield direct verband met zijn nieuwe benoeming. Via zijn diplomatieke contacten bij de Israëlische ambassade had hij het idee aangekaart dat de twee landen gezamenlijk een kernbom zouden gaan ontwikkelen. Het idee was goed ontvangen en de samenwerking begon al gestalte te krijgen. Vanavond zou hij de Israëlische attaché weer een pak documenten overhandigen die via de diplomatieke post naar Tel Aviv zouden worden gestuurd.
Hij keek op zijn horloge. Hij had nog twintig minuten voor hij naar boven moest gaan om zich voor het diner te verkleden en hij richtte al zijn aandacht weer op de papieren voor hem.
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Nanny had de door Zandra Rhodes ontworpen jurk voor Isabella klaargelegd en het bad voor haar laten vollopen.
‘Je bent laat, juffrouw Bella. En ik moet je haar ook nog doen.’ Ze was een kleurlinge uit Kaapstad en haar Hottentotse bloed was vermengd met dat van schepelingen van de meeste zeevarende naties ter wereld.
‘Betuttel me niet zo, Nanny,’ protesteerde Isabella, maar Nanny sleepte haar met net zo weinig ophef mee naar de badkamer als toen Isabella nog maar vijf jaar was.
Terwijl Isabella zich met een behaaglijke zucht tot aan haar kin in het stomende schuim liet glijden, pakte Nanny haar neergegooide kleren bij elkaar.
‘Je jurk zit vol met grasvlekken, kind, en je slipje is gescheurd. Wat heb je uitgespookt?’ Nanny waste al haar ondergoed op de hand omdat ze het niet aan een wasserij durfde toe te vertrouwen.
‘Ik heb rugby gespeeld met een Hell’s Angel, Nanny. Ons team heeft met 30-0 gewonnen.’
‘Je komt nog eens in ernstige moeilijkheden. Alle Courtneys zijn heetbloedig.’ Nanny hield het gescheurde slipje omhoog en bestudeerde het met diepe afkeer. ‘Je had al lang veilig getrouwd moeten zijn.’
‘Je hebt schunnige gedachten. Vertel me nu eens wat er vandaag is gebeurd. Hoe is het met Klonkies nieuwe vriendin?’ Isabella wist hoe ze haar moest afleiden.
Nanny was een onverbeterlijke roddelaarster en op deze tijd van de dag bracht ze Isabella op de hoogte van het doen en laten van de hele huishouding. Terwijl ze babbelde, maakte Isabella bemoedigende, hummende geluidjes, maar ze luisterde maar met een half oor en toen ze opstond om zich in te zepen, bestudeerde ze haar lichaam in de beslagen spiegel die de hele muur tegenover haar bedekte.
‘Vind je dat ik dik word, Nanny?’
‘Je bent zó mager, daarom heeft geen enkele jongen nog met je willen trouwen.’ Nanny snoof minachtend en liep naar de slaapkamer.
Isabella probeerde volledig objectief te blijven terwijl ze zich in de spiegel bekeek. Was er iets op haar lichaam aan te merken? Moesten haar borsten wat groter zijn? Staken ze niet te scherp naar voren? Waren haar heupen te breed of moest haar achterste kleiner zijn? Na een kritische inspectie schudde ze haar hoofd. Vanaf de plek waar ze stond, zag alles er nagenoeg volmaakt uit. ‘Ramón Santiago y Machado,’ fluisterde ze. ‘Je zult nooit weten wat je gemist hebt.’ Waarom voelde ze zich daardoor zo ellendig?
‘Je praat weer in jezelf, kind.’ Nanny kwam terug met een handdoek ter grootte van een beddelaken die ze voor haar openhield. ‘En nu eruit, we hebben niet veel tijd meer.’ Ze wikkelde Isabella in de handdoek terwijl deze uit het bad stapte en begon krachtig haar rug af te drogen. Het had geen zin Nanny te vertellen dat ze zichzelf wel kon afdrogen.
‘Niet zo hard.’ Isabella liet al twintig jaar hetzelfde protest horen en Nanny negeerde het.
‘Hoe vaak ben je getrouwd geweest, Nanny?’
‘Je weet best dat ik vier keer getrouwd ben geweest, maar slechts één keer voor de Kerk.’ Nanny zweeg en keek haar met hernieuwde belangstelling aan. ‘Waarom vraag je me over trouwen? Ben je iets interessants tegengekomen? Is daarom je slipje gescheurd?’

  ‘Je bent een platvloerse, oude vrouw!’ Isabella vermeed haar blik en pakte op weg naar de slaapkamer haar badjas van Thaise zijde. Ze greep de haarborstel en zag kans hem één keer door haar haar te halen voordat Nanny hem van haar afpakte.
‘Dat is mijn werk, kind,’ zei ze vastberaden. Isabella ging zitten en gaf zich over aan het vertrouwde, aangename gevoel dat ze altijd had als Nanny haar haar uitborstelde.
‘Ik denk dat ik er maar voor zorg dat ik een baby krijg. Dan heb jij iemand anders om te betuttelen zodat je mij tenminste met rust laat.’
Verrast door de aantrekkelijkheid van dat voorstel miste Nanny een slag en zei toen streng: ‘Je zorgt eerst maar dat je trouwt voor we het over baby’s gaan hebben.’
De creatie van Zandra Rhodes was een ijle wolk van subtiele kleuren, versierd met lovertjes en parels. Zelfs Nanny knikte goedkeurend en ze keek zelfvoldaan toe terwijl Isabella voor haar ronddraaide.
Isabella was halverwege de trap op weg naar de chef-kok voor een laatste overleg toen haar iets te binnen schoot en ze stond abrupt stil. De Spaanse zaakgelastigde was vanavond één van de genodigden en het kostte haar maar een seconde om in haar hoofd de tafelschikking te wijzigen.
‘Ja, natuurlijk.’ De Spaanse zaakgelastigde knikte onmiddellijk toen ze de naam noemde. ‘Een oude Andalusische familie. Voor zover ik me herinner is de markies van Machado na de Burgeroorlog uit Spanje vertrokken om zich in Cuba te vestigen. Hij had op een bepaald moment aanzienlijke belangen in de suiker- en de tabaksindustrie van het eiland, maar ik denk dat Castro dat allemaal heeft veranderd.’
Een markies. Het antwoord bracht Isabella een ogenblik tot zwijgen. Haar kennis van de Spaanse adel was uiterst summier, maar ze stelde zich voor dat een markies net onder een hertog kwam. ‘De markiezin Isabella Santiago y Machado.’ Vol ontzag bleef ze even bij dit vooruitzicht stilstaan. Ze zag weer die dodelijke, groene ogen voor haar geestesoog en een ogenblik had ze moeite met ademhalen. Haar stem klonk nog hees toen ze vroeg: ‘Hoe oud is de markies?’
‘O, hij zal nu al aardig op leeftijd zijn. Dat wil zeggen als hij nog leeft. Hij moet nu achter in de zestig of begin zeventig zijn.’
‘Had hij misschien een zoon?’
‘Dat zou ik niet weten.’ De zaakgelastigde schudde zijn hoofd. ‘Maar het is gemakkelijk uit te zoeken. Als u wilt, zal ik wat inlichtingen voor u inwinnen.’
‘O, dat zou heel vriendelijk van u zijn.’ Isabella legde haar hand op zijn arm en schonk hem haar stralendste glimlach.
Markies of geen markies, van Isabella Courtney kom je niet zo gemakkelijk af, dacht ze zelfvoldaan.
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‘Het heeft je ongeveer twee weken gekost om contact te leggen en nu je dat uiteindelijk is gelukt, heb je het doelwit onmiddellijk laten ontsnappen.’ De man die aan het hoofd van de tafel zat, drukte zijn sigaret uit in de al overvolle asbak voor hem en stak direct een nieuwe op. De vingertoppen van de wijs- en middelvinger van zijn rechterhand waren donkergeel gekleurd en de rook van de ovale, Turkse sigaretten die hij rookte, hing al als een blauwe mist in de kleine kamer. ‘Was dat in overeenstemming met je orders?’ vroeg hij.
Ramón Machado haalde lichtjes zijn schouders op. ‘Het was de enige, zekere manier om haar aandacht te krijgen en vast te houden. U moet beseffen dat deze vrouw gewend is aan mannelijke bewondering. Ze hoeft maar een vinger op te heffen en de mannen zwermen om haar heen. Ik denk dat u in deze op mijn oordeel moet vertrouwen.’
‘Je hebt haar laten ontkomen.’ De oudere man wist dat hij zichzelf herhaalde, maar Machado irriteerde hem.
Hij mocht hem niet en hij kende hem nog niet goed genoeg om hem te vertrouwen. Niet dat hij ooit een van zijn agenten volledig vertrouwde. Maar deze was te zelfverzekerd, te oneerbiedig. Hij had de berisping met een schouderophalen afgedaan, terwijl een ander in elkaar gekrompen zou zijn. Hij had overduidelijk zijn eigen oordeel boven dat van een meerdere gesteld.
Joe Cicero sloot zijn ogen. Ze waren dof als plasjes oude motorolie en onthutsend zwart in contrast met zijn bleke huid en zilvergrijze haar dat slap over zijn oren en voorhoofd hing.
‘Je orders waren contact te leggen en te houden.’
‘Met alle respect, kameraad directeur, mijn orders waren het vertrouwen van de vrouw te winnen, niet om blaffend als een dolle hond op haar af te rennen.’
Nee, Joe Cicero mocht hem niet. Zijn houding was aanstootgevend, maar dat was niet de enige reden. Hij was een buitenlander. Joe Cicero beschouwde iedere niet-Rus als een buitenlander. Het maakte hem niet uit wat het internationale socialisme dicteerde. Oostduitsers, Joegoslaven, Hongaren, Cubanen en Polen, het waren voor hem allemaal buitenlanders. Het maakte hem woedend dat hij de verantwoordelijkheid over een zo groot deel van de afdeling die hij bijna dertig jaar had geleid aan anderen moest afstaan. Vooral aan mensen zoals de man tegenover hem.
Machado was niet alleen een buitenlander, maar zelfs zijn afkomst en achtergrond waren besmet. Hij was geen telg van het proletariaat, zelfs niet van de verachte bourgeoisie, maar hij was een lid van dat gehate en overleefde systeem van titels en voorrechten, de aristocratie.
Weliswaar verachtte en hekelde Machado zijn afkomst en hij gebruikte zijn titel nu alleen nog om zijn doelen te bereiken, maar voor Joe Cicero was zijn afstamming bezoedeld en zijn aristocratische manieren en pretentieuze gedrag waren een belediging van alles waarin hij geloofde.
Bovendien kwam hij uit Spanje, een fascistisch land dat vroeger werd geregeerd door een katholieke monarchie die de vijand van het volk was. Dat gold nog sterker voor het huidige monsterlijke regime van Franco, die de communistische revolutie had neergeslagen. Hij mocht zich dan een Cubaanse socialist noemen, maar voor Joe Cicero stonk hij naar Spaans fascisme en aristocratie.
‘Je hebt haar laten ontkomen,’ hield hij vol. ‘Nadat er zoveel tijd en geld ingestoken is.’ Hij besefte dat hij zich zwaarwichtig en onbeholpen gedroeg en hij wist dat zijn krachten tanende waren. De ziekte begon zijn denkkracht al te verslappen. Ramón glimlachte op zijn neerbuigende manier die Joe Cicero zo haatte. ‘Ze zit aan de lijn als een vis. Ze kan zwemmen en duiken wat ze wil tot ik klaar ben om haar binnen te halen.’
Opnieuw had hij zijn meerdere tegengesproken en Joe Cicero overdacht de laatste, maar voornaamste reden voor zijn antipathie tegen de man. Zijn jeugd, zijn aantrekkelijkheid en gezondheid. Het maakte dat hij zich pijnlijk bewust werd van zijn eigen sterfelijkheid, want Joe Cicero was stervende.
Sinds zijn jeugd had hij die scherpe, Turkse sigaretten gerookt en bij zijn laatste bezoek aan Moskou hadden de artsen ten slotte de diagnose longkanker gesteld en ze hadden hem een behandeling aangeboden in een van de ziekenhuizen die speciaal waren gereserveerd voor functionarissen van zijn rang. In plaats daarvan had Joe Cicero verkozen te blijven werken om te kunnen zorgen dat zijn afdeling veilig in handen van zijn opvolger zou overgaan. Hij had toen nog niet geweten dat deze Spanjaard zijn opvolger zou worden. Als hij dat wel had geweten, zou hij misschien voor het ziekenhuis hebben gekozen.
Hij voelde zich nu vermoeid en ontmoedigd. Zijn voorraad energie en enthousiasme was geheel uitgeput en hij kon nog geen tien passen lopen zonder te piepen en te hoesten als een astmalijder. Zijn haar dat nog maar een paar jaar geleden dik en pikzwart was, had nu een grijswitte kleur gekregen met hier en daar een paar gele plukken als in de zon gedroogd zeewier.
Hij was onlangs ’s nachts drijfnat van het zweet wakker geworden en toen hij weer op adem was gekomen, bleef hij in het duister liggen staren en hij werd door vreselijke twijfels bevangen. Was het de moeite wel waard geweest, zijn leven van onverdroten, noeste arbeid? Wat had het hem opgeleverd, wat voor duidelijke successen, hoe klein dan ook?
Bijna dertig jaar had hij bij de Afrikaanse afdeling van het vierde directoraat van de KGB gewerkt. De laatste tien jaar daarvan was hij hoofd van station Zuid geweest, de onderafdeling die verantwoordelijk was voor het Afrikaanse continent onder de evenaar. Vanzelfsprekend was de aandacht van hem en zijn departement grotendeels gericht geweest op het rijkste en meest ontwikkelde land in zijn gebied, de Zuidafrikaanse Republiek.
De andere man aan tafel was een Zuidafrikaan. Tot nu toe had hij gezwegen, maar nu zei hij zacht: ‘Ik begrijp niet waarom we zoveel tijd aan deze vrouw besteden. Leg me dat eens uit.’ De beide blanken richtten hun aandacht op hem. Wanneer Raleigh Tabaka sprak, luisterden andere mannen gewoonlijk. Hij straalde een bijzondere intensiteit uit, een sterk voelbare doelbewustheid die de aandacht van anderen vasthield.
Joe Cicero had zijn hele leven met zwarte Afrikanen gewerkt, de nationalistische voormannen van de bevrijdingsbewegingen en de socialistische strijd. Hij had hen allemaal gekend, Jomo Kenyatta en Kenneth Kaunda, Kwame Nkruma en Julius Nyerere. Sommigen van hen had hij intiem leren kennen, mannen als Moses Gama die een martelaarsdood had gevonden toen hij werd getroffen door een kogel uit het wapen van een blanke politieman, en Nelson Mandela die nog steeds in de gevangenis wegkwijnde als slachtoffer van het blanke racisme.
Voor Cicero nam Raleigh Tabaka in dit illustere gezelschap een vooraanstaande plaats in. Raleigh was trouwens Moses Gama’s neef en hij was er de nacht waarin de Zuidafrikaanse politie zijn oom vermoordde bij geweest. Hij leek Moses Gama’s enorme persoonlijkheid en karaktersterkte te hebben geërfd en hij had direct geprobeerd het grote gat dat Gama had achtergelaten op te vullen. Hij was dertig jaar, maar hij was al tweede man van de Umkhonto We Sizwe, ‘De Speer van de Natie’, de militaire vleugel van het Zuidafrikaanse Nationale Congres. Joe Cicero wist dat hij zich keer op keer had bewezen, zowel in het veld als in de raden van het anc. Hij had het talent, het lef en de bezieling om het even ver te brengen als wie dan ook in Afrika.
Joe Cicero prefereerde hem boven de blanke, Spaanse aristocraat, maar hij herkende dat deze mannen ondanks hun verschillen in huidkleur en afkomst uit hetzelfde hout waren gesneden. Het waren harde, gevaarlijke mannen, ervaren in het gebruik van geweld en het doden en experts op het terrein van subtiele, politieke machtsverschuivingen en intriges. Dit waren de mannen aan wie Joe Cicero de teugels moest overgeven en daarom koesterde hij een diepe wrok tegen hen.
‘De vrouw,’ zei hij ernstig, ‘zou van buitengewone waarde voor ons kunnen zijn als we haar in onze greep krijgen en haar mogelijkheden volledig weten te ontwikkelen. Maar ik zal je dat door de markies laten uitleggen. Het is zijn opdracht en hij heeft het doelwit grondig bestudeerd.’
Ramóns glimlach vervaagde plotseling en in zijn ogen verscheen een koude, vijandige uitdrukking.
‘Ik zou het op prijs stellen als de kameraad directeur mij niet met die titel aanduidde,’ zei hij ijzig. ‘Zelfs niet voor de grap.’
Joe Cicero had ontdekt dat dit waarschijnlijk de enige manier was waarop hij door het pantser van onverstoorbaarheid van de Spanjaard kon dringen.
‘Neem me niet kwalijk, kameraad.’ Joe Cicero boog quasi-berouwvol zijn hoofd. ‘Maar laat mijn kleine verspreking je alsjeblieft niet van je uiteenzetting afhouden.’
Ramón Machado opende de losbladige map die voor hem op tafel lag, maar hij keek er zelfs niet in. Hij kende de hele inhoud van buiten.
‘We hebben de vrouw de codenaam “Rode Roos” gegeven en we hebben onze psychiaters een gedetailleerd profiel van haar laten samenstellen. Ze wordt getaxeerd als iemand die hoogst ontvankelijk is voor vakkundige rekrutering. Ze neemt een unieke positie in om een buitengewoon waardevolle agente te worden.’
Raleigh Tabaka leunde aandachtig naar voren. Het viel Ramón op dat hij hem in deze fase niet met vragen en commentaar onderbrak en hij waardeerde deze terughoudendheid. Ze hadden nog niet intensief met elkaar samengewerkt, dit was pas hun derde bijeenkomst en ze waren beiden nog bezig zich een mening over de ander te vormen.
‘Rode Roos kan voor een emotioneel dilemma worden geplaatst. Door haar vader maakt ze deel uit van de blanke, heersende klasse in Zuid-Afrika. Haar vaders termijn als ambassadeur van zijn land in Groot-Brittannië loopt ten einde en bij zijn terugkeer zal hij worden benoemd tot president-directeur van de nationale wapenindustrie. Hij heeft enorme belangen in de mijnbouw, de bankwereld en de landexploitatie. Na de Oppenheimers met hun Anglo-American Company zijn de Courtneys waarschijnlijk de vermogendste en invloedrijkste familie van Zuid-Afrika. Bovendien onderhoudt haar vader banden met de allerhoogste niveaus van het regerende, racistische regime. Belangrijker is echter het feit dat de vader dol op Rode Roos is. Met weinig moeite kan ze alles van hem gedaan krijgen waarop ze haar zinnen heeft gezet. Dit betekent dat zij ook toegang zou kunnen krijgen tot ieder regeringsniveau en tot alle geheime informatie, zelfs als deze betrekking heeft op zijn nieuwe functie in de wapenindustrie.’
Raleigh Tabaka knikte. Hij kende de familie Courtney en had op deze constatering niets aan te merken. ‘Ik heb de moeder van Rode Roos ontmoet, maar zij staat politiek aan onze kant,’ mompelde hij.
Ramón knikte. ‘Precies. Shasa Courtney is nu zeven jaar gescheiden van zijn vrouw, Tara. Ze was medeplichtig aan de bomaanslag van je oom, Moses Gama, op het blanke, racistische parlement waarvoor hij gevangen gezet en vervolgens vermoord werd. Ze was ook Gama’s maîtresse en ze heeft hem een buitenechtelijk geboren zoon geschonken. Tara Courtney is na de mislukte bomaanslag met Gama’s zoon uit Zuid-Afrika gevlucht. Ze woont nu in Londen, waar ze erg actief is in de anti-apartheidsbeweging. Ze is ook lid van het anc, maar ze wordt onvoldoende bekwaam en emotioneel stabiel geacht om andere dan onbelangrijke en routineopdrachten uit te voeren. Op het ogenblik beheert ze een safe house voor anc-personeel hier in Londen en af en toe doet ze wat koerierswerk of helpt bij de organisatie van bijeenkomsten en demonstraties. Ze kan te allen tijde worden gemist en haar echte, potentiële waarde ligt in haar invloed op Rode Roos.’
‘Ja,’ stemde Raleigh ongeduldig in. ‘Ik heb de vrouw ontmoet. Dit weet ik allemaal, vooral wat betreft haar relatie met mijn oom, maar heeft ze enige feitelijke invloed op haar dochter? Het lijkt erop dat de voorkeur van Rode Roos sterk uitgaat naar haar vader.’
Ramón knikte weer. ‘Dat is op het ogenblik het geval. Behalve haar moeder is er echter nog een lid van de familie dat er radicale opvattingen op na houdt: haar broer Michael, die veel meer invloed op haar heeft. En er zijn andere manieren om haar te bekeren.’
‘Welke?’ vroeg Tabaka.
‘Door haar te verleiden,’ zei Joe Cicero. ‘De markies, excuseer, kameraad Machado, heeft hiertoe het eerste contact gelegd. Verleiding is één van zijn vele specialiteiten.’
‘Jullie houden me op de hoogte van de vorderingen.’ Het was geen vraag, maar een vaststelling van Raleigh en geen van hen antwoordde onmiddellijk. Weliswaar was Raleigh Tabaka een van de topmannen van het anc en lid van de communistische partij, maar hij was geen officier van de Russische KGB zoals de andere twee mannen. Hoewel zijn promotie van kolonel tot kolonel-generaal pas een maand geleden was bevestigd, tegelijkertijd met de diagnose van longkanker in de kliniek in Moskou, vermoedde Joe Cicero dat hij alleen was gepromoveerd om hem na een leven van toegewijde plichtsvervulling bij het departement een hoger pensioen te kunnen geven. Niettemin was hij in de eerste plaats trouw aan Moedertje Rusland, zijn functie bij het anc was daaraan ondergeschikt. De grenzen van zijn loyaliteit waren niet vervaagd en het anc zou alleen de informatie krijgen die het nodig had.
De grenzen van Ramón Machado’s trouw waren ook scherp afgebakend. Hij was in Spanje geboren en zijn adellijke titel was Spaans, maar zijn moeder was een Cubaanse met donkere ogen en ravezwart haar geweest. Ze had Ramóns vader ontmoet toen ze een jonge huishoudster was op het landgoed van de markies in de buurt van Havana op Cuba. Na het huwelijk had de markies zijn mooie, niet-adellijke bruid mee teruggenomen naar Spanje. Tijdens de Spaanse Burgeroorlog had de markies zich tegen generaal Francisco Franco’s nationalisten gekeerd. Ondanks zijn adellijke achtergrond en zijn geërfde rijkdom was Ramóns vader een verlicht en liberaal man geweest. Hij sloot zich aan bij het republikeinse leger en voerde het bevel over een bataljon bij de belegering van Madrid waar hij ernstig gewond raakte. Na de oorlog vond het gezin Machado de onderdrukking en de discriminatie van het Franco-regime onverdraaglijk. De markiezin wist haar echtgenoot over te halen met haar en hun zoontje naar haar geboorte-eiland in de Caribische Zee terug te keren. Hoewel ze van het grootste deel van hun Spaanse eigendommen waren beroofd, had het gezin nog steeds bezittingen op Cuba. Ze merkten echter dat het leven onder de dictatuur van Batista niet veel beter was dan onder Francisco Franco.
Ramóns moeder was een tante van de jonge linkse studentenagitator Fidel Castro en één van zijn vurigste bewonderaarsters. Ze werd actief in het verzet tegen het bewind van Batista en de jonge Ramón nam zijn eerste politieke overtuigingen van haar en zijn gevierde neef over.
Nadat Fidel Castro gevangengezet was omdat hij op 26 juli 1953 de dappere, maar mislukte aanval op de Santiago-kazerne had geleid, werden Ramóns vader en moeder samen met de rebellen gearresteerd.
Ramóns moeder overleed tijdens de ondervraging in een politiecel in Havana en zijn vader stierf slechts een paar weken later in dezelfde gevangenis ten gevolge van de slechte behandeling en een gebroken hart. Wederom werden de familiebezittingen verbeurd verklaard en Ramóns enige erfenis was de loze titel van markies, waaraan geld noch goederen waren verbonden. Hij was toen veertien jaar oud. De familie Castro nam hem in huis en zorgde voor hem.
Toen Fidel Castro in 1955 door een generaal pardon werd vrijgelaten, ging Ramón met hem mee naar Mexico en op zestienjarige leeftijd was hij één van de eerste rekruten van het Cubaanse bevrijdingsleger in ballingschap.
In Mexico leerde hij voor het eerst zijn buitengewoon knappe uiterlijk uit te buiten en zijn van nature innemend gedrag tegenover vrouwen verder te ontwikkelen. Toen hij zeventien was, hadden zijn vrienden hem al de bijnaam ‘El Zorro Dorado’, ‘De Gouden Vos,’ gegeven en zijn reputatie van onweerstaanbare minnaar was gevestigd.
Totdat zijn vader werd gearresteerd en in Batista’s gevangenis overleed, had Ramón de beste schoolopleiding genoten die er voor de enige zoon uit een rijk, aristocratisch gezin was weggelegd. Hij had een exclusieve, lagere school in Engeland bezocht en daarna had hij nog twee jaar op Harrow doorgebracht, dus hij sprak even goed Engels als Spaans. In zijn schooltijd had hij getoond over een uitstekend verstand te beschikken en hij had zich bekwaamd in de manieren en de hobbies van een jonge gentleman. Hij had een goede zit op het paard, speelde een aardig partijtje cricket en kon uitstekend met een hengel op zalm vissen. Hij jaagde op de roodpotige, Spaanse patrijs en op de witvleugelige, Mexicaanse duif en zijn schoten misten zelden doel. Hij kon schieten, paardrijden, dansen en zingen en hij was mooi. Zelfs op zijn jeugdige leeftijd versterkten zijn opleiding en zijn charmante manieren zijn succes als minnaar en toen hij op 2 december 1956 met Fidel Castro en zijn tweeëntachtig helden naar Cuba terugkeerde, bewees hij zijn waarde in de gevechten waarbij de meeste van de groep dapperen op het strand de dood vonden.
Hij behoorde tot de overlevenden die met Castro de bergen in vluchtten. Tijdens de daaropvolgende jaren van guerrilla-oorlog werd El Zorro de dorpen en steden ingestuurd om zijn liefdeskunsten met tientallen vrouwen te beoefenen, jonge en minder jonge, mooie en lelijke. In Ramóns armen werden ze enthousiaste dochters van de revolutie. Met iedere verovering kreeg hij meer ervaring en zelfvertrouwen en zijn groep vrouwelijke rekruten leverde ten slotte een belangrijke bijdrage aan de uiteindelijke overwinning van de revolutie en de omverwerping van het Batista-regime. Tegen die tijd was Castro zich volledig bewust van de grote mogelijkheden die zijn jonge familielid en beschermeling in zich had en toen hij eenmaal aan de macht was, beloonde hij hem door hem naar het Amerikaanse vasteland te sturen om een universitaire opleiding te volgen. Terwijl hij aan de universiteit van Florida politieke geschiedenis en culturele antropologie studeerde, gebruikte Ramón zijn kwaliteiten als minnaar om in de groep Cubaanse ballingen te infiltreren die in samenwerking met de cia een contrarevolutie en een invasie van het eiland voorbereidden. Grotendeels door Ramóns inlichtingen waren het tijdstip en de plaats van de landing in de Varkensbaai exact bekend waardoor de verraders vernietigd konden worden. Tegen die tijd waren zijn bijzondere talenten niet alleen bij zijn landgenoten, maar ook bij hun bondgenoten bekend.
Toen hij cum laude afstudeerde aan de universiteit van Florida en naar Cuba terugkeerde, wist het hoofd van de KGB op Cuba Castro en de directeur van de dga over te halen Ramón voor verdere training naar Moskou te sturen. Terwijl hij in Rusland was, bleek dat de KGB zijn kwaliteiten en mogelijkheden zelfs nog had onderschat. Hij was één van die bijzondere figuren die zich overal thuis voelt, of het nu in primitieve guerrillakampen in het oerwoud was of in de salons en de privéclubs in de meest mondaine hoofdsteden ter wereld.
Met medeweten en goedkeuring van Fidel Castro werd hij door de KGB aangeworven. Met zijn connecties was het niet meer dan logisch dat hij werd benoemd tot voorzitter van de gezamenlijke commissie die de Russische en Cubaanse belangen in Afrika coördineerde.
In deze hoedanigheid maakte Ramón een speciale studie van de Afrikaanse, socialistische bevrijdingsbewegingen en hij was verantwoordelijk voor de keuze van de organisaties die volledige Russische en Cubaanse steun zouden krijgen. Hij was de initiator van het beleid waarbij Cuba in zuidelijk Afrika als plaatsvervanger van Moedertje Rusland ging optreden en spoedig droeg hij de verantwoordelijkheid voor de wapenvoorziening en training van Afrikaanse verzetsgroepen. In die capaciteit werd hij lid van het anc. In zeer korte tijd had hij alle Afrikaanse landen bezocht die binnen zijn actieradius vielen. Hij gebruikte zijn Spaanse paspoort en zijn titel en deed zich voor als een kapitalistische investeerder en handelsbankier met behulp van papieren die hem door het vierde directoraat waren verschaft. Hij werd zonder voorbehoud door de blanke, koloniale regeringen geaccepteerd en hij werd door iedereen hartelijk ontvangen en gastvrij onthaald, van de gouverneurs van Portugees Angola en Mozambique tot de Britse gouverneur-generaal van Rhodesië. Hij dineerde zelfs met die beruchte architect van de apartheid, de Zuidafrikaanse leider, Hendrik Verwoerd.
Toen het noodzakelijk werd een nieuw hoofd van de Afrikaanse afdeling van de KGB te benoemen om de zieke generaal Cicero te vervangen, bestempelden Ramóns kwalificaties en ervaring hem tot de voor de hand liggende keus.
Dus terwijl hij nu met de man die hij zou gaan vervangen en de zwarte, Afrikaanse leider in de achterkamer van het Russische consulaat aan de Bayswater Road zat, was zijn trouw even vastomlijnd als die van zijn meerdere.
Toen Raleigh Tabaka zei: ‘Jullie houden me van de vorderingen op de hoogte’, was hij naïef. Hij zou alleen te horen krijgen wat hij moest weten. In de visie van Ramón en die van zijn regering was het installeren van de organisatie die deze man vertegenwoordigde als de heersende elite in Zuid-Afrika slechts één enkele stap op weg naar hun uiteindelijk doel, de vestiging van het socialisme op het gehele Afrikaanse continent.
‘Uiteraard zul je over de ontwikkelingen op de hoogte worden gehouden, net als over alle andere zaken waarin we een gezamenlijk belang hebben,’ verzekerde Ramón hem op zo’n oprechte toon dat de zwarte man in een meer ontspannen houding ging zitten en Ramóns glimlach beantwoordde. Heel weinig mensen waren immuun voor zijn charmes, of het nu mannen of vrouwen waren. Het gaf Ramón een diep gevoel van voldoening dat de magie zelfs bij deze harde en onbuigzame man werkte.
Raleigh Tabaka was zich volledig bewust van de zelfvoldaanheid van de blanke, hoewel hij dit op geen enkele wijze liet blijken. Hij had een ondeelbaar ogenblik een doffe uitdrukking in de heldere, groene ogen van de Cubaan gezien. Alleen iemand met Raleighs observatievermogen zou dat zijn opgevallen. Raleigh had vele jaren met de blanken uit Rusland en Cuba samengewerkt en hij was gaan inzien dat er maar één vast en zeker principe gold als je met hen te maken had. Ze waren onder geen enkele omstandigheid te vertrouwen, zelfs niet als het de kleinste details betrof.
Hij had geleerd net te doen alsof hij hen geloofde, hun valse signalen van vertrouwen te geven, zoals de opzettelijke, lichamelijke ontspanning en de open, tevreden glimlach. Hij vergat echter nooit één moment dat ze blank waren. Net als de meeste Afrikanen was Raleigh een geboren racist en tribalist. Hij haatte deze blanken die hem vanachter de vergadertafel bevoogdend en neerbuigend behandelden even hartstochtelijk als de blanke politieman die in Sharpeville de kogels had afgevuurd.
Hij was nooit die verschrikkelijke dag vergeten waarop hij het meisje van wie hij hield onder de blauwe, Afrikaanse hemel in zijn armen had gehouden, het mooie, zwarte meisje dat zijn vrouw zou worden. Hij had haar vastgehouden en gezien hoe ze stierf. Nog voordat haar vlees koud werd, had hij zijn vingers diep in de kogelwonden in haar borst gestoken en een eed van wraak gezworen. Zijn wraak zou niet alleen de moordenaars treffen, maar hen allemaal. Zijn eed gold ieder blank gezicht en iedere bloedige, blanke hand die in de loop van de eeuwen zijn stam tot slavernij en onderwerping had gedwongen. Haat was de brandstof waarop Raleigh Tabaka leefde.
Hij keek naar de blanke gezichten aan de andere kant van de tafel en glimlachte terwijl hij kracht en vastberadenheid uit zijn haat putte. ‘Welnu,’ zei hij, ‘jij zorgt voor de vrouw, dat is afgesproken. Laten we nu verdergaan...’
‘Een ogenblik.’ Ramón hief zijn hand op om hem te onderbreken en wendde zich weer tot Joe Cicero. ‘Wil ik met Rode Roos verder kunnen gaan, dan moet de kwestie van het budget voor de operatie nog worden geregeld.’
‘We hebben je al tweeduizend pond sterling toegewezen,’ protesteerde generaal Cicero.
‘Dat is net voldoende voor de inleidende fase. Het budget zal opgeschroefd moeten worden. Rode Roos is de dochter van een schatrijke kapitalist en om indruk op haar te maken, zal ik mijn rol van Spaanse grande moeten kunnen volhouden.’
Ze twistten nog een paar minuten door terwijl Raleigh ongeduldig met zijn pen op de tafel tikte. De Afrikaanse afdeling was de Assepoester van het vierde directoraat en iedere roebel moest worden omgedraaid.
Het was vernederend, dacht Raleigh, terwijl hij naar hun gemarchandeer luisterde. Ze leken meer op een stel oude vrouwen die langs een stoffige, Afrikaanse weg pompoenen verkochten, dan op twee mannen die voorbereidingen troffen voor de omverwerping van een duivels bewind en de bevrijding van vijftien miljoen onderdrukte zwarten.
Eindelijk waren ze het eens en Raleigh kon maar met moeite zijn afkeer verbergen toen hij herhaalde: ‘Kunnen we nu verdergaan met de bespreking van het reisplan voor mijn tour door Afrika?’ Hij had geloofd dat dat de reden voor de bijeenkomst van vandaag was. ‘Is de goedkeuring uit Moskou al gekomen?’
De besprekingen gingen door tot in de middag. Ze gebruikten onder het werk door een sobere lunch die uit de kantine van het consulaat naar boven werd gebracht en de rook van Joe Cicero’s sigaretten kleurde de bundel zonlicht die door het hoge raam naar binnen viel grauw.
De streng beveiligde kamer lag op de bovenste verdieping. Zij werd regelmatig gecontroleerd op verborgen microfoons en kon ook van buiten af niet worden af geluisterd.
Ten slotte sloot Joe Cicero het dossier dat voor hem lag en keek op. Zijn ogen waren bloeddoorlopen van de rook en de spanning. ‘Ik geloof dat we er nu doorheen zijn; tenzij er nog iets nieuws is.’ Ze schudden hun hoofd.
‘Zoals gewoonlijk zal kameraad Machado als eerste vertrekken,’ zei Joe Cicero. Het was een vaste regel dat ze nooit in het openbaar in elkaars gezelschap gezien mochten worden.
Ramón verliet het consulaat door de ingang van de visa-afdeling, het drukste deel van het gebouw, waar hij tussen de drommen studenten en Oosteuropeanen die reisdocumenten voor de ussr kwamen aanvragen niet snel zou worden opgemerkt.
Vlak voor het ommuurde consulaat was een bushalte. Hij nam bus 88, maar stapte bij de volgende halte uit en liep snel door de Lancaster Gate-ingang de Kensington Gardens in. Hij bleef in de rozentuin rondhangen tot hij er zeker van was dat hij niet werd gevolgd en stak toen het park door.
Zijn flat lag aan een smalle zijstraat van de Kensington High Street. De flat was speciaal gehuurd voor de operatie Rode Roos en hoewel hij maar één slaapkamer telde, had hij een ruime woonkamer en hij lag in een chique buurt.
In de twee weken dat hij er zat, had Ramón de indruk weten te wekken dat hij er al lang woonde. Zijn persoonlijke bezittingen waren in kisten met de diplomatieke post uit Cuba gekomen. De inhoud had bestaan uit de weinige goede schilderijen die zijn vader hem had nagelaten en andere kleine spullen zoals foto’s in zilveren lijsten van zijn ouders en van het familiekasteel en het landgoed in Andalusië toen deze nog hun oude glorie hadden. Het glaswerk en het porselein bestonden uit incomplete sets, maar ze droegen het familiewapen van de Machado’s, een klimmend hert en wild zwijn aan weerskanten van het in vier vlakken verdeelde schild. Zijn golfclubs waren nonchalant in de hoek van de kleine vestibule neergezet en het onopvallend gebosseleerde familiewapen op de veelgebruikte, leren Hermes-tas was bijna weggesleten.
Uit de informatie die hij over Rode Roos ingewonnen had, wist hij dat ze voor dat soort details oog zou hebben.
Hij keek op het kostbare, gouden Cartier-horloge, een ander erfstuk, dat onwennig aanvoelde om zijn pols. Hij moest zich haasten. Hij had een zware, donkere baardgroei. Hij schoor zich snel maar zorgvuldig, nam toen een douche en waste de stank van Joe Cicero’s Turkse sigaretten uit zijn haar.
Hij inspecteerde zich automatisch in de spiegel toen hij doorliep naar de slaapkamer. Hij was fysiek in topconditie geweest toen hij drie weken geleden uit Rusland teruggekeerd was. De herhalingscursus voor hogere officieren op het trainingscentrum van de KGB aan de kust van de Zwarte Zee had zijn lichaam gestaald en hoewel hij daarna niet veel lichaamsoefeningen had kunnen doen, was dat nog niet zichtbaar. Zijn lichaam was nog glad en hard, zijn buik was plat en zijn lichaamshaar zwart en kroezig. De kritische manier waarop hij naar zichzelf keek, was gespeend van ijdelheid. Zijn lichaam en gezicht waren alleen maar instrumenten, gereedschappen die hij gebruikte om de opdrachten die hij kreeg met succes te kunnen uitvoeren. Hij maakte zich geen illusies over de voorbijgaande aard van zijn schoonheid en kracht, maar hij deed zijn best ze zo lang mogelijk te behouden, op dezelfde manier waarop een krijger zijn wapens verzorgt.
‘Morgen trainen,’ beloofde hij zichzelf. Ramón kon gebruik maken van een dojo voor oosterse vechtsporten in Bloomsbury die werd gedreven door een Hongaarse vluchteling. Een zware training van twee uur een paar keer per week zou hem voor de operatie Rode Roos in conditie houden.
Zijn rijbroek was van whipcord en hij droeg een grijsgroen, wollen overhemd met een groene das onder zijn rij-jasje van tweed. Zijn soepele rijlaarzen van glanzend, ingevet leer vielen in volmaakte plooien over zijn enkels als hij liep en ze pasten hem als een tweede huid. Slechts door jarenlange, liefdevolle verzorging kon dit effect worden bereikt; vakmanschap noch geld was hiervoor toereikend. Hij wist dat Rode Roos dol was op paardrijden. In haar wereld vormden paarden een belangrijk deel van het leven. Ze zou die laarzen herkennen als een teken dat hij tot dezelfde exclusieve en elitaire groep behoorde als zij.
Hij keek weer op zijn horloge, hij had het goed getimed.
Hij sloot de flat af en liep naar beneden, de straat op. De dreigende regenlucht van die middag was opengebroken en het was een prachtige zomeravond geworden. Zelfs de elementen leken samen te spannen om hem te helpen.
De paardenstallen lagen aan een smalle straat achter de kazerne van de gardetroepen. De directeur van de manege herkende hem. Terwijl Ramón het register tekende, liet hij zijn blik over de namen direct boven de zijne glijden en hij zag dat het hem nog steeds meezat. Rode Roos had twintig minuten geleden voor haar paard getekend.
Hij liep naar de stallen en de stalknecht zadelde zijn paard. Het was een jonge, roodbruine merrie die Ramón met zorg had uitgekozen en waarvoor hij vijfhonderd pond uit zijn onkostenvergoeding had betaald. Het was echter een koopje geweest en hij wist dat hij zijn geld zou terugkrijgen en waarschijnlijk nog enige winst zou maken wanneer hij mocht besluiten haar weer te verkopen. Hij controleerde de zadelriem en het tuig en stelde de merrie op haar gemak door zachtjes tegen haar te praten en haar hals te strelen en te bekloppen. Hij bedankte de stalknecht met een knikje en klom in het zadel.
Op een avond als deze reden er vijftig andere ruiters op Rotten Row. Ramón liet de merrie onder de eiken lopen terwijl groepjes andere ruiters in beide richtingen in handgalop langs hem reden. Het meisje was er niet bij.
Zodra ze een beetje warm geworden was, spoorde hij de merrie met zijn tenen aan en ze ging over op een drafje. De merrie had een elegante gang en hij bereed haar als een centaur. Zijn superieure ruiterkunst sprong zelfs in dat gezelschap van uitmuntende paardrijders in het oog. Ze vormden een opvallend paar en menige vrouw die ze passeerden, draaide zich om in het zadel om hen na te kijken.
Bij Park Lane aan het eind van de Row draaide Ramón om en bracht de merrie in een gemakkelijke handgalop, een volle galop was verboden. Honderd meter van hem vandaan kwam een groepje van vier ruiters hem tegemoet. Het waren twee paren, jonge, goedgeklede mensen op mooie paarden, maar het meisje viel tussen hen op als een zonnevogel in een zwerm spreeuwen.
Haar haar viel golvend vanonder haar rijpet; het glansde in de goudgele zonnestralen als de vleugels van een vogel in vlucht. Als ze lachte werden haar parelwitte tanden zichtbaar en ze had een kleur van de inspanning en de wind die in haar gezicht woei. Ramón herkende de man die naast haar reed. Bij de meeste gelegenheden waarbij Ramón Rode Roos de afgelopen weken had geobserveerd, had hij haar vergezeld. Ramón had bij de documentatieafdeling inlichtingen over hem ingewonnen. Hij was de tweede zoon uit een schatrijke brouwersfamilie, een slappe, overdreven vriendelijke en gemaniëreerde playboy. Ook bij het concert van de Rolling Stones, vier dagen geleden, was hij bij haar geweest. Sindsdien had Rode Roos twee avonden in zijn gezelschap doorgebracht met het aflopen van feestjes in de buurt van Knightsbridge en Chelsea. Het was Ramón opgevallen dat ze hem met een soort geamuseerde neerbuigendheid behandelde, alsof hij een overaanhankelijke sint-bernardspuppy was. Bij geen van de gelegenheden dat hij hen was gevolgd was ze alléén met hem samen geweest behalve wanneer hij haar in zijn mg van het ene naar het andere feestje reed. Ramón was er bijna zeker van dat ze niet met elkaar sliepen, wat ongebruikelijk was in de zomer van 1969 waarin de seksuele losbandigheid epidemische vormen aannam.
Hij wist ook dat Isabella Courtney geen onschuldige maagd was. Het stond vast dat ze in de drie jaar dat ze in Highveld had gewoond, minstens drie explosieve, maar kortstondige relaties had gehad.
Terwijl de afstand tussen hen kleiner werd, verplaatste Ramón zijn aandacht naar het paard onder hem. Hij leunde voorover en klopte haar zachtjes in haar nek. ‘Zo, paardje.’ Hij sprak in het Spaans tegen haar, maar vanuit zijn ooghoek hield hij het meisje in de gaten. Het was een kunstje van hem dat hij zijn blik zo kon richten dat het leek alsof hij niet keek terwijl hem tegelijkertijd niets ontging.
Ze waren elkaar bijna gepasseerd toen hij de kin van het meisje omhoog zag schieten terwijl haar ogen zich wijd opensperden. Hij negeerde haar echter en reed verder.
‘Ramón!’ riep ze met een hoge, gebiedende stem. ‘Wacht!’
Hij toomde de merrie in en keek met een lichtelijk geërgerde frons om. Ze had haar eigen paard laten keren en reed nu achter hem aan. Hij zorgde dat zijn gelaatsuitdrukking koel en gereserveerd bleef, alsof hij het haar kwalijk nam dat ze zich aan hem opdrong. Ze ging naast hem rijden en liet haar paard stapvoets lopen. ‘Ken je me niet meer? Isabella Courtney, je hebt me gered.’ Haar glimlach was onzeker en verlegen. Mannen herkenden haar altijd, of ze haar nu kort of lang geleden ontmoet hadden. ‘Van het concert in het park,’ eindigde ze zwakjes.
‘Ah!’ Ramón liet eindelijk zijn glimlach doorbreken. ‘De motormascotte. Neem me niet kwalijk, je was toen heel anders gekleed.’

  ‘Je hebt niet op me gewacht zodat ik je kon bedanken,’ zei ze beschuldigend. Ze onderdrukte de drang om hardop te lachen van opluchting omdat hij haar ten slotte had herkend.
‘Het was niet nodig me te bedanken; bovendien herinner ik me dat je elders nogal dringende zaken had af te handelen.’
‘Ben je alleen?’ Ze veranderde snel van onderwerp. ‘Waarom rijd je niet met ons mee? Laat me je aan mijn vrienden voorstellen.’

  ‘O, ik wil me niet opdringen.’
‘Alsjeblieft,’ drong ze aan. ‘Je zult ze aardig vinden, het zijn leuke mensen.’ Ramón boog licht in het zadel.
‘Hoe kan ik zo’n vriendelijke uitnodiging van zo’n lieftallige dame afslaan?’ stemde hij in en Isabella had het gevoel alsof haar borst in een bankschroef zat. Ze had moeite met ademhalen terwijl ze in die dodelijke, groene ogen in het gezicht van een donkere engel keek.
De andere drie hadden hun paarden ingetoomd en wachtten op hen. Zelfs voor ze bij hem was, zag ze dat Roger al mokte en met een beetje leedvermaak zei ze: ‘Roger, mag ik je de markies de Santiago y Machado voorstellen, Ramón, dit is Roger Coates-Grainger.’
Ze merkte op dat Ramón vragend naar haar keek en pas toen besefte ze dat ze een flater had begaan door zijn titel te gebruiken. Hij had die bij hun eerste ontmoeting niet vermeld.
Haar kortstondige gevoel van onbehagen was echter vergeten toen ze Ramón aan Harriet Beauchamps voorstelde en zag hoe ze op hem reageerde. Ze likte echt haar lippen als de kat in de televisiereclame voor kattebrokjes. Harriet was Isabella’s beste vriendin in Londen, meer omdat dat hun beider belangen diende dan uit echte wederzijdse genegenheid. Lady Harriet was Isabella’s toegangskaartje tot het hart van de Londense society. Als dochter van een graaf werd ze overal met open armen ontvangen. Ze was welkom op plaatsen waar Isabella ondanks haar schoonheid en haar familierijkdom als een nouveau riche en een indringster met een raar accent zou worden beschouwd. Harriet had daarentegen ontdekt dat overal waar Isabella Courtney was zich snel een overvloed van mannen verzamelde. Achter Harriets mollige, saaie en bleke uiterlijk ging een hartstochtelijk amoureuze aard schuil en Isabella gaf met genoegen haar afdankertjes aan haar door.
Over het algemeen werkte deze afspraak perfect, maar Ramón was beslist geen afdankertje, nog niet tenminste. Isabella reed rustig haar paard tussen hen in en gaf Harriet snel een stilzwijgende waarschuwing. Harriet was enorm gevleid, ze wist dat ze nooit met Isabella zou kunnen concurreren, maar het was bevredigend te worden behandeld alsof dat wel zo was.
‘Markies?’ mompelde Ramón terwijl ze doorreden. ‘Je weet aanmerkelijk meer over mij dan ik over jou.’
‘O, ik heb waarschijnlijk je foto gezien in een van de roddelrubrieken,’ suggereerde Isabella luchtig terwijl ze dacht, God, laat hem alstublieft niet denken dat ik zo sterk in hem was geïnteresseerd dat ik inlichtingen over hem heb ingewonnen.
‘Ah, in de Tatler natuurlijk.’ Ramón knikte. Zijn foto was nog nooit ergens verschenen, behalve misschien in de dossiers van de cia en een paar andere geheime diensten in de wereld.
‘Ja, de Tatler, die was het.’ Isabella greep de kans die hij haar bood om zich eruit te redden dankbaar aan en begon toen haar best te doen hem voor zich in te nemen, zonder haar belangstelling te duidelijk te laten blijken of te veel beslag op hem te leggen. Het was gemakkelijker dan ze had gedacht. Ramón had een ongedwongen charme en een savoir-vivre waardoor hij in hun groepje onmiddellijk werd geaccepteerd. Al spoedig praatten en lachten ze allemaal met elkaar alsof ze oude vrienden waren, behalve Roger, die nog steeds vreselijk mokte.
Toen de schemering inviel en ze naar de stallen terugkeerden, ging Isabella naast Harriet rijden en siste tegen haar: ‘Nodig hem uit voor het feest van vanavond!’

  ‘Wie?’ Harriet sperde haar lege, violette ogen quasi niet-begrijpend open.
‘Je weet verdomd goed wie, geile heks dat je bent. Je hebt het afgelopen uur met je ogen en je eierstokken naar hem zitten rollen!’
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Lady Harriet Beauchamps had de beschikking over het familiehuis in de week dat haar ouders op het platteland waren. Ze gaf een paar van de beste feesten in de stad.
Vanavond kwam een groot deel van de bezetting van de succesvolle musical Hair na de show binnenvallen. Ze droegen nog steeds hun toneelkleding en waren nog niet afgeschminkt. De vier man sterke Jamaicaanse band die Harriet had gehuurd, barstte los in een calypso-versie van Aquarius om hen te verwelkomen.
Het beloofde een van Harriets gedenkwaardiger feesten te worden. Het was zo druk dat de stelletjes die serieuze plannen hadden er twintig minuten over deden om van de balzaal naar de slaapkamers op de eerste verdieping te komen en zelfs daar moesten ze nog op hun beurt wachten. Isabella vroeg zich zuurtjes af wat Harriets vader, de tiende graaf Beauchamps, zou denken als hij zou weten wat zich allemaal, in de vorm van doorgaand verkeer, in zijn hemelbed af speelde.
Isabella hield zich opzettelijk afzijdig van de vrolijkheid en het gelach. Ze had een plekje hoog op de kolossale, marmeren trap gevonden vanwaar ze niet alleen alle gasten die door de voordeur binnenkwamen in het oog kon houden, maar ook kon zien wat er in de danszaal en de voorste salon, waar nu ook al werd gedanst, gebeurde.
Ze bleef standvastig weigeren zelf te dansen, hoewel ze onophoudelijk werd gevraagd. Ze had zich zo ijzig afwijzend tegenover Roger Coates-Graingers aandacht en flauwe grappen opgesteld dat hij ontmoedigd naar de bar op het terras afgedropen was. Hij zal nu wel straalbezopen zijn, dacht ze met grimmige voldoening.
De avond was zo’n succes dat geen van de gasten zich kon losrukken om naar een ander feest te gaan.
Er kwamen alleen maar nieuwe bezoekers vanaf het plein door de dubbele teakhouten deuren naar binnen, zodat het lawaai en de drukte met de minuut toenamen.
Er arriveerde een nieuwe groep joelende gasten die op aangeschoten toon begroetingen schreeuwden. Isabella fleurde eventjes op toen ze tussen de groep een donkere, golvende haardos ontwaarde, maar ze realiseerde zich bijna onmiddellijk dat de man te klein was en toen hij zich omdraaide zag ze dat hij een bleek gezicht en een onderkin had. Ze haatte hem hartgrondig, wie hij ook mocht zijn.
Als een soort zelfkastijding had ze de hele avond over haar glas champagne gedaan en de drank was nu verschaald en lauw door de warmte van haar vingers. Ze keek om zich heen naar Roger zodat ze hem een nieuw glas kon laten halen, maar ze zag dat hij met een lang, mager meisje met valse wimpers danste dat zo hoog en doordringend giechelde dat Isabella het zelfs waar zij zat kon horen. God, wat is ze afschuwelijk, dacht Isabella. En Roger stelt zich zo zwijmelend aan.
Ze keek op de porseleinen, Franse klok boven de deur van de salon. Het was tien over halféén en ze zuchtte.
Om halféén ’s middags zou pappa een belangrijke lunch geven voor een groep invloedrijke, conservatieve parlementsleden en hun echtgenotes. Zoals gewoonlijk moest Isabella als gastvrouw optreden. Ze moest eigenlijk gaan slapen om op haar best te zijn, maar ze bleef toch hangen.
Waar blijft hij in godsnaam? dacht ze bitter. Hij had verdomme toch beloofd dat hij zou komen. Eigenlijk had hij gezegd dat hij zou proberen later langs te komen. Maar we konden het zo goed met elkaar vinden dat het in feite een belofte was.
Ze wees weer een uitnodiging om te dansen van de hand zonder zelfs maar op te kijken en proefde van de champagne. Hij smaakte verschrikkelijk.
Ik wacht tot één uur, beloofde ze zichzelf vastberaden. En geen minuut langer.
Toen stond haar hart plotseling een moment stil en begon daarna razendsnel te kloppen. De muziek klonk haar mooier en opgewekter in de oren en de benauwende drukte en het lawaai leken af te nemen. Haar sombere stemming verdween als bij toverslag en ze werd overspoeld door een gevoel van opwinding en gespannen verwachting.
Daar was hij dan eindelijk. Hij stond in de deuropening en was zo lang dat hij een halve kop boven de mensen om hem heen uitstak. Eén enkele haarlok viel als een vraagteken over zijn voorhoofd en hij had een afstandelijke, bijna minachtende uitdrukking op zijn gezicht.
Ze wilde luidkeels zijn naam roepen. ‘Ramón, hier ben ik!’ Maar ze beheerste zich en zette zonder te kijken haar glas neer. Het viel om en het meisje op de trede onder haar slaakte een kreet toen de lauwe champagne over haar blote rug stroomde. Isabella hoorde haar protesten niet eens. Ze kwam in één vloeiende beweging overeind en Ramóns koele, groene ogen richtten zich ogenblikkelijk op haar.
Ze keken elkaar over de hoofden van de rondwervelende dansers aan en het leek alsof ze helemaal alleen waren. Ze glimlachten geen van beiden. Het scheen Isabella toe dat dit een plechtig moment was. Hij was gekomen en op een of andere vage manier voelde ze dat dit een veelbetekenende gebeurtenis was. Ze was er zeker van dat haar leven in dat ene ogenblik was veranderd. Niets zou ooit meer hetzelfde zijn.
Ze begon naar beneden te lopen en ze struikelde niet over de languit liggende, elkaar omhelzende paartjes waarmee de trap vol lag. Ze schenen voor haar uiteen te wijken en haar voeten vonden als vanzelf hun weg tussen hen door.
Ze bleef naar Ramón kijken. Hij maakte geen aanstalten naar haar toe te komen. Hij stond doodstil tussen de rondwervelende menigte. Zijn bewegingloosheid deed haar aan een van de grote, Afrikaanse roofdieren denken en ze voelde een lichte angst, een vage onrust, terwijl ze naar hem toe liep.
Toen ze voor hem stond zeiden ze geen van beiden iets en een ogenblik later stak ze haar gebruinde, blote armen naar hem uit en terwijl hij haar tegen zijn borst drukte, sloeg ze haar armen om zijn nek. Ze dansten en iedere beweging van zijn lichaam plantte zich op het hare voort als een elektriciteitsgolf.
De muziek was overbodig, ze dansten op hun eigen ritme. Terwijl ze haar borsten tegen de harde, rubberachtige spieren van zijn borst drukte, kon ze zijn hart voelen kloppen en haar tepels werden hard en gezwollen. Ze wist dat hij ze tegen zich aan voelde drukken, want zijn hartslag versnelde en zijn groene ogen werden donkerder terwijl ze hem aankeek.
Ze welfde haar rug met een langzame, sensuele beweging waardoor de harde spieren aan weerskanten van haar ruggegraat zich aanspanden. Hij liet zijn vingertoppen er licht overheen lopen en hij volgde de wervels van haar ruggegraat alsof hij een muziekinstrument bespeelde. Ze huiverde onder zijn aanraking en ze drukte haar heupen instinctief naar voren en liet ze met de zijne versmelten. Ze voelde dat zijn vlees hard en gezwollen werd, net als het hare.
Hij was voor haar een grote boom en zij was de klimplant die zich eromheen wond, hij was een rots en zij was de tropische golfstroom die hem omspoelde, hij was een bergtop en zij was de wolk die hem zachtjes omhulde. Haar lichaam was licht en vrij. Ze leek in zijn armen te zweven en daarbuiten leek er niets te bestaan. Ze waren alleen in het universum en stegen ver uit boven de wetten van tijd en ruimte, zelfs de zwaartekracht was opgeheven en haar voeten hadden geen contact meer met de vloer.
Hij leidde haar naar de deur en ze zag dat Roger aan de andere kant van de zaal naar haar keek en dat zijn lippen geluidloze klanken vormden. Het lange meisje was verdwenen en hij zag rood van woede, maar ze liet hem hulpeloos als een vis in een net achter in het gewoel.
Ze liepen het bordes af en ze haalde de sleutel van haar Mini-Cooper uit haar met lovertjes versierde handtasje en drukte die in Ramóns hand.
Hij reed heel snel door de verlaten straten en ze leunde zo dicht tegen hem aan als de kuipstoelen maar toelieten. Ze staarde met zo’n intense concentratie naar zijn gezicht dat ze niet zag waar hij haar naar toe reed en het kon haar ook niet schelen. Ze kon bijna niet wachten tot ze hem zou kunnen aanraken, tot ze zijn handen weer op haar lichaam zou voelen. Ze merkte dat ze weer huiverde. Toen stopte hij plotseling langs de stoeprand en parkeerde de Mini. Hij liep met lange passen om naar haar kant en ze wist dat zijn verlangen bijna net zo groot was als het hare. Ze klampte zich aan zijn arm vast en ze voelde de grond onder haar voeten niet terwijl ze het trottoir overstaken naar de ingang van het huis van rode baksteen dat te midden van een rij soortgelijke huizen stond. Hij leidde haar de trap op naar de tweede verdieping.
Zodra hij de deur van het appartement had gesloten, wendde hij zich naar haar toe en ze voelde voor het eerst zijn mond op de hare. Zijn gezicht was door zijn baard zo ruw als haaiehuid, maar zijn lippen waren zacht, heet en zoet als rijp fruit en zijn tong bewoog zich als een levend wezen diep in haar mond.
Het leek alsof er iets in haar openbarstte en alle verstand en zelfbeheersing leken te worden weggespoeld. Er klonk een geluid in haar oren als van een stormwind boven een woeste zee en ze raakte buiten zichzelf.
Ze wrong zich uit zijn omhelzing en rukte uitzinnig van ongeduld aan haar eigen kleren die ze om haar voeten op de glimmend opgewreven, houten vloer liet vallen. Hij trok met zijn gezicht naar haar toegewend even snel zijn eigen kleren uit en ze keek vol verlangen toe terwijl steeds meer van zijn prachtige lichaam zichtbaar werd.
Ze had nooit kunnen dromen dat een mannenlichaam zo mooi kon zijn. Terwijl de lichamen van andere mannen grof en behaard waren en puistjes en dikke aderen hadden, was het zijne glad, glanzend en volmaakt. Ze had het gevoel alsof ze voor eeuwig naar hem kon blijven staren, maar tegelijkertijd wist ze dat ze het van frustratie zou uitschreeuwen als ze hem niet onmiddellijk tegen zich aan zou voelen en ze wierp zich naakt tegen zijn naakte borst.
Ze drukte zich hard tegen hem aan en zijn lichaam was stevig, glad en warm. Toch was zijn borsthaar onverdraaglijk ruw tegen haar gevoelig gezwollen tepels. Ze kreunde en bedekte zijn mond met de hare om te voorkomen dat ze het van wanhopig verlangen zou uitschreeuwen.
Hij tilde haar op en het leek alsof ze gewichtloos was in zijn armen. Hij droeg haar naar het bed terwijl hun monden zich aan elkaar bleven vastzuigen.
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Toen ze ontwaakte, was Isabella zich bewust van een overweldigend gevoel van welbehagen. Ze voelde zich alsof ze van vreugde uit elkaar zou kunnen springen. Haar lichaam tintelde alsof iedere spier en iedere zenuw een eigen leven leidden.
Een tijdje begreep ze niet wat er met haar was gebeurd. Ze bleef met gesloten ogen liggen en koesterde het moment. Ze wist dat zo’n betoverend gevoel vluchtig moest zijn, maar ze wilde niet dat het ooit zou ophouden. Toen werd ze zich langzaam bewust van de mannelijke muskusgeur in haar neusgaten en de smaak van zijn mond die ze nog op haar tong proefde. Ze voelde de pijn op de plaats waar hij diep in haar lichaam was binnengedrongen en ze voelde de roze uitslag gloeien die zijn baard op de gevoelige huid om haar lippen had achtergelaten en ze genoot ervan. Het was lichte pijn die zich omzette in een diep gevoel van bevrediging.
Toen drong de gedachte zich plotseling haar bewustzijn binnen. Ik ben verliefd, dacht ze vol verwondering en ze werd helemaal wakker. Haar vreugde was bijna extatisch.
Ze ging vlug overeind zitten en het laken viel tot op haar middel naar beneden.
‘Ramón,’ zei ze. Ze zag de indeuking die zijn hoofd in het kussen naast haar had achtergelaten. Eén enkel plukje donker lichaamshaar lag opgerold als een horlogeveer op het witte laken.
Ze stak haar hand ernaar uit en merkte dat het laken koel was. Zijn lichaamswarmte was al lang vervlogen en haar vreugde maakte plaats voor wanhoop.
‘Ramón.’ Ze liet zich van het bed glijden en liep op blote voeten naar de badkamer. De deur stond op een kier en de badkamer was leeg. Weer was hij weg. Ze bleef naakt midden op de vloer staan en keek wanhopig om zich heen. Hij was net een kat.
Het was griezelig zoals hij plotseling kon verdwijnen en ze voelde dat ze kippevel kreeg rondom haar tepels. Ze sloeg haar armen om zich heen en rilde.
Toen zag ze het briefje op het nachttafeltje. Het was één velletje duur, crèmekleurig papier waarop zijn familiewapen in reliëf was aangebracht. Hij had haar sleutelring met de sleutels van haar Mini erbovenop gelegd om het op zijn plaats te houden.
Ze griste het briefje gretig van het tafeltje. Het had geen aanhef.

   


  Je bent een bijzondere vrouw en toch lijk je wanneer je slaapt wel een kind: een mooi, onschuldig kind. Ik kon het niet over mijn hart verkrijgen je wakker te maken. Ik kon het nauwelijks verdragen je te verlaten, maar ik moest wel.
Als je het weekend met me kunt meegaan naar Malaga, zorg dan dat je hier morgenochtend om negen uur bent. Je moet wel je paspoort meebrengen, maar je pyjama kun je thuislaten.
Ramón.


  
Ze lachte van verrukking en opluchting en ze kreeg het extatische gevoel terug dat ze bij het ontwaken had gehad. Ze las het briefje opnieuw. Het papier was glad en koel als marmer en het gaf haar een erotische sensatie het tussen haar vingers te voelen. Zijn huid was ook zo zacht geweest en ze kreeg een dromerige, mijmerende uitdrukking in haar ogen terwijl ze zich korte, onsamenhangende episoden van de nacht in herinnering bracht.
Ze had nog nooit zo iemand als hij meegemaakt. Met de anderen, zelfs met de meest ervarenen, de geduldigsten en gevoeligsten van hen, was ze zich altijd bewust geweest van de gescheidenheid van hun lichamen, van hun bestaan als afzonderlijke wezens, van de doelbewuste pogingen elkaar te behagen en elkaars liefdesuitingen te beantwoorden. Met Ramón was dat gevoel van gescheidenheid er niet geweest. Het was bijna alsof hij zowel de macht over haar geest als over haar lichaam had overgenomen. Ze waren als in een halfgoddelijk, osmotisch proces met elkaar versmolten geraakt en lichamelijk en geestelijk waren ze één geheel geworden. Ze had in de nacht zo vaak gedacht dat ze samen de top hadden bereikt, alleen maar om te ontdekken dat ze zich nog op de heuvels aan de voet bevonden en dat vóór hen een hoge berg oprees en daarachter nog één en nog één. Iedere berg was hoger en schitterender dan de vorige. Er was geen duidelijk einde aan geweest; ten slotte was slechts de vergetelheid gevolgd van een zo diepe slaap dat het op sterven leek. Ze was er als herboren uit ontwaakt en proefde nu de verrukking en de betovering van dit nieuwe bestaan. ‘Ik ben verliefd,’ fluisterde ze opnieuw met bijna religieuze eerbied en ze keek neer op haar eigen lichaam, verbaasd dat zo’n fragiel omhulsel zoveel geluk, zo’n overvloed aan emotie kon bevatten.
Toen zag ze haar polshorloge op het nachttafeltje liggen, naast haar autosleutels.
‘O, mijn God!’ fluisterde ze. Het was halfelf. ‘Pappa’s lunch!’ Ze sprong overeind én vloog naar de badkamer. Ramón had op de wastafel een splinternieuwe tandenborstel voor haar klaargelegd die nog in zijn plastic verpakking zat. Deze kleine attentie ontroerde haar buiten alle proporties.
Ze neuriede de melodie van Faraway Places met een mond vol schuimende tandpasta.
Ze besloot dat ze nog net tijd had om snel een bad te nemen en toen ze in het warme water aan Ramón lag te denken, merkte ze dat er een grote leegte in haar lichaam was en ze verlangde hevig dat Ramón die zou opvullen.
‘Zo is het wel genoeg, meisje.’ Ze lachte om zichzelf. ‘Hij heeft zijn toverstok te voorschijn gehaald en je veranderd in een schaamteloos aanbidstertje.’
Ze sprong uit bad en pakte de handdoek die nog vochtig was van zijn lichaam. Ze drukte hem tegen haar mond en neus en snoof de zwakke, maar duidelijk herkenbare geur van zijn huid op. Ze raakte er weer helemaal opgewonden van.
‘Houd op!’ beval ze zichzelf in de beslagen spiegel. ‘Je moet over een uur op Trafalgar Square zijn.’
Ze stond op het punt het appartement te verlaten toen ze een kreet slaakte en terugrende naar de badkamer. Ze rommelde in haar met lovertjes versierde handtasje tot ze de doordrukstrip met haar Ovanon-pillen had gevonden en drukte er één uit.
Ze legde de kleine, witte capsule op haar tong, hield een glas onder de kraan en liet het half vollopen. Ze hief het glas op naar haar evenbeeld in de spiegel.
‘Op het leven, de liefde en de vrijheid,’ zei ze. ‘En op de volgende keren.’ Ze spoelde de pil weg.
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De jacht boezemde Isabella Courtney geen afkeer in. Haar vader had altijd gejaagd en de muren van Weltevreden, hun huis in Kaap de Goede Hoop, waren versierd met jachttrofeeën. Een van de familiebezittingen was een safaribedrijf dat een groot jachtterrein in de Zambezivallei bezat. Het vorig jaar had ze in die betoverende wildernis nog een idyllische vakantie van twee weken doorgebracht bij haar oudere broer, Sean Courtney, die beroepsjager was en het bedrijf voor de familie dreef. Een aantal malen was Isabella zelf op uitnodiging van Harriet Beauchamps op vossejacht geweest. Isabella kon redelijk schieten met het prachtige, kleine, in goud gegraveerde Holland & Holland geweer met een kaliber van 20mm, dat haar vader haar voor haar zeventiende verjaardag cadeau had gedaan. Ze had ermee op snippen gejaagd in de Okavango Delta, op zandkorhoenders in de Karroo, op eenden en ganzen langs de grote Zambezirivier, op korhoenders op de heiden van het hoogland en op fazanten, houtsnippen en patrijzen op enkele van de grote Britse landgoederen waar ze samen met haar vader was uitgenodigd.
Het stuitte haar niet tegen de borst als ze zag dat er moedwillig bloed werd vergoten en bovendien had ze genoeg van het spelersinstinct van haar familie geërfd om door de wedstrijd geïntrigeerd te zijn.
Dit was de tweede dag en van het oorspronkelijke veld van bijna driehonderd mededingers waren er nog maar twee over, want het was een wedstrijd waarbij men na één misser was uitgeschakeld en de winnaar alle inzetten opstreek. Het inschrijfgeld was duizend Amerikaanse dollars per persoon, dus er zat veel meer dan een kwart miljoen in de pot. De spanning was dan ook bijna tastbaar toen de Amerikaan naar de plaat liep.
Hij en Ramón Machado waren de enige twee overgebleven deelnemers en ze waren de laatste drieëntwintig ronden gelijk blijven staan. Om de impasse te doorbreken en een winnaar te kunnen aanwijzen, hadden de Spaanse arbiters besloten dat er nu op twee vogels geschoten zou worden.
De Amerikaan was een full-time prof. Hij volgde de circuits in Spanje, Portugal, Mexico en Zuid-Amerika en tot vorig jaar in Monaco. De toernooien waren echter in dat kleine prinsdom verboden nadat een dodelijk gewonde duif uit het stadion was ontsnapt en over de paleismuren was gevlogen. Ten slotte was hij op prinses Gracia’s theetafel neergestort waarbij hij het kanten tafelkleed en de middagjaponnen van de dames met zijn bloed had besproeid.
Prins Rainier had het gegil aan de andere kant van zijn kleine rijk kunnen horen en dat had in Monaco het einde betekend van de toernooien met levende duiven.
De Amerikaan was van Isabella’s leeftijd, nog geen vijfentwintig jaar oud, maar zijn inkomen werd al op ruim boven de honderdduizend dollar per jaar geschat. Hij schoot met een dubbelloopsgeweer met een kaliber van 20mm dat bijna een eeuw geleden was gemaakt door de legendarische wapensmid James Manton. Natuurlijk waren de lopen van het wapen vernieuwd en geschikt gemaakt voor de langere, moderne patronen en de rookloze kruitsoorten. De lade en het mechanisme, compleet met de gegraveerde hamers, waren echter origineel en ze hadden de magnifieke balans en de richtzuiverheid die de oude James erin gebouwd had. De jonge Amerikaan ging op de plaat staan, spande de hanen, klemde de kolf onder zijn rechteroksel en richtte de dubbele lopen net boven het midden van de halve cirkel van vijf gevlochten, rieten mandjes die op dertig meter afstand van hem stonden, leder mandje bevatte een levende duif. Het waren wilde vogels van het soort dat in zwermen in het centrum van de meeste grote steden leeft: grote, forse vogels met uiteenlopende kleuren, brons, blauw en alle mogelijke varianten van groen. Sommige hadden donkere strepen om hun nek of witte vlekken op hun vleugels. Om zich van een voorraad vogels te verzekeren, had de schietvereniging een voederschuur op zijn terrein gebouwd. Het was een bouwsel waarin zich bladen bevonden die dagelijks werden gevuld met fijngestampte mais. Ze werden omringd door valwanden die door afstandsbediening konden worden losgelaten zodat de etende vogels gevangen kwamen te zitten. Vaak vloog een vogel die ongedeerd aan het schietterrein was ontsnapt direct terug naar de voederschuur. Op veel vogels was al talrijke malen geschoten en dit waren sluwe schepsels die slimme trucjes hadden geleerd om te verhinderen dat de schutter goed kon richten. Bovendien wisten de mannen die de vogels in de manden stopten waar ze uit de vleugels of de staart een paar veren moesten plukken om de vlucht van de vogels grillig en onvoorspelbaar te maken. Een mechanisme opende de manden willekeurig binnen één en vijf seconden nadat de schutter door ‘trek’ te roepen te kennen had gegeven dat de vogel kon worden losgelaten. Voor een man met zweterige handpalmen en een bonkend hart die tienduizenden dollars op het spel had staan, konden vijf seconden een eeuwigheid lijken.
De manden stonden dertig meter verder en het effectieve bereik van een geweer met een kaliber van 12mm wordt over het algemeen geacht veertig meter te zijn. De vogels werden dus bijna aan het eind van het bereik losgelaten en bovendien moesten de vogels binnen tien meter achter de manden op de grond vallen. Om dit vast te stellen was er een laag, witgeschilderd houten muurtje met een hoogte van maar twintig centimeter aangebracht, dat de grens aangaf van het gebied waarbinnen de vogels gedood moesten worden. Om als een treffer te worden beschouwd, moest het karkas van de vogel binnen de lage, houten omheining terechtkomen.
Ditzelfde gold voor het grootste deel van de vogel, uitgedrukt in gewicht, wanneer hij door de lading hagelkorrels in meer dan één stuk werd gescheurd. Nadat de vogel uit de mand was opgestegen, moest de schutter zijn vogel binnen een afstand van tien meter doden, voordat deze het houten omheininkje was gepasseerd.
De manden stonden voor hem uitgewaaierd in een halve cirkel van vijfenveertig graden. Hij kon niet weten welke deksel op het commando ‘trek’ zou opengaan en het was onvoorspelbaar welke richting de vogel zou nemen als hij eenmaal losgelaten was. Het dier kon naar links, naar rechts of recht van de schutter vandaan vliegen. Soms, en dat was het verwarrendste geval, vloog hij recht op de schutter af.
Hier kwam nog bij dat de duiven snelle, lawaaiige vliegers waren die in volle vlucht plotseling konden duiken of van richting veranderen. Nu hadden de arbiters besloten dat er in plaats van één enkele duif twee vogels tegelijk losgelaten zouden worden.
De Amerikaan zette zich schrap op de plaat en dook een beetje in elkaar met de linkervoet als een bokser iets naar voren. Isabella pakte Ramóns hand vast en kneep er zachtjes in. Ze zaten voor aan de onderste rij van de overdekte eretribune in de gecapitonneerde stoelen die gereserveerd waren voor deelnemers en officials van de schietvereniging.
‘Trek!’ zei de Amerikaan en zijn Texaanse neusgeluid klonk in de stilte als een hamerslag op een stalen aambeeld.
‘Mis!’ fluisterde Isabella. ‘Mis alsjeblieft!’
Er gebeurde twee seconden lang niets: toen gingen de deksels van twee manden met een klap open. Het waren de nummers twee en vijf, schuin links en helemaal rechts van de Amerikaan. Beide vogels werden geraakt door stralen samengeperste lucht uit pijpen in de bodem van de manden en ze vlogen allebei onmiddellijk op. Nummer twee vloog laag en in een rechte lijn zeer snel in de richting van de omheining. De Amerikaan draaide zich soepel naar hem toe, bracht het geweer aan zijn schouder en vuurde. Vijf meter van de mand vandaan werd het silhouet van de duif vervormd door de inslag van de hagelkorrels. Zijn vleugels stonden midden in een slag stil en nog in de lucht stierf hij onmiddellijk. Hij viel in een wolk van veren ruim binnen de omheining op de grond en bleef bewegingloos op het helgroene gras liggen.
De Amerikaan draaide zich bliksemsnel naar de tweede vogel. Die was als een glanzende, bronskleurige streep naar rechts gevlogen, maar op het geluid van het eerste schot zwenkte hij zo snel binnen de draai van de Amerikaan terug dat deze zijn aanleg niet meer op tijd kon corrigeren. Het schot was maar een centimeter of vijf uit de koers en raakte de duif links van het midden. In plaats van het hart en de hersenen te doorboren, scheurde de lading hagelkorrels uit het doorgeladen geweer de rechtervleugel van de vogel af en het gruwelijk verminkte dier tuimelde klapwiekend met één vleugel uit de lucht terwijl het een spoor van dwarrelende veren achterliet.
De duif kwam maar dertig centimeter binnen de lage, houten omheining terecht en er klonk een zucht van opluchting op onder de toeschouwers op de eretribune. Toen gebeurde er iets verbazingwekkends. De vogel die nog maar één vleugel had, begon met de overblijvende vleugel verwoed te klapperen en wist overeind te komen. Hij waggelde naar de omheining en sloeg vruchteloos met zijn ene vleugel op en neer terwijl uit zijn opgezette hals een door merg en been dringend, krassend geluid klonk.
De adem van de toeschouwers stokte en ze kwamen als één man overeind terwijl de Amerikaan in het midden verstijfde met het lege geweer nog aan zijn schouder. Hij mocht maar twee keer schieten. Als hij nu herlaadde en de vogel met een derde schot doodde, zou hij onmiddellijk worden gediskwalificeerd en zou hij het prijzengeld verspelen.
De duif bereikte de omheining en sprong er zwakjes tegen omhoog. Hij raakte het hout maar een paar centimeter onder de rand met zijn borst. Hij viel terug en liet een glinsterende, rode bloedvlek op de witte verf achter.
De helft van de toeschouwers schreeuwde: ‘Sterf!’, terwijl de andere helft die tegen de Amerikaan had gewed, schreeuwde: ‘Kom op! Houd vol, vogel!’
De duif maakte zich waggelend op zijn poten gereed en sprong opnieuw omhoog. Deze keer haalde hij het en hij bleef onzeker heen en weer zwaaiend boven op de omheining staan.
Isabella was gaan staan en schreeuwde luidkeels met de anderen mee. ‘Spring!’ smeekte ze. ‘Ga alsjeblieft niet dood, duif. Spring naar de andere kant, alsjeblieft!’
Plotseling verstijfde de vogel krampachtig.
Zijn nek boog zich naar achteren, hij viel voorover en bleef doodstil op het groene gras liggen.
‘Dank je!’ fluisterde Isabella en ze liet zich in haar stoel terugvallen.
De vogel was voorovergevallen en buiten de cirkel gestorven. Uit de luidsprekers boven hun hoofd klonk dreunend het vonnis in de Spaanse termen die Isabella de laatste paar dagen zo goed had leren begrijpen.
‘Eén treffer. Eén misser!’
‘De spanning wordt te veel voor mijn hart.’ Isabella greep met een theatraal gebaar naar haar borst en Ramón glimlachte naar haar met een onverstoorbare uitdrukking in zijn groene ogen.
‘Moet je hem nou zien!’ riep ze. ‘Wat ben je toch een ijskouwe. Voel je dan helemaal niets?’
‘Niet buiten je bed,’ mompelde hij en voordat ze een passend antwoord kon vinden, klonk er uit de luidsprekers: ‘De volgende schutter! Nummer honderdtien!’
Ramón stond op en zijn gelaatsuitdrukking bleef koel en afstandelijk terwijl hij zijn oorbeschermers rechtschoof. Hij had Isabella verteld dat ze hem geen succes moest wensen, dus ze zei niets meer terwijl hij naar het lange rek bij het hek liep waarin zijn wapen nog als enige stond. Hij haalde het eruit, brak het open, legde het over zijn elleboogsholte en liep de heldere, Spaanse zon in.
Isabella vond hem er zó mooi en romantisch uitzien. Het zonlicht glinsterde in zijn haar en het mouwloze, op maat gemaakte schietvest met de suède stukken op de schouders paste zo strak om zijn gespierde tors dat de kolf van zijn geweer niet in een plooi of vouw kon blijven haken terwijl hij het in de aanslag bracht.
Op de plaat laadde hij de ‘onder en boven’ lopen van het kaliber twaalf Perazzigeweer en klapte het staartstuk dicht. Pas toen keek hij over zijn schouder naar Isabella zoals hij de afgelopen dagen iedere keer dat hij moest schieten, had gedaan. Ze had het verwacht en ze stak haar beide handen naar hem uit. Terwijl ze haar beide duimen stevig in elkaar haakte, liet ze hem haar gebalde vuisten zien.
Ramón draaide zich weer om en zijn hele lichaam werd bewegingloos. Weer deed hij haar aan een Afrikaans roofdier denken, aan die bijzondere bewegingloosheid van de wilde luipaard die zich op zijn prooi concentreert. Hij dook niet in elkaar zoals de Amerikaan had gedaan, maar hij bleef gracieus rechtop staan.
‘Trek!’ zei hij zacht.
Beide vogels schoten met wild klapwiekende vleugels uit de open manden en Ramón bracht het geweer met zo’n elegante en economische beweging in de aanslag dat hij een ongeïnteresseerde en ongehaaste indruk maakte.
Toen hij in 1956 met zijn neef, Fidel Castro, naar Mexico was vertrokken, had hij de oorlogskas van het bevrijdingsleger in wording voor een groot deel gevuld met het geld dat hij won in toernooien in Guadalajara waarin op levende duiven werd geschoten. Dus eigenlijk was hij ook een professional met het scherpe oog en de reflexen die daarvoor nodig waren.
De eerste vogel vloog in schuine richting weg en ging op glanzende vleugels snel op de omheining af, zodat hij deze het eerst moest neerschieten. Hij raakte de duif zuiver met een lading hagel nummer zes vanuit de doorgeladen onderste loop en de vogel explodeerde als een gebarsten kussen in een wolk van veren. Met een pirouette als van een danser wendde hij zich naar de andere vogel. Deze duif was een veteraan waarop al tientallen malen was geschoten en hij bleef laag vliegen ter hoogte van de mand. Hoewel hij vloog met een snelheid van negentig kilometer per uur was zijn staart onregelmatig geplukt zodat hij in zijn vlucht schommelde en naar één kant overhelde.
In plaats van op de omheining af te vliegen, kwam hij recht op Ramóns hoofd af. Hierdoor nam het schootsveld af tot minder dan drie meter zodat het schot vele malen moeilijker werd. Terwijl de vogel op zijn ogen afschoot, had hij nog maar één honderdste van een seconde om te reageren en door de extreem korte afstand zou de lading hagel geen kans krijgen zich te verspreiden. Het was alsof hij één enkele kogel zou afschieten en een minieme afwijking zou een misser opleveren.
Hij raakte de vogel met de hele patroon van vlakbij, midden in zijn kop en het dier viel in stukken uit elkaar. Zijn lichaam werd in een werveling van bebloede veren weggeblazen en alleen de twee afzonderlijke vleugels bleven intact. Ze kwamen spiraalsgewijs naar beneden en vielen voor Ramóns voeten.
Isabella juichte wild. Ze kwam overeind en wipte met één sprong over het hek. Hoewel de hoofdarbiter haar in onverstaanbaar Spaans streng tot de orde riep, lapte ze de schietbaanregels aan haar laars en rende op haar lange, in spijkerbroek gehulde benen door om haar armen om Ramóns nek te kunnen slaan.
Het publiek was al opgewonden en emotioneel door de spanning van de wedstrijd. Ze begonnen te lachen en te applaudisseren toen Ramón en Isabella elkaar in het midden van het stadion omhelsden. Ze waren een prachtig, bijna onvoorstelbaar knap stel. Ze waren allebei lang en atletisch gebouwd en ze straalden gezondheid en jeugdige vitaliteit uit. Hun spontane uiting van genegenheid vond weerklank bij degenen die naar hen keken.
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Ze reden de stad binnen in de Mercedes die Isabella op het vliegveld had gehuurd. Ramón opende een rekening bij de Banque Dos Españas op het hoofdplein en stortte de cheque voor de winnaar erop.
Op een merkwaardige manier hadden ze dezelfde houding ten opzichte van geld. Isabella leek er zelfs nooit over na te denken wat iets kostte. Het was Ramón opgevallen dat ze nooit de moeite nam naar de prijs te vragen wanneer ze een japon of een sieraad mooi vond. Ze gooide gewoon één van de plastic creditcards uit haar uitgebreide verzameling op de toonbank, tekende de rekening en frommelde haar kopie in haar tasje zonder er zelfs maar een blik op te werpen. Als ze in de hotelkamer haar handtasje leegde, draaide ze een prop van de verzamelde kwitanties en gooide ze, nog steeds zonder ernaar te kijken, minachtend in de prullenmand of ze liet ze in de dichtstbijzijnde asbak vallen zodat het kamermeisje ze kon opruimen.
Voor het gemak had ze ook nog een vuistdik pak bankbiljetten bij zich dat ze in haar grote leren schoudertas had gepropt. Het was echter duidelijk dat ze zich niet had verdiept in de wisselkoers van ponden in Spaanse peseta’s. Als ze een kop koffie of een glas wijn moest betalen, zocht ze een bankbiljet uit waarvan de kleur en de grootte haar voor de gelegenheid geschikt leken. Ze liet dat op de tafel vallen en vertrok, waarbij ze vaak in stomme verbazing door de kelner werd nagestaard.
Ramón had eveneens minachting voor geld. Hij verafschuwde het in de eerste plaats als het symbool en de basis van het kapitalistische systeem. Hij haatte het onderworpen te zijn aan de wetten van de economie en het particulier eigendom, die hij zijn hele leven met grote toewijding had proberen te vernietigen. Hij voelde zich bezoedeld en vernederd als hij met Moskou moest pingelen en marchanderen om het geld dat hij nodig had om zich van zijn taak te kunnen kwijten. Toch was hij zich er heel vroeg in zijn loopbaan van bewust geworden dat zijn superieuren het bijzonder waardeerden als hij zelf de contanten leverde om zijn eigen operaties mee te financieren.
In Mexico had hij op levende duiven geschoten. Toen hij aan de universiteit van Florida studeerde, had hij drugs geïmporteerd uit Zuid-Amerika en die op de campus verkocht. In Frankrijk had hij wapens gesmokkeld voor de Algerijnen. In Italië had hij valuta gesmokkeld en vier lucratieve ontvoeringen georganiseerd en uitgevoerd. Van alle winsten uit deze operaties had hij nauwkeurig verantwoording af gelegd tegenover Havana en Moskou. Hun waardering werd weerspiegeld in de snelle promotie die hij had gemaakt en in het feit dat een man van zijn leeftijd was uitgekozen om generaal Cicero te vervangen als hoofd van een hele sectie van het vierde directoraat.
Het was Ramón vanaf het eerste begin volkomen duidelijk geweest dat het schamele bedrag dat generaal Cicero hem voor het Rode Roos project ter beschikking had gesteld volkomen ontoereikend was. Hij was verplicht geweest het tekort zo snel mogelijk aan te vullen en natuurlijk vormde dit kleine uitstapje naar Spanje ook een ideale gelegenheid om de tweede fase van de operatie in te zetten.
Om Ramóns overwinning te vieren, dineerden ze die avond in een klein visrestaurant in een van de achterafstraatjes. Het was angstvallig verborgen voor de horden toeristen en Isabella was de enige buitenlander onder de gasten. De maaltijd bestond uit een exquise paella die volgens de klassieke tradities was bereid. Ze dronken er een wijn bij die afkomstig was van een van de landgoederen die eens het eigendom van Ramóns familie waren geweest en waarvan de kleine produktie nooit buiten Spanje werd verkocht. Het was een tintelende wijn die in het kaarslicht een lichtgroene glans kreeg.
‘Wat is er met de landerijen van je familie gebeurd?’ vroeg Isabella nadat ze de wijn geproefd en geprezen had.
‘Mijn vader is ze allemaal kwijtgeraakt nadat Franco aan de macht kwam.’ Ramón liet zijn stem dalen terwijl hij dit zei. ‘Hij was vanaf het allereerste begin antifascist.’
Isabella knikte begrijpend en goedkeurend. Haar eigen vader had tegen de fascisten gevochten. Hoewel Isabella zich nauwelijks met politiek bemoeide, onderschreef ze het geruststellende en modieuze geloof van haar generatie in de wezenlijke goedheid van de mens en het vurige, zij het nogal wazige ideaal van universele vrede. Ze was zich ervan bewust dat het fascisme daarvan de tegenpool vormde. Ze droeg een ‘ban the bomb’-button in haar handtasje, hoewel het in haar kringen bijna onbetamelijk was hem echt op te spelden.
‘Vertel me eens over je vader en je familie?’ vroeg ze hem. Hoewel ze nu al bijna een week bij hem was, wist ze in feite nog heel weinig over hem behalve datgene wat de Spaanse zaakgelastigde haar bij het diner had verteld.
Ze luisterde gefascineerd terwijl Ramón een beetje van de familiegeschiedenis onthulde. Eén van zijn voorouders had de titel gekregen nadat hij in 1492 met Columbus naar Amerika en het Caribisch gebied was gevaren. Isabella was diep onder de indruk van zijn stamboom.
‘Onze stamboom gaat niet verder terug dan overgrootvader Sean Courtney,’ zei ze laatdunkend over haar eigen voorouders. ‘En hij is ergens in de jaren twintig gestorven.’ Terwijl ze dit zei, besefte ze voor het eerst dat haar eigen zoon, mits Ramón de vader zou zijn, zich op een dag ook op zo’n voorname afstamming zou kunnen beroemen. Tot dat ogenblik was ze er al tevreden mee geweest bij Ramón te kunnen zijn, maar terwijl ze zich nu naar hem vooroverboog en in het kaarslicht naar zijn ogen keek, namen haar ambities een grotere vlucht. Ze wilde hem hebben, zoals ze nog nooit in haar leven iets had willen hebben.
‘Dus je kunt begrijpen, Bella, dat ik ondanks dit alles niet rijk ben.’

  ‘Ja, hoor, dat ben je wel. Ik heb je vanmiddag meer dan honderdduizend dollar op je bankrekening zien storten,’ zei ze vrolijk tegen hem. ‘Je kunt op zijn minst nog wel een fles wijn voor me bestellen.’
‘Als je morgenochtend niet naar London moest terugvliegen, zou ik een deel van dat geld hebben gebruikt om je mee te nemen naar Granada. Ik zou met je naar de stieregevechten zijn gegaan en ik had je het familiekasteel in de Sierra Nevada kunnen laten zien...’

  ‘Maar jij moet toch ook terug naar London?’ protesteerde ze. ‘Dat is toch zo?’
‘Ik had het wel even kunnen uitstellen, een paar dagen. Ik zou alles doen om bij je te kunnen zijn.’
‘Ik weet eigenlijk niet eens wat je doet, Ramón. Hoe verdien je je brood?’
‘Ik ben handelsbankier. Ik werk voor een particuliere bank en ik ben belast met Afrikaanse zaken. We verstrekken leningen aan ontwikkelingslanden in centraal en zuidelijk Afrika.’
Isabella’s hersenen begonnen nu op volle toeren te draaien. Ramóns gebrek aan rijkdom werd volledig gecompenseerd door zijn hoge afkomst en hij was bankier.
Er zou voor een handelsbankier zeker een toppositie bij de Courtney Ondernemingen zijn weggelegd. Het begon er allemaal verrukkelijk opwindend uit te zien.
‘Ik zou je kasteel dolgraag willen zien, schat,’ fluisterde ze hees terwijl ze dacht: Ik vraag me af wat een kasteel kost en of ik Garry zover kan krijgen dat hij het koopt. Haar broer Garry was de voorzitter van de raad van bestuur en het financiële hoofd van de Courtney Ondernemingen. Hij was net zomin bestand tegen Isabella’s charmes en listen als de andere mannelijke familieleden. Bovendien was hij een vreselijke snob, zoals bijna iedereen in haar familie. Een markiezin had een kasteel - hij zou er best eens kunnen intrappen.
‘Hoe moet het dan met je vader?’ vroeg Ramón. ‘Ik dacht dat je hem had beloofd dat je maandag terug zou zijn.’
‘Laat mijn vader maar aan mij over,’ zei ze vastberaden.
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‘Bella, dit is toch een belachelijke tijd om een oude man wakker te maken?’ protesteerde Shasa toen ze hem aan de lijn had. ‘Hoe laat is het in godsnaam?’
‘Het is over zessen en wij hebben al gezwommen en je bent niet oud. Je bent jong en mooi, de mooiste man die ik ken,’ kirde Isabella over de internationale lijn.
‘Dat klinkt onheilspellend,’ mompelde Shasa. ‘Als je me zo’n buitensporig compliment maakt, zul je wel een heel extravagant verzoek hebben. Wat wil je, jongedame? Waar stuur je nu weer op aan?’
‘Wat ben je toch een verschrikkelijke cynicus, vader,’ zei Isabella terwijl ze met haar wijsvinger kringetjes draaide in Ramóns borsthaar. Hij lag naakt naast haar en zijn lichaam was nog kleverig, vochtig en zout van hun zwempartij in de Middellandse Zee. ‘Ik bel je alleen maar om je te zeggen hoeveel ik van je houd.’
Shasa grinnikte. ‘Wat een plichtsgetrouw schatje ben je toch. Ik moet zeggen dat ik je goed heb opgevoed.’ Hij leunde achterover in de kussens en liet zijn vrije arm om de schouders glijden van de vrouw die naast hem lag. Ze zuchtte slaperig, schoof dichter naar hem toe en vlijde zich tegen zijn borst.
‘Hoe gaat het met Harriet?’ vroeg Shasa. Harriet had ermee ingestemd als dekmantel te dienen voor Isabella’s reis naar Spanje.
‘Heel goed,’ verzekerde Isabella hem. ‘Ze is hier bij me. We hebben het erg leuk.’
‘Doe haar de groeten van me,’ zei Shasa.
‘Dat zal ik zeker doen.’ Isabella boog zich voorover, bedekte het mondstuk en kuste Ramón vol op de mond. ‘Ze doet je de groeten terug, pappa, maar ze weigert om vanmorgen op het vliegtuig naar Londen te stappen.’
‘Ah!’ zei Shasa. ‘Nu komen we bij de echte reden van al deze dochterlijke attentheid.’
‘Ik kan er niets aan doen, pappa, het komt door Harriet. Ze wil naar Granada. Er worden stieregevechten gehouden. Ze wil dat ik met haar meega.’ Isabella liet haar stem wegsterven.
‘Jij en ik vliegen woensdag naar Parijs. Was je dat vergeten? Ik houd een toespraak voor de Club Dimanche.’
‘Pappa, je spreekt zo goed; de Franse vrouwen zullen aan je voeten liggen. Ik weet zeker dat je me niet echt nodig hebt.’
Shasa antwoordde niet. Hij wist dat hij alleen door te zwijgen zijn eigenzinnige dochter van haar stuk kon brengen. Hij liet het mondstuk zakken en vroeg de vrouw die tegen hem aan genesteld lag: ‘Kitty, kun jij woensdag met me meegaan naar Parijs?’
Ze opende haar ogen. ‘Je weet dat ik zaterdag naar Ethiopië vertrek voor de conferentie van de oae.’
‘Ik zorg wel dat je dan weer terug bent.’
Ze ging op één elleboog liggen en keek peinzend op hem neer. ‘Laat af van mij, Satan.’
‘Pappa, ben je daar nog?’ klonk Isabella’s stem tussen hen in.
‘Dus mijn eigen vlees en bloed is vastbesloten me in de steek te laten, hè?’ vroeg Shasa zo gekwetst mogelijk. ‘Dan ben ik helemaal alleen in de minst romantische stad ter wereld.’
‘Ik kan Harriet niet teleurstellen,’ verklaarde Isabella. ‘Ik zal het met je goedmaken, dat beloof ik.’
‘Dat is je maar geraden ook, jongedame. Ik zal je er in de toekomst wel aan herinneren dat je bij me in het krijt staat.’
‘Het zal waarschijnlijk vreselijk saai zijn in Granada en ik zal je verschrikkelijk missen, lieve pappa,’ zei Isabella berouwvol en ze liet haar wijsvinger over Ramóns borst en buik naar beneden glijden tot in de dichte haarbos onder zijn navel waar ze een donkere krul om haar vinger draaide.
‘En ik zal me eenzaam voelen zonder jou, Bella,’ antwoordde Shasa. Hij liet de hoorn op de haak terugvallen en duwde Kitty zachtjes terug in de kussens.
‘Ik zei, laat af van mij, Satan,’ protesteerde ze met hese stem. ‘Niet: ga op mij liggen.’
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Isabella reed even snel en goed als welke man dan ook. Ramón leunde achterover in de leren kuipstoel van de gehuurde Mercedes en bestudeerde haar openlijk. Ze koesterde zich in zijn aandacht en om de paar minuten, als ze op een recht stuk reden, keek ze naar hem opzij of raakte zijn hand of zijn dijbeen aan.
In tegenstelling tot veel andere opdrachten die hij in de loop der jaren had uitgevoerd, vond Ramón het niet moeilijk om bij deze vrouw zijn rol te spelen. Hij was zich bewust van de kracht die in haar school, een nog niet aangeboord reservoir van moed en vastberadenheid dat hem intrigeerde.
Hij zag in dat ze op het ogenblik haar mogelijkheden nog niet had gerealiseerd, dat ze rusteloos was en dat haar gemakkelijke, weinig eisen stellende bestaan haar niet bevredigde en verzet in haar opriep. Ze was rijp voor een opwindender leven dat meer uitdaging inhield, op zoek naar een ideaal waaraan ze zich kon wijden. Ze was lichamelijk buitengewoon aantrekkelijk en het kostte hem geen moeite tegenover haar de tederheid te veinzen die het kenmerk van de grote minnaar is. Dat hij nu zo naar haar keek, was een doelbewuste tactiek. Hij wist welke aantrekkingskracht er uitging van zijn groene ogen, van zijn koude, geconcentreerde blik als die van een slang die een vogel hypnotiseert. Toch genoot hij ervan naar haar te kijken als naar een prachtig kunstwerk. Hoewel hij uit haar dossier wist dat er andere mannen in haar leven waren geweest, had hij in de laatste dagen ontdekt dat de kern van haar wezen nog onberoerd was en ze had iets vreemd maagdelijks over zich dat hem opwond.
Zoals zo vele legendarische minnaars, had Ramón een aandoening die bekendstaat als satyriasis. De naam stamt van de bosgodjes uit de Romeinse mythologie die half man en half geit waren en gekenmerkt werden door een onverzadigbare seksuele drift. Hoewel Ramón Machado op alle vrouwen lichamelijk abnormaal sterk reageerde, of hij ze nu aantrekkelijk vond of niet, was het toch ongewoon voor hem een orgasme te bereiken. Hij was in de meeste gevallen eenvoudigweg onvermoeibaar en kon zelfs de moeilijkst te bevredigen bedgenote tot een climax brengen terwijl hij een normale vrouw zover kon drijven dat ze om genade schreeuwde. Verder was hij in staat door te gaan bij de geringste aanwijzing dat ze weer zin had en hij was zo afgestemd op de vrouwelijke seksualiteit dat hij dat meestal al merkte voordat ze het zelf in de gaten had. Isabella was echter een van die zeldzame vrouwen die hem zonder veel moeite seksueel kon prikkelen. Hij had bij haar al een aantal keren een echt orgasme gehad en hij wist dat dit vaker zou gebeuren. Het was natuurlijk van essentieel belang voor zijn plannen dat hij bij haar zou klaarkomen.
Toen ze die zwoele zomerdag vanaf de kust landinwaarts reden, was Isabella zo gelukkig en opgetogen als hij haar nog niet had gezien. Ze was verliefd en ze twijfelde er geen seconde aan dat dit haar grote hartstocht was. Zo iemand als hij was er nog nooit in haar leven geweest en ze kon zich niet voorstellen dat ze ooit nog iemand zou ontmoeten die zich met hem kon meten. Ze zou nooit meer een emotie voelen die sterker was dan die welke ze nu voor hem voelde. Zijn aanwezigheid naast haar en de blik van zijn groene ogen die op haar was gericht, maakten dat het zonlicht helderder leek en dat de ijle, droge lucht van de Sierra een zoete smaak op haar lippen achterliet.
De uitgestrekte vlakte en de bergen erachter deden haar heel sterk aan haar eigen beminde land denken. Ze waande zich in de Grote Karroo met zijn open einders, want ze zag dezelfde geelbruine aarde en dezelfde bruinzwarte rotsformaties. Terwijl ze ernaar opkeek, werd ze nog opgetogener en ze lachte luidkeels van vreugde. Ze moest moeite doen om niet uit te roepen: ‘O, Ramón, mijn schat, ik houd van je. Ik houd van je met hart en ziel en ik zal altijd van je blijven houden.’
Hoewel ze duizelig was van blijdschap, was ze vastbesloten dat hij dat als eerste zou moeten zeggen. Op die manier zou ze dubbel zeker zijn van wat ze al wist: dat hij net zoveel van haar hield als zij van hem.
Ramón had een groot deel van zijn jeugd in deze bergen doorgebracht en hij leidde haar over stoffige achterafweggetjes naar grootse, schitterende panorama’s die vanaf de gebruikelijke, toeristische routes onzichtbaar bleven. Ze stopten in een van de kleine dorpjes en Ramón maakte grappen met de bewoners in hun patio’s. Hij kwam terug met een dikke plak roze serrano-ham die in de sneeuw was gezouten, een grof boerenbrood en een geiteleren zak vol zoete, donkere malaga wijn.
Voorbij het dorp parkeerden ze de Mercedes naast een oude, stenen brug en liepen stroomopwaarts tussen groepjes olijfbomen de heuvels aan de voet van de Sierra Nevada in. Terwijl een gebaarde geitebok verbaasd vanaf de rots boven hen toekeek, doken ze naakt in een verborgen liggend deel van de rivier. Nog steeds naakt picknickten ze op de gladde, zwarte rotsstenen die boven het water uitstaken.
Ramón liet haar zien hoe ze de wijnzak op armslengte moest houden en richtte een sissende straal in zijn keelgat. Toen ze het zelf probeerde, spoot de wijn over haar wangen en droop langs haar kin naar beneden. Op haar verzoek likte hij de rode druppels van haar gezicht en haar stevige, blanke borsten. Dit was zo leuk dat ze de rest van hun lunch vergaten en de liefde bedreven terwijl Isabella nog steeds op haar rots balanceerde en Ramón tot zijn knieën tegenover haar in het water stond.
‘Je bent ongelofelijk,’ fluisterde ze. ‘Mijn benen lijken wel van was. Je zult me waarschijnlijk naar de auto moeten dragen.’
Ze brachten zo’n groot deel van de middag aan de rivier door dat de zon al vlak boven de bergtoppen stond en de sneeuw een gouden schittering gaf toen ze het kasteel in zicht kregen.
Het was niet zo groot en ook niet zo indrukwekkend als Isabella had verwacht. Het was gewoon een grimmig, donker gebouw dat hoog op de helling boven de met roze pannen gedekte, schots en scheef door elkaar staande huisjes van het dorp lag. Toen ze dichterbij kwamen, zag Isabella dat een deel van de borstwering was ingestort en dat de gronden eromheen verwaarloosd en met onkruid overwoekerd waren.
‘Van wie is het nu?’ vroeg ze.
‘Van de staat.’ Ramón haalde zijn schouders op. ‘Er was een paar jaar geleden sprake van dat er een toeristenhotel van gemaakt zou worden, maar daar is niets van gekomen.’
De huisbewaarder was een oude man die zich Ramóns familie herinnerde en hij leidde hen rond door de kamers op de begane grond. Ze waren allemaal leeg. Al het meubilair was verkocht om de familieschulden te betalen en de kroonluchters zaten onder het stof en de spinnewebben. Op de muren van de gang zaten vlekken door het regenwater dat uit lekken in het dak naar beneden kwam.
‘Het is zo droevig om te zien dat iets dat eens zo mooi was door verwaarlozing geruïneerd is,’ fluisterde Isabella. ‘Maakt dat jou ook niet droevig?’
‘Wil je weg?’ vroeg hij.
‘Ja, vandaag wil ik niet droevig zijn.’
Toen ze over de bochtige weg het dorpje binnenreden, was de zonsondergang op de bergtoppen zo prachtig dat Isabella haar sprankelende humeur hervond.
De eigenaar van het hotelletje in het dorp herkende de familienaam. Hij stuurde zijn twee dochters naar boven om het beddegoed in de kamer aan de voorkant te verschonen en hij zond zijn vrouw terug naar de keuken om voor hun avondmaal één van de Andalusische specialiteiten te bereiden: cocido Madrileño, een stoofpot van kip en de pittige chorizo-worstjes op een bed van cabello de ángel, noedels die zo fijn waren dat ze de naam engelenhaar waardig waren.
‘In Spanje is sherry de drank van het volk,’ verklaarde Ramón toen hij haar glas volschonk. Het was hier in de bergen zo koud dat de stenen haard was aangestoken en het licht van de vlammen speelde over zijn gezicht waardoor hij zo mogelijk nog knapper leek.
‘Het lijkt wel of we altijd maar drie dingen doen....’ Ze staarde peinzend naar de goudkleurige wijn in haar glas. ‘Eten, drinken of...’ Ze nam een slokje van haar wijn.
‘Beklaag je je?’ vroeg hij.
‘Nee, ik vind het juist heerlijk.’ Ze keek hem vanuit haar ooghoeken aan. ‘Eet maar flink wat cocido en drink maar goed van je sherry, señor, want je zult je krachten nog nodig hebben.’
Ze werd wakker terwijl het zonlicht door het open raam naar binnen stroomde en een ogenblik was ze bang dat hij weer verdwenen zou zijn. Hij lag echter naast haar in het brede, zachte bed en keek naar haar met die koele, raadselachtige uitdrukking op zijn gezicht waardoor ze weer even door twijfel werd bevangen, maar toen ze bijna beschroomd haar hand naar hem uitstrekte, merkte ze dat hij alweer hard en gezwollen was.
‘O, God!’ fluisterde ze verheugd. ‘Je bent ongelofelijk!’ Nog nooit had een man zo naar haar verlangd als hij. Hij maakte dat ze zich de begeerlijkste vrouw van de wereld voelde.
De hotelhouder had op de ommuurde binnenplaats een ontbijt van donkerrode vijgen en geitekaas voor hen klaargezet. Ze zaten onder de langs een latwerk geleide klimplanten en Isabella pelde de vijgen met haar lange, gelakte nagels en stopte de sappige vruchten tussen zijn lippen. Haar vader was de enige man voor wie ze dat ooit had gedaan.
Toen een van de dochters hun een pot dampende koffie bracht, excuseerde Ramón zich en ging naar boven naar hun slaapkamer. Door het kleine raampje van de badkamer kon hij Isabella beneden op de binnenplaats zien zitten en hij hoorde haar stem en haar lach terwijl ze zich in haar pasgeleerde Spaans verstaanbaar probeerde te maken.
Vroeg op de morgen had hij gezien hoe ze de pil slikte terwijl ze bij de wastafel naast hem stond. Ze had er een dwaas ritueeltje van gemaakt door met een glas water naar hem te proosten: ‘Op de volgende keren.’
Het pakje met de resterende pillen zat echter niet in haar toilettas op het blad boven de wastafel.
Hij liep de slaapkamer in. Het bed nam bijna de hele kamer in beslag en hun bagage stond achter het gordijn van de alkoof naast de deur. Isabella’s grote, soepele, leren schoudertas was achteloos op haar koffers gesmeten.
Hij stond weer stil om te luisteren en hij hoorde haar stem zwakjes door het open raam. Hij nam de tas mee naar het bed en begon hem snel uit te pakken waarbij hij de inhoud zorgvuldig op volgorde hield zodat hij hem weer op dezelfde manier kon inpakken. Op de eerste morgen in zijn appartement in Knightsbridge had hij, toen ze nog sliep, haar met lovertjes bezette handtas doorzocht om erachter te komen welk merk pillen ze gebruikte. Later had hij dit met de dokter op de ambassade besproken.
‘Als de vrouw voor de tiende dag van haar cyclus ophoudt de pil te nemen, zal er bijna zeker een soort inhaaleffect op haar vruchtbaarheid optreden waardoor de kans dat ze bij haar ovulatie zwanger raakt aanzienlijk groter wordt,’ had hij Ramón verzekerd. Het platte pakje pillen zat in een van de vakken van haar zwarte krokodilleleren portemonnaie onder in de tas. Ramón ging opnieuw rechtop staan om te luisteren. Er klonk geen geluid van stemmen van de binnenplaats en Ramón liep snel terug naar het raam. Hij zag dat Isabella nog steeds aan de tafel zat en dat de zwarte kat van de hotelhouder nu al haar aandacht had. Het hooghartige dier had zich op haar schoot genesteld en liet zich door haar achter zijn oren kietelen.
Ramón stapte terug de slaapkamer in. Er ontbraken zeven pillen uit de van een datum voorziene vakjes van het pakje. Ramón haalde het identieke pakje Ovanon-pillen dat de ambassadedokter hem had gegeven uit zijn binnenzak. Hij drukte de eerste zeven pillen uit de strip en liet ze in de toiletpot vallen. Toen legde hij de twee pakjes naast elkaar en vergeleek ze. Ze waren in ieder opzicht identiek, alleen bevatte het tweede pakje slechts aspirinetabletjes die er exact zo uitzagen als anti-conceptiepillen.
Hij liet het pakje met de placebotabletjes in Isabella’s portemonnaie glijden en legde haar schoudertas terug in de alkoof. Hij stak het pakje met echte pillen in zijn zak en spoelde het toilet door. Hij controleerde of de zeven pillen waren verdwenen voordat hij zijn handen waste en de smalle trap naar de binnenplaats afliep waar Isabella op hem wachtte.
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In Granada nam Ramón haar mee naar de corrida de toros en hij uitte zijn vreugde erover dat ze het geluk hadden de grote El Cordobés aan het werk te kunnen zien.
Als Ramóns vader geen beschermheer van deze grootste onder de matadors was geweest toen hij nog maar een novillero was, zouden ze nooit op zo’n korte termijn kaartjes voor zijn optreden hebben kunnen bemachtigen. Nu werden er de morgen na hun aankomst bij hun hotel twee kaartjes bezorgd. Ze hadden niet alleen zitplaatsen op de voorste rij, direct rechts naast de loge van de president, maar ze waren ook uitgenodigd te komen kijken hoe El Cordobés zich kleedde voor de corrida.
Natuurlijk had Isabella Hemingway’s Dood in de namiddag gelezen en ze besefte wat een eer deze uitnodiging betekende. Niettemin was ze onvoorbereid op het diepe respect waarmee Ramón El Cordobés begroette en op de semi-religieuze plechtigheid van het kleedritueel.
‘Je moet Spanjaard zijn om de stieren te begrijpen,’ zei Ramón tegen haar terwijl ze op hun gereserveerde plaatsen gingen zitten en ze had hem inderdaad nog nooit zo gespannen en geëmotioneerd gezien. Zijn betrokkenheid bij het schouwspel was zo sterk en aanstekelijk dat ze merkte dat ze net zo opgewonden raakte als hij. Toen de trompetten bij de beginparade weerklonken, liep er een huivering over haar rug en het was een schitterend schouwspel van paarden en met zilver en goud en zaadparels bezette kostuums. De matadors paradeerden in hun korte geborduurde jasjes en nauwsluitende broeken die hun billen en hun samengedrukte geslachtsdelen schaamteloos accentueerden. Zelfs de wapperende koraalroze en vleeskleurige, satijnen capes glansden met de wellustige kleurschakeringen van intiem vrouwelijk vlees en onderstreepten het in wezen erotische karakter van de opwinding die zich van de rijen boven elkaar zittende toeschouwers meester maakte.
Toen de stier met zijn gehoornde kop hooggeheven de arena binnenstormde, kwam Isabella overeind en juichte met de menigte mee. Het beest had zijn enorme schouderpartij van razernij opgezet en het witte zand stoof omhoog onder zijn hoeven terwijl zijn gezwollen scrotum heen en weer slingerde op het dreunende ritme van zijn aanval.
Terwijl El Cordobés zijn eerste capebewegingen uitvoerde, pakte Ramón haar arm vast en boog zich dicht naar haar toe. Hij beschreef en verklaarde haar de betekenis van iedere gracieuze manoeuvre, van de veronica met haar zuivere elegantie tot de ingewikkelder quites. Door Ramóns ogen begon ze de bewegingen te zien als het begin van een ontroerend mooi ritueel, doordrenkt van eeuwenoude tradities die niet poogden de wrede, dieptragische kern ervan te verhullen.
Toen de trompetten de komst van de picadores aankondigden, kreunde Isabella luid en ze drukte haar knokkels tegen haar tanden, want ze was bang dat de paarden gevaar liepen. Ze had de gruwelijke verhalen gelezen over paarden waarvan de buik was opengereten en die rondliepen met hun darmen om hun poten geslingerd. Om haar angst te verlichten, wees Ramón haar op het dikke pantser van samengeperste katoenvezels, zeildoek en leer waardoor ze werden beschermd. Geen van de paarden raakte gewond, zelfs niet wanneer de stier zijn horens met woeste kracht in hun beschermde lijven stootte en ze tegen het beschot dreef.
De picador leunde opzij in zijn zadel en stootte het staal in de bult van de stier. Het bloed spoot in een rozerode stralenkrans van licht omhoog en vloeide toen over de schouders van de stier naar beneden zodat zijn huid in de zon glinsterde als metaal.
Isabella huiverde terwijl ze gefascineerd naar het gruwelijke schouwspel staarde. Ramón zei zachtjes: ‘Het bloed is echt. Alles wat je hier ziet is echt, zo echt als het leven. Dit ís het leven, schat, met al zijn schoonheid, wreedheid en hartstocht.’
Toen begreep ze het. Ze accepteerde het en liet zich erdoor meeslepen.
El Cordobés pakte zijn eigen banderillas. Hij stond stil in het zonlicht en hield de lange, in gekleurde papieren linten gewikkelde pijlen omhoog.
Hij schreeuwde naar de stier en toen het beest op hem afkwam, rende hij hem met lichte, dansende passen tegemoet. Toen ze elkaar waren genaderd, stokte Isabella’s adem. De meester plantte de banderillas en draaide met een pirouette van de stier vandaan. Door de pijn die de weerhaken hoog in zijn schoften veroorzaakten, liet het beest zijn kop zakken en stootte met zijn horens in de richting waar de banderillas vandaan kwamen, maar door zijn snelheid was hij te ver naar voren doorgeschoten om El Cordobés nog te kunnen raken.
Met trompetgeschal werd de tercio aangekondigd, het uur van de waarheid, en de stemming onder de toeschouwers veranderde. El Cordobés en de stier begonnen aan hun indrukwekkend intieme dans des doods. Met alleen de wapperende cape tussen hen in voerde de matador zijn bewegingen zo gevaarlijk dicht bij de stier uit dat het bloed op de schouders van het beest zijn dijen bevlekte terwijl het langs hem raasde.
Ten slotte ging El Cordobés onder de presidentiële loge staan en nam zijn met zwartzijden pompons versierde montera-hoed af om permissie te vragen de stier op te dragen. Toen kwam hij naar de plaats waar Isabella zat, droeg de stier op aan haar schoonheid, gooide de montera naar haar omhoog, draaide zich om en liep terug naar de stier.
El Cordobés voerde de laatste capebewegingen uit in het midden van de arena en elke beweging was gracieuzer en dichter bij de horens dan de vorige. Iedere keer dat het publiek juichte leek het alsof er maar één primitieve stem klonk en de uitbarstingen van geluid onderbraken de tergende stilte waarin de afzonderlijke capabewegingen werden uitgevoerd.
Ten slotte maakte hij zich recht onder Isabella’s plaats gereed voor de doodsteek. Terwijl hij over de zilverkleurige kling van zijn degen naar de stier keek, greep Ramón Isabella’s arm stevig vast en fluisterde tegen haar: ‘Kijk! Hij gaat hem recibiendo doden, de gevaarlijkste manier die er is!’ Toen de stier zijn laatste wanhopige aanval uitvoerde, bleef El Cordobés vierkant staan in plaats van hem tegemoet te rennen en hij stak over de horens van de stier heen toe. De glinsterende punt van de estoque doorboorde de grote hartslagader en het bloed spoot in een fontein omhoog.
Op de terugweg van de arena naar het hotel zwegen ze allebei. Ze waren in een soort trance, in een staat van vervoering die mystiek en semi-religieus was. De wreedheid en het bloed, de tragische schoonheid van het schouwspel hadden hun emoties niet verzwakt of uitgeput, maar ze versterkt tot een soort onverdraaglijke, geestelijke pijn die om verlichting schreeuwde. Isabella voelde aan dat Ramóns behoefte nog sterker en onbedwingbaarder was dan de hare.
Ramón leidde haar naar het midden van de slaapkamer waarvan het balkon uitzicht bood op de tuinen van het oude, Moorse paleis. Ze bleven daar staan en terwijl de bladen van de ouderwetse ventilator aan het hoge plafond boven hun hoofd ronddraaiden, kleedde hij haar uit. Het leek alsof hij hiermee een ritueel uitvoerde dat net zo oud was als dat van de corrida.
Toen ze naakt was, knielde hij aan haar voeten en begroef zijn gezicht in het dichte, warme kussentje van haar in de kom van haar bekken. Ze streelde zijn hoofd met een tederheid die ze nog nooit voor een ander mens had gevoeld, maar toch was deze emotie doortrokken van een grote treurigheid en nederigheid. Ze had het gevoel dat zo’n grote liefde goddelijk was en dat zij deze niet waardig was. Geen enkele sterveling zou zo’n grote liefde kunnen verdragen.
Ten slotte stond hij op, tilde haar in zijn armen op alsof ze een kind was en droeg haar naar het bed. Het was alsof het nog nooit eerder was gebeurd, alsof ze was doorgebroken naar zulke geheime diepten van haar lichamelijke en geestelijke wezen dat zelfs zij het bestaan ervan nooit had kunnen vermoeden.
De wetten van tijd en ruimte werden opnieuw gedefinieerd terwijl ze in zijn armen lag. Het duurde een ogenblik en een vlammende eeuwigheid. Als een komeet beschreef ze een volledige baan door het uitspansel. Toen ze opkeek in zijn groene ogen wist ze met oplaaiende vreugde dat zijn geest even diep met de hare was verstrengeld als zijn vlees gedurende deze hele ongelofelijke odyssee binnen in haar was gevangen. Toen ze geloofde dat ze niet hoger kon stijgen, dat ze niet langer kon overleven, voelde ze binnen in zich een vloeiing die zo heet en overvloedig was als een hete lavastroom.
Toen het laatste daglicht vervaagde en hun kamer zich met schaduwen vulde, voelde ze zich zo uitgeput dat ze geen woord meer kon spreken en zich niet meer kon bewegen. Ze had alleen nog de kracht om te huilen en terwijl ze huilde van uitputting en bevrediging werd ze door slaap overmand.
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Haar wereld was stralender en vreugdevoller nu ze Ramón had. Londen, de fascinerendste en vitaalste stad ter wereld, steeg boven zichzelf uit en werd voor haar een paradijs op aarde. Ze zag alles door een glanzend, gouden waas van opwinding. Iedere minuut die ze in zijn gezelschap doorbracht was een kostbare edelsteen die in dat goud was gevat.
Toen ze drie jaar geleden naar Londen waren gekomen, had Isabella haar studie weer opgevat en haar doctoraal gehaald. Verrast door haar plotselinge studiezin had Shasa haar aangemoedigd zich te laten inschrijven bij de faculteit van Afrikaanse Studies van de universiteit van Londen waar ze direct aan haar proefschrift begonnen was. Het onderwerp van haar thesis was Een stelsel voor het postkoloniale Afrika. Ze was met haar proefschrift al ver gevorderd en ze had gehoopt te kunnen promoveren voordat haar vaders termijn als ambassadeur zou zijn beëindigd en ze naar Kaapstad zouden terugkeren.
Dat was ze van plan geweest voordat Ramón in haar leven kwam. Sinds die tijd had ze schaamteloos gespijbeld. In de weken na hun terugkeer uit Spanje had ze haar promotor maar één keer bezocht en ze had nauwelijks tijd gehad een boek open te slaan.
In plaats van op haar thesis te zwoegen, stond ze voor zonsopgang op en glipte weg om met Ramón in het park te gaan paardrijden of met hem langs de spoorbaan te gaan joggen. Soms trainden ze samen in een armoedig sportschooltje in Bloomsbury dat werd geleid door een uitgeweken Hongaar die zijn land na de mislukte opstand was ontvlucht.
Daar begon Ramón haar in te wijden in de geheimen van judo en zelfverdediging waarin hij angstaanjagend bedreven was. Soms zwierven ze hand in hand door musea. Ze stonden te dromen voor de Turners in de Tate Gallery of lieten zich geringschattend uit over de nieuwe aanwinsten van de Royal Academy. Ze eindigden altijd in het bed in Ramóns appartement in Kensington. Ze nam niet de moeite hem te vragen hoe het mogelijk was dat hij zoveel tijd met haar kon doorbrengen in plaats van bij zijn bank. Ze accepteerde het eenvoudigweg dankbaar.
‘Je hebt een junkie van me gemaakt,’ verweet ze hem. ‘Ik moet steeds weer mijn shot hebben.’
En inderdaad, toen hij Londen voor acht dagen verliet voor een of andere geheimzinnige zaak die hij voor zijn bank moest doen, kniesde en verkwijnde ze. Ze voelde zich zelfs zo misselijk dat ze overgaf als ze ’s morgens opstond.
Ze had een voorraadje kleren en een volledige verzameling parfums en schoonheidsmiddelen naar zijn appartement overgebracht en ze nam vrijwillig op zich de bloemen te schikken en de koelkast dagelijks bij te vullen. Ze had talent voor koken en ze vond het heerlijk maaltijden voor hem te bereiden.
Ze begon haar plichten op de ambassade te verwaarlozen. Ze onttrok zich aan officiële uitnodigingen en liet de kok en zijn personeel vaak alleen werken. Haar vader riep haar op het matje voor haar veranderde gedrag.
‘Je bent nooit meer thuis, Bella. Ik kan niets meer aan je overlaten. Nanny zegt dat je vorige week maar twee keer in je bed hebt geslapen?’
‘Nanny is een klikspaan - en een liegbeest.’
‘Wat is er aan de hand, jongedame?’
‘Ik ben boven de eenentwintig, lieve vader, en het was een onderdeel van onze afspraak dat ik voor jou geen verantwoording hoefde af te leggen over mijn privéleven...’
‘Het hoorde ook bij onze afspraak dat je af en toe je gezicht laat zien op mijn recepties.’
‘Kop op, pappa.’ Ze kuste hem. ‘We gaan over een paar maanden terug naar Kaapstad. Dan hoef je je over mij geen zorgen meer te maken.’
Die avond vroeg ze Ramón echter of hij geen zin had op een cocktailparty te komen die Shasa in de ambassade op Trafalgar Square hield om de beroemde, Zuidafrikaanse schrijver Alan Paton in Londen te verwelkomen.
Ramón dacht er een volle minuut zorgvuldig over na voordat hij zijn hoofd schudde. ‘Het is nog niet het juiste moment om je vader te ontmoeten.’
‘Waarom niet, schat?’ Tot dat moment was het niet belangrijk voor haar geweest, maar nu kwetste zijn weigering haar.
‘Daar zijn bepaalde redenen voor.’ Hij deed vaak zo verdomd geheimzinnig. Ze wilde hem uit zijn tent lokken, maar ze wist dat ze haar tijd zou verknoeien. Hij was de enige man die ze ooit had gekend die haar kon weerstaan. Zijn mooie buitenkant was met staal gevoerd.
Dat is juist het aantrekkelijke aan hem, dacht ze. Ze lachte met spottend medelijden om zichzelf. Het was niet zo dat ze hem met andere mensen wilde delen, zelfs niet met haar vader. Ze was meer dan tevreden als ze helemaal alleen met hem kon zijn. Hun liefde nam hen zo volkomen in beslag dat ze anderen meden.
Ze dineerden wel af en toe in Les A of de White Elephant met Harriet of een paar van de talloze andere kennissen die Isabella in de loop van de afgelopen drie jaar had gemaakt. Een enkele keer gingen ze daarna mee met het gezelschap om te gaan dansen in Annabel’s, maar meestal glipten ze weg om alleen te zijn. Ramón leek geen eigen vrienden te hebben en als dat wel zo was, stelde hij hen nooit aan haar voor. Het stoorde haar helemaal niet.
In de weekenden, wanneer ze zich aan de officiële verplichtingen van de ambassade kon onttrekken, gooiden zij en Ramón hun tassen en jachtgeweren in de achterbak van de Mini-Cooper en vluchtten naar het platteland. Ze kozen die rustige, ver buiten de gebaande paden liggende sporthotelletjes uit die hun gasten de mogelijkheid tot paardrijden en jagen boden. Ze kwamen zondagsavonds meestal heel laat in de stad terug.
Begin augustus lieten ze hun teruggetrokken levensstijl varen en namen de trein naar Schotland. Op de openingsdag van het korhoenderseizoen waren ze bij Harriet Beauchamps te gast op de heiden van het familielandgoed. De graaf was overdreven gehecht aan vaste gebruiken en de dames werden niet uitgenodigd om op de openingsdag aan de jacht deel te nemen. Het was hun echter wel toegestaan de geschoten vogels te verzamelen of zich bij de rij drijvers te voegen. De graaf had het ook niet erg op buitenlanders begrepen, vooral niet op buitenlanders die met geweren schoten met de lopen onder elkaar in plaats van naast elkaar en die bovendien de voorkeur gaven aan Italiaanse wapens boven Engelse.
Bij de eerste drijfjacht zette hij Ramón aan het eind van de rij. Onverwacht kwamen er aan de rechterkant drie vluchten korhoenders bliksemsnel laag over de heide vliegen met een rugwind van vijftig kilometer per uur. Isabella laadde voor Ramón. Hij schoot vier vogels uit iedere vlucht neer. Hij doodde er twee die voorop vlogen en terwijl de vluchten over hen heen scheerden, overhandigde Isabella hem het tweede geweer. Daarmee doodde hij nog twee vogels achter de rij opgeworpen heuveltjes. Twaalf vogels met twaalf schoten. Zelfs de hoofdjachtopziener schudde zijn oude, grijze hoofd. ‘In drieëndertig seizoenen heb ik zoiets nog niet meegemaakt,’ zei hij op sombere toon tegen de graaf. ‘Hij schiet de vogels als de Grey of Walsingham: dood in de lucht zonder gefladder.’ Het was een grote eer met de beste schutters in de Engelse geschiedenis te worden vergeleken.
De graaf doorbrak de gewoonte onmiddellijk en bij de tweede drijfjacht werd Ramón achter één van de favoriete, opgeworpen heuveltjes in het midden van de rij geplaatst. Die avond viel Ramón de eer te beurt dat hij aan de lange eettafel zo dicht bij de graaf geplaatst werd dat hij met hem kon praten en de edelman sprak meestal tegen hem over de hoofden van de bisschop en de baronet heen die tussen hen in zaten. Het weekend begon veelbelovend. Harriet had ervoor gezorgd dat Ramón en Isabella aangrenzende kamers hadden achter in het enorme, gehorige, oude landhuis.
‘Papa lijdt aan slapeloosheid,’ verklaarde ze. ‘En als jij en Ramón in actie komen, klinkt het alsof het Berlijns Philharmonisch Orkest Ravels Bolero ten gehore brengt.’
‘Jij vulgaire slet,’ protesteerde Isabella.
‘Over sletten gesproken, schatje. Heb je Ramón al met je nieuwtje verrast?’ vroeg Harriet liefjes.
‘Ik wacht op het juiste moment.’ Isabella ging onmiddellijk in de verdediging.
‘Naar mijn uitgebreide ervaring is er voor dat soort nieuws geen juist moment.’
Harriet had voor één keer gelijk. Er diende zich dat weekend geen gelegenheid aan. Ze waren halverwege op de terugweg naar Londen toen Isabella van iedere verdere poging tot subtiliteit afzag. Gelukkig hadden ze de eersteklascoupé helemaal voor zichzelf.
‘Schat, ik ben afgelopen woensdag naar een dokter geweest, niet de dokter van de ambassade, maar een nieuwe die Harriet me heeft aanbevolen. Hij heeft een test gedaan en we hebben vrijdag de uitslag gekregen...’ Ze zweeg en keek naar zijn gezicht. Zijn gelaatsuitdrukking veranderde niet. Hij keek naar haar met die afstandelijke blik in zijn groene ogen en ze voelde plotseling een onlogische angst in zich opkomen. Er kon niets zijn dat hun gevoelens voor elkaar kon uithollen, niets dat hun volmaakte liefde kon aantasten. Toch had ze het gevoel dat hij op zijn hoede was, dat hij zich geestelijk van haar terugtrok. Ze merkte dat ze over haar woorden struikelde toen ze verder sprak.
‘Ik ben bijna twee maanden zwanger. Het moet in Spanje zijn gebeurd, waarschijnlijk die dag in Granada na het stieregevecht...’ Ze was buiten adem en trillerig en ze vervolgde haastig: ‘Ik heb er gewoon geen verklaring voor, ik bedoel dat ik angstvallig nauwgezet de pil heb geslikt. Ik zweer het, je hebt gezien dat ik...’ Ze besefte dat ze haar verklaringen onwaardig en onbeheerst begon af te raffelen. ‘Ik weet dat ik vreselijk stom ben geweest, schat, maar je hoeft je geen zorgen te maken. Ik heb alles in de hand. Harriet heeft vorig jaar ook een ongelukje gehad. Ze is naar een dokter in Amsterdam geweest en die heeft de zaak probleemloos opgelost. Ze is vrijdagavond naar Amsterdam gevlogen en ze was zondags al terug in Londen, zo goed als nieuw. Ze heeft me het adres gegeven en ze heeft zelfs aangeboden met me mee te gaan om mijn hand vast te houden...’
‘Isabella!’ viel hij haar scherp in de rede. ‘Houd op. Houd je mond. Luister naar me!’ Ze zweeg en staarde hem angstig aan.
‘Je weet niet wat je zegt.’ Zijn stem sneed door haar heen. ‘Wat je voorstelt is monsterachtig!’
‘Het spijt me, Ramón.’ Ze was in verwarring. ‘Ik had je er niet mee moeten lastigvallen. Harriet en ik hadden…’
‘Harriet is een oppervlakkige, domme sloerie. Als je het leven van mijn kind in haar handen legt, dan maak je je daarmee even schuldig als zij.’
Isabella staarde hem aan. Dit was absoluut niet wat ze van hem had verwacht.
‘Dit is een wonder, Isabella. Het grootste wonder en mysterie van het universum. Jij praat over de vernietiging ervan. Dit is ons kind, Isabella. Het gaat over een leven, een nieuw, prachtig leven dat jij en ik in liefde hebben verwekt. Begrijp je dat niet?’
Hij leunde naar voren en nam haar handen in de zijne. Ze zag de koele uitdrukking in zijn ogen wegsmelten. ‘Dit is iets dat we samen hebben gemaakt, onze eigen wonderbaarlijke creatie. Het behoort aan ons allebei, aan onze liefde.’
‘Ben je niet boos?’ vroeg ze aarzelend. ‘Ik had gedacht dat je boos zou worden.’
‘Ik voel me trots en nederig,’ fluisterde hij. ‘Ik houd van je. Je bent me oneindig dierbaar.’ Hij draaide haar handen naar binnen, hield ze bij de polsen vast en legde ze op haar buik. ‘Ik houd van wat je hier in je draagt; dat is me ook oneindig dierbaar.’ Hij had het eindelijk gezegd. ‘Ik houd van je,’ had hij gezegd.
‘O, Ramón,’ - haar blik vertroebelde - ‘je bent zo fantastisch, zo teder, zo lief. Het echte wonder is dat ik ooit zo iemand als jij heb mogen ontmoeten.’
‘Je zult bevallen van ons kind, mijn lieve Bella.’
‘O, ja! Duizendmaal ja, mijn lieveling. Je maakt me zo trots, zo gelukkig.’ Al haar onzekerheid was verdwenen en er was een gevoel van opwinding en verwachting voor in de plaats gekomen waardoor al het andere van geen enkel belang meer leek.
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Deze euforie hield de volgende dagen aan. Het gaf haar liefde voor Ramón een nieuwe dimensie. Iets dat haar tot die tijd volledig had beheerst maar ongericht was geweest, kon zich nu ergens aan vasthechten. Ze had al vaak op het punt gestaan het Nanny te vertellen en alleen het besef dat de oude vrouw zo opgewonden zou raken dat ze het direct zou rondbazuinen had haar ervan weerhouden. De hele ambassade, haar vader incluis, zou binnen vierentwintig uur weten dat ze zwanger was. Hierdoor werd ze ten slotte gedwongen nuchter onder ogen te zien dat er allerlei praktische zaken geregeld moesten worden. Ze was al in haar tweede maand en Nanny had arendsogen en een aardse intuïtie. Thuis op het familielandgoed Weltevreden had ze de leiding over de dienstmeisjes en de huisbedienden en ze deed dat werk griezelig nauwgezet. Nanny baadde haar als ze thuis was en het was des te verrassender dat ze de verandering die er bij Isabella was opgetreden nog steeds niet had opgemerkt.
Ramón had voor die avond kaartjes voor het Flamenco Festival in Drury Lane, maar ze belde hem op zijn eigen nummer op de bank. ‘Ramón, schat, ik heb geen zin om vanavond uit te gaan. Ik wil liever alleen met je zijn. Ik kook wel voor ons. Het eten is klaar wanneer je thuiskomt en we kunnen naar de nieuwe plaat van von Karajan luisteren.’
Ze hoorde aan zijn stem dat hij er niet veel voor voelde. Hij had de hele week naar het flamencodansen uitgekeken. Hij was soms zo uitgesproken Spaans. Hij had er zelfs bij haar op aangedrongen dat ze de taal zou gaan leren en hij had haar een Linguaphone-cursus cadeau gedaan. Ze zette hem echter met veel lieve woordjes schaamteloos onder druk en ten slotte zwichtte hij.
Op weg van de ambassade naar het appartement parkeerde Isabella de Mini dubbel en haalde bij Berry Brothers in St. James’s Street een fles Pol Roger en een fles Montrachet op die speciaal voor haar vader apart gehouden werden. Vervolgens kocht ze bij de levensmiddelenafdeling van Harrods twee dozijn oesters en een paar prachtige kalfslapjes.
Ze stond voor het raam te kijken toen Ramón de hoek omkwam en naar de voordeur liep. Hij zag er in zijn driedelige kostuum zo Engels uit. Als hij in Londen was droeg hij zelfs een opgerolde, zwarte paraplu en een bolhoed zodat hij het prototype van een jonge bankier was. Hij had de bijzondere gave om zich aan de meest uiteenlopende milieus perfect te kunnen aanpassen, alsof hij erin geboren was.
Ze maakte de champagnefles open en zodra ze hoorde dat hij zijn sleutel in het slot van de voordeur stak, schonk ze hun glazen vol en zette ze naast het zilveren dienblad met vergruisd ijs waarop ze de open oesters had gelegd. Ze weerhield zich ervan naar de kleine vestibule te rennen en wachtte hem in plaats daarvan op in de woonkamer. Toen liet ze haar zelfbeheersing varen en kuste hem lang en smeltend.
‘Hebben we iets te vieren?’ vroeg hij met zijn arm nog om haar middel toen hij het blad met oesters en de twee hoge tulpglazen met de zachtjes bubbelende champagne zag staan. Ze haalde een glas en reikte het hem aan. Toen keek ze over de rand van haar glas naar hem.
‘Welkom thuis, Ramón. Ik wilde je alleen een voorproefje geven van hoe het zal zijn wanneer je met me getrouwd bent.’
Ze zag zijn blik verschieten; het trof haar des te meer omdat ze dat nog nooit had zien gebeuren. Hij keek haar altijd recht en kalm aan.
Hij dronk niet van zijn champagne en zette zijn glas neer. Ze kreeg het angstige gevoel dat haar iets vreselijks te wachten stond. ‘Ramón, wat is er?’ vroeg ze.
Voordat ze een slok had kunnen nemen, pakte hij het champagneglas uit haar hand en zette het op de notehouten tafel.
‘Bella.’ Hij keek haar weer recht aan en nam haar handen in de zijne. ‘Bella,’ zei hij weer zachtjes met een klank van diepe spijt in zijn stem. Hij draaide haar handen om en kuste de open palmen. ‘Wat is er, Ramón?’ Ze had van angst zo’n drukkend gevoel op haar borst dat ze nauwelijks kon ademhalen.
‘Ik kan niet met je trouwen, mijn schat.’ Ze staarde hem aan en ze voelde dat haar knieën slap werden en begonnen te trillen van de schok. ‘Ik kan niet met je trouwen, tenminste nog niet, schat.’
Ze trok haar handen uit de zijne en wendde zich van hem af. Ze liep langzaam naar de fauteuil en liet zich erin zakken.
‘Waarom niet?’ vroeg ze zachtjes zonder naar hem te kijken toen hij naar haar toe liep en voor haar neerknielde. ‘Je wilt dat ik je kind ter wereld breng, waarom kun je dan niet met me trouwen?’

  ‘Bella, er is niets dat ik liever zou willen dan jou tot vrouw te hebben en de vader van ons kind te zijn, maar...’
‘Maar waarom dan niet?’ herhaalde ze bijna lusteloos.
‘Luister alsjeblieft naar me, liefste. Laat me eerst uitpraten voordat je weer wat zegt.’
Ze sloeg haar ogen op en keek hem aan, maar ze zag heel bleek. ‘Negen jaar geleden ben ik in Miami met een Cubaans meisje getrouwd.’
Isabella huiverde en sloot haar ogen.
‘Het huwelijk was vanaf het allereerste begin een ramp. We zijn na een paar maanden al uit elkaar gegaan, maar we zijn allebei katholiek...’ Hij zweeg en streelde haar bleke wang. Ze trok haar gezicht terug en hij zuchtte zacht.
‘Ik ben nog steeds met haar getrouwd,’ zei hij simpelweg.
‘Hoe heet ze?’ vroeg Isabella zonder haar ogen te openen.
‘Waarom wil je dat weten?’
‘Vertel het me.’ Haar stem klonk vaster.
‘Natalie.’ Hij haalde zijn schouders op.
‘Kinderen?’ vroeg ze. ‘Hoeveel kinderen hebben jullie?’
‘We hebben geen kinderen,’ antwoordde hij. ‘Jij zult de moeder van mijn eerste kind zijn.’ Hij zag de kleur weer op haar wangen terugkeren. Een ogenblik later opende ze haar ogen weer, maar in plaats van blauw waren ze zwart van wanhoop.
‘O, Ramón. Wat moeten we doen?’
‘Ik ben al begonnen al het mogelijke te doen,’ zei hij. ‘Toen we uit Spanje terugkeerden, wist ik dat ik boven alles met jou wilde trouwen.’
‘O, Ramón.’ Ze knipperde hevig met haar ogen en greep zijn handen steviger vast.
‘Natalie woont nog in Miami, bij haar familie. Ik heb contact met haar weten te krijgen. We hebben met elkaar gebeld, verscheidene keren. Ze is erg vroom. Er is niets, zei ze, dat haar ertoe kan bewegen van me te scheiden.’
Isabella had hem gespannen aangestaard, maar nu schudde ze treurig haar hoofd.
‘Ik heb haar weer gebeld, op drie achtereenvolgende avonden. Ten slotte vonden we iets dat voor haar belangrijker was dan God en haar biechtvader.’
‘Wat was dat?’
‘Geld,’ zei hij met een zweem van minachting in zijn stem. ‘Ik heb nog steeds het grootste deel van mijn prijs voor het duivenschieten. Ze stemde er uiteindelijk in toe voor vijftigduizend dollar naar Reno te gaan om echtscheiding aan te vragen.’
‘Liefste!’ fluisterde Isabella terwijl de vreugde in haar ogen opbloeide. ‘O, God zij dank. Wanneer gaat ze?’
‘Dat is het probleem. Het heeft zijn tijd nodig. Ik kan haar niet te veel onder druk zetten. Ik ken Natalie. Als ze van jou zou afweten en ze zou vermoeden waarom ik wilde scheiden, zou ze de situatie zoveel mogelijk uitbuiten. Ze heeft beloofd begin volgende maand naar Reno te vertrekken. Ze zegt dat ze rekening moet houden met haar baan en haar familie. Haar moeder is niet gezond.’
‘Ja, ja,’ viel Isabella hem ongeduldig in de rede. ‘Maar hoelang duurt het?’
‘De wet van de staat Nevada eist dat men een bepaalde tijd in Reno gewoond moet hebben. Het duurt drie maanden voordat ze de echtscheiding toestaan.’
‘Dan ben ik al zes maanden zwanger.’ Isabella beet op haar knokkels. Toen veranderde haar gelaatsuitdrukking. ‘En pappa en ik moeten terug naar Kaapstad. O, Ramón, wat een rotzooi!’
‘Je kunt niet terug naar Kaapstad,’ zei Ramón botweg tegen haar. ‘Ik zou niet zonder jou kunnen leven en bovendien zal het al je familieleden en vrienden duidelijk worden dat je zwanger bent.’

  ‘Wat wil je dat ik doe?’
‘Blijf bij me tot de scheiding erdoor is. Ik houd te veel van je om je te laten gaan. Ik wil geen dag van het leven van mijn zoon missen.’
Eindelijk glimlachte ze. ‘Dus het is vast en zeker een zoon, hè?’

  ‘Natuurlijk.’ Hij knikte quasi-ernstig. ‘We moeten een erfgenaam hebben voor de titel, nietwaar? Je blijft toch bij me, hè, Bella?’

  ‘Wat moet ik tegen mijn vader zeggen, en tegen mijn grootmoeder? Pappa is een makkie, maar mijn grootmoeder...!’ Isabella rolde met haar ogen. ‘Centaine Courtney-Malcomess is de draak van de familie. Ze spuwt echt vuur en vermaalt met haar kaken de botten van haar slachtoffers.’
‘Ik zal je draak wel temmen,’ beloofde hij.
‘Ik geloof echt dat je dat zou kunnen.’ Isabella voelde zich vrolijk en licht in het hoofd van opluchting. ‘Als iemand oma kan bezweren, ben jij het wel, schat.’
Het feit dat Centaine Courtney-Malcomess negenduizend kilometer van haar vandaan was, maakte haar taak wat gemakkelijker. Isabella bereidde alles zorgvuldig voor. Eerst begon ze haar vader te bewerken. Opnieuw werd ze de toegewijde dochter en de perfecte gastvrouw. Ze stortte zich hals over kop en met heel haar flair op het organiseren van alle officiële plechtigheden van de laatste paar weken van Shasa Courtneys ambassadeurstermijn.
‘Ik ben blij dat je terug bent van waar je ook geweest mag zijn,’ zei Shasa droogjes tegen haar na een van haar beter geslaagde diners. ‘Ik heb je gemist, weet je.’
Ze stonden arm in arm op de trap van Highveld en keken naar de wegrijdende limousine die de laatste gast wegbracht.
‘Eén uur in de morgen.’ Shasa keek op zijn horloge, maar Isabella hield hem tegen.
‘Het is nog te vroeg om te gaan slapen.’ Ze kneep in zijn arm. ‘Je krijgt nog een slaapmutsje en een sigaar van me. We hebben de hele avond nog niet met elkaar kunnen praten.’
Die middag had Davidoffs twaalf sigaren voor hem bezorgd uit de voorraad die ze voor hem bewaarden in hun pakhuis in St. James’s Street waar de luchtvochtigheid constant werd gecontroleerd. Ze hield er één bij haar oor terwijl ze hem tussen haar vingers rolde. ‘Perfect,’ mompelde ze.
Shasa hing lui achterover in de leren fauteuil aan de andere kant van de kamer. Eerder op de avond had het gezelschap de claret en de port alle eer aangedaan, maar zijn ene oog stond nog helder. Het ooglapje van zwarte zijde over zijn andere oog zat nog even keurig als de perfect gemaakte strik om de boord van zijn sneeuwwitte overhemd.
Hij keek naar haar met puur plezier, alsof ze een volbloedmerrie uit zijn stallen of het pronkstuk van zijn kunstcollectie was. Ze was de mooiste van alle Courtneys, dat was zijn weloverwogen oordeel.
Zijn eigen moeder was in haar jeugd een gevierde schoonheid geweest. De jaren hadden Shasa’s herinnering aan de tijd dat ze op het hoogtepunt van haar schoonheid stond, vervaagd, maar in de salon van Weltevreden hing een door Annigoni geschilderd portret van haar toen ze in haar gloriedagen was. Zelfs als er rekening mee werd gehouden dat de schilder haar enigszins geflatteerd had weergegeven, moest ze een buitengewone vrouw zijn geweest. De kracht van haar persoonlijkheid straalde uit de donkere ogen op het portret. Nu, op negenenzestigjarige leeftijd, was ze nog een indrukwekkende vrouw, knap en vitaal, maar in geen enkele periode van haar leven had ze haar kleindochter, wier schoonheid nu tot volle wasdom was gekomen, kunnen evenaren.
Isabella knipte met het gouden sigareschaartje uit haar vaders bureau het puntje van de sigaar. Ze stak het taps toelopende stuk cederhout aan in het haardvuur en hield het hem voor tot de sigaar gelijkmatig trok. Ze doofde het stuk cederhout en goot een beetje cognac in het kristallen ballonglas.
‘Professor Symmonds heeft vanmorgen het laatste deel van mijn proefschrift gelezen.’
‘Ah, vereer je de universiteit nog steeds met je aanwezigheid?’ Shasa keek naar de blote schouders van zijn dochter, die door het zachte licht van het haardvuur werden beschenen. Ze had die huid, zo glanzend en smetteloos als ivoor, van haar moeder geërfd.
‘Hij vindt het goed.’ Isabella negeerde de spottende opmerking.
‘Als het van dezelfde kwaliteit is als de eerste honderd pagina’s die je me hebt laten lezen, heeft hij waarschijnlijk gelijk.’
‘Hij wil dat ik hier blijf om het af te maken.’ Ze keek hem niet aan. Shasa voelde zijn borst van angst even samentrekken.
‘Hier in Londen, in je eentje?’ antwoordde hij ogenblikkelijk.
‘In mijn eentje? Met vijfhonderd vrienden, het personeel van de Londense vestiging van de Courtney Ondernemingen, mijn moeder...!’ Ze bracht hem het glas cognac. ‘Niet echt alleen en verlaten in een vreemde stad, pappa.’
Shasa maakte een keelgeluid waaruit niet viel af te leiden of hij het met haar eens was of niet en hij nam een slokje cognac terwijl hij vertwijfeld naar een betere reden zocht waarom zij met hem mee terug moest gaan naar Kaapstad.
‘Waar zou je moeten wonen?’ bromde hij.
‘Dat is niet eens goed geprobeerd.’ Ze lachte hem openlijk uit en pakte de sigaar uit zijn hand. Ze trok eraan met getuite, rode lippen en blies toen een wolkje rook in zijn gezicht. ‘Op Cadogan Square heb je een appartement dat je bijna een miljoen pond heeft gekost. Het staat leeg.’ Ze gaf hem zijn sigaar terug.
Ze had natuurlijk gelijk. Omdat Shasa in de officiële ambassadeursresidentie verbleef, werd het familieappartement niet gebruikt. Hij was in de touwen gedreven en zweeg terwijl Isabella zich gereedmaakte voor de genadeslag.
‘Jij bent degene die zo verschrikkelijk graag wilde dat ik promoveerde, vader. Je wilt me die kans nu toch niet afnemen, hè?’
Shasa herstelde zich weer dapper. ‘Aangezien je dit kennelijk allemaal van tevoren zorgvuldig hebt uitgedacht, neem ik aan dat je al met je grootmoeder hebt gesproken.’
Isabella boog zich over hem heen terwijl hij in de fauteuil zat en kuste hem boven op zijn hoofd.
‘Ik had gehoopt dat jij voor me met oma zou praten, lieve pappa.’
Shasa zuchtte. ‘Heks,’ mompelde hij. ‘Je maakt me medeplichtig aan mijn eigen ondergang.’
Ze kon erop vertrouwen dat haar vader het verder wel met oma zou regelen, maar ze moest nog steeds rekening houden met Nanny. Isabella maakte haar echter gedurende een paar dagen murw door de namen en de voortreffelijke eigenschappen op te noemen van alle zeventien kleinkinderen die vol verlangen op haar terugkeer naar Weltevreden wachtten. Nanny was drie jaar en drie lange, Engelse winters van huis weggeweest.
‘Stel je eens voor, Nanny. Als de boot aankomt, zal het lente zijn in de Kaap en Johannes zal op de pier staan te wachten.’ Johannes was hoofdpalfrenier van Weltevreden en Nanny’s lievelingszoon. De ogen van de oude vrouw glansden. Dus toen Isabella haar ten slotte het nieuws vertelde, gooide Nanny haar handen in de lucht en jammerde over ondankbaarheid en over de aftakeling van het plichtsbesef van de moderne generatie. Daarna bleef ze twee dagen mokken, maar zonder echt venijn.
Isabella ging naar Southhampton om hen uit te wuiven. Shasa’s nieuwe Austin Martin werd door een van de hoge kranen aan boord van de lijnboot van de Union Castle gehesen en daarna gingen de bedienden in een rij staan om afscheid van haar te nemen. Ze omhelsde hen allemaal, van de Malinese kok tot Klonkie de chauffeur. Nanny barstte in tranen uit toen Isabella haar kuste.
‘Je ziet deze oude vrouw waarschijnlijk nooit meer terug. Je zult me missen als ik er niet meer ben. Denk eraan hoe ik je heb verzorgd toen je een baby was.
‘Schei toch uit, Nanny. Je zult er nog zijn om al mijn baby’s te verzorgen.’ Het was een gevaarlijk onderwerp om aan te snijden, maar Nanny’s opmerkingsvermogen was niet zo scherp als normaal. Deze belofte verdreef de droefheid om haar vertrek en ze monterde zichtbaar op.
‘Kom maar snel naar huis, kind, waar Nanny je in de gaten kan houden. Met dat hete Courtney-bloed van je... we vinden wel een keurige, Zuidafrikaanse jongen voor je.’
Toen Isabella afscheid van Shasa nam, barstte ze zelf ook onverwachts in huilen uit en de zoute tranen stroomden over haar gezicht. Shasa gaf haar de witte, gesteven zakdoek uit de zak van zijn dubbelrij-blazer. Toen ze haar tranen had gedroogd en hem de zakdoek had teruggegeven, snoot hij luid zijn neus en bette toen zijn ene oog.
‘Die verdomde wind!’ verklaarde hij. ‘Ik heb een stofje in mijn oog gekregen.’
Toen de trossen waren losgegooid en het schip de rivier begon af te varen, zag ze zijn lange, elegante gestalte hoog boven haar aan de reling van het schip staan, maar hij stond alleen, een beetje apart van de andere passagiers. Hij was sinds de scheiding nooit hertrouwd. Ze wist dat hij sindsdien letterlijk tientallen vrouwen had gehad, allemaal talentvol, elegant en huwbaar, maar hij ging altijd alleen verder.
‘Zou hij zich nooit eenzaam voelen?’ vroeg ze zich af en ze wuifde naar hem tot hij een nauwelijks zichtbaar stipje op het dek van het schip was.
Tijdens de rit terug naar Londen vervaagde de weg steeds voor haar ogen in een waas van tranen.
Het komt door de baby, probeerde ze zichzelf wijs te maken. Hij maakt me helemaal week en sentimenteel. Ze greep haar buik vast en probeerde een zwelling te vinden. Ze was vaag teleurgesteld toen ze voelde dat haar spieren nog plat en hard waren. God, als het nu eens vals alarm is geweest!
De gedachte aan die mogelijkheid versterkte haar droefgeestigheid en ze pakte het pakje papieren zakdoekjes uit het handschoenenkastje van de Mini.
Toen ze echter de trap naar het appartement opliep, ging de deur open voor ze hem had aangeraakt en Ramón trok haar in zijn armen. Haar tranen waren vergeten.
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Het familieappartement op Cadogan Square besloeg de eerste twee verdiepingen van een op de monumentenlijst geplaatst Victoriaans gebouw van rode baksteen. Er waren vijf tweepersoons slaapkamers en de muren van de huiskamer hadden kobaltblauwe en antieke, zilverkleurige lambrizeringen die, naar men zei, eens het boudoir van Madame de Pompadour hadden gesierd. Het plafond was gedecoreerd met dansende kringen bosnimfen en wellustig kijkende saters. Tot Shasa’s ergernis sprak Isabella over de kamer als ‘dat Louis Quinze-bordeel’.
Ze gebruikte het appartement alleen als correspondentieadres en ze ging er vrijdags langs om de post op te halen en in de kleine keuken op de begane grond thee te drinken met de full-time huishoudster. De huishoudster was een bondgenote en ze handelde alle interlokale telefoongesprekken uit Weltevreden en andere verre delen van de wereld af.
Haar echte thuis was Ramóns kleine appartement. Toen de klerenkast die hij haar liet gebruiken te klein bleek, sloeg ze een wisselend deel van haar garderobe op in de enorme bergruimte van het appartement op Cadogan Square. Bij een antiquair in de Kensington Church Street had ze een damesschrijfbureautje gevonden dat net in de hoek naast het bed paste, zodat ze daar kon studeren.
Ze stelden een vaste dagindeling in als een getrouwd stel. Ze stonden voor zonsopgang op om naar de sportschool te gaan of te gaan paardrijden. Isabella’s gynaecoloog had haar het paardrijden verboden. ‘Je hebt een foetus in je buik en geen milkshake, kind.’ Daarna, als Ramón naar de bank was, ging ze aan haar bureau zitten en werkte gestaag aan haar proefschrift tot lunchtijd. Ze zagen elkaar bij Justin de Blank of in de gezondheidsbar van Harrods, want Isabella liet ter wille van de baby de alcohol staan en had zichzelf op een streng dieet gezet.
‘Ik weiger op te zwellen als een pad. Ik wil niet dat je van me walgt.’

  ‘Je bent de begeerlijkste vrouw die er bestaat en de zwangerschap heeft je tot volle bloei gebracht,’ wierp hij tegen en hij streelde haar borsten. Het gaf haar een heerlijk gevoel.
‘Ik heb het de gynaecoloog gevraagd en hij zei dat alles mocht; we hoeven ons helemaal niet in te houden,’ zei ze giechelend. ‘Ik hoop dat de ziekenwagen die me naar de kraamzaal brengt een dubbele stretcher heeft zodat we onderweg nog een vluggertje kunnen maken.’
Na de lunch bezocht ze haar promotor of ging naar de leeszaal van het British Museum. Ten slotte reed ze in haar Mini met krankzinnige snelheid terug naar het appartement om het eten voor Ramón klaar te maken. Gelukkig had pappa ervoor gezorgd dat ze haar diplomatieke nummerbord mocht houden en ze parkeerde recht voor de deur en glimlachte innemend naar de parkeerwachter.
’s Avonds gingen ze steeds minder vaak uit. Ze bezochten alleen af en toe een theater of gingen met Harriet en haar nieuwste vrijer ergens eten. Gewoonlijk stapelden ze alle kussens op de vloer en gingen languit voor de televisie liggen. Ze kibbelden, debatteerden en minnekoosden en negeerden het wezenloze gewauwel van Coronation Street en de spelletjesprogramma’s.
Toen haar platte buik eindelijk begon uit te puilen, deed ze haar zijden kamerjas open en liet hem vol trots zien.
‘Voel eens!’ spoorde ze Ramón aan. ‘Is het niet fantastisch?’
Hij betastte haar buik plechtig. ‘Ja.’ Hij knikte met een ernstig gezicht. ‘Absoluut een jongen.’
‘Hoe weet je dat?’
‘Hier.’ Hij pakte haar hand. ‘Voel je het niet?’
‘Ah, het steekt daar een beetje uit. Hij aardt naar zijn vader. Het is raar, maar als ik daaraan denk krijg ik zin om naar bed te gaan.’

  ‘Heb je slaap?’ vroeg hij.
‘Nauwelijks,’ antwoordde ze.
Shasa had gezorgd dat ze bij Harrods op rekening kon blijven kopen en ze kocht daar het merendeel van haar zwangerschapskleding, hoewel Harriet steeds nieuwe, modieuze boetieks ontdekte die zich specialiseerden in kleren voor de swingende, aanstaande moeder.
In een van haar nieuwe loshangende kaftans ging ze op zwangerschapsgymnastiek zoals haar door haar gynaecoloog was aangeraden. Het gezelschap en de conversatie van de andere zwangere vrouwen zou ze vroeger mateloos vervelend hebben gevonden, maar nu vond ze die plotseling leuk en boeiend.
Minstens één keer per maand moest Ramón voor de bank op reis en hij bleef iedere keer een week of langer weg. Hij belde haar echter zo vaak mogelijk op.
Ze miste hem meer dan ze zichzelf wilde toegeven, maar ze was daarom des te blijer als hij weer thuiskwam.
Toen hij weer eens van zo’n reis terugkeerde, haalde ze hem op Heathrow af en reed hem direct terug naar het appartement. Hij liet zijn reistas in de gang vallen en gooide zijn colbertje over een stoel voor hij naar de badkamer liep. Zijn Spaanse paspoort gleed uit de binnenzak van zijn jasje en viel op het tapijt. Ze raapte het op en bladerde het door tot ze bij zijn foto kwam. Hij was niet slecht, maar geen enkele camera kon hem volledig tot zijn recht laten komen. Ze draaide de bladzijde om en zag zijn geboortedatum. Dat herinnerde haar eraan dat hij al over twee weken jarig was. Ze had bij een antiquair in Mayfair een klein beeldje zien staan, een klein, glazen naakt van René Lalique. Ze vond dat het lichaam met de buitengewoon lange benen en strakke, jongensachtige billen heel erg op het hare leek. Als het niet op het hoogtepunt van Laliques populariteit in de jaren twintig was gemaakt, zou Isabella gemakkelijk zijn model geweest kunnen zijn. De prijs ervan schrok zelfs haar af en ze was nog steeds bezig moed te verzamelen om het voor hem te kopen.
Ze sloeg nog een paar bladzijden om en haar oog viel op het visum. Het stempel was die morgen in Moskou gezet en ze knipperde verbaasd met haar ogen.
‘Schat,’ riep ze door de deur van de badkamer. ‘Ik dacht dat je in Rome was. Hoe ben je in Moskou terechtgekomen?’ Uit alles wat ze ooit had geleerd, uit haar hele Zuidafrikaanse opvoeding, kwam Rusland steeds als de grote antichrist te voorschijn. Alleen al het stempel met de hamer en sikkel en het cyrillische schrift in zijn paspoort maakte dat de kleine haartjes op haar onderarmen van afkeer overeind gingen staan.
Het bleef een volle minuut stil achter de gesloten deur, toen werd hij plotseling opengegooid. Ramón stapte in zijn hemdsmouwen naar buiten en griste het paspoort uit haar hand. Uit zijn gezicht sprak een koude woede en de uitdrukking in zijn ogen beangstigde haar.
‘Bemoei je nooit meer met mijn zaken,’ zei hij zacht.
Hoewel hij nooit meer op het incident terugkwam, duurde het bijna een week voordat ze het gevoel had dat hij haar had vergeven. Ze was door het voorval zo geïntimideerd geweest dat ze daarna probeerde het helemaal uit haar hoofd te zetten.
Begin november ging ze langs bij het appartement op Cadogan Square en de huishoudster gaf haar de post. Zoals altijd was er een brief van haar vader, maar eronder lag een andere envelop die in Johannesburg was afgestempeld en met een gevoel van plezier herkende ze het handschrift van haar broer Michael.
Haar drie broers verschilden zo volkomen in uiterlijk, karakter en persoonlijkheid dat ze onmogelijk voor één van hen een voorkeur kon hebben.
Sean, de oudste, was een zwierige avonturier met een ontembaar karakter. Tot ze Ramón had ontmoet, was hij de knapste man geweest die ze kende. Sean was de soldaat en de jager. Hij was voor betoonde heldenmoed in de meedogenloze, kleine guerrilla-oorlog in Rhodesië al gedecoreerd met het Zilveren Kruis. Als hij niet bezig was terroristen op te sporen, beheerde hij voor de Courtney Ondernemingen het uitgebreide jachtgebied in de Zambezivallei. Isabella was dol op hem.
Garrick was haar tweede broer, het lelijke eendje, een bijziende astmalijder, over wie tijdens zijn ongelukkige jeugd altijd werd gesproken als ‘arme Garry’. Hoewel hij was geboren met gebreken op bijna alle fysieke gebieden, had hij zijn volle aandeel van de geestkracht, vastberadenheid en intelligentie van de Courtneys geërfd. Hij had zijn miezerige lichaam getraind tot het bijna lachwekkend gespierd was en zijn borstkas en armen waren zo ontwikkeld dat al zijn kleren op maat gemaakt moesten worden. Met bijziende ogen achter een bril met een zwaar hoornen montuur en zonder enige natuurlijke aanleg voor sport had hij zo’n enorm concentratievermogen ontwikkeld dat hij een uitstekend polospeler, een golfer zonder handicap en een buitengewoon goede schutter zowel met het geweer als het jachtgeweer was geworden. Bovendien was hij zijn vader opgevolgd als voorzitter van de raad van bestuur en algemeen directeur van de Courtney Ondernemingen. Hoewel hij nog geen dertig jaar was leidde hij een miljardencomplex van bedrijven met hetzelfde oog voor detail en dezelfde onverzadigbare werklust die hij ook bij al zijn andere activiteiten aan den dag legde. Toch vergat hij haar verjaardag nooit en hij reageerde ogenblikkelijk als Isabella een beroep op hem deed, hoe lastig of hoe triviaal haar verzoek ook was. Ze noemde hem ‘Teddybeer’ omdat hij zo breed en harig en schattig was en ze hield heel veel van hem.
En dan was Michael er nog, de lieve, zachtaardige Michael, de vredestichter van de familie, haar diepzinnige, medelevende, poëtische broer en de enige Courtney die ondanks de aanmoediging en het voorbeeld van zijn vader en twee broers zijn leven lang nog geen vogel of ander dier had gedood. In plaats daarvan had hij drie succesvolle boeken gepubliceerd, één met gedichten en twee over de Zuidafrikaanse geschiedenis en politiek. De laatste twee waren allebei door de ijverige, Zuidafrikaanse censoren verboden om hun ongepaste behandeling van rassenkwesties en hun radicale, politieke karakter. Hij was ook een zeer gerespecteerd journalist en redacteur van de Golden City Mail, een Engelstalige krant met een grote oplage die zich hardnekkig en onverbloemd tegen de Nationalistische Afrikanerregering van John Vorster en zijn apartheidspolitiek keerde. Natuurlijk hadden de Courtney Ondernemingen tachtig procent van de aandelen van de Mail in bezit, anders zou hij misschien op zo’n jeugdige leeftijd niet zo’n verantwoordelijke positie hebben bereikt.
Gedurende Isabella’s jeugd was Michael haar beschermer, raadgever en vertrouweling geweest en na oma was hij haar favoriete verhalenverteller. Ze vertrouwde Michael meer dan wie ook en als Sean niet zo fantastisch en Garry niet zo lief en schattig was geweest, zou Michael beslist haar lievelingsbroer zijn geweest. Geen van hen kon meer aanspraak op haar genegenheid maken dan de andere twee en ze hield evenveel van Michael ais van Garry en Sean. Ze kreeg een warm, plezierig gevoel toen ze zijn handschrift op de envelop zag en ze voelde zich ook een beetje schuldig. Ze had hem niet meer geschreven sinds ze Ramón bijna zes maanden geleden had leren kennen.
Toen ze de brief openvouwde viel haar oog bijna onmiddellijk op de tweede alinea van de eerste bladzijde. Ze sloeg de aanhef over en begon er meteen aan.

  


  Vader heeft me verteld dat je je lekker in het familieappartement hebt genesteld en dat je keihard aan je proefschrift werkt. Heel goed, Bella. Ik weet echter zeker dat je niet alle vijf de slaapkamers gebruikt en ik hoop dat je nog een plekje voor me over hebt. Ik ben van plan vanaf de vijftiende van de maand drie weken in Londen door te brengen.
Ik ben in die periode de hele dag weg. Ik heb een vol programma van interviews en vergaderingen, dus ik kan je beloven dat je bij het studeren geen last van me zult hebben...


  
Het was een complicatie dat ze tijdens Michaels bezoek echt op Cadogan Square zou moeten gaan wonen. Gelukkig viel dat echter samen met een van Ramóns periodieke, buitenlandse reizen. Ze zou toch alleen zijn geweest. Nu zou ze in ieder geval gezelschap van Michael hebben.
Ze stuurde hem een telegram dat ze adresseerde aan het kantoor van de Mail in Johannesburg en begon het appartement een aanblik te geven alsof het permanent werd bewoond. Ze had nog een week om zich op Michaels aankomst voor te bereiden.
‘Ik zal hem wel het een en ander moeten uitleggen,’ zei ze tegen Ramón en ze pakte haar gezwollen buik vast. ‘Gelukkig is Michael heel begrijpend. Ik weet zeker dat jullie het samen heel goed zouden kunnen vinden. Ik wou dat je hem kon ontmoeten.’
‘Ik zal proberen mijn zaken zo snel mogelijk af te handelen en in Londen terug te zijn terwijl je broer er nog is.’
‘O Ramón, schat, dat zou ik heerlijk vinden. Probeer het, alsjeblieft.’
Ze stond op Michael te wachten terwijl hij zijn bagagekarretje door het hek van de internationale reizigers duwde en ze slaakte een kreetje van vreugde toen ze hem herkende. Hij tilde haar in de lucht en ze zag zijn gelaatsuitdrukking veranderen toen hij haar buik tegen zich aan voelde. Hij zette haar overdreven zachtjes weer neer.
Terwijl ze hem in haar Mini de stad inreed, bleef ze zijwaartse blikken op hem werpen. Hij was gebruind - als je in Londen woonde, viel dat je onmiddellijk op - en hij had zijn haar modieus lang laten worden. Het krulde over de boord van zijn flesgroene, corduroy rij-jasje. Zijn glimlach was echter nog steeds open en jongensachtig en zijn blauwe Courtney-ogen misten de harde, materialistische glans van de andere Courtneys. In plaats daarvan waren ze vriendelijk en nadenkend.
Ze hoorde hem uit over thuis, gedeeltelijk om haar nieuwsgierigheid te bevredigen, maar het meest om te voorkomen dat het gesprek op haar gezwollen buik zou komen. Volgens Michael had vader zich volledig op zijn werk als voorzitter van de raad van bestuur van Armscor gestort. Oma werd met de dag vitaler en heerszuchtiger en ze regeerde Weltevreden met ijzeren vuist. Ze was zelfs retrievers gaan fokken die ze trainde voor jachthondenwedstrijden. Sean doodde nog steeds guerrillastrijders en buffels bij de vleet. Hij was onlangs bevorderd tot reserve-kapitein bij de Ballantyne Verkenners, één van de Rhodesische eliteregimenten. Garry had zijn aandeelhouders voor het zesde achtereenvolgende jaar een recordwinst kunnen melden. Zijn vrouw, Holly, stond weer op het punt een kind te krijgen. Iedereen duimde dat het deze keer een meisje zou zijn.
Terwijl hij dit zei, keek Michael veelbetekenend naar haar maagstreek, maar Isabella concentreerde al haar aandacht op het verkeer om te voorkomen dat ze uitleg moest geven. Ten slotte parkeerde ze de Mini in de garage aan de achterkant van het plein. Michael leed aan jet-lag, dus liet ze het bad voor hem vollopen, deed er badschuim bij en bracht hem een whisky-soda. Terwijl hij in het water ondergedompeld lag, zat zij op de gesloten deksel van het toilet tegen hem te praten. Ze zou er nooit over gepiekerd hebben bij Sean of Garry te gaan zitten terwijl ze een bad namen, maar naaktheid was in hun relatie zo natuurlijk dat ze er niet eens bij stilstonden.
‘Herinner je je nog dat gekke nonsensrijmpje?’ vroeg Michael ten slotte. ‘Hoe ging het ook al weer?

  


  ‘Pomperderpompom
En haar vader zei: “Aagje,
Er zit meer in je maagje
dan ooit door je mond naar binnen ging!” ’


  
Isabella grinnikte schaamteloos. ‘Noemen ze dat nu “het geoefende journalistenoog”? Er ontgaat jou niet veel, hè, Michael?’
‘Dat kon ook bijna niet anders.’ Hij lachte met haar mee. ‘Je buik is zo dik dat hij bijna mijn “geoefende journalistenoog” uitstak.’

  ‘Mooi, hè?’ Isabella stak haar buik zo ver mogelijk vooruit en klopte er trots op.
‘Ongelofelijk mooi!’ stemde Michael in. ‘En ik weet zeker dat vader en oma dat ook zouden vinden als ze het konden zien.’
‘Je vertelt het toch niet, hè, Mickey?’
‘Wij verklappen elkaars geheimen niet, jij en ik. Dat hebben we nooit gedaan en dat zullen we ook nooit doen. Maar wat ga je doen met het uiteindelijke, eh, resultaat?’

  ‘Mijn zoon, jouw neef, noem je dat een resultaat? Schaam je, Mickey. Ramón noemt het het grootste wonder en mysterie van het universum.’
‘Ramón? Dus zo heet de boosdoener. Ik hoop dat hij een kogelvrije broek aan heeft wanneer oma met haar ouwe, trouwe jachtgeweer vol grove hagel achter hem aan komt.’
‘Hij is een markies, Mickey. Markies de Santiago y Machado.’

  ‘Ah, dat zou nog wel verschil kunnen uitmaken. Oma is snobistisch genoeg om daarvan onder de indruk te zijn. Ze zal waarschijnlijk met ganzenhagel in plaats van met grove hagel schieten.’
‘Tegen de tijd dat oma erachter komt, zal ik markiezin zijn.’
‘Dus de snode Ramón is echt van plan met je te trouwen? Wanneer?’
‘Ja, er moet nog een probleempje uit de weg worden geruimd,’ gaf ze toe.
‘Je bedoelt dat hij al getrouwd is.’
‘Hoe wist je dat, Mickey?’ Ze staarde hem stomverbaasd aan.
‘En zijn vrouw wil niet van hem scheiden?’
‘Mickey!’
‘Schat, dat is de oudste smoes die er bestaat.’ Michael stond op terwijl het schuimende badwater van hem afstroomde en pakte een handdoek.
‘Je kent hem niet, Mickey. Zo is hij niet.’
‘Kan ik dat als een onpartijdige en volkomen onbevooroordeelde mening beschouwen?’
Michael stapte uit bad en begon zich af te drogen.
‘Hij houdt van me.’
‘Dat zie ik.’
‘Maak nou geen grapjes.’
‘Je moet me iets beloven, Bella. Als er iets misgaat, moet je eerst naar mij toe komen. Beloof je me dat?’
Ze knikte. ‘Ja, dat beloof ik je. Je bent nog steeds mijn beste vriend. Ik beloof het, maar er zal niets misgaan. Dat zul je wel merken.’
Ze ging met hem eten in Ma Cuisine in de Walton Street. Het restaurant was zo populair dat ze nooit een tafel hadden kunnen krijgen als Isabella niet op dezelfde dag dat ze hoorde dat Michael naar Londen zou komen, had gereserveerd.
‘Ik vind het leuk om met een zwangere vrouw uit te gaan,’ merkte Michael op terwijl ze gingen zitten. ‘Iedereen glimlacht naar me alsof ik ervoor verantwoordelijk ben.’
‘Onzin. Het is gewoon omdat je zo knap bent.’ Ze praatten over hun werk. Isabella liet hem beloven dat hij haar proefschrift zou lezen en suggesties zou doen. Toen vertelde Michael haar dat de belangrijkste reden voor zijn komst naar Londen was dat hij een serie artikelen wilde schrijven over de anti-apartheidsbeweging en de Zuidafrikaanse ballingen die in Engeland woonden.
‘Ik heb afspraken gemaakt voor interviews met enkelen van de belangrijkste voormannen. Oliver Tambo, Dennis Brutus...’
‘Denk je dat onze censoren je het artikel zullen laten publiceren?’ vroeg Isabella. ‘Ze zullen waarschijnlijk de hele editie weer verbieden en Garry zal woedend zijn. Alles wat de winst drukt, maakt Garry woedend.’
Michael grinnikte. ‘Arme Garry.’ Hij zei het uit gewoonte, maar de aanduiding was niet langer juist. ‘Het leven is voor hem zo simpel. Hij maakt zich niet druk om het zwart en wit van de moraal, maar om het zwart en rood van de bankafrekeningen.’
Bij het toetje vroeg Michael plotseling: ‘Hoe is het met moeder? Heb je haar de laatste tijd nog gezien?’
‘Niet moeder of ma, zelfs geen mamma,’ verbeterde Isabella hem sarcastisch. ‘Je weet dat ze die benamingen verschrikkelijk kleinburgerlijk vindt. Maar om je vraag te beantwoorden, nee, ik heb Tara al een tijd niet meer gezien.’
‘Ze is onze moeder, Bella.’
‘Daar had ze dan aan moeten denken toen ze vader en ons verliet om ervandoor te gaan met een zwarte revolutionair die ze later een kleine, bruine bastaard heeft geschonken.’
‘Ik zou van jou wel een beetje menslievender houding verwachten als het over bastaardkinderen gaat,’ zei Michael op milde toon. Toen zag hij de gekwetste uitdrukking in haar ogen. ‘Het spijt me, Bella, maar net als in jouw geval heeft alles zijn redenen. We moeten haar niet te streng veroordelen. Vader was vast niet de gemakkelijkste man om mee getrouwd te zijn en niet iedereen kan het spel spelen volgens de regels die door oma worden bepaald. Bij sommigen van ons is het killerinstinct gewoon niet genoeg ontwikkeld. Ik denk dat Tara eigenlijk helemaal niet in de familie paste, al vanaf het begin niet. Ze was nooit elitair. Haar sympathieën lagen altijd bij de underdog en toen kwam Moses Gama in haar leven...’

  ‘Mickey, schat’ - Isabella leunde over de tafel naar voren en pakte zijn handen vast - ‘er is op de hele wereld niemand die zo meevoelend en begrijpend is als jij. Je bent je leven lang bezig met je voor ons te verontschuldigen en ons tegen de schikgodinnen te beschermen. Ik houd zoveel van je. Ik wil niet eens ruzie met je maken of met je discussiëren.’
‘Goed.’ Hij kneep in haar hand. ‘Dan ga je dus met me mee Tara bezoeken. Ze schrijft me regelmatig. Ze is dol op je, Isabella, en ze mist je verschrikkelijk. Het doet haar pijn als je haar mijdt.’
‘O Mickey, je hebt me in de val laten lopen, schobbejak.’ Ze dacht eventjes verwoed na. ‘Maar mijn toestand dan? Ik had gehoopt wat subtieler te kunnen zijn.’
‘Tara is je moeder, ze houdt van je en ruimdenkender dan onze Tara zijn er niet veel. Ze zal je nooit pijn doen, dat weet je.’
‘Om jou een plezier te doen.’ Ze capituleerde met een zucht. ‘Alleen om jou een plezier te doen, Mickey.’
Dus liepen ze de volgende zondag de Brompton Road af en Michael moest met zijn lange benen flink doorstappen om haar soepele, atletische tred te kunnen bijhouden.
‘Train je om een babypiloot te krijgen of voor de volgende Olympische spelen?’ vroeg hij met een grijns.
‘Je rookt te veel,’ plaagde Isabella.
‘Mijn enige ondeugd.’
Tara Courtney, of Tara Gama, zoals ze zich nu noemde, was directrice van een klein familiehotel in een zijstraat van de Cromwell Road en haar gasten waren uitsluitend bannelingen en nieuwe emigranten uit Afrika, India en het Caribisch gebied. Het verbaasde Isabella altijd dat een wijk als deze maar twintig minuten lopen verwijderd was van Cadogan Square met zijn ouderwetse grandeur. Het Lord Kitchener Hotel was net zo sjofel en verwaarloosd als zijn directrice. Weer verbaasde het Isabella dat haar moeder dezelfde vrouw was die eens de scepter had gezwaaid over het grote landhuis Weltevreden. In Isabella’s vroegste herinneringen was haar moeder een vrouw in een lange baljurk met glinsterende gele diamanten uit de Courtneymijn in H’ani om haar gladde, blanke hals en in haar oorlellen, die met haar donkere, kastanjebruine haar hoog opgestoken op haar prachtig gevormde hoofd de grote, marmeren trap afdaalde.
Isabella had nooit vermoed dat er achter dat koninklijke uiterlijk zo’n diepe ontevredenheid en misère schuilgingen.
Nu was Tara’s prachtige haar grijs geworden en ze had het zelf bijgekleurd met een goedkope verf waardoor het allerlei bruine en koperachtig rode tinten had gekregen. Haar smetteloze, zijdezachte huid die Isabella van haar had geërfd, was door gebrek aan verzorging verlept, uitgezakt en gerimpeld. In de vergrote poriën in de vouw tussen haar neus en wangen zaten kleine meeëters en haar kunstgebit was te groot voor haar mond waardoor de mooie lijn van haar lippen werd vervormd.
Ze rende de trap van het hotel af en omhelsde Isabella in een wolk van doordringende eau de cologne-geur. Uit schuldgevoel beantwoordde Isabella haar omhelzing extra stevig.
‘Laat me eens naar mijn dochter kijken.’ Ze hield Isabella op armslengte en keek onmiddellijk naar beneden. ‘Je bent zo mogelijk nog mooier geworden, Bella, maar de reden is nogal duidelijk; ik zie dat er een kleine hartedief op komst is.’
Isabella’s glimlach raakte verwrongen van ergernis, maar ze negeerde de opmerking.
‘Je ziet er goed uit, mamma... Tara, bedoel ik.’ Tara droeg het zelfbewuste uniform van de linkse militante: een vormeloze, grijze cardigan over een lange bloemetjesjurk en open, bruine mannensandalen.
‘Het is maanden geleden,’ klaagde Tara, ‘bijna een jaar, en je woont hier maar een klein eindje vandaan. Hoe kan je je oude moeder zo verwaarlozen?’
Michael kwam handig tussenbeide en leidde Tara van haar zelfmedelijden af door haar met ongeveinsde warmte en enthousiasme te omhelzen. Ze wendde zich met een theatraal vertoon van moederliefde naar hem toe.
‘Mickey, jij was altijd al de liefste en aanhankelijkste van mijn kinderen.’
Isabella’s lippen begonnen pijn te doen van het glimlachen. Ze vroeg zich af hoelang ze nog moest blijven en wanneer ze zou kunnen ontsnappen. Ze wist dat het niet gemakkelijk zou gaan en dat ze deze keer niet op Michaels steun hoefde te rekenen. Tara gaf hun allebei een arm en leidde hen het hotel binnen.
‘Ik heb thee en koekjes voor jullie klaarstaan. Vanaf het moment dat Michael opbelde ben ik al in alle staten.’
Op zaterdagmorgen zat de lounge van het hotel vol met gasten. De lucht was bedompt door de tabaksrook en het gonsde er van Swahili, Goejarati en Xosa. Tara stelde hen aan iedereen in de lounge voor, hoewel Isabella met velen van hen bij vorige bezoeken al kennis had gemaakt.
‘Mijn zoon en dochter uit Kaapstad in Zuid-Afrika.’ Ze zag sommige ogen even heen en weer schieten toen ze de naam van haar land noemde.
Ze kunnen doodvallen ook, besloot Isabella opstandig. Merkwaardigerwijs beschouwde ze zich thuis als liberaal, maar als ze in het buitenland was en er werd op die manier gereageerd, beschouwde ze zich als patriot.
Ten slotte bracht Tara hen naar een tafel in de hoek van de lounge en terwijl ze thee inschonk, vroeg ze met een luide, opgewekte stem die tot in alle hoeken van de grote lounge te horen was: ‘Zo, Bella, vertel me nu eens alles over de baby. Wanneer verwacht je hem en wie is de vader?’
‘Dit is noch het juiste moment noch de juiste plaats, Tara.’ Isabella trok wit weg van irritatie, maar Tara lachte.
‘Ach, we zijn hier in de Lord één grote familie. Je kan hier vrijuit spreken.’
Deze keer mompelde Michael zachtjes: ‘Bella wil niet graag over haar privéleven spreken waar iedereen bij is. We praten er later wel over, Tara.’
‘Wat ben je toch een raar, ouderwets meisje.’ Tara stak haar armen naar haar uit en probeerde haar opnieuw te omhelzen, maar ze morste wat van haar thee op haar bloemetjesjurk en gaf haar poging op. ‘Niemand hier maakt zich druk over de burgermansmoraal.’
‘Zo is het genoeg, Tara,’ zei Michael vastberaden en om haar af te leiden voegde hij eraan toe: ‘Waar is Benjamin en hoe gaat het met hem?’
‘O, Ben is mijn trots en mijn vreugde.’ Tara hapte toe. ‘Hij is even een paar minuutjes de deur uit. Hij moest naar school om een opstel in te leveren. Het is zo’n intelligente jongen. Hij doet dit jaar toelatingsexamen voor de universiteit en hij is pas zestien. De rector zegt dat hij het briljantste en slimste kind is dat hij de laatste tien jaar op school heeft gehad. Alle meisjes zijn gek op hem. Hij is zo knap.’ Tara babbelde maar door en Isabella was opgelucht dat ze het gesprek niet op gang hoefde te houden. In plaats daarvan luisterde ze naar de opsomming van de deugden van haar halfbroer.
Benjamin Gama was één van de vele redenen dat Isabella zich in de wereld waarin haar moeder leefde niet op haar gemak voelde. Tara had zo’n smet op de Courtneyfamilie geworpen en voor zo’n afschuwelijk schandaal gezorgd dat haar naam op Weltevreden nooit werd genoemd. Oma had het verboden.
Alleen Michael had er ooit met haar over gesproken en dan nog in de meest algemene termen. ‘Het spijt me, Bella. Ik ga geen wrede kletspraatjes en geruchten herhalen. Als je dat wilt, zul je ergens anders heen moeten. Ik zal je alleen de feiten vertellen en die zijn als volgt. Toen Tara Zuid-Afrika verliet nadat Moses Gama gearresteerd en gevangengezet was, zijn er nooit aanklachten tegen haar ingediend en er is nooit enig bewijsmateriaal naar voren gebracht waaruit bleek dat ze bij criminele activiteiten betrokken is geweest.’
‘Maar heeft vader dat niet zo geregeld om de reputatie van de familie te beschermen?’
‘Waarom vraag je dat niet aan vader zelf?’ Ze had het onderwerp inderdaad voorzichtig aangesneden, maar Shasa had zich er op een voor hem ongebruikelijk koele en afstandelijke manier van afgemaakt. Merkwaardigerwijs was Isabella opgelucht geweest door zijn weigering erover te praten. Isabella was eerlijk genoeg om haar lafheid te onderkennen. Ze wilde niet echt weten in hoeverre haar moeder schuldig was. Diep in haar hart wilde ze niet weten of haar moeder inderdaad medeplichtig was geweest aan de beruchte samenzwering van haar minnaar, Moses Gama, om het Zuidafrikaanse parlement op te blazen. De poging had de dood van Isabella’s grootvader, Tara’s eigen vader, tot gevolg gehad. Misschien was haar moeder een verraadster en een vadermoordenares. Op zijn minst was ze een schaamteloze echtbreekster en ze had seksueel contact gehad met een zwarte, wat voor de Afrikaanse wet een misdaad was. Opnieuw vroeg Isabella zich af wat ze hier eigenlijk deed.
Plotseling klaarde Tara’s gezicht op en een ogenblik kreeg ze weer iets van haar verloren schoonheid terug.
‘Ben!’ riep ze. ‘Kijk eens wie ons zijn komen bezoeken, Benjamin. Je broer en je zuster. Is dat niet aardig?’
Isabella draaide zich om in haar stoel en ze zag haar halfbroer achter haar in de deuropening van de lounge staan. Hij was in het jaar dat ze hem niet had gezien weer gegroeid en het was duidelijk dat hij in die tijd van puber tot man was geworden.
‘Hallo, Benjamin,’ riep ze iets te enthousiast. Hoewel hij glimlachte, was ze zich bewust van zijn terughoudendheid en ze zag aan de uitdrukking in zijn donkere ogen dat hij op zijn hoede was.
Tara was niet helemaal verblind geweest door haar moederliefde. Benjamin zag er inderdaad goed uit. Zijn natuurlijke, Afrikaanse gratie ging goed samen met de meer verfijnde trekken van zijn moeder. Zijn huid had een koperkleurige tint en zijn haar was een keurig, wollig kapje van stugge, donkere krulletjes.
‘Hallo, Isabella.’ Het Zuidlondense accent van deze zoon van Afrika verbaasde haar. Ze maakte geen aanstalten hem te omhelzen. Vanaf hun eerste ontmoeting was er een stilzwijgende afspraak tussen hen geweest: geen vertoon van voorgewende genegenheid. Ze schudden elkaar snel de hand en stapten toen allebei achteruit. Voordat Isabella nog iets anders kon bedenken om tegen hem te zeggen, had Benjamin zich al naar Michael gewend. Hij glimlachte weer, maar nu waren zijn volmaakte tanden even zichtbaar en zijn donkere ogen glinsterden.
‘Mickey!’ zei hij en met twee snelle, soepele stappen was hij bij zijn oudere broer. Ze sloegen hun armen om elkaars schouders. Isabella benijdde Mickey om zijn bijzondere vermogen bij iedereen met wie hij in contact kwam vertrouwen en sympathie te wekken. Benjamin leek hem echt als broer en vriend te accepteren, en er was geen spoor te bekennen van de terughoudendheid die hij tegen Isabella ten toon spreidde. Spoedig waren Tara, Ben en Mickey met zijn drieën in een geanimeerd gesprek verwikkeld en Isabella voelde zich uit hun intieme kringetje buitengesloten.
Ten slotte kwam een van de Afrikaanse studenten naar Tara toe en praatte met haar. Ze keek ontsteld op en wierp een blik op haar horloge.
‘Hemeltje, bedankt dat je me eraan herinnert, Nelson.’ Ze keek glimlachend naar de student omhoog. ‘We zaten zo gezellig te praten dat we de tijd volkomen vergeten zijn.’ Tara sprong overeind. ‘Kom mee, allemaal! Als we naar Trafalgar Square willen, moeten we nu vertrekken.’
Er vond een algemene uittocht plaats en Isabella schoof met haar stoel naar Michael toe.
‘Wat is er aan de hand, Mickey? Jij schijnt te weten wat er gaat gebeuren. Vertel het me eens.’
‘Er is een protestbijeenkomst op Trafalgar Square.’
‘O God, nee! Niet weer één van die anti-apartheidsdemonstraties. Waarom heb je me niet gewaarschuwd?’
‘Dat zou je een excuus hebben gegeven om je aan dit bezoek te onttrekken.’ Michael grijnsde naar haar. ‘Waarom ga je niet mee?’

  ‘Nee, dank je. Ik heb de afgelopen drie jaar al met die onzin moeten leven, sinds vader hier ambassadeur werd. Waarom laat je je met dat belachelijke gedoe in?’
‘Dat is mijn werk, lieve Bella. Daarvoor ben ik naar Londen gekomen, om over dat belachelijke gedoe, zoals jij het noemt, te schrijven. Kom met ons mee.’
‘Waarom zou ik dat doen?’
‘Om de wereld voor de verandering eens door de ogen van de andere partij te kunnen zien - dat zul je misschien verfrissend vinden - en om bij mij te zijn. We zouden samen plezier kunnen hebben.’ Ze begon te aarzelen. Ondanks haar minachting voor het doel van de bijeenkomst wilde ze graag bij hem zijn. Ze hadden echt plezier samen en nu Ramón weg was, voelde ze zich eenzaam.
‘Alleen als we met een dubbeldekker gaan, niet met de metro, en ik wil bovenin zitten. Je weet dat ik voor een ritje met de bus altijd te porren ben.’
Ze waren met een groep van een man of twintig uit de Lordy onder wie Nelson Litalongi, de Zuidafrikaanse student. Michael vond een plaats voor haar op de bovenverdieping van de rode bus en daarna wrongen hij en Nelson zich naast haar. Tara en Benjamin zaten op de plaatsen recht voor hen, maar ze draaiden zich om zodat ze konden meedoen met grappen maken en lachen. De stemming was vrolijk en zorgeloos en ondanks zichzelf merkte Isabella dat ze zich inderdaad amuseerde. Michael was het middelpunt van het gezelschap en hij en Nelson begonnen te zingen. Ze hadden allebei mooie stemmen en de anderen vielen in met het refrein van This Is my Island in the Sun. Nelson kon Harry Belafonte precies nadoen en behalve dat zijn huid glanzend koolzwart was, leek hij ook op hem. Hij en Michael hadden het vanaf het begin goed met elkaar kunnen vinden.
Toen ze voor de National Gallery uit de bus stapten, waren de demonstranten al bezig zich op het open plein onder de hoge zuil te verzamelen en Michael maakte een grapje over Nelson en Horatio. Iedereen lachte en ze staken met zijn allen de weg over en liepen het plein op waar de duiven om hun voeten in wolken klapwiekend opvlogen.
Recht voor Het Zuid-Afrika Huis, de ambassade, was aan het eind van het plein een podium opgericht en op een deel dat met touw was afgezet, hadden zich al een paar honderd demonstranten verzameld. Ze sloten zich bij de achterste rijen aan en Tara haalde een zelfgemaakt spandoek uit haar plastic boodschappentas dat ze omhooghield.
‘Apartheid is een misdaad tegen de mensheid.’
Isabella schoof van haar vandaan en probeerde te doen alsof ze niet bij haar hoorde. ‘Het kan haar ook niet echt schelen dat ze de aandacht trekt, hè?’ fluisterde ze tegen Michael en hij lachte.
‘Dat is nu juist het doel van de demonstratie.’
Niettemin vond Isabella het interessant om deel uit te maken van deze kleurige bijeenkomst. Vanuit de hoge ramen van de ambassade aan de overkant van de weg had ze veel van dit soort demonstraties met afkeer gadegeslagen, maar ze zag het nu allemaal vanuit een heel ander perspectief. De menigte was opgewekt en gedroeg zich onberispelijk. Vier bobbies in blauw uniform hielden een oogje in het zeil en ze glimlachten goedmoedig toen een van de sprekers Londen een politiestaat noemde die niet voor Pretoria onderdeed. Als blijk van steun en om zich van de opmerking te distantiëren, wierp Isabella de agent die er het leukst uitzag een kushand toe en zijn toegeeflijke glimlach verbreedde zich tot een verrukte grijns.
De toespraken vanaf het podium gingen eindeloos door tegen de achtergrond van het rumoer van het verkeer en de passerende vuurrode bussen. Isabella had het allemaal al eens eerder gehoord en te oordelen naar de onverschilligheid en de apathie van de andere aanwezigen gold dat ook voor hen. Er werd die dag het hardst gelachen toen een hoog overvliegende duif een straal witte stront loosde die de spreker van dat moment precies op zijn glimmende, kale schedel raakte en Bella riep uit: ‘Fascistische rotvogel, smerige agent van het racistische regime in Pretoria!’
Tot slot van de bijeenkomst werd er gestemd over een motie waarin werd geëist dat John Vorster en zijn onwettige regering onmiddellijk zouden aftreden en de macht zouden overdragen aan de Democratische Volksregering van Zuid-Afrika. Er werd medegedeeld dat de motie met algemene stemmen was aangenomen en Michael merkte op: ‘Het angstzweet zal John Vorster nu wel uitbreken.’ De menigte verspreidde zich vrediger dan de toeschouwers van een voetbalwedstrijd.
‘Laten we een café opzoeken,’ stelde Michael voor. ‘Ik heb dorst gekregen van al dat omverwerpen van fascistische regimes.’
‘Er is een leuke zaak in de Strand,’ zei Nelson Litalongi.
‘Breng ons er maar heen,’ antwoordde Michael. Toen ze tegen de bar aangedrukt stonden, bestelde hij het eerste rondje.
‘Zo,’ zei Isabella terwijl ze aan haar gemberbier nipte, ‘dat was een behoorlijke tijdverspilling. Door het geblaat van tweehonderd mensen zonder enige macht zal er niets veranderen.’
‘Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn.’ Michael veegde met de rug van zijn hand het schuim van zijn bovenlip. ‘Misschien is het de eerste rimpeling in het water dat aan de dam likt. Die rimpeling zou wel eens snel een golfje kunnen worden, dan een stroomversnelling en ten slotte een vloedgolf.’
‘Ach, wat een onzin, Mickey.’ Isabella wees het idee bruusk van de hand. ‘Zuid-Afrika is te sterk. Amerika en Engeland hebben er te veel geïnvesteerd. Ze zullen ons niet in de steek laten. Ze kunnen toch niet verwachten dat we ons geboorterecht overdragen aan een stelletje marxistische wilden?’ Ze herhaalde de waarheden als koeien die ze haar vader als ambassadeur in de afgelopen drie jaar zo vaak had horen verwoorden. Ze werd in verwarring gebracht door de bittere, maar logische argumenten waarmee ze door haar moeder, haar halfbroer, Nelson Litalongi en de twintig andere gekleurde bewoners van het Lord Kitchener Hotel werd bestookt. Het was geen prettige ervaring. Toen ze die avond met Michael in het appartement terugkeerde, was ze geschokt en timide.
‘Ze zijn zo verbitterd en boos, Mickey,’ klaagde ze.
‘Dat is nu eenmaal de nieuwe ontwikkeling, Bella. Als we die willen overleven, moeten we proberen er begrip voor te hebben en ermee leren leven.’
‘Maar ze worden toch niet slecht behandeld, Mickey? Denk eens aan Nanny en Klonkie en Gamiet en al onze mensen op Weltevreden. Wat ik bedoel, is dat ze een stuk beter af zijn dan de meeste blanken die in dit land wonen.’
‘Ik begrijp je, Bella. Je kunt jezelf gek maken door te blijven piekeren over wat goed en wat slecht is, maar ten slotte zul je je toch moeten realiseren dat er maar één ding telt. Het zijn mensen net als wij en sommigen van hen zijn een stuk beter en aardiger. Waar halen we het recht vandaan om hen te verhinderen alles wat ons geboorteland heeft te bieden met ons te delen?’
‘Dat is in theorie allemaal mooi, maar vanmiddag hadden we het over gewapende strijd. Dat betekent dat er vrouwen en kinderen aan stukken gereten zullen worden. Dat betekent dood en vernietiging, Mickey. Net als bij de Ieren. Hoe denk je daarover?’
‘Dat weet ik niet precies, Bella. Soms denk ik: Nee! Doden, verminken en verbranden zijn nooit gerechtvaardigd. Maar andere keren denk ik: Natuurlijk, waarom niet? De mens heeft zijn medemens al een miljoen jaar gedood om zichzelf en zijn geboorterecht te beschermen. Vader, die begint te razen en te tieren bij de gedachte aan een gewapende strijd in Zuid-Afrika, is dezelfde man die in 1940 in een Hurricane klom om vol overgave Ethiopiërs, Italianen en Duitsers te gaan neerschieten. Hij deed dat ter verdediging van wat hij als zijn vrijheid beschouwde. Oma is een vurig verdedigster van de wet, de onaantastbaarheid van het privé-eigendom en de vrije-markteconomie. Maar toen ze het nieuws hoorde dat Hirosjima en Nagasaki waren gebombardeerd, de afschuwelijkste gewelddaad in de bloedige geschiedenis van de mensheid, knikte ze tevreden en mompelde: “Hun verdiende loon!” Dus hoe immoreel en bloeddorstig zijn Tara, Benjamin en Nelson Litalongi, vergeleken bij ons en onze familie? Wie heeft er gelijk en wie heeft er ongelijk, Bella?’
‘Ik heb vreselijke hoofdpijn van je gekregen.’ Bella stond op. ‘Ik ga naar bed.’
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Ze werd om zes uur ’s morgens door de telefoon gewekt en toen ze Ramóns bronzen stemgeluid hoorde, verdween de donkere schaduw die over haar leven hing.
‘Schat, waar ben je?’
‘In Athene.’
‘O.’
Ze voelde zich direct somberder.
‘Ik hoopte dat je op Heathrow stond.’
‘Ik heb vertraging gehad. Ik zal hier nog minstens drie dagen moeten blijven. Waarom kom je niet naar me toe?’
‘Naar Athene?’ Ze sliep nog half.
‘Ja, waarom niet? Je kunt de vlucht van tien uur met British Airways nog halen. We kunnen dan drie dagen samen zijn. Wat denk je van de Acropolis in het maanlicht? We kunnen naar de eilanden gaan en ik wil je graag aan wat belangrijke mensen voorstellen.’

  ‘Ja!’ riep ze. ‘Waarom niet? Geef me je telefoonnummer. Ik bel je terug zodra ik een plaats in het vliegtuig heb.’ Alle lijnen van British Airways waren bezet en ze had weinig tijd meer, dus reed Michael haar in de Mini naar Heathrow en zette haar bij de ingang van de luchthaven af.
‘Ik wacht wel tot je reservering zeker is,’ stelde hij voor.
‘Nee, Mickey, je bent een schat, maar in deze tijd van het jaar zijn er geen problemen. Het vakantieseizoen is voorbij. Ga jij maar naar je interview; ik bel je wel in de flat wanneer Ramón en ik terugkomen.’
Terwijl ze de hal binnenliep, besefte ze dat ze te optimistisch was geweest. Horden neerslachtige, vermoeide reizigers blokkeerden met hun bagage de doorgangen. Toen ze na lang voor de informatiebalie in de rij te hebben gestaan aan de beurt was, kreeg ze te horen dat door een wilde staking van de Franse verkeersleiders alle vluchten aanzienlijke vertraging hadden en dat de vlucht naar Athene helemaal volgeboekt was. Ze moest zich op de wachtlijst laten zetten, zelfs voor een plaats in de eerste klasse.
Ze ging in een andere rij staan om te kunnen telefoneren en kreeg eindelijk verbinding met het nummer in Athene dat Ramón haar had gegeven. Hij klonk even teleurgesteld als zij zich voelde.
‘Ik keek uit naar je komst. Ik heb je hier bij de mensen aan wie ik je wilde voorstellen de hemel in geprezen.’
‘Ik geef het niet op,’ verklaarde ze. ‘Al zal ik hier de hele dag moeten zitten.’
Het was een nare dag vol ongemak en frustratie. Toen de vlucht om vijf uur ’s middags werd omgeroepen, stond ze in de rij voor de afhandelingsbalie en bad dat er een plaatsje voor haar zou zijn op de wachtlijst. Er waren echter nog een stuk of zes andere hoopvolle reizigers vóór haar. Ten slotte schudde de baliebediende spijtig zijn hoofd.
‘Het spijt me, juffrouw Courtney.’
De volgende vlucht naar Athene zou om tien uur de volgende morgen vertrekken, maar er zou zeker vertraging optreden en er zou weer een wachtlijst zijn. Ten slotte gaf Isabella het op en terneergeslagen belde ze opnieuw naar Athene. Ramón was er niet, dus liet ze een boodschap achter bij iemand die afschuwelijk Engels sprak. Ze hoopte dat Ramón zou begrijpen dat ze van de vlucht afzag.
Er waren geen taxi’s te krijgen. Honderden andere passagiers hadden de hoop laten varen en probeerden naar huis te komen. Ze zeulde met haar reistas naar de bushalte en ging in de rij staan. Ze was pas over achten terug in de stad en ten slotte kreeg ze een taxi te pakken die haar naar Cadogan Square bracht.
Haar rug deed pijn door de baby en ze huilde bijna van frustratie toen ze eindelijk de deur van de flat opende. Er hing een heerlijke etensgeur en ze besefte wat een honger ze had. Ze gooide haar reistas neer in de hal, trapte haar schoenen uit en liep door naar de keuken. Het was duidelijk dat Michael voor zichzelf had gekookt. De gebruikte borden op de tafel in de ontbijthoek waren nog warm en er was nog flink wat over in de pannen. Net als zij kon Michael uitstekend koken. Ze schepte wat kippeborst Kiev en een overgebleven plak kaastaart op een bord. Ze merkte op dat er twee gebruikte wijnglazen en een lege fles Nuits St. Georges 1961 van haar vader op de afdruipmat van het aanrecht stonden. De betekenis hiervan drong niet echt tot haar door. Ze was te moe en neerslachtig en ze wilde dat Michael haar zou opbeuren.
Ze hoorde boven uit zijn slaapkamer muziek komen, de sentimentele klanken van Mantovani, één van zijn favoriete bands. Ze ging op haar kousevoeten de trap op, liep de gang door en duwde de deur van Michaels kamer open.
Secondenlang drong niet tot haar door wat ze zag; het ging haar voorstellingsvermogen en verwachtingen ver te boven.
Toen dacht ze dat Michael werd aangevallen en er welde een schreeuw op in haar keel. Ze moest haar mond met beide handen bedekken om zich in te houden. Eindelijk drong het met een schok tot haar door.
Michael zat naakt op handen en knieën midden op het dubbele bed. Het satijnen dekbed en de lakens waren half op de vloer gegleden en het bed was in wanorde. Ze kende zijn lichaam zo goed.
Het was soepel en sierlijk gespierd en het had door de Afrikaanse zon de kleur van rijpe tabaksbladeren gekregen. Alleen op de plek waar normaal zijn zwembroek zat, zag de huid er bleek en kwetsbaar uit.
Nelson Litalongi zat, eveneens naakt, geknield achter hem. Zijn met zweet bedekte bovenlichaam had echter de heldere glans van pasgedolven steenkool, alsof het net met olie was ingewreven. Michaels geliefde trekken waren verwrongen alsof hij aan een vreemde, intense pijn leed. Zijn mond was vertrokken in een woeste, onbewuste grijns die haar tot in het diepst van haar ziel raakte. Een ogenblik deed hij haar denken aan een getroffen dier dat op het punt stond een gruwelijke dood te sterven.
Toen leek het waas voor zijn ogen weg te trekken en hij zag haar. Zijn gezicht leek voor haar ogen te smelten en uit te lopen als hete was om daarna met een uitdrukking van paniek en dodelijke schaamte zijn oude vorm weer aan te nemen. Met een heftige beweging van zijn lichaam brak hij de greep van de man die hem vasthield, rolde van hem vandaan en pakte een verfrommeld kussen om zijn kruis ermee te bedekken.
Isabella draaide zich snel om en rende de kamer uit.
Ondanks haar uitputting sliep ze onrustig en ze had onsamenhangende en verwarde dromen waarin Michael zich naakt en doodsbang aan de greep van een donkerkleurig monster probeerde te ontworstelen. Eenmaal schreeuwde ze zo wild in haar slaap dat ze zichzelf wakker maakte.
Nog voor zonsopgang gaf ze haar pogingen om te slapen op en liep naar beneden naar de keuken. Ze zag onmiddellijk dat de borden en het bestek van de maaltijd van de vorige avond waren afgewassen en opgeborgen. De lege fles en de wijnglazen waren verdwenen en de keuken zag er vlekkeloos uit.
Ze zette het koffiezetapparaat aan en liep naar de brievenbus. Het was nog te vroeg en de krant was er nog niet. Ze liep terug en schonk een kop koffie in. Ze wist dat caffeïne slecht was voor de baby, maar deze morgen had ze een opkikkertje nodig.
Ze had haar eerste slokje genomen toen ze sigaretterook in haar neusgaten kreeg en ze keek snel op. Michael stond in de deuropening met de onvermijdelijke sigaret tussen zijn lippen terwijl hij zijn ogen half dichtkneep tegen de opkringelende rook.
‘Die koffie ruikt goed, zeg.’ Hij droeg een zijden kamerjas. Zijn blauwe ogen waren overschaduwd door schuldgevoel en eronder zaten loodgrijze wallen. Zijn mondhoeken vertrokken zich van onzekerheid en verlegenheid toen hij zei: ‘Ik dacht dat je in Athene was - het spijt me.’

  Ze staarden elkaar slechts een paar seconden aan, maar het leek wel een eeuwigheid. Toen stond Isabella op en liep naar hem toe. Ze ging op haar tenen staan, sloeg haar armen om hem heen en kuste hem vol op de mond.
Toen hield ze hem stevig tegen zich aan en drukte haar wang tegen de zijne die prikte door de baardstoppels.
‘Ik houd van je, Mickey. Niemand is me zo lief en dierbaar als jij. Ik houd van je zonder enige beperking of voorbehoud.’
Hij zuchtte diep. ‘Dank je, Bella. Ik had moeten weten dat je grootmoedig en begrijpend zou zijn, maar ik was bang. Je kunt je niet voorstellen hoe bang ik ben geweest dat je me niet meer zou accepteren.’
‘Nee, Mickey. Je had geen reden je zorgen te maken.’
‘Ik was van plan het je te vertellen. Ik wachtte alleen nog op het juiste moment.’
‘Je hoeft het me niet te vertellen. Je hoeft het niemand te vertellen. Het gaat alleen jou aan.’
‘Nee, ik wil dat je het weet. We hebben nooit geheimen voor elkaar gehad. Ik wist dat je er vroeg of laat achter zou komen. Ik wou... o, God, ik zou alles hebben gegeven als je het niet op deze manier had ontdekt. Het moet een vreselijke schok voor je zijn geweest.’
Ze kneep haar ogen stijf dicht en drukte haar gezicht harder tegen het zijne aan zodat hij haar gelaatsuitdrukking niet kon zien. Ze probeerde het beeld van wat ze had gezien uit haar gedachten te bannen. Michaels van extatische pijn verwrongen gezicht bleef echter voor haar geestesoog zweven als een scène uit een gruwelfilm.
‘Het doet er niet toe, Mickey. Het maakt voor ons geen enkel verschil.’
‘Dat doet het wel, Bella,’ weersprak hij haar. Hij duwde haar zachtjes van zich af zodat hij haar gezicht kon bestuderen. Wat hij daar zag, maakte hem treuriger. Met een arm om haar schouders leidde hij haar terug naar haar stoel aan de tafel in de ontbijthoek en ging naast haar zitten.
‘Het is vreemd,’ zei hij. ‘In zekere zin is het een opluchting dat je het weet. Ik vind het nog steeds vreselijk dat het op die manier is gebeurd, maar er is nu tenminste iemand in de wereld bij wie ik echt mezelf kan zijn; iemand tegen wie ik niet meer hoef te liegen en te huichelen.’
‘Waarom zou je het verborgen houden, Mickey? We leven in negentiennegenenzestig. Als je nu eenmaal zo bent, waarom zou je daar dan niet rond voor uitkomen. Het kan niemand meer wat schelen.’
Mickey viste een pakje sigaretten uit de zak van zijn kamerjas en stak er een op. Een ogenblik bestudeerde hij de brandende punt, toen zei hij: ‘Dat geldt misschien voor anderen, maar niet voor mij.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet voor mij. Of ik het nu leuk vind of niet, ik ben een Courtney. Ik moet rekening houden met vader en oma, Garry en Sean, met de naam van de familie.’
Ze wilde het ontkennen, maar ze zag in dat het zinloos was.
‘Oma en vader,’ herhaalde Michael. ‘Het zou hen kapotmaken. Denk niet dat ik niet heb overwogen om er rond voor uit te komen.’
Ze begon eindelijk vaag te begrijpen in wat voor moeilijke positie haar broer zich bevond en ze kneep hard in zijn hand. Ze wist dat hij gelijk had. Hij kon het vader en oma nooit vertellen. Voor hen zou het net zo erg zijn... nee, het zou nog erger zijn dan met Tara. Tara was een vreemde. Michael was een Courtney. Ze zouden er niet overheen komen. Het zou een deel van hen vernietigen en Michael was te aardig, te onzelfzuchtig, te loyaal om dat ooit te laten gebeuren. ‘Hoe lang weet je het al... dat je zo bent?’ vroeg ze zacht.
‘Sinds de lagere school,’ antwoordde hij openhartig. ‘Sinds de eerste betastingen en verkenningen in de douches en de toiletten...’ Hij zweeg. ‘Ik heb geprobeerd me te beheersen. Ik heb geprobeerd het niet te laten gebeuren. Soms maandenlang, zelfs wel eens een jaar, maar het is alsof er een beest binnen in me zit, Bella, een razend beest waarover ik geen controle heb.’
Ze glimlachte teder en toegeeflijk. ‘Zoals Nanny zou zeggen, het is het hete Courtneybloed, Mickey. We hebben het allemaal. Niemand van ons kan het goed beheersen, vader, Garry en Sean niet, en jij en ik ook niet.’
‘Je vindt het toch niet vervelend erover te praten?’ vroeg hij verlegen. ‘Ik heb het zo lang opgekropt.’

  ‘Praat maar zoveel je wilt. Ik ben hier om te luisteren.’
‘Ik leef er nu al vijftien jaar mee en ik vermoed dat ik er nog wel vijftig jaar mee zal moeten leven. Het vreemde is dat ik me aangetrokken voel tot gekleurde mannen en dat zou het wat de familie betreft nog erger maken. Dat zou me in de ogen van vader en oma en de rechtbanken thuis alleen maar schuldiger en ontaarder maken. God, het schandaal dat ervan zou komen als ik werd betrapt en aangeklaagd krachtens die Immoraliteitswet van onze verlichte regering.’ Hij huiverde, drukte zijn sigaret uit en stak onmiddellijk een nieuwe op uit zijn verfrommelde pakje.
‘Ik weet niet waarom ik me zo sterk tot zwarte mannen aangetrokken voel. Ik heb er heel veel over nagedacht. Ik denk dat ik in zekere zin op Tara lijk. Misschien is het een soort raciaal schuldgevoel, een onbewust verlangen hun woede te verzachten en tot bedaren te brengen.’ Hij grinnikte sarcastisch. ‘We hebben hen zo lang genaaid. Waarom zouden we hun de kans niet geven wraak te nemen?’
‘Hou op!’ zei Isabella zacht. ‘Praat niet zo kleinerend en minachtend over jezelf, Mickey. Je bent een eerlijk en fatsoenlijk mens. Niemand van ons is verantwoordelijk voor zijn instincten.’
Isabella herinnerde zich Michael als de zachtaardige, verlegen, bescheiden jongen die een grenzeloze genegenheid en zorgzaamheid toonde voor iedereen om zich heen. Toch maakte hij altijd een melancholieke, treurige indruk. Ze wist nu waar die treurigheid vandaan kwam. Ze besefte nu wat een geestelijke pijn hij moest hebben geleden en dat hij nog steeds leed. Haar hart ging meer naar hem uit dan ooit. De laatste resten van haar lichamelijke afkeer verdwenen. Ze wist dat ze nooit meer zou haten wat ze in de kamer boven had zien gebeuren. Ze zou alleen denken aan de pijn die nog steeds voor haar dierbare broer op de loer lag en haar gevoelens werden intenser en beschermender.
‘Arme, lieve Mickey,’ fluisterde ze.
‘Niet meer,’ ontkende hij. ‘Niet met jouw liefde en begrip.’
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Twee dagen later, terwijl Michael weg was voor één van zijn interviews en Isabella achter haar bureau vol opengeslagen boeken en rondslingerende papieren zat, ging de telefoon. Ze pakte hem verstrooid op. Een ogenblik herkende ze de hese stem niet en ze verstond ook niet wat er werd gezegd.
‘Ramón, ben jij het? Is er iets mis? Waar ben je? In Athene?’
‘Ik ben in de flat...’
‘Hier in Londen?’
‘Kun je vlug komen? Ik heb je nodig.’
Isabella wrong zich met haar Mini door de middagspits en toen ze bij de flat was gekomen rende ze de trap met twee treden tegelijk op. Met een rood hoofd en buiten adem kwam ze op de overloop aan. Ze morrelde onhandig met haar sleutel in het slot tot ze het eindelijk open had.
‘Ramón!’ riep ze toen ze de deur had opengegooid. Er kwam geen antwoord en ze rende verder naar de slaapkamer.
Zijn koffer lag open op het bed en een verfrommeld overhemd lag midden op de vloer. Het zat onder de bloedvlekken: oude, opgedroogde vlekken met een bijna moerbeizwarte kleur, maar ook verse, helderrode vlekken.
‘Ramón! O, God! Ramón! Kun je me horen?’
Ze rende naar de deur van de badkamer. Hij zat van binnen op slot. Ze stapte naar achteren en trapte met haar hiel tegen het slot. Het was een van de judotrappen die hij haar had geleerd. Het zwakke slot begaf het en de deur vloog open.
Ramón lag op de betegelde vloer naast het toilet. Hij moest zich aan de plank boven de wasbak hebben vastgegrepen toen hij viel en haar schoonheidsmiddelen waren in de wasbak en over de vloer uitgestort. Hij was vanaf zijn middel naakt, maar zijn borst was helemaal met verband omwikkeld. Ze zag met één oogopslag dat het verband vakkundig was aangebracht. Net als zijn achtergelaten overhemd was het witte verband doordrenkt met concentrische kringen van bloed, waarvan sommige donkerkleurig en oud waren en andere vers en nat.
Ze liet zich op haar knieën naast hem zakken en draaide zijn hoofd opzij. Zijn huid was wit, bijna opaalkleurig, en er lag een laagje glanzend, smerig ruikend zweet op. Ze tilde zijn hoofd in haar schoot. Toen griste ze het washandje van de rand van het bad. Vanwaar ze zat kon ze net bij de koudwaterkraan. Ze maakte het washandje nat en veegde zijn gezicht en hals af. Zijn oogleden trilden, toen opende hij zijn ogen en keek naar haar op.
‘Ramón.’
Zijn blik concentreerde zich op haar. ‘Ik ben in elkaar gezakt,’ mompelde hij.
‘Schat, wat is er met je gebeurd? Je bent ernstig gewond.’
‘Help me in bed,’ zei hij.
Ze knielde naast hem en duwde hem in een zittende houding. Ze was bijna zo sterk als een man en haar armen en bovenlichaam waren getraind door tennis en paardrijden.
Ze wist echter dat zelfs zij hem nooit zonder hulp zou kunnen optillen.
‘Kun je staan als ik je ondersteun?’
Hij gromde en probeerde het, maar toen hij half overeind stond, vertrok hij zijn gezicht en greep naar het met bloed doorweekte verband terwijl de pijn door zijn borst sneed.
‘Doe maar rustig aan,’ fluisterde ze. Hij bleef een minuut voorovergebogen staan en kwam toen langzaam overeind.
‘Oké.’ Hij knarsetandde en terwijl ze het grootste deel van zijn gewicht op haar schouders torste, leidde ze hem verder en liet hem op het bed zakken.
‘Ben je in deze toestand helemaal uit Athene gekomen?’ vroeg ze ongelovig.
Hij loog met een knikje. Hij had Isabella naar Athene geroepen om haar als koerierster te laten optreden. De noodzaak daarvoor was dringend en onverwacht opgekomen. Er was op dat moment geen andere agent beschikbaar geweest en het was tijd dat ze haar vuurdoop onderging. Ze was er rijp voor. Ze was nu zover geconditioneerd dat ze zijn bevelen zonder meer aanvaardde en de eerste opdracht die hij voor haar had gepland was gemakkelijk. Niemand zou het in zijn hoofd halen haar te verdenken. Ze was een aantrekkelijke, zwangere vrouw die onmiddellijk sympathie zou opwekken en ze was een onbekende voor alle inlichtingendiensten ter wereld, met inbegrip van de Mossad. In vakjargon was ze een maagd. Bovendien had ze een Zuidafrikaans paspoort en Israël onderhield vriendschappelijke, zo niet intieme banden met dat land.
Het plan was dat ze de vlucht van Athene naar Tel Aviv zou nemen, de documenten zou ophalen en via dezelfde route zou terugvliegen. Het zou een dag werk zijn geweest. Het plan had schipbreuk geleden toen ze geen vlucht naar Athene had kunnen boeken. Het ophalen van de documenten was van cruciaal belang. Ze bevatten bijzonderheden over de samenwerking tussen Israëlische en Zuidafrikaanse geleerden bij de ontwikkeling van tactische, nucleaire wapensystemen. Hoewel er een grote kans was dat de Mossad naar hem uitkeek, was Ramón verplicht geweest de documenten in eigen persoon te gaan ophalen.
Hij had zich zo goed mogelijk vermomd en natuurlijk was hij ongewapend gegaan. Het was gekkenwerk om te proberen met een wapen de Israëlische veiligheidscontrole te passeren. Hij had zijn Mexicaanse paspoort met een valse naam gebruikt. Ze moesten hem echter bij het Ben Goerion Vliegveld in de gaten hebben gekregen en ze waren hem naar de ontmoetingsplaats gevolgd.
Hij had zijn achtervolgers ontdekt en was onmiddellijk overgegaan op zijn noodvluchtplan, maar ze hadden hem in het nauw gedreven. Hij had de nek van een van de Mossad-agenten gebroken en op zijn beurt deze treffer moeten incasseren. Hoewel hij zwaargewond was, had hij het onderduikadres van de plo in Tel Aviv weten te bereiken. Binnen twaalf uur hadden ze hem via hun geheime kanalen naar Syrië gesmokkeld.
In Londen zou hij echter pas op veilig terrein zijn. Ondanks de risico’s en zijn verwondingen stond er te veel voor hem op het spel om in Damascus te blijven. Het plaatselijke hoofd van de KGB had hem op het Aeroflot-vliegtuig naar Londen gezet. Hij had Isabella gebeld toen hij het appartement was binnengewankeld. Vervolgens had hij nog net de badkamer weten te bereiken voor hij in elkaar gezakt was.
‘Ik moet een dokter bellen,’ zei ze.
‘Geen dokter!’ Ondanks zijn zwakte kreeg zijn stem die koude, sissende klank die haar tot gehoorzamen dwong.
‘Wat moet ik dan doen?’ vroeg ze.
‘Breng me de telefoon,’ beval hij. Ze haastte zich het toestel voor hem uit de zitkamer te halen.
‘Ramón, je ziet er verschrikkelijk uit. Laat me in ieder geval iets te eten voor je klaarmaken. Een kopje soep, schat?’
Hij knikte instemmend, maar keek niet op van de telefoon terwijl hij een nummer draaide. Ze liep naar de keuken en maakte een blikje dikke groentesoep warm. Terwijl ze bezig was, kon ze hem in het Spaans met iemand horen telefoneren. Ze had echter van haar recente Linguaphone-cursus te weinig opgestoken om het gesprek te kunnen volgen. Ze bracht hem het blad met de soep en wat crackers toen hij had opgehangen.
‘Schat, wat is er met je gebeurd? Waarom wil je niet dat ik een dokter bel?’
Hij vertrok zijn gezicht in een grimas. Als een Britse dokter die wond zag, zou hij verplicht zijn het te rapporteren. Als de dokter van de Cubaanse ambassade naar de flat kwam, zou zijn dekmantel bijna zeker in gevaar komen en zou hij dit adres niet langer kunnen aanhouden. Daarom had hij het anders geregeld. Hij beantwoordde haar vraag echter niet direct.
‘Ik wil dat je onmiddellijk naar buiten gaat. Ga naar het perron van het Sloane Square Metrostation waar de treinen in westelijke richting rijden en loop dat van het begin tot het einde langzaam af. Iemand zal een envelop in je hand stoppen...’
‘Wie? Hoe herken ik hem?’
‘Dat hoeft niet,’ antwoordde hij kortaf. ‘Hij herkent jou. Je mag niet met de boodschapper spreken noch op een andere manier aandacht aan hem besteden. In de envelop zit een doktersrecept en een gedetailleerde lijst met instructies voor het behandelen van mijn wond. Breng het recept naar de Underwoods-apotheek in Knightsbridge tegenover Harrods en breng de medicijnen mee terug hierheen.’
‘Ja, Ramón, maar je hebt me nog niet verteld hoe je gewond geraakt bent.’
‘Je moet leren te doen wat je wordt gezegd zonder van die vermoeiende vragen te stellen. Ga nu!’
‘Ja, Ramón.’ Ze raapte haar jasje en haar sjaal op en boog zich toen over hem heen om hem te kussen.
‘Ik houd van je,’ fluisterde ze. Halverwege de trap stond ze plotseling stil. Niemand, met oma als mogelijke uitzondering, had haar sinds haar jeugd op zo’n dwingende toon toegesproken. Zelfs haar vader deed haar verzoeken; hij gaf haar geen bevelen. Toch liep ze zich als een schoolmeisje buiten adem om te gehoorzamen. Ze trok een gezicht en rende de trap af en de straat op.
Ze was nog niet aan het eind van het perron van de ondergrondse gekomen toen ze voelde dat haar pols lichtjes werd aangeraakt en dat er een envelop in haar hand geschoven werd. Ze keek over haar schouder, maar de boodschapper liep al weer weg.
Hij droeg een blauwe, wollen muts en een donkere overjas, maar zijn gezicht kon ze niet zien.
De apothekersassistent las het recept en merkte op: ‘Is er iemand zwaargewond?’ Isabella schudde haar hoofd.
‘Ik ben alleen maar de assistente van dokter Alves. Ik weet het niet.’
Hij maakte het pakketje medicijnen zonder verder commentaar klaar.
Ramón leek te slapen, maar hij opende zijn ogen onmiddellijk toen ze de slaapkamer binnenkwam. Alle angst die ze om hem had uitgestaan, kwam in volle hevigheid terug toen ze zijn gezicht zag. Zijn ogen leken weggezonken in hun donkere, paarsige kassen en zijn huid was zo bleek als die van een twee dagen oud lijk. Ze zette echter haar angstige gevoelens opzij en dwong zichzelf kalm te handelen.
Toen ze aan de universiteit studeerde had ze een eerstehulpcursus gevolgd bij het Rode Kruis. Op Weltevreden had ze vaak de bezoekende arts geassisteerd bij zijn wekelijkse spreekuur voor de gekleurde employés. Ze had genoeg handen met afgerukte vingers, verbrijzelde voeten en andere door landbouwmachines veroorzaakte verwondingen gezien om haar teergevoeligheid te overwinnen.
Ze stalde de medicijnen uit en las de eenvoudige, getypte instructies uit de envelop snel door. Ze liet de wasbak in de badkamer vollopen, voegde een half kopje ontsmettingsmiddel aan het water toe en waste haar handen. Daarna zette ze Ramón overeind en begon het verband los te wikkelen.
Het bloed was opgedroogd en het verband bleef aan de randen van de wond vastplakken. Hij sloot zijn ogen en er verschenen zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd en kin terwijl ze het voorzichtig lostrok.
‘Het spijt me,’ fluisterde ze. ‘Ik probeer je geen pijn te doen.’ Toen ze het verband er eindelijk af had, moest ze een kreet onderdrukken toen ze de wonden zag. Er zat een diepe ronde opening laag aan de zijkant van zijn borst en een zelfde gekarteld gat in de gladde spieren van zijn rug dat verstopt was met een zwarte prop geronnen bloed. De huid om de wonden was warm en ontstoken en ze rook de zwakke, misselijk makende geur van infectie.
Ze wist onmiddellijk hoe die verwondingen waren toegebracht. Bij haar laatste bezoek aan het jachtterrein van haar broer Sean in de Zambezivallei, waren ze ingegaan op een verzoek om hulp van een nabijgelegen Batonkadorp dat door terroristen was aangevallen. Daar had ze voor het eerst de duidelijke wonden gezien die een kogel aanrichtte als hij een lichaam van voren binnendrong en het aan de achterkant weer verliet. Ramón keek naar haar gezicht, dus hield ze haar mond en probeerde haar gelaatsuitdrukking zo neutraal mogelijk te houden terwijl ze het gebied rondom de wonden met een desinfecterend middel schoonmaakte. Daarna legde ze nieuw verband aan op de wonden en omwikkelde zijn borst met kraakheldere, witte zwachtels om het op zijn plaats te houden.
Ze wist dat ze vakkundig werk had geleverd en toen ze hem zachtjes op de kussens terugduwde, mompelde hij: ‘Goed. Je weet wat je doet.’
‘Ik ben nog niet klaar. Ik moet je nog een prik geven. Dat moet van de dokter.’ In een poging tot humor voegde ze eraan toe: ‘Je moet even met je prachtige billen bloot, stoot!’
Ze ging aan het voeteneinde van het bed staan en deed zijn schoenen en sokken uit, vervolgens greep ze de omslagen van zijn broek vast en terwijl hij zijn rug kromde en zich een beetje omhoogdrukte, trok ze hem uit.
‘Nu je onderbroek.’ Ze schoof hem naar beneden en zuchtte quasi-opgelucht. ‘Je hebt mijn speciale snoepgoed tenminste niet beschadigd. Dan was ik pas echt kwaad geworden.’ Deze keer glimlachte hij en daarna rolde hij voorzichtig op zijn zij.
Ze vulde de wegwerpspuit en spoot een ampul breedspectrum antibiotica in zijn gladde, ronde bil. Toen bedekte ze hem zorgvuldig met het donzen dekbed.
‘Zo,’ zei ze ferm. ‘Nu nog twee van deze pillen en dan slapen.’
Hij protesteerde niet en toen hij de slaappillen had ingenomen, kuste ze hem en deed het licht boven het bed uit.
‘Als je me nodig hebt, ik ben in de huiskamer.’
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’s Morgens zag hij veel minder wit en de antibiotica had kennelijk gewerkt. Zijn temperatuur was lager en zijn ogen stonden helder. ‘Hoe heb je geslapen?’ vroeg ze.
‘Die pillen zijn fantastisch. Het leek wel of ik in een afgrond stortte. Ik ben nu wel aan een bad toe.’
Ze liet het bad vollopen en hielp hem erheen. Toen hij er tot zijn middel in zat, maakte ze met de spons de huid langs de randen van het verband schoon. Vervolgens verplaatste ze haar aandacht naar lager gelegen lichaamsdelen en ze hanteerde de met zeepsop doordrenkte spons met bedrevenheid.
‘Ah, je bent van boven dan wel beschadigd, maar ik kan je mededelen dat het van onderen allemaal nog heel bevredigend werkt.’
‘Ik vraag me wel af of wat je nu doet werk of plezier is, zuster?’

  ‘Een beetje van het één en heel wat meer van het ander,’ bekende ze.
Toen hij weer op bed lag, protesteerde hij halfslachtig toen ze de spuit met een nieuwe dosis antibiotica vulde, maar ze zei streng tegen hem: ‘Waarom zijn mannen zulke lafaards? Kom op met je billen!’ Hij rolde gehoorzaam op zijn zij. ‘Goed zo,’ zei ze. Ze trok de naald terug en maakte de plaats waar ze hem de injectie had gegeven met alcohol schoon. ‘Nu heb je je ontbijt verdiend en als beloning heb ik een kipper voor je.’
Ze vond het leuk hem te verplegen. Nu was zij eens in een positie om hem bevelen te laten opvolgen. Terwijl ze in de keuken bezig was, hoorde ze hem telefoneren, maar ze kon het snelle, moeilijke Spaans niet volgen. Ze luisterde en probeerde, ondanks haar beperkte kennis van de taal, te begrijpen waarover het gesprek ging en de angstige gevoelens die haar een groot deel van de nacht hadden gekweld, kwamen in volle hevigheid terug. Om ze te onderdrukken glipte ze de deur uit en holde naar het bloemen- en fruitstalletje op de hoek tegenover de ingang van het metrostation.
Ze kocht een donkerrode Papa Meillonroos en een volmaakte, goudkleurige peer en holde toen het hele stuk terug naar huis. Ramón was nog aan het bellen toen ze naar binnen ging.
Ze legde de roos en de peer op het ontbijtblad. Toen ze het hem bracht, keek hij op en beloonde haar met een van zijn zeldzame glimlachjes die zoveel voor haar betekenden.
Ze ging op de rand van het bed zitten, haalde met een vork voorzichtig de kipper van de graat en voerde hem de stukjes malse vis hapje voor hapje, terwijl hij doorging met telefoneren. Toen hij zijn ontbijt op had, bracht ze het blad terug naar de keuken en terwijl ze stond af te wassen, hoorde ze dat hij de hoorn neerlegde. Ze liep snel terug naar de slaapkamer, ging aan haar eigen kant van het bed zitten en vouwde haar benen met typisch vrouwelijke souplesse aan één kant onder zich.
‘Ramon,’ zei ze kalm en ernstig, ‘dat is een kogelwond.’
Hij kreeg een koude, dodelijke blik in zijn groene ogen en hij staarde haar uitdrukkingsloos aan.
‘Hoe is het gebeurd?’ vroeg ze. Hij bleef haar zwijgend aankijken. Ze voelde haar vastberadenheid wegebben, maar ze dwong zich door te gaan.
‘Je bent geen bankier, hè?’
‘Ik ben het grootste deel van de tijd bankier,’ antwoordde hij zacht.
‘En de rest van de tijd, wat ben je dan?’
‘Ik ben patriot. Ik dien mijn land.’
Ze voelde zich warm worden van opluchting. Gedurende de nacht had ze zich talloze afschuwelijke mogelijkheden voor de geest gehaald: dat hij drugssmokkelaar was, of bankrover, of lid van een misdaadsyndicaat dat in een bendeoorlog was verwikkeld.
‘Spanje,’ zei ze. ‘Je bent lid van de Spaanse geheime dienst, is dat het?’
Hij zweeg weer en keek haar berekenend aan. Hij was er een meester in bij stukjes en beetjes onthullingen te doen. Ze moest geleidelijk worden binnengehaald, steeds iets meer, zodat ze noch onwillig noch weerspannig was, als een insekt dat zat vastgeplakt in honing en er langzaam in wegzonk.
‘Als dat inderdaad het geval was, zou ik het je nooit kunnen vertellen, dat moet je beseffen, Bella.’
‘Natuurlijk.’ Ze knikte tevreden. Ze had eerder een man gekend uit die opwindende en gevaarlijke wereld van spionage en intriges. Hij was vóór Ramón de enige man bij wie ze het gevoel had gehad dat ze verliefd op hem was. Hij was generaal bij de Zuidafrikaanse veiligheidspolitie, een machtig, meedogenloos man die tegen haar was opgewassen en haar onbeheerste, emotionele uitbarstingen de baas kon. Ze had met Lothar De La Rey zes heerlijk stormachtige maanden als man en vrouw samengewoond in zijn appartement in Johannesburg. Toen hij plotseling zonder enige waarschuwing een eind aan hun relatie maakte, was ze er kapot van geweest. Nu besefte ze dat het een oppervlakkige verliefdheid was geweest, die zelfs in de verste verte niet kon worden vergeleken met wat ze bij Ramón Machado had gevonden. ‘Ik begrijp het volkomen, schat, en je kunt me vertrouwen. Ik zal geen domme vragen meer stellen.’
‘Ik heb je mijn leven al toevertrouwd,’ zei hij. ‘Je was de eerste die ik om hulp heb gevraagd.’
‘Daar ben ik trots op. Omdat je Spanjaard bent en ook mijn minnaar en de vader van mijn baby, heb ik het gevoel dat ik ook voor een groot deel Spaans ben. Ik wil je helpen zoveel ik kan.’
‘Ja.’ Hij knikte. ‘Dat begrijp ik. Ik heb over de baby gedacht.’ Hij stak zijn hand naar haar uit en. raakte haar buik aan. Zijn hand voelde koel en hard aan. ‘Ik wil dat mijn zoon in Spanje wordt geboren zodat hij ook Spanjaard is en zijn aanspraak op de titel gewaarborgd zal zijn.’
Ze schrok. Ze was er zonder meer van uitgegaan dat ze de baby hier in Londen zou krijgen. De gynaecoloog had al een voorlopige reservering gemaakt in de kraamkliniek.
‘Wil je dat voor me doen, Bella? Wil je zorgen dat mijn zoon een echte Spanjaard wordt?’ vroeg hij en ze aarzelde geen moment meer.
‘Ja, natuurlijk, liefste. Ik zal alles doen wat je wilt.’ Ze boog zich over hem heen en kuste hem. Toen vlijde ze zich voorzichtig naast hem op bed zodat ze niet tegen zijn wonden aan stootte. ‘Als dat is wat je wilt, moeten we voorbereidingen gaan treffen,’ stelde ze voor.
‘Dat heb ik al gedaan,’ bekende hij. ‘Er is een uitstekende privékliniek net buiten Malaga. Ik heb een vriend op het hoofdkantoor van de bank in Malaga die een appartement en een dienstmeisje voor ons zal zoeken. Ik heb geregeld dat ik naar het hoofdkantoor word overgeplaatst zodat ik bij je ben als de baby wordt geboren.’
‘Het klinkt zo opwindend,’ stemde ze in. ‘En als jij mag kiezen waar de baby wordt geboren, dan kies ik waar we uiteindelijk gaan trouwen. Dat is eerlijk, vind je niet?’
Hij glimlachte. ‘Ja, dat is eerlijk.’
‘Ik wil trouwen op Weltevreden. Er staat een oude slavenkerk op het landgoed die honderdvijftig jaar geleden is gebouwd. Mijn grootmoeder heeft hem helemaal laten opknappen en restaureren voor het huwelijk van mijn broer Garry. De kerk is prachtig en oma heeft hem voor Garry en Holly volgezet met bloemen. Ik wil witte aronskelken hebben. Sommige mensen beweren dat ze ongeluk brengen, maar het zijn mijn lievelingsbloemen en ik ben niet bijgelovig, niet erg tenminste..
Hij liet haar geduldig doorbabbelen en bromde af en toe aanmoedigend. Hij wachtte op het juiste moment om zijn volgende onthulling te doen en toen ze hem de gelegenheid bood, greep hij zijn kans onmiddellijk.
‘Maar we zitten wel een beetje krap in onze tijd, Ramón. Oma zal minstens zes weken nodig hebben om alle voorbereidingen te treffen en tegen die tijd ben ik zo rond als een ton. Ze zullen de Baby Elephant Walk spelen als ik naar het altaar loop.’
‘Nee, Bella,’ antwoordde hij. ‘Bij je huwelijk zul je mooi en slank zijn... omdat je niet meer zwanger zult zijn.’
Ze ging kaarsrecht op het bed zitten. ‘Wat probeer je me te vertellen, Ramón? Er is iets gebeurd, hè?’
‘Ja, je hebt gelijk. Ik ben bang dat ik slecht nieuws heb. Ik heb bericht van Natalie gekregen. Ze is nog steeds in Florida. Ze is halsstarrig en er zijn juridische vertragingen.’
‘O, Ramón!’
‘Ik ben er net zo ongelukkig over als jij. Geloof me, als er iets was dat ik zou kunnen doen, deed ik het.’
‘Ik haat haar,’ fluisterde ze.
‘Ja, dat doe ik soms ook. Maar het is niet echt een ramp, het is hooguit lastig. We gaan toch trouwen en jij krijgt je slavenkerkje en je witte aronskelken. Alleen zal onze zoon worden geboren voordat dat gebeurt.’
‘Beloof het me, Ramón... zweer dat we zullen trouwen zodra je vrij bent.’
‘Ik zweer het.’
Ze ging naast hem zitten en wiegde zijn hoofd tegen zijn goede schouder terwijl ze haar gezicht verborg zodat hij niet zou kunnen zien hoe teleurgesteld ze eigenlijk was.
‘Ik haat haar, maar ik houd van jou,’ zei ze. Ramón kreeg een grimmig, voldaan glimlachje op zijn gezicht dat ze niet kon zien.
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Door zijn wond kon hij een week lang de flat niet verlaten, dus er was tijd om te praten. Ze vertelde Ramón over Michael en ze was gevleid door de belangstelling die hij voor haar broer toonde. Ze weidde uit over Michaels goede eigenschappen en over hun bijzondere band. Ramón luisterde en gaf haar volledig het gevoel dat ze haar hart bij hem kon uitstorten. Het was zo gemakkelijk om tegen hem te praten. Ze zag hem als een verlengstuk van zichzelf. Ze ging verder met hem over de rest van de familie te vertellen, over wat er schuilging achter het masker dat zij de wereld als groep lieten zien, over hun geheimen, hun zwakheden en hun schandalen, over de scheiding van Shasa en Tara. Ze vertelde hem zelfs over de duistere verdenking dat oma vroeger in het onherbergzame, zuidelijke woestijngebied van Afrika het leven had geschonken aan een bastaardzoon.
‘Natuurlijk heeft nooit iemand het kunnen bewijzen. Ik denk ook niet dat iemand het zou durven. Oma is een vervaarlijke tegenstander.’ Ze lachte. ‘En dat is heel zwak uitgedrukt. Toch is er toen in de jaren twintig beslist iets gebeurd dat niet helemaal in de haak was.’
Ten slotte bracht Ramón het gesprek weer op Michael. ‘Als hij hier in Londen is, waarom heb je ons dan niet aan elkaar voorgesteld? Schaam je je voor me?’
‘O, mag dat? Mag ik hem hier naar toe meebrengen, Ramón? Ik heb hem al wat over je verteld, over ons. Ik weet dat hij je graag wil ontmoeten en ik weet zeker dat je hem aardig zult vinden. Hij is de enige echt aardige en goede Courtney. De rest van ons...!’ Ze rolde komisch met haar ogen.
Michael arriveerde met een fles van zijn vaders bourgogne onder zijn arm. ‘Ik had eerst bloemen willen meenemen,’ verklaarde hij. ‘Maar ik heb in plaats daarvan besloten maar iets nuttigs mee te brengen.’
Hij en Ramón namen elkaar scherp op terwijl ze elkaar de hand schudden. Isabella keek bezorgd toe en probeerde hen met haar wil te dwingen elkaar aardig te vinden.
‘Hoe gaat het met je ribben?’ vroeg Michael. Isabella had hem verteld dat Ramón van zijn paard was geworpen en drie ribben had gebroken.
‘Je zuster houdt me gevangen. Er is niets met me aan de hand, niets dat een glas van die uitstekende bourgogne niet kan genezen.’ Ramón spreidde zijn uitzonderlijke warmte en bijzondere charme ten toon die onweerstaanbaar waren. Isabella voelde zich helemaal duizelig van opluchting. De twee belangrijkste en dierbaarste mensen in haar leven zouden het goed met elkaar kunnen vinden. Ze nam de fles bourgogne mee naar de keuken om een kurketrekker te pakken. Toen ze met de geopende fles en twee glazen terugkwam, zat Michael in de stoel naast het bed en ze waren al in een diep gesprek gewikkeld. ‘We krijgen de luchtposteditie van je krant, de Golden City Mail, op de bank,’ vertelde Ramón hem. ‘Ik vind jullie financiële en economische berichtgeving bijzonder goed.’
‘Ah, je zit in het bankwezen,’ zei Michael met een knikje. ‘Dat heeft Bella me niet verteld.’
‘Ik ben handelsbankier. We specialiseren ons in Afrikaanse landen ten zuiden van de Sahara.’ Daarna was het gesprek niet meer te stuiten. Bella trapte haar schoenen uit, rolde de onderkant van de pijpen van haar spijkerbroek op en ging naast Ramón op het bed zitten. Hoewel ze niet aan het gesprek deelnam, luisterde ze gretig. Ze had er geen idee van dat Ramón zo’n feitenkennis over Afrika had, dat hij zoveel wist over de bekende persoonlijkheden, de plaatsen en de gebeurtenissen die samen de rijke en fascinerende mozaïek van haar geboorteland vormden. Vergeleken met deze gedachtenwisseling waren al haar voorafgaande gesprekken met hem oppervlakkig en triviaal geweest. Terwijl ze naar hen luisterde, leerde ze nieuwe feiten en er werden ideeën naar voren gebracht die ze nog nooit eerder had gehoord.
Michael was duidelijk net zo onder de indruk als zij. Het was van zijn gezicht af te lezen wat een genoegen hij beleefde aan de intellectuele stimulans en uitdaging van een intelligente gesprekspartner op wie hij zijn eigen ideeën en verklaringen kon uitproberen. Het was al na middernacht. De fles bourgogne plus een tweede fles die Isabella uit haarkleine voorraad in de keuken had gehaald, waren leeg en de slaapkamer zag blauw van de rook van Michaels sigaretten. Isabella keek op haar horloge en riep uit: ‘Je was voor één drankje uitgenodigd, Mickey, en Ramón is nog niet de oude. Ik gooi je er nu uit.’ Ze ging zijn overjas halen.
Terwijl ze hem in zijn jas hielp, zei Ramón zachtjes vanuit het bed: ‘Als je een serie artikelen schrijft over politieke bannelingen, mag een interview met Raleigh Tabaka zeker niet ontbreken.’
Michael lachte spijtig. ‘Ik zou mijn ziel en zaligheid ervoor over hebben als het me was gegeven Tabaka, de ‘mystery man’, te interviewen. Het is gewoon niet mogelijk. Zoals de oude Kipling het zei: “Als je het spoor van de ochtendmist kunt volgen, weet je waar hij zijn tenten heeft opgeslagen.” ’
‘Ik heb hem via mijn werk bij de bank ontmoet. We houden contact met iedereen die in de toekomst een belangrijke rol in Afrika kan gaan spelen. Ik kan misschien wel regelen dat je hem te spreken krijgt,’ zei Ramón tegen hem. Michael bleef als vastgenageld staan en staarde hem aan met één arm in de mouw van zijn jas.
‘Ik probeer al vijf jaar hem te pakken te krijgen,’ zei hij. ‘Als je dat zou kunnen...’
‘Bel me morgen omstreeks lunchtijd op,’ zei Ramón. ‘Ik zal kijken wat ik kan doen.’
Michael kuste Isabella bij de deur. ‘Ik neem aan dat je vanavond niet naar huis komt?’
‘Dit is mijn huis.’ Ze drukte hem tegen zich aan. ‘Ik woonde alleen maar tijdelijk op Cadogan Square om jou geen verkeerde indruk te geven, maar nu hoeft dat niet meer.’
‘Jouw Ramón is een spetter,’ zei Michael. Even voelde ze een steek van jaloezie, alsof ze met een andere vrouw om Ramóns liefde moest wedijveren. Ze probeerde het gevoel te onderdrukken. Het was het enige lelijke gevoel dat ze ooit ten opzichte van Mickey had gehad, maar er bleef toch iets van hangen en het werd weer sterker toen Ramón in de slaapkamer tegen haar zei: ‘Ik mag hem. Je broer is een van die hoogstaande mensen van wie er maar al te weinig zijn.’
Ze schaamde zich over haar onaardige gevoelens tegenover Mickey. Hoe kon ze er ook maar de minste twijfel over koesteren dat Ramón een man was, een echte man. Ze wist dat hij Michael alleen maar mocht om zijn charme en zijn goede verstand, en omdat hij haar broer was. Toch bleef dat gemene, heimelijke gevoel hangen.
Ze boog zich over het bed en kuste Ramón met een hartstocht die zelfs haar verbaasde. Hij was een moment verbluft, maar toen opende hij zijn mond en hun tongen gleden en rolden om elkaar heen, glibberig als parende palingen.
Ten slotte trok ze haar hoofd terug en keek naar hem op. ‘Je zwerft wekenlang achter elkaar in Europa rond terwijl ik hunkerend achterblijf en als je dan thuiskomt lig je maar in bed eten naar binnen te werken en te slapen,’ beschuldigde ze hem met een stem die hees klonk van verlangen. ‘En nooit denk je eens aan de dienstbode of de verpleegster. Wel, heer Ramón, ik ben hier om je te vertellen dat het betaaldag is en ik wil nu mijn loon.’
‘Je zult me moeten helpen,’ waarschuwde hij.
‘Blijf jij maar stilliggen. Doe helemaal niets. Op last van de verpleegster. Wij verzorgen de details wel.’
Ze trok de lakens omhoog en stak haar hand eronder. Ze kirde met smachtende stem: ‘Wij zorgen overal voor, hij en ik. Hou jij je er maar buiten.’
Ze ging voorzichtig schrijlings op hem zitten waarbij ze erop lette zijn verbonden borst niet aan te raken. Terwijl ze zich op hem liet neerzakken, zag ze haar eigen verlangen weerspiegeld in zijn groene ogen en ze voelde al haar twijfels vervliegen. Hij was van haar, van haar alleen.
Toen het voorbij was, ging ze aan zijn goede kant liggen en ze voelde zich veilig, gelukkig en sterk met hem verbonden. Ze praatten doezelig met elkaar terwijl ze in het donker op de rand van de slaap zweefden. Toen hij weer iets over Mickey zei, welde er even een gevoel van wroeging in haar op over de twijfels die ze eerder die nacht had gehad. Ze was zo ontspannen, zo weinig op haar hoede, en ze vertrouwde Ramón als zichzelf. Ze wilde hem deelgenoot maken van het geheim.
‘Arme Mickey, ik heb nooit vermoed hoe hij al die jaren moet hebben geleden. Ik heb een sterkere band met hem dan wie ook, en zelfs ik wist het niet. Een paar dagen geleden ben ik er bij toeval achter gekomen dat hij praktizerend homoseksueel is...’
De woorden waren eruit voordat ze het wist en met afgrijzen drong het plotseling tot haar door wat ze had gedaan. Mickey had haar vertrouwd en ze huiverde terwijl ze op een reactie van Ramón wachtte. Ze kreeg echter niet te horen wat ze verwachtte.
‘Ja,’ stemde hij in. ‘Dat wist ik. Er zijn aanwijzingen die onmiskenbaar zijn. Ik wist het binnen een half uur.’
Er ging een golf van opluchting door haar heen. Ramón had het al geweten, dus het was van haar kant geen verraad geweest.
‘Stuit het je niet tegen de borst?’
‘Nee, helemaal niet,’ antwoordde Ramón. ‘Het zijn vaak creatieve, intelligente en produktieve mensen.’
‘Ja, dat geldt voor Mickey ook,’ stemde ze gretig in. ‘Ik was eerst geshockeerd, maar nu doet het me weinig meer. Hij is nog steeds mijn eigen, lieve broer. Ik maak me er echter wel zorgen over dat er een vervolging tegen hem zal worden ingesteld.’
‘Ik denk niet dat daar veel kans op is. De maatschappij heeft geaccepteerd...’
‘Je begrijpt het niet, Ramón. Michael houdt van zwarte jongens en hij woont in Zuid-Afrika.’
‘Ja,’ gaf Ramón peinzend toe. ‘Dat zou wel eens problemen kunnen geven.’
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Michael belde even voor twaalven naar de flat vanuit een telefooncel in Fleetstreet en Ramón nam op toen de telefoon twee keer was overgegaan.
‘Ik heb goed nieuws,’ verzekerde Ramón hem. ‘Raleigh Tabaka is in Londen en hij heeft van je gehoord. Heb je in 1960 een serie kranteartikelen geschreven onder de titel Woede?’
‘Ja, een serie van zes artikelen voor de Mail. De krant mocht om die artikelen van de veiligheidspolitie niet uitkomen.’
‘Tabaka heeft ze gelezen en hij vond ze goed. Hij heeft erin toegestemd je te ontmoeten.’
‘Mijn God, Ramón. Ik kan je niet vertellen hoe dankbaar ik ben. Dit is de mooiste kans...’
Ramón onderbrak zijn dankbetuigingen. ‘Hij kan je vanavond ontmoeten, maar hij heeft een paar voorwaarden gesteld.’
‘Ik ga zonder meer akkoord,’ antwoordde Michael snel.
‘Je moet alleen naar de ontmoetingsplaats komen. Ongewapend uiteraard en zonder bandrecorder of camera. Hij wil niet dat zijn stem of zijn uiterlijk worden vastgelegd. Er is een café in Shepherd’s Bush.’ Hij gaf Michael het adres. ‘Zorg dat je er vanavond om zeven uur bent. Neem een bosje bloemen mee, anjers. Er zal iemand naar je toekomen om je naar de ontmoetingsplaats te brengen.’
‘Prima, dat heb ik genoteerd.’
‘Er is nog één andere voorwaarde. Tabaka wil de tekst van het interview lezen voordat je het publiceert.’
Michael zweeg vijf lange seconden. Het verzoek was strijdig met al zijn journalistieke principes. Het kwam neer op een soort censuur en het wierp een smet op zijn beroepsethiek. Er stond echter een interview tegenover met een man die iedere journalist in Afrika boven aan zijn lijst had staan.
‘Goed,’ stemde hij met enige moeite in. ‘Ik zal het hem eerst laten lezen.’ Toen werd zijn toon opgewekter. ‘Ik sta bij je in het krijt, Ramón. Ik kom morgenavond bij je langs om je er alles over te vertellen.’
‘Vergeet de fles wijn niet.’
Michael haastte zich terug naar Cadogan Square. Zodra hij bij de telefoon was, zegde hij de rest van zijn afspraken voor die dag af en ging toen zitten om zijn strategie voor het interview te bepalen. Zijn vragen moesten diepgravend zijn, maar niet zo scherp dat Tabaka’s bereidwilligheid mee te werken eronder zou lijden. Hij moest oprecht en meevoelend zijn, maar tevens onverbiddelijk, want hij had te maken met een man die welbewust de weg van het geweld en het bloedvergieten had gekozen. Om geloofwaardig over te komen moesten zijn vragen evenwichtig en onpartijdig zijn, maar tegelijkertijd moesten ze erop gericht zijn de waarheid boven tafel te brengen. Hij wilde in geen geval alleen maar worden vergast op revolutionair jargon en allerlei radicale slogans.
‘Met het woord “terrorist” wordt over het algemeen iemand aangeduid die als politiek pressiemiddel geweld gebruikt tegen niet-militaire doelen waarbij er een grote kans bestaat dat onschuldige burgers gedood of gewond raken. Accepteert u deze definitie en zo ja, bent u dan van mening dat Umkhonto We Sizwe als een terroristische organisatie bestempeld kan worden?’
Hiermee zou hij het interview beginnen en hij begon de vraag uit te werken. Hij stak nog een sigaret op terwijl hij het resultaat bestudeerde.
‘Goed.’ Dat was wat je noemt met de deur in huis vallen, maar misschien was het nodig de vraag nog wat aan te scherpen en te verfijnen. Hij werkte gestaag door en tegen halfzes had hij twintig vragen op papier staan waarmee hij tevreden was. Hij maakte een sandwich met gerookte zalm voor zichzelf klaar en dronk een flesje Guinness terwijl hij alles nog een keer doornam en repeteerde. Toen schoot hij zijn overjas aan en pakte een bos anjers die hij bij het stalletje op de hoek had gekocht. Het motregende. Hij hield een taxi aan in de Sloane Street.
In het café hing een damp door de lichaamswarmte. Het condenswater liep in veelkleurige straaltjes langs de gebrandschilderde ramen naar beneden. Michael hield de bos anjers duidelijk zichtbaar voor zich uit en tuurde door de nevelige, blauwe sluier van tabaksrook. Bijna onmiddellijk verliet een keurig geklede Indiër in een driedelig kostuum de bar en kwam door het drukke café naar hem toe.
‘Meneer Courtney, mijn naam is Govan.’
‘Uit Natal.’ Michael herkende het accent.
‘Uit Stanger.’ De man glimlachte. ‘Maar dat is zes jaar geleden.’ Hij keek naar de schouders van Michaels overjas. ‘Is het opgehouden met regenen? Goed, dan kunnen we gaan lopen. Het is niet ver.’
Zijn gids liep snel de hoofdstraat in. Nog geen honderd meter verder sloeg hij plotseling een steegje in en verhoogde zijn tempo. Michael moest op een drafje lopen om hem bij te houden. Hij hijgde toen ze bij de uitgang van de steeg kwamen.
‘Die verdomde sigaretten; ik moet miniseren.’
Govan sloeg de hoek om en stond toen abrupt stil. Michael stond op het punt iets te zeggen, maar Govan greep zijn arm vast om hem tot stilte te manen. Ze wachtten vijf minuten. Pas toen het zeker was dat ze niet werden gevolgd, ontspande hij zijn greep.
‘U vertrouwt me niet,’ zei Michael glimlachend. Hij gooide de anjers in de afvalbak naast hem waarop stond te lezen dat het op straat achterlaten van rommel een strafbaar feit was.
‘We vertrouwen niemand.’ Govan leidde hem verder. ‘Vooral de Boeren niet. Ze leren er iedere dag nieuwe, gemene trucs bij.’
Tien minuten later stonden ze weer stil voor een blok moderne flats in een brede, goedverlichte straat. Langs de stoeprand stond een rij Mercedessen en Jaguars geparkeerd. Het gazon en de kleine tuin voor het huizenblok waren keurig onderhouden. Het was duidelijk een chique enclave in de buurt. ‘Ik laat u hier achter,’ zei Govan. ‘Gaat u maar naar binnen. Er zit een portier in de hal. Zegt u tegen hem dat u een gast bent van meneer Kendrick, appartement nummer 505.’
De hal zag er even chique uit als de buitenkant van het gebouw. De vloer was van Italiaans marmer, de muren waren met hout gelambrizeerd en de liftdeuren waren verguld. De geüniformeerde portier begroette hem. ‘Ja, meneer Courtney, meneer Kendrick verwacht u. U moet op de vijfde verdieping uitstappen.’
Boven werd hij opgewacht door twee jonge, gekleurde mannen met strakke gezichten.
‘Deze kant uit, meneer Courtney.’
Ze leidden hem door de gang naar nummer 505 en brachten hem de flat binnen.
Terwijl de deur zich sloot, gingen ze aan weerskanten van hem staan en fouilleerden hem snel maar grondig. Michael werkte bereidwillig mee door zijn handen omhoog te houden en zijn benen te spreiden. Terwijl ze hem fouilleerden, keek hij rond met het oog van de journalist. De flat was met stijl en smaak ingericht en er was duidelijk niet op geld gekeken.
Zijn begeleiders stapten tevredengesteld naar achteren en een van hen opende de dubbele deuren vóór hem.
‘Gaat uw gang,’ zei hij. Michael ging naar binnen en kwam in een ruime, prachtig ingerichte kamer. De sofa’s en de fauteuils waren bekleed met crèmekleurig leer en het hoogpolige tapijt was zachtbruin. De tafels en de cocktailbar waren van glas en chroom. Aan de muren hingen vier grote schilderijen van Hockney uit zijn zwembadserie.
Vijftigduizend pond per stuk, schatte Michael. Vervolgens richtte hij zijn blik op de man die in het midden van de kamer stond.
Er bestond geen recente foto van deze man, maar Michael herkende hem onmiddellijk van een onduidelijke persfoto uit de archieven van de Mail die dateerde uit de Sharpevilleperiode en de daaropvolgende onderzoeken.
‘Meneer Tabaka,’ zei hij. Hij was net zo lang als Michael, minstens één meter vijfentachtig, maar hij had bredere schouders en een slanker middel.
‘Meneer Courtney.’ Raleigh Tabaka stapte naar voren om hem de hand te schudden. Hij bewoog zich als een bokser, soepel, licht en agressief.
‘U leeft er goed van?’ Michael zei het op vragende toon en Raleigh Tabaka fronste licht zijn wenkbrauwen.
‘Dit is het appartement van een sympathisant. Ik heb geen behoefte aan dit soort overdreven luxe.’ Hij had een diepe, krachtige stem waarin de melodieuze echo’s van Afrika doorklonken. Ondanks zijn ontkenning was hij gekleed in een nieuw kostuum van zuivere scheerwol dat elegant om zijn krijgersgestalte viel. Zijn zijden das droeg het Gucci-merk met de kleine stijgbeugeltjes. Hij was een indrukwekkende man.
‘Ik ben dankbaar dat u me de kans heeft gegeven u te ontmoeten,’ zei Michael.
‘Ik heb uw Woede-serie gelezen,’ antwoordde Raleigh terwijl hij hem aankeek met zijn zwarte ogen die van onyxmarmer gemaakt leken te zijn. ‘U begrijpt mijn volk. U hebt hun aspiraties eerlijk en onpartijdig onder de loep genomen.’
‘Niet iedereen zal dat met u eens zijn. Vooral de Zuidafrikaanse autoriteiten niet.’
Raleigh glimlachte. Zijn tanden waren wit en gelijkmatig. ‘Ik heb weinig te vertellen waardoor ze zich nu gerustgesteld kunnen voelen. Maar kan ik u eerst iets te drinken aanbieden?’
‘Een gin-tonic graag.’
‘Ah, de brandstof waarop de hersens van journalisten functioneren.’ Raleighs toon was geringschattend. Hij liep naar de bar en schonk de heldere drank uit een kristallen karaf in een glas. Daarna pakte hij een loshangende, in chroom gevatte slang die met de bar was verbonden, haalde een lipje bij de tuit over en spoot de tonic erbij.
‘Drinkt u niet?’ vroeg Michael en Raleigh fronste opnieuw zijn wenkbrauwen.
‘Waarom zou ik mijn verstand vertroebelen terwijl ik zoveel werk te doen heb?’
Hij keek op zijn horloge. ‘We hebben een uur, daarna moet ik weg.’
‘Dan heb ik geen minuut meer te verliezen,’ antwoordde Michael. Terwijl ze tegenover elkaar plaats namen in de met crèmekleurig leer beklede stoelen zei Michael: ‘Ik heb alle achtergrondinformatie die ik nodig heb: geboortedatum en geboorteplaats, schoolopleiding, uw relatie met Moses Gama en uw huidige positie binnen het anc. Kan ik dat verder buiten beschouwing laten?’ Raleigh boog instemmend zijn hoofd.
‘Met het woord “terrorist” wordt over het algemeen iemand aangeduid...’ Michael herhaalde zijn definitie en Raleighs gezicht verstrakte van woede terwijl hij luisterde.
‘Er zijn geen onschuldige burgers in Zuid-Afrika,’ viel hij hem bruusk in de rede. ‘Het is oorlog. Niemand kan beweren neutraal te zijn. We zijn allemaal strijders.’
‘Onverschillig hoe oud of hoe jong ze zijn? Onverschillig hoe sympathiek ze tegenover de aspiraties van uw volk staan?’
‘Er zijn geen onschuldige burgers,’ herhaalde Raleigh. ‘Van de wieg tot het graf staan we allemaal op het slagveld. We zijn in twee kampen onder te verdelen: in onderdrukten en onderdrukkers.’

  ‘Is er geen man, vrouw of kind die een keuze heeft?’ vroeg Michael.
‘Ja, er is een keus: voor het ene of het andere kamp. Neutraliteit is geen keuzemogelijkheid.’
‘Als er een bom ontploft in een volle supermarkt, kunnen sommigen van uw eigen mensen, uw eigen sympathisanten, gedood of verminkt worden. Zou u daar wroeging over hebben?’
‘Wroeging is geen revolutionaire emotie, net zomin als het een emotie is van de uitvoerders van de apartheid. Degenen die sterven zijn gesneuvelde vijanden of eigen aanhangers die dapper en eervol zijn opgeofferd. In een oorlog is dat onvermijdelijk en zelfs wenselijk.’
Michaels pen vloog over het papier van zijn schrijfblok terwijl hij deze angstaanjagende uitspraken vastlegde. Hij voelde zich geschokt en geërgerd, zowel opgewonden als beangstigd door wat hij hoorde. Hij had het gevoel dat hij door de brandende woede van deze man zou worden verschroeid als een mot die te dicht boven de vlam rondcirkelt. Hij wist dat hij de woorden getrouw zou kunnen registreren, maar hij zou nooit de heftigheid van de emotie waarmee ze werden geuit, kunnen weergeven.
Hoewel Michael iedere seconde trachtte te benutten, ging het hem toebedeelde uur veel te snel voorbij en toen Raleigh ten slotte op zijn horloge keek en opstond, probeerde Michael wanhopig het interview te verlengen.
‘U hebt het over uw jeugdige strijders gehad,’ zei hij. ‘Wat is hun leeftijd, hoe jong zijn ze?’
‘Ik zal u kinderen laten zien van zeven jaar die wapens dragen en sectiecommandanten die tien jaar oud zijn.’
‘Laat u me die zien?’ vroeg Michael. ‘Is dat mogelijk... dat u me die laat zien?’
Raleigh bestudeerde hem enkele seconden. De informatie die Ramón Machado hem had doorgegeven leek te kloppen. Dit was een nuttig werktuig. Een werktuig dat hij kon aanpassen aan het werk en het doel waarvoor hij het wilde gebruiken. Het zou best eens de moeite waard kunnen zijn de bruikbaarheid van deze man volledig tot ontwikkeling te brengen. Hij was een van Lenins ‘nuttige idioten’ die je in het begin de goede zaak kon laten dienen zonder dat ze het zelf wisten. Later zou het natuurlijk anders worden. Eerst zou hij de spade en de ploegschaar zijn, later, wanneer de tijd rijp ervoor was, zou hij worden omgesmeed tot een strijdzwaard.
‘Michael Courtney,’ zei hij zacht, ‘ik ben geneigd je te vertrouwen. Ik vind je een fatsoenlijk en verlicht man. Als je mijn vertrouwen houdt, zal ik je toegang kunnen verschaffen tot plaatsen waarvan je niet had kunnen dromen dat ze bestonden. Ik zal je meenemen naar de straten en de krotten van Soweto. Ik zal je de ziel van ons volk tonen... en ja, ik zal je de kinderen laten zien.’
‘Wanneer?’ vroeg Michael gretig in de wetenschap dat zijn tijd er bijna op zat.
‘Spoedig,’ beloofde Raleigh en op dat moment hoorden ze dat de voordeur werd geopend.
‘Hoe kan ik u bereiken?’ hield Michael aan.
‘Dat kan je niet. Ik neem wel contact met je op wanneer ik gereed ben.’
De dubbele deuren van de zitkamer zwaaiden open en een man bleef op de drempel staan. Ondanks zijn gefixeerdheid op Raleigh Tabaka’s belofte, was Michael verrast en werd zijn aandacht afgeleid. Hij herkende de nieuwkomer onmiddellijk, ondanks zijn gewone kleren. De naam Kendrick had hem moeten waarschuwen. ‘Dit is onze gastheer die de eigenaar van dit appartement is.’ Raleigh Tabaka stelde hen aan elkaar voor. ‘Oliver Kendrick, dit is Michael Courtney.’
‘Ik heb je Spartacus zien dansen,’ zei Michael met van ontzag gedempte stem. ‘Drie keer. Wat een viriliteit en lichaamsbeheersing.’
Oliver Kendrick glimlachte en kwam de kamer binnen met de verende gang van een balletdanser. De hand die Michael in de zijne voelde, was verrassend smal en koel en zijn botten voelden licht aan, als die van een vogel. Dat klopte, want ze noemden hem ‘de Zwarte Zwaan’. Zijn nek was lang en elegant, als die van een vogel, én zijn ogen waren lichtgevend als een bergmeer dat in het maanlicht wordt weerspiegeld. Zijn huid had dezelfde donkere glans.
Michael vond hem van dichtbij nog mooier dan in het romantische licht van het toneeldecor en zijn adem stokte. De danser liet zijn hand in die van Michael rusten, terwijl hij zijn hoofd naar Raleigh toedraaide. ‘Ga niet zo vlug weg, Raleigh,’ smeekte hij met zijn zangerige, Westindische accent.
‘Ik moet weg.’ Raleigh schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, maar ik moet een vliegtuig halen.’
Oliver Kendrick wendde zich weer tot Michael terwijl hij nog steeds zijn hand vasthield. ‘Ik heb een vreselijke dag gehad. Ik zweer dat ik simpelweg zou kunnen gaan liggen en sterven. Laat me niet alleen, Michael. Blijf hier om me afleiding te geven. Je kunt toch onderhoudend en amusant zijn, hè, Michael?’
Raleigh Tabaka liep weg en liet zichzelf uit. Een van zijn mannen wachtte voor de deur op hem, maar ze verlieten het gebouw niet. In plaats daarvan leidde de man Raleigh een kort stukje de gang in tot ze bij een minder opvallende deur kwamen. Het appartement erachter was veel kleiner en spaarzaam gemeubileerd. Raleigh liep door naar de achterkamer waar zijn tweede lijfwacht aanstalten maakte op te staan van de stoel naast het verlichte raam in de zijmuur.
Raleigh gebaarde dat hij kon blijven zitten en liep naar het raam. Het had een ongewone vorm, lang en smal, als een normale toiletspiegel. Het glas had de lichtelijk matte tint die kenmerkend is voor de achterkant van een doorkijkspiegel.
De kamer aan de andere kant was een slaapkamer die net als de rest van Oliver Kendricks appartement overdadig gemeubileerd was. De dominerende kleuren waren grijswit en geelbruin en de satijnen beddesprei paste precies bij het hoogpolige tapijt. Het licht van de weggewerkte lampen schitterde en glansde in de spiegeltegels van het plafond. In een alkoof tegenover het bed stond een eeuwenoud, uit amberkleurig lavaglas gehakt fallussymbool, een kostbare antiquiteit uit een Hindoetempel.
De kamer was leeg en Raleigh vestigde zijn aandacht op de filmapparatuur die op de doorkijkspiegel gericht stond.
Het appartement en de filmapparatuur waren van Oliver Kendrick. Hij had Raleigh ook bij vorige gelegenheden gebruik ervan laten maken. Het was vreemd dat een man die zo beroemd en getalenteerd was als Oliver Kendrick erin toestemde mee te werken aan dit soort in scène gezette verleidingen. Hij deed het echter niet alleen bereidwillig, maar hij had zelfs uit vrije wil zijn apparatuur en diensten aan Raleigh aangeboden. Hij speelde zijn rol met zo’n ongeveinsd enthousiasme, inventiviteit en verrukking dat het duidelijk was dat hij zijn eigen bijzondere verlangens ermee bevredigde. Zijn enige voorwaarde was dat hij van Raleigh een kopie van de videobanden en de foto’s zou krijgen om aan zijn enorme privé-verzameling toe te voegen. De videoapparatuur beantwoordde aan de hoogste professionele eisen. Raleigh was onder de indruk van de kwaliteit van de opnamen die zelfs onder deze relatief ongunstige lichtcondities konden worden gemaakt.
Raleigh keek weer op zijn horloge. Hij kon de rest veilig aan zijn lijfwachten overlaten. Ze hadden dit al eerder gedaan. Door een perverse nieuwsgierigheid bleef hij echter hangen. Het duurde bijna een half uur voor de deur van de slaapkamer openging. Kendrick en Michael Courtney kwamen binnen. Raleighs helpers namen snel hun posities in, de een achter de videorecorder en de ander achter de grote, zwarte Hasselbladcamera op zijn driepoot. De camera was geladen met een zwart-wit theaterfilm met een snelheid van 3000 asa waardoor er zelfs onder de slechtste lichtcondities haarscherpe foto’s konden worden gemaakt.
De twee mannen in de slaapkamer omarmden elkaar en zoenden elkaar langdurig met open mond. De videorecorder liet een zacht elektrisch gezoem horen. Het geluid van de sluiter van de camera was veel luider en het klonk bijna als een knal in de stille, donkere kamer.
Op een bepaald moment, terwijl de blanke man vol verwachting midden op de grijswitte sprei lag, liep Kendrick naakt naar de doorkijkspiegel en bleef ervoor staan. Hij deed alsof hij zijn eigen lichaam inspecteerde, maar in werkelijkheid pronkte hij ermee voor de mannen van wie hij wist dat ze aan de andere kant van de spiegel zaten. Zijn spieren waren buitengewoon sterk ontwikkeld door lange trainingsuren aan de barre. Zijn kuiten en dijen waren onevenredig massief.
Hij staarde hooghartig in de spiegel en de diamanten ringen in zijn oorlellen glinsterden toen hij zijn hoofd op de lange zwanenek in een theatrale houding opzijdraaide. Hij liet het puntje van zijn tong met half open mond langs de binnenkant van zijn lippen glijden en staarde door de spiegel recht in de ogen van Raleigh Tabaka. Het was het wellustigste gebaar dat hij ooit had gezien en het had zo iets kwaadaardigs dat zelfs Raleigh even huiverde. Kendrick draaide zich om en liep langzaam terug naar het bed. Zijn fluwelen, zwarte billen wiegden op het ritme van zijn gestileerde, vrouwelijk aandoende loop en de man op het bed stak beide armen verwelkomend naar hem uit.
Raleigh wendde zich af en verliet het appartement. Hij ging met de lift naar beneden en liep naar buiten, de kille avondlucht in. Hij trok zijn overjas strakker om zijn borst en zoog zijn longen vo! met de zuivere, koude lucht. Toen vermande hij zich en liep weg met de vastberaden tred van een man die belangrijk werk heeft te doen.
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Toen Mickey Londen verliet, nam hij wat van de bijzondere vreugde waarvan Isabella’s leven de afgelopen weken vervuld was geweest met zich mee.
Ze reed hem naar Heathrow. ‘Het lijkt wel of we altijd afscheid van elkaar nemen, Mickey,’ fluisterde ze. ‘Ik zal je heel erg missen, zoals altijd.’
‘Ik zie je op de bruiloft.’
‘Er zal waarschijnlijk eerst een doop plaatsvinden,’ antwoordde ze.
Hij hield haar op armslengte. ‘Dat heb je me niet verteld,’ zei hij verwijtend.
‘Het komt door zijn vrouw,’ verklaarde ze. ‘We vertrekken eind januari naar Spanje. Ramón wil dat de baby daar geboren wordt. Hij wil hem onder de Spaanse wet adopteren.’
‘Je moet me laten weten waar je bent, te allen tijde, en onthoud wat je me hebt beloofd.’
Ze knikte. ‘Je bent de eerste die ik om hulp zal vragen wanneer het nodig is.’
Bij de deuren van de vertrekhal keek hij om en wierp haar een kushand toe. Toen hij verdween voelde ze zich verkillen van eenzaamheid.
Het was een gevoel dat ze in de Spaanse zon snel kwijtraakte. Ramón had een appartement gevonden in een klein vissersplaatsje aan de kust, op een afstand van een paar kilometer van Malaga. Het besloeg de twee bovenste verdiepingen van het pand en het had een groot balkon dat over de toppen van de pijnbomen uitzag tot aan de blauwe, Middellandse Zee in de verte. Overdag, wanneer Ramón naar de bank was, lag Isabella in haar kleinste bikini uitgestrekt in een beschut hoekje van het balkon waar ze geen last had van de koude wind. Terwijl ze het laatste deel van haar proefschrift schreef, liet ze zich bruinbakken tot ze een donkere amberkleur had. Ze was geboren en getogen in Afrika en ze had de zon tijdens de jaren in Londen vreselijk gemist.
Ramón moest voor de bank evenveel reizen als toen ze in Londen woonden. Ze vond het verschrikkelijk als hij wegging, maar de perioden tussen zijn reizen in waren heel romantisch. Zijn werk bij de bank in Malaga was niet veeleisend en soms kon hij er de hele middag tussenuit knijpen. Hij nam haar dan mee naar de kleine baaien langs de kust waar bijna nooit iemand kwam of naar afgelegen restaurants waar de lokale visspecialiteiten en landwijnen werden geserveerd.
Zijn wond was helemaal genezen. ‘Dat komt omdat ik zo’n goede verpleegster had,’ zei hij tegen haar. Hij had er op zijn borst en rug putvormige littekens aan overgehouden waarvan de nieuwe huid roodachtig glom. De rest van zijn lichaam kreeg in de zon een veel donkerder tint dan het hare en het had al snel de kleur van geolied mahoniehout. In contrast met zijn huid leken zijn groene ogen lichter en helderder.
Als Ramón weg was, had ze altijd nog het gezelschap van Adra. Ze had nooit kunnen vaststellen waar Ramón haar had weten te vinden. De keuze was echter een meesterzet geweest, want Adra Olivares was een fantastische vervanging voor Nanny. In sommige opzichten overtrof ze het origineel want ze was niet zo babbelziek, nieuwsgierig en dominant als de oude vrouw.
Adra was een slanke, maar fysiek sterke vrouw van voor in de veertig. Ze had strak achterovergekamd, pikzwart haar met maar een paar dunne, grijze strepen dat achter op haar hoofd eindigde in een knotje ter grootte van een cricketbal. Haar gezicht was somber en ernstig, maar tegelijkertijd vriendelijk en humoristisch. Ze deed de hele huishouding, ze kookte en streek Isabella’s kleren tot in de puntjes glad. Ze had bruine, vierkante, sterke handen, die verrassend zacht en troostend waren wanneer ze Isabella’s pijnlijke rug masseerde of haar gezwollen buik inwreef met olijfolie om de spieren soepel te houden en te zorgen dat de huid glad, jong en vrij van zwangerschapsstrepen zou blijven.
Isabella kreeg ook Spaanse les van haar en ze ging zo snel vooruit dat Ramón er verbaasd van stond. Binnen een maand kon Isabella met gemak de lokale kranten lezen, in vlot Spaans redetwisten met de loodgieter of de televisiereparateur en Adra helpen bij het pingelen met de marktkooplui.
Hoewel ze het heerlijk vond Isabella uit te vragen over haar familie en Afrika, was Adra niet mededeelzaam over haar eigen achtergrond. Isabella vermoedde dat ze uit de streek afkomstig was tot ze op een morgen tussen de post in de brievenbus een envelop ontdekte die in Havana gefrankeerd en afgestempeld was.
Toen ze opmerkte: ‘Is de brief van je man of je familie, Adra? Wie schrijft je uit Cuba?’ kreeg ze een kortaf antwoord.
‘Het is maar een vriend, señora. Mijn echtgenoot is dood.’ De verdere dag was ze teruggetrokken en zwijgzaam. Het duurde tot het eind van de week voor ze zich weer normaal gedroeg en Isabella vermeed het de brief uit Cuba weer ter sprake te brengen. Naarmate de weken verstreken en de dag van Isabella’s bevalling naderde, begon Adra met meer verwachting naar de blijde gebeurtenis uit te kijken. Ze was zeer geïnteresseerd in de babyuitzet die Isabella samenstelde. De eerste bijdrage daaraan had Michael geleverd. Er was een luchtpostpakketje uit Johannesburg aangekomen met een paar prachtige, wollen babyjasjes en zes wiegelakentjes en slopen van het fijnste katoen die waren afgezet met blauwzijden biezen. Isabella kocht er iedere dag iets nieuws bij en Adra hielp haar met uitzoeken. Samen hadden ze alle babykledingzaken in de buurt afgestroopt die Isabella binnen een uur met haar Mini kon bereiken. Iedere keer dat Ramón van een reis terugkeerde, bracht hij iets voor de baby mee. Hoewel de kleren vaak groot genoeg waren voor een teenager, was Isabella zo geroerd door zijn betrokkenheid dat ze zich er niet toe kon zetten hem erop te wijzen. Eén keer kwam hij thuis met een kinderwagen waarvan de plaatsruimte, de vering en het lakwerk de Rolls-Roycefabrieken in Crewe waardig zouden zijn. Adra deed Isabella een zijden doopmantel cadeau die ze zelf had gemaakt van oude kant die, zoals ze Isabella vertelde, van haar grootmoeders trouwjurk afkomstig was. Isabella was zo ontroerd dat ze in tranen uitbarstte. Haar tranen leken steeds sneller te komen naarmate haar zwangerschap vorderde en ze dacht vaak aan Weltevreden. Als ze haar vader en oma opbelde, moest ze zich inhouden om er niet iets over Ramón of de baby uit te flappen. Ze dachten dat ze alleen maar naar Spanje was gegaan om ongestoord aan haar proefschrift te kunnen werken.
Voordat haar zwangerschap haar verhinderde te reizen, had Ramón haar een paar keer gevraagd tijdens zijn afwezigheid een boodschap voor hem te doen. In alle gevallen hoefde ze alleen maar naar een buitenlandse bestemming in Europa, Noord-Afrika of het Midden-Oosten te vliegen. Daar aangekomen moest ze op een bepaalde ontmoetingsplaats verschijnen waar ze een envelop of een klein pakketje in ontvangst nam en vervolgens vloog ze terug. Als ze naar Tel Aviv vloog, liet ze haar Zuidafrikaanse paspoort zien, maar in Benghazi en Cairo gebruikte ze haar Britse paspoort. Al deze reisjes duurden maar een dag en een nacht en er gebeurde nooit iets bijzonders, maar ze boden haar wat afwisseling in haar leven en gaven haar de gelegenheid spulletjes voor de baby te kopen. Maar een week na haar reisje naar Benghazi werd aan het regime van koning Idris I een einde gemaakt door een militaire staatsgreep onder leiding van kolonel Moeammar al-Khaddafi. Isabella was geschokt toen ze besefte hoe weinig het had gescheeld of zij en haar baby waren in de revolutie verstrikt geraakt. Ramón deelde haar bezorgdheid en beloofde dat hij haar niet meer zou vragen een boodschap te doen voordat de baby was geboren. Ze vroeg hem nooit of de boodschappen met bankzaken of met de duistere, geheime kant van zijn leven te maken hadden.
Eén keer per week ging ze voor een controleonderzoek naar de kliniek die Ramón voor haar had uitgezocht. Adra vergezelde haar altijd. De gynaecoloog was een hoffelijke, beschaafde Spanjaard met een streng, aristocratisch gezicht en witte, bekwame handen die koel op haar huid aanvoelden wanneer hij haar onderzocht. ‘Alles verloopt uitstekend, señora. De natuur doet haar werk en u bent jong, gezond en goedgebouwd om een kind te baren.’
‘Wordt het een jongen?’
‘Natuurlijk, señora. Een mooie, gezonde jongen. Ik geef u mijn persoonlijke garantie.’
De kliniek was een voormalig Moors paleis, dat gerestaureerd en opgeknapt was, èn uitgerust met de modernste, medische apparatuur. Nadat de dokter haar een rondleiding had gegeven, besefte Isabella wat een verstandige keuze Ramón had gemaakt. Ze was er zeker van dat er geen betere kliniek te vinden was.
Toen de dokter tijdens één van haar bezoeken klaar was met zijn onderzoek en Isabella zich achter het gordijn van het kleedhokje stond aan te kleden, hoorde ze hem in de wachtkamer met Adra haar conditie bespreken. Isabella’s Spaans was nu langzamerhand zo goed dat ze kon constateren dat het gesprek technisch en gedetailleerd was, alsof er twee deskundigen van gedachten wisselden. Het verbaasde haar.
Tijdens de rit naar huis stopte ze bij een restaurant op de boulevard en zoals altijd bestelde ze voor hen allebei ijs met chocoladesaus. ‘Ik hoorde je met de dokter praten, Adra,’ zei Isabella met een mond vol ijs. ‘Je bent zeker verpleegster geweest, je weet er zoveel van... al die technische termen.’
Opnieuw vertoonde de vrouw die vreemde, vijandige reactie. ‘Daar ben ik te dom voor, ik ben maar gewoon huishoudster,’ zei ze scherp en ze trok zich terug in een nors stilzwijgen waaruit Isabella haar niet meer kon losweken.
De dokter verwachtte dat de baby de eerste week van april zou komen en ze zette even alle zeilen bij om haar proefschrift voor die tijd af te hebben. Ze typte de slotpagina’s op de laatste dag van maart en stuurde het op naar Londen. Ze was er voor zichzelf niet zeker van of het nu geniaal was of dat het vol stond met klinkklare onzin. Nadat ze het had opgestuurd, bleef ze zich eindeloos het hoofd breken over mogelijke verbeteringen die ze in de tekst had kunnen aanbrengen en ze maakte zich er zorgen over dat ze misschien belangrijke zaken buiten beschouwing had gelaten.
Ze liet Ramón plechtig beloven dat hij haar van nu af aan niet meer alleen zou laten. Toen de eerste wee haar wakker maakte, lagen ze, slechts bedekt met een laken, naakt in elkaars armen in het maanlicht met de deuren naar het balkon wijd open om het zwakste zeebriesje te kunnen opvangen.
Ze bleef rustig liggen en maakte hem niet wakker. Ze nam de tijd op van de intervallen tussen de weeën en voelde zich zelfvoldaan en tevreden nu ze het laatste stadium van het lange, fascinerende proces binnenging.
Toen ze Ramón ten slotte wakker maakte, vond ze het heerlijk dat hij zo bezorgd was. Hij holde in zijn pyjama weg om Adra te halen die beneden in de dienstbodenkamer sliep.
Isabella’s koffer stond klaar en ze stapten met zijn drieën in de Mini. Terwijl Isabella lekker in haar eentje op de kleine achterbank van de Mini zat, reed Ramón hen naar de kliniek.
Zoals de dokter had voorspeld, verliep alles snel en natuurlijk. Hoewel het een grote baby was en Isabella’s heupen relatief smal waren, traden er geen complicaties op. Toen de dokter haar tussen haar opgetrokken knieën vandaan vroeg nog één keer zo hard mogelijk te persen, spande ze zich tot het uiterste in en toen ze de baby plotseling met kracht uit haar lichaam voelde glibberen, slaakte ze een kreet van vreugde en triomf.
Vol spanning richtte ze zich moeizaam op één elleboog op en streek haar zweterige, verwarde haar voor haar ogen vandaan. ‘Wat is het?’ vroeg ze. ‘Is het een jongen?’ De dokter hield het magere, glimmende, rode lichaampje omhoog en ze lachten allemaal toen de baby kregelig begon te huilen.
‘Kijk maar.’ Terwijl hij hem nog steeds aan zijn enkels liet bungelen, draaide de dokter de baby om zodat Isabella hem beter kon zien.
Het kind had een vuurrood, gerimpeld gezichtje en zijn oogleden waren gezwollen en stijf gesloten. Zijn haar was dik en pikzwart en lag plat tegen zijn schedel geplakt. Zijn penis stond stijf naar voren, half zo lang als haar wijsvinger, en in Isabella’s weinig objectieve waarneming leek het een volledige en indrukwekkende erectie.
‘Het is een jongen!’ bracht ze hijgend uit en met een lachje van verwondering voegde ze eraan toe: ‘Het is een jongen en een Courtney!’
Isabella was niet vóórbereid op de overweldigende kracht van haar moederinstinct toen ze haar eerstgeboren zoon aan haar borst legde en hij haar vergrote tepel tussen zijn rubberachtige tandvlees nam. Hij begon eraan te zuigen met een dierlijke kracht die meelevende samentrekkingen in haar uitgezette baarmoeder teweegbracht en een diepere pijn in haar hart veroorzaakte die vrouwen al sinds oeroude tijden moesten voelen.
Hij was het mooiste schepsel dat ze ooit had aangeraakt, net zo mooi als zijn vader. In die eerste dagen kon ze haar ogen niet van hem afhouden. Ze stond ’s nachts vaak op om zich over zijn wiegje te buigen en zijn kleine gezicht in het maanlicht te bestuderen en als ze hem de borst gaf, opende ze zijn roze vuistjes en bestudeerde ieder volmaakt vingertje met een bijna religieuze eerbied.
‘Hij is van mij, helemaal van mij,’ bleef ze zichzelf voorhouden, nog steeds niet in staat het wonder volledig te bevatten.
Ramón bracht het grootste deel van die eerste drie dagen samen met hen door in de grote, zonnige kamer in de kliniek. Hij leek net als zij gefascineerd door het kind. Net als in de voorafgaande maanden bespraken ze welke namen ze hem zouden geven. Ten slotte, na een lang en pijnlijk eliminatieproces, schrapten ze de namen Shasa en Sean van haar familieleden en de namen Huesca en Mahon van de zijne. Ze werden het eens over Nicholas Miguel Ramón de Santiago y Machado. Miguel was een tussenoplossing, want zij had Michael voorgesteld.
Toen Ramón de vierde dag naar de kliniek kwam, werd hij vergezeld door drie ernstige mannen in donkere kostuums die allemaal gewichtig uitziende diplomatenkoffertjes bij zich hadden. De ene was advocaat, de tweede ambtenaar van de burgerlijke stand en de derde was de plaatselijke magistraat.
De magistraat trad als getuige op toen Isabella het adoptieformulier tekende en hij drukte zijn zegel op het document. Hiermee droeg ze haar voogdij over Nicholas over aan de markies de Santiago y Machado. Het geboortebewijs dat de ambtenaar van het bevolkingsregister overlegde, wees Ramón als de vader aan.
De ambtenaren brachten met een groot glas sherry een heildronk uit op moeder en kind en toen ze waren vertrokken nam Ramón haar teder in zijn armen.
‘De aanspraak van je zoon op de titel is in veiligheid gesteld,’ fluisterde hij.
‘Onze zoon,’ fluisterde ze terug en ze kuste hem. ‘Mijn mannen, Nicky en Ramón.’
Toen Ramón hen van de kliniek afhaalde en hen terugbracht naar de flat, wilde Isabella Nicky per se zelf de trap opdragen. Adra had ter verwelkoming vazen vol bloemen neergezet.
Ze pakte het kind uit Isabella’s armen. ‘Hij is nat, ik zal hem verschonen.’ Isabella voelde zich als een leeuwin die van haar welp wordt beroofd.
In de volgende dagen ontwikkelde zich een onuitgesproken, maar niettemin felle rivaliteit tussen de twee vrouwen. Hoewel Isabella duidelijk kon zien dat Adra buitengewoon goed wist hoe ze met het kind moest omgaan, beschouwde ze haar bemoeienissen toch als een inbreuk. Ze wilde hem helemaal voor zichzelf hebben en ze probeerde op zijn behoeften vooruit te lopen om eerder bij hem te zijn dan Adra.
De rode gezichtshuid waarmee Nicky was geboren kreeg al spoedig een volmaakte perzikteint en zijn dikke, zwarte haar begon te krullen. Toen hij voor de eerste keer zijn ogen opende, bleken ze dezelfde lichtgroene kleur te hebben als die van Ramón. Isabella beschouwde dit als één van de grote wonderen van het universum. ‘Je bent net zo mooi als je vader,’ zei ze tegen hem terwijl ze hem de borst gaf. Dat was tenminste iets dat Adra niet voor hem kon doen.
In de maanden dat ze in het dorp hadden gewoond, was Isabella bij de bewoners zeer geliefd geraakt. Haar lieftalligheid, haar ongedwongen, charmante manier van optreden, haar zwangerschap en haar serieuze pogingen de taal onder de knie te krijgen, hadden de winkeliers en de marktkooplui in verrukking gebracht.
Om aan hun smeekbeden tegemoet te komen, legde ze Nicky, toen hij nog geen tien dagen oud was, in de kinderwagen en paradeerde met hem door het dorp. Het was een triomfantelijke wandeling en ze keerden overladen met kleine cadeautjes terug naar de flat terwijl hun oren nog natuitten van de complimenten.
Toen ze op eerste paasdag naar huis belde, vroeg haar grootmoeder streng: ‘Wat is er zo belangrijk in Spanje dat je niet naar Weltevreden kunt komen?’
‘O, oma, ik houd van jullie allemaal, maar het is gewoon onmogelijk. Vergeef het me alstublieft.’
‘Jongedame, ik ken je goed genoeg om te weten dat je iets in je schild voert en het heeft een broek aan.’
‘Oma, wat haalt u toch een vreemde dingen in uw hoofd. Hoe kunt u dat van me denken?’
‘Door twintig jaar ervaring,’ zei Centaine Courtney-Malcomess droogjes. ‘Zorg in ieder geval dat je niet weer in moeilijkheden raakt, kind.’
‘Ik zal oppassen, dat beloof ik u,’ antwoordde Isabella liefjes terwijl ze de baby tegen haar borst drukte. O, als u toch eens wist, dacht ze. Hij draagt geen broek, nog niet tenminste.
‘Hoe gaat het met het proefschrift?’ vroeg haar vader toen hij aan de lijn kwam. Ze kon hem niet vertellen dat ze het al ingeleverd had, want dan was ze haar excuus om in Spanje te blijven kwijt. ‘Het is bijna klaar,’ zei ze om hem tevreden te stellen. Sinds Nicky er was, had ze er niet meer aan gedacht.
‘Veel succes ermee.’ Toen zweeg Shasa een ogenblik. ‘Herinner je je ons gesprek, de belofte die je me hebt gegeven?’
‘Welke belofte?’ Ze probeerde het antwoord schuldbewust voor zich uit te schuiven, want ze wist heel goed wat hij bedoelde.
‘Je hebt beloofd dat je bij mij zou aankloppen als je ooit in moeilijkheden mocht raken, wat voor moeilijkheden dan ook, en dat je niet zou proberen er in je eentje uit te komen.’
‘Ja, dat herinner ik me.’
‘Is alles in orde met je, Bella?’
‘Het gaat heel goed, het kon niet beter, pappa.’
Hij kon aan haar stem horen dat ze de waarheid sprak en hij zuchtte van opluchting.
‘Prettige paasdagen, slimme, mooie dochter van me.’
Het was een opluchting toen ze Michael aan de lijn kreeg en ze vrijuit kon praten. Ze belden wel vijfenveertig minuten met elkaar, van Malaga naar Johannesburg, en ze kietelde Nicky om hem voor zijn verre oom te laten kirren.
‘Wanneer kom je naar huis, Bella?’ vroeg hij ten slotte.
‘Ramóns scheiding komt er tegen juni door, dat is zeker. We trouwen voor de wet hier in Spanje en voor de Kerk op Weltevreden. Ik verwacht je bij beide plechtigheden.’
‘Probeer me maar eens tegen te houden,’ daagde hij haar uit.
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Ze genoten het paasdiner in hun favoriete restaurant aan de zee met Nicky in de kinderwagen naast de tafel. De vrouw van de baas had een jasje voor de baby gebreid.
Adra was bij hen. Ze was nu een deel van hun kleine gezin geworden en zij reed de kinderwagen terwijl ze naar huis liepen. Isabella liep stijf gearmd met Ramón. Ze voelde zich echt een getrouwde vrouw en moeder en ze was nog nooit in haar leven zo gelukkig geweest.
Toen ze bij het appartement aankwamen, nam Adra Nicky mee om hem te verschonen. Deze keer vond Isabella het niet vervelend.
In de slaapkamer liet ze de blinden neer en liep naar Ramón toe. ‘Het is al drie weken geleden dat Nicky is geboren. Ik ben niet van glas, hoor. Ik breek heus niet.’
Hij was te teder, te voorzichtig voor haar stemming. Ze had hem te lang moeten missen.
‘Ik geloof dat je vergeten bent hoe je het moet doen,’ zei ze en ze duwde hem op zijn rug. ‘Laat me je geheugen even opfrissen, meneertje.’
‘Doe jezelf geen pijn,’ waarschuwde hij haar bezorgd.
‘Als hier iemand pijn zal hebben, is de kans groter dat jij het bent, mijn vriend. Maak je riemen maar vast. We zijn klaar om op te stijgen.’
Daarna lag ze in de geblindeerde kamer slap van uitputting tegen hem aan terwijl hun lichamen licht tegen elkaar plakten door het zweet van hun liefdesdaad en hij zei: ‘Ik moet volgende week vier dagen weg.’
Ze ging snel overeind zitten. ‘O, Ramón, zo snel al!’ protesteerde ze, maar toen besefte ze dat ze bezitterig en onredelijk was.
‘Je belt me toch iedere dag op, hè?’ vroeg ze.
‘Ik weet nog iets beters. Ik ga naar Parijs en ik zal proberen te regelen dat je je daar bij me kunt voegen. We kunnen dan bij Laserre gaan dineren.’
‘Dat zou heerlijk zijn, maar hoe moet het dan met Nicky?’
‘Nicky heeft Adra om voor hem te zorgen,’ zei Ramón grinnikend. ‘Nicky zal niets te kort komen en Adra heeft hem dan eens helemaal alleen voor zichzelf.’
‘Ik weet het niet...’ zei ze weifelend. De gedachte om zelfs maar een uur van haar wonderbaarlijke schepping te worden gescheiden, vervulde haar met schrik.
‘Het zal maar voor één nacht zijn en je hebt best een kleine beloning verdiend. Bovendien heb ik je óók nodig.’
‘O, mijn liefste.’ Het beroep dat hij op haar deed, ontroerde haar. Haar borsten gaven overvloedig melk. Ze kon er voldoende van kolven om Nicky tijdens zo’n korte afwezigheid te voeden. ‘Natuurlijk wil ik graag bij je zijn. Je hebt gelijk. Nicky en Adra zullen één nacht zonder mij wel overleven. Ik kom zodra je me belt.’
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‘De vrouw heeft dat jong een maand geleden gekregen,’ fluisterde generaal Joseph Cicero hees. ‘Vanwaar die vertraging? Je had de operatie onmiddellijk moeten beëindigen. De kosten zijn alle proporties te buiten gegaan!’
‘De generaal zal zich herinneren dat ik de kosten dek met kapitaal dat ik zelf heb gefourneerd en niet met geld uit het budget van de afdeling,’ bracht Ramón hem kalm onder de aandacht.
Cicero hoestte en ritselde met een editie van de France Soir die hij voor zijn gezicht hield. Ze zaten naast elkaar in een tweedeklasse-coupé van de Parijse metro. Cicero was de coupé bij het Concorde-station binnengekomen en was op de plaats naast Ramón gaan zitten. Ze hadden geen van tweeën een teken van herkenning gegeven. Het geraas van de trein in de ondergrondse tunnel zou het onmogelijk maken dat ze werden afgeluisterd. Ze gebruikten allebei opengeslagen kranten om hun gezicht te verbergen terwijl ze praatten. Dit was een van hun standaardprocedures voor korte ontmoetingen.
‘Ik bedoelde niet alleen de kosten in roebels uitgedrukt,’ zei Cicero met piepende ademhaling. ‘Je hebt bijna een jaar aan dit project besteed, wat enorm ten koste is gegaan van het andere werk van de afdeling.’
Ramón was gefascineerd door de snelheid waarmee de ziekte die zijn superieur vernietigde, voortschreed. Het leek alsof Joseph Cicero bij iedere ontmoeting zichtbaar achteruit gegaan was. Het zou niet lang meer duren, eerder maanden dan jaren.
‘Van deze paar maanden werk zullen we de komende jaren, misschien wel de komende tientallen jaren, de vruchten kunnen plukken.’
‘Werk,’ snoof Cicero. ‘Met je lepel in de honingpot zitten, zul je bedoelen. Als dat werk is, zou ik wel eens willen horen wat jij onder plezier verstaat, markies. En waarom stel je de beëindiging van het project maand na maand uit?’
‘Om in de toekomst uit die vrouw te halen wat erin zit, is het absoluut noodzakelijk dat ze een band met het kind heeft voordat we tot de volgende fase van de operatie overgaan.’
‘Wanneer zal dat zijn?’ vroeg Cicero.
‘Dat is al gebeurd. De vrucht is rijp om geplukt te worden. Alles is voor elkaar. Ik heb uw medewerking nodig bij de definitieve afwikkeling. Daarom heb ik Parijs uitgekozen voor onze ontmoeting.’
Cicero knikte. ‘Ga door,’ zei hij.
Ramón sprak vijf minuten lang zachtjes tegen hem. Cicero luisterde zonder commentaar te leveren, maar hij moest zichzelf onwillig bekennen dat het plan waterdicht was. Opnieuw moest hij stilzwijgend toegeven dat zijn opvolger een goede keuze leek te zijn, ondanks de aanvankelijke vooroordelen die hij tegen hem had gekoesterd.
‘Heel goed,’ fluisterde hij ten slotte. ‘Je hebt toestemming door te gaan. En, zoals je hebt gevraagd, zal ik de zaken hier verder in handen nemen.’ Cicero vouwde zijn krant in elkaar en stond op toen de trein op zijn geluidloze, rubberwielen het metrostation bij de Bastille binnengleed.
Toen de deuren opengingen, stapte hij het perron op en liep weg zonder om te kijken.
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De middag dat Ramón vertrok, kreeg ze bericht van de Universiteit van Londen. Het kwam in de vorm van een expresbrief met het wapenschild van de universiteit in reliëf op de klep.
‘De rector magnificus en de wetenschappelijke staf van de Universiteit van Londen hebben hierbij het genoegen Isabella Courtney mede te delen dat haar de graad van doctor in de filosofie is toegekend.’
Isabella belde onmiddellijk Weltevreden op. Er was weinig tijdverschil tussen Malaga en Kaapstad en Shasa was net teruggekeerd van het poloveld. Hij droeg nog steeds zijn laarzen en zijn kniebroek en hij nam het gesprek aan in de studeerkamer op de begane grond die uitzag op het veld.
‘Potverdrie!’ riep hij uit gevolgd door een juichkreet toen ze het hem vertelde. Dit voor hem ongebruikelijke vertoon van geestdrift bewees hoe verrukt haar vader was. ‘Wanneer krijg je de promotiebaret op je hoofd, schat?’
‘Niet vóór juni of juli. Ik zal tot die tijd moeten blijven.’ Het was het excuus waarnaar ze had gezocht.
‘Natuurlijk,’ stemde Shasa onmiddellijk in. ‘Ik kom dan naar Londen.’
‘O, pappa, het is zo ver weg.’
‘Onzin, doctor Courtney. Ik zou het voor geen goud willen missen. Je grootmoeder zal waarschijnlijk met me willen meekomen.’ Vreemd genoeg verontrustte het vooruitzicht haar minder dan ze zou hebben verwacht. Ze realiseerde zich dat het voor haar vader en oma waarschijnlijk een ideale gelegenheid was om Ramón en Nicky te ontmoeten. Het was een minder angstaanjagend vooruitzicht Centaine Courtney-Malcomess buiten haar eigen territorium onder ogen te moeten komen dan op het statige Weltevreden waar ze een groot deel van haar leven de scepter had gezwaaid.
Isabella wilde op dat moment niets liever dan Ramón deelgenoot maken van de vreugde over haar succes, maar hij belde haar die avond niet, en zelfs de volgende dag niet. Donderdagmorgen was ze bijna over haar toeren van bezorgdheid. Het was niets voor Ramón; gewoonlijk belde hij iedere dag als hij op reis was.
Toen de telefoon eindelijk ging, was ze in de kleine keuken verwikkeld in een verhitte discussie over hoeveel teentjes knoflook er in de paella moesten.
‘Je zou het spul in je aderen spuiten als je de kans kreeg,’ zei ze beschuldigend in haar inmiddels vloeiende Spaans.
‘We maken paella, geen Irish stew,’ hield Adra vol. Toen ging de telefoon en Isabella liet de lepel kletterend op de grond vallen en liep in de gang een stoel omver in haar haast om bij het toestel te komen.
‘Ramón, lieveling, ik was zo bezorgd. Ik wilde zo graag dat je belde.’
‘Het spijt me, Bella.’ Het rijke, donkere timbre van zijn stem stelde haar gerust en haar eigen stem kreeg een honingzoete klank. ‘Houd je nog van me?’
‘Kom naar Parijs, dan zal ik het bewijzen.’
‘Wanneer?’
‘Nu direct. Ik heb bij de Air France een plaats voor je gereserveerd voor de vlucht van elf uur. Ze houden je ticket voor je vast op het vliegveld. Je komt hier dan tegen tweeën aan.’
‘Waar spreken we af?’
‘In de Plaza Athénée. We hebben een suite.’
‘Je verwent me, schat.’
‘Niet meer dan je verdient.’
Ze verliet de flat ogenblikkelijk. Het vliegtuig had echter veertig minuten vertraging. In Parijs hield de bagageafdeling een stiptheidsactie dus stond ze ziedend van woede bijna een uur te wachten bij de bagagecarrousel voordat haar koffer met een slakkegangetje op de band kwam aanrollen. Het was al na vijven toen de taxi in de Avenue Montaigne voor de sierlijke gevel van de Plaza Athénée met zijn scharlakenrode markiezen stopte.
Ze verwachtte zo half en half dat Ramón in de marmeren hal met zijn spiegelwanden op haar zat te wachten en ze keek verlangend rond toen ze door de glazen draaideuren was binnengekomen. Hij was er niet. Ze schonk geen aandacht aan de broodmagere man die in een van de met goudbrokaat beklede fauteuils tegenover de receptiebalie zat. De man tilde zijn witgrijze hoofd op en bekeek haar een ogenblik met zijn levenloze, pikzwarte ogen. Toen hoestte hij scherp en richtte zijn aandacht weer op de krant die hij zat te lezen.
Isabella liep snel en hoopvol naar de portiersloge.
‘Markies de Santiago y Machado logeert hier. Ik ben zijn vrouw.’

  ‘Een ogenblikje, madame.’ De geüniformeerde portier raadpleegde de gastenlijst, toen schudde hij zijn hoofd en begon met gefronst voorhoofd de lijst opnieuw door te nemen.
‘Het spijt me, markiezin. De markies logeert hier op het ogenblik niet.’
‘Misschien heeft hij zich als meneer Machado ingeschreven.’
‘Ik vrees van niet. We hebben niemand van die naam.’
Er verscheen een verwarde uitdrukking op Isabella’s gezicht. ‘Ik begrijp het niet. Ik heb hem vanmorgen nog gesproken.’
‘Ik zal het verder nakijken.’ De portier liet haar alleen om de receptionist te raadplegen en keerde bijna onmiddellijk terug. ‘Uw echtgenoot heeft hier geen kamer en er is ook geen reservering op zijn naam.’
‘Dan moet hij opgehouden zijn.’ Isabella probeerde een onbezorgde indruk te maken. ‘Hebt u een kamer voor me?’
‘We zijn volledig volgeboekt.’ De portier spreidde verontschuldigend zijn handen. ‘Het is lente, begrijpt u. Het spijt me verschrikkelijk, markiezin. Parijs zit tjokvol.’
‘Hij komt zeker,’ hield Isabella opgewekt vol. ‘Hebt u er bezwaar tegen dat ik in de galerij op mijn echtgenoot wacht?’
‘Natuurlijk niet; markiezin. De kelner zal u koffie of een andere verversing brengen. De piccolo zal uw bagage voor u bewaren.’ Terwijl ze naar de lange galerij liep waar de hele Parijse jetset tijdens het borreluur te vinden was, stond de grijsharige man uit zijn fauteuil op. Hij liep met de stijve gang van een zieke, oude man, maar in haar consternatie keek Isabella zelfs niet in zijn richting. Cicero liep naar buiten en de buitenportier hield een taxi voor hem aan. Hij stapte in de Rue Grenelle uit en liep het laatste blok naar de Russische ambassade. De bewaker achter de balie herkende hem al toen hij hem zag naderen.
Vanuit het kantoor van de militaire attaché op de tweede verdieping belde Joe Cicero een nummer in Granada.
‘De vrouw wacht in het hotel,’ fluisterde hij hees. ‘Ze kan niet voor morgenmiddag terugkeren. Je kunt volgens plan verdergaan.’
Even voor zevenen kwam de portier Isabella in de galerij opzoeken.
‘We hebben een annulering, markiezin. We hebben nu een kamer voor u. Ik heb uw bagage al naar boven laten brengen.’
Ze had hem kunnen zoenen, maar in plaats daarvan gaf ze hem honderd francs fooi.
Ze belde vanuit de kamer naar het appartement in Malaga. Ze hoopte dat Ramón bij Adra een boodschap voor haar had achtergelaten, nu de afspraak zo duidelijk was misgelopen. Hoewel ze de telefoon wel honderd keer liet overgaan, kreeg ze geen gehoor. Daar schrok ze pas echt van. Adra had moeten opnemen, de telefoon was in de gang vlak voor haar slaapkamerdeur. Isabella belde in de loop van de avond nog twee keer, beide keren zonder succes.
De telefoon is kapot, hield ze zichzelf met overtuiging voor, maar ze deed ’s nachts bijna geen oog dicht.
Zodra het boekingskantoor van Air France open was, reserveerde ze een plaats in het vliegtuig naar Malaga en ondanks haar bezorgdheid lukte het haar tijdens de vlucht een uur te slapen. Het was na de middag toen ze op het vliegveld van Malaga landde.
De taxi zette haar af voor de ingang van het flatgebouw en ze sleepte haar koffer naar hun voordeur. Met trillende vingers van vermoeidheid en opwinding kreeg ze eindelijk de sleutel in het slot.
Het was merkwaardig stil in het appartement en haar stem klonk luid toen ze vanuit de deuropening riep: ‘Adra, ik ben terug. Waar ben je?’
Ze wierp een snelle blik in de keuken terwijl ze zich naar Adra’s kamer haastte. De kamer was leeg en ze begon de trap op te rennen. Voor de deur van haar eigen slaapkamer bleef ze abrupt stilstaan. Hij stond wijd open.
Nicky’s wieg stond nog in de alkoof tegenover het raam. De lakens, kussens en dekens waren ervan afgehaald. De tafel naast de wieg waarop Nicky’s verzameling knuffeldieren had gestaan, de teddyberen, de konijntjes en de Disney-dieren waarmee ze hem had overstelpt, was leeg.
Ze stapte het balkon op en keek rond. Zijn kinderwagen was verdwenen.
‘Adra!’ riep ze en ze hoorde dat haar stem hoog en ijl van paniek klonk. ‘Waar ben je?’
Ze keek snel in de andere kamers. ‘Nicky! Mijn baby! O, God, alstublieft! Waar is Nicky gebleven?’
Op een bepaald moment stond ze weer naast de lege wieg in de grote slaapkamer.
‘Ik begrijp het niet,’ fluisterde ze. ‘Wat is er gebeurd?’
Plotseling kreeg ze een ingeving. Ze draaide zich om en trok de laden van Nicky’s kast open. Ze waren allemaal leeg. De luiers, de hemdjes en de jasjes waren allemaal verdwenen.
‘Het ziekenhuis!’ zei ze snikkend. ‘Er is iets met mijn baby gebeurd!’
Ze rende de trap af en greep de telefoon. Toen zag ze de envelop die op het toestel was geplakt en ze verstijfde. Ze gooide de hoorn neer en scheurde de envelop open. Haar handen trilden zo hevig dat ze de woorden op het enkele velletje papier nauwelijks kon lezen.
Ze herkende Ramóns handschrift echter direct en er maakte zich een gevoel van opluchting van haar meester dat echter snel verdween toen ze het briefje las:

  


  Nicholas is bij me. Hij is voorlopig veilig. Als je hem wilt terugzien, moet je deze instructies exact op volgen. Praat met niemand in Malaga. Ik herhaal, praat met niemand. Verlaat de flat onmiddellijk en ga terug naar Londen. Er zal op je adres op het Cadogan Square contact met je worden opgenomen. Vertel tegen niemand wat er is gebeurd, zelfs niet tegen je broer Michael. Volg deze instructies onvoorwaardelijk op. Als je niet gehoorzaamt zal dat rampzalige gevolgen hebben voor Nicky. Misschien zie je hem dan nooit meer terug. Vernietig dit briefje.
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Haar krachteloze benen leken van rubber en ze liet zich langs de muur op de grond zakken. Ze zat op de betegelde vloer met haar benen slap voor zich uit alsof ze niet meer aan haar heupgewrichten vastzaten. Ze las het briefje opnieuw en toen nog een keer, maar ze kon het maar niet bevatten.
‘Mijn baby,’ fluisterde ze. ‘Mijn kleine Nicky.’ Toen las ze de verschrikkelijke woorden hardop. ‘“Als je niet gehoorzaamt zal dat rampzalige gevolgen hebben voor Nicky. Misschien zie je hem dan nooit meer terug.” ’
Ze liet de hand waarin ze het briefje had in haar schoot vallen en staarde naar de muur tegenover haar. Ze had het gevoel alsof de bodem onder haar bestaan was weggeslagen en haar leven leek leeg en zinloos.
Ze wist niet hoelang ze daar had gezeten, maar ten slotte wist ze zich met een uiterste wilsinspanning te vermannen. Ze gebruikte de muur als steun om overeind te komen. Ze klom de trap weer op naar hun slaapkamer en liep regelrecht naar Ramóns kast. Ze gooide de deuren open en zag dat ook die leeg was. Zelfs de klerenhangers waren verdwenen. Ze bewoog zich futloos naar de ladenkast en trok de laden één voor één open. Ramón had niets achtergelaten.
Verdoofd en met de ongecoördineerde bewegingen van de overlevende van een bombardement liep ze terug naar Nicky’s alkoof en knielde naast de lege wieg.
‘Mijn baby,’ fluisterde ze. ‘Wat hebben ze met je gedaan?’
Toen zag ze dat er iets tussen het matrasje en de houten spijlen van de wieg was gegleden. Ze trok het te voorschijn en hield het in beide handen. Voor de wieg geknield als voor een altaar hield ze de relikwie in haar handen. Het was één van Nicky’s gebreide, wollen sokjes waaraan een blauw zijden lintje zat waarmee het om zijn enkeltje werd vastgemaakt. Ze bracht het naar haar gezicht en snoof de heerlijke babygeur van haar zoon op.
Pas toen begon ze te huilen. Ze huilde met een bittere heftigheid tot ze aan het eind van haar krachten was gekomen. Tegen die tijd was de avond gevallen en waren het balkon en de slaapkamer in duisternis gehuld. Ze had alleen nog de kracht om naar het tweepersoonsbed te wankelen en zich erop te laten vallen. Ze viel in slaap terwijl ze het wollen sokje tegen haar wang gedrukt hield. Het was nog donker toen ze wakker werd. Ze bleef secondenlang liggen terwijl ze werd overmand door een duister gevoel van onheil waarvan de herkomst en de oorzaak haar niet duidelijk waren. Plotseling kwam het allemaal terug. Ze duwde zich moeizaam overeind en keek vol afgrijzen om zich heen.
Ramóns briefje lag nog op het tafeltje naast het bed. Ze pakte het op en las het opnieuw terwijl ze weer probeerde het te bevatten. ‘Ramón, mijn schat, waarom doe je ons dit aan?’ fluisterde ze. Gehoorzamend aan zijn instructies liep ze vervolgens met het briefje naar de badkamer en scheurde het boven de toiletpot in kleine stukjes. Ze liet ze in de pot vallen en spoelde ze weg. Ze wist dat ieder woord voor altijd in haar geheugen gegrift zou blijven en ze had noch de behoefte noch de wens om dat afschuwelijke velletje papier te bewaren.
Ze nam een douche, kleedde zich aan, maakte een geroosterde boterham klaar en zette een pot koffie. Het smaakte haar niet. Haar mond was gevoelloos alsof die door kokendheet water verbrand was.
Toen zette ze zich ertoe het appartement grondig te doorzoeken. Ze begon met Adra’s kamer. Er was geen spoor van Adra Olivares achtergebleven, geen draadje van een kledingstuk, geen tube zalf of schoonheidsmiddel, zelfs niet één enkele hoofdhaar op het kussen van haar bed.
Daarna doorzocht ze de zitkamer en de keuken. Ook daar was niets behalve het gehuurde meubilair en aardewerk en het overgebleven voedsel in de koelkast.
Ze liep de trap op naar de slaapkamer. Achter in Ramóns kast zat een kleine muurkluis, maar het stalen deurtje stond open en alle documenten waren eruit gehaald. Nicky’s geboortecertificaat en adoptiepapieren waren er ook niet meer.
Ze ging op het bed zitten en probeerde wanhopig helder te denken om een verklaring voor deze waanzin te kunnen vinden. Ze piekerde en piekerde en probeerde de zaak uit alle mogelijke invalshoeken te bekijken.
Ze werd meedogenloos naar maar één mogelijke conclusie gedreven. Ramón zat in grote moeilijkheden! Het moest iets afschuwelijks uit zijn geheime leven zijn dat hem had achterhaald. Ze wist dat hij onder zware dreigementen moest zijn gedwongen om met Nicky te vertrekken. Ze begreep dat ze al het mogelijke moest doen om Ramon en Nicky, de twee belangrijkste mensen in haar leven, te helpen. Ze wist dat ze moest doen wat hij haar had bevolen. Hun veiligheid en misschien hun leven hingen daarvan af. Toch kon ze het daar niet bij laten. Ze moest meer te weten komen; ieder beetje kennis zou van waarde kunnen zijn.
Ze verliet het appartement en liep de trap af. Er was een kleine bakkerij aan de overkant van de straat en in de loop van de maanden was Isabella bevriend geraakt met de vrouw van de bakker. De vrouw haalde net de luiken van de winkelramen toen Isabella haastig de straat overstak.
‘Ja,’ zei de bakkersvrouw tegen haar, ‘nadat u donderdag was vertrokken, kwam Adra met Nicholas in de kinderwagen naar buiten. Ze gingen de richting van het strand uit en ze kwamen vlak voordat ik de winkel sloot terug. Ik zag hen naar boven gaan, maar daarna heb ik hen niet meer gezien.’
Isabella liep de straat af en informeerde bij alle winkeliers die een zaak hadden in het zicht van het flatgebouw. Sommigen van hen hadden Adra en Nicky donderdagavond zien terugkeren, maar niemand van hen had hen sinds die tijd nog gezien. Haar laatste mogelijkheid was de schoenpoetser op de hoek van het park. Ramón had de jongen altijd zijn schoenen laten poetsen en hem buitensporige fooien gegeven. Hij was een van de kinderen uit de straat op wie Isabella het meest was gesteld.
‘Si, señora.’ Hij grijnsde tegen haar terwijl hij gehurkt boven zijn doos zat. ‘Op donderdagavond werk ik laat, vanwege de bioscoop en de winkels. Om tien uur heb ik de markies gezien. Hij kwam aan in een grote, zwarte auto met twee mannen. Ze parkeerden in de straat en gingen naar boven.’
‘Hoe zagen die andere mannen eruit, chico! Ken je hen? Had je hen al eerder gezien?’
‘Nooit. Het waren twee gevaarlijk uitziende hombres - politiemannen, denk ik. Dat betekent altijd narigheid. Ik mag de politie niet. Ze gingen allemaal naar boven en kwamen kort daarop weer naar buiten. Ze droegen allemaal koffers, grote koffers. Adra was bij hen. Zij droeg de baby Nico. Ze stapten allemaal in de auto en reden weg. Dat is alles. Ik heb ze niet teruggezien.
De twee gevaarlijk uitziende hombres bevestigden wat Isabella al vermoedde, dat Ramón onder dwang handelde. Ze besefte dat ze niets anders kon doen dan de instructies opvolgen die Ramón haar in het briefje had gegeven. Ze ging terug naar het appartement en begon te pakken. Haar overbodig geworden zwangerschapskleren liet ze op de vloer van de slaapkamer liggen en haar normale kleren vulden maar twee koffers.
Toen ze de lade opende waarin haar schoonheidsmiddelen opgeborgen waren, merkte ze dat het dikke fotoalbum met alle foto’s die ze sinds zijn geboorte van Nicky had gemaakt was verdwenen, samen met de envelop met negatieven. Het kwam als een schok voor haar toen ze besefte dat ze helemaal geen tastbare herinnering meer aan haar baby had, geen enkele foto of aandenken, behalve dan het wollen sokje dat ze in de wieg had gevonden.
Ze sleepte haar uitpuilende koffers de trap af en legde ze achter in de Mini. Toen stak ze de straat over en praatte even met de vrouw van de bakker.
‘Als mijn man terugkomt en naar me vraagt, wilt u dan tegen hem zeggen dat ik ben teruggegaan naar Londen.’
‘En Nico dan? Is alles in orde met u, señora?’ vroeg de vrouw meelevend en Isabella glimlachte opgewekt.
‘Nico is bij mijn man. Ik zie hen snel in Londen. ‘Muchas gracias por su ayuda, señora. Adiós.’
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De rit naar het noorden leek eindeloos te duren. Alles wat er in de dagen nadat ze haar zoon voor het laatst had gezien, was gebeurd, zag ze steeds opnieuw voor zich en ze had het gevoel dat ze langzaam gek werd.
Op de veerboot over Het Kanaal kon ze de luidruchtige opgewektheid in de salon niet verdragen en ze ging naar boven, het dek op. Het was een koude, grauwe dag en de koppen van de golven werden door de noordenwind in wolken wit schuim weggeblazen. De wind en haar wanhoop verkilden haar tot op het bot en zelfs in haar gewatteerde parka begon ze oncontroleerbaar te rillen. Ten slotte was het echter de pijn in haar gezwollen borsten die haar naar beneden dreef. In het damestoilet gebruikte ze het afkolfpompje om de melk weg te zuigen die haar zoon had horen te krijgen.
‘O, Nicky, Nicky,’ huilde ze geluidloos terwijl ze de volle, romige vloeistof in de toiletpot liet lopen. Ze stelde zich weer voor hoe zijn warme mondje aan haar tepels zoog en hoe hij rook en aanvoelde als hij tegen haar borsten lag.
Ze merkte dat ze huilde en met grote inspanning wist ze zich te beheersen. ‘Je verliest je greep op de werkelijkheid,’ waarschuwde ze zichzelf. ‘Je moet nu sterk zijn. Je kunt je niet aan je verdriet overgeven. Omwille van Nicky moet je sterk zijn. Geen gehuil en geknies meer, afgelopen daarmee.’
Het regende toen ze Cadogan Square opreed en de flat leek koud en onaanlokkelijk. Terwijl ze uitpakte, dacht ze aan de belofte die ze haar vader had gegeven. Plotseling gooide ze de jurk die ze in haar handen had op de grond en rende naar de zitkamer. ‘Internationaal, ik wil met Kaapstad, Zuid-Afrika, bellen.’
Om deze tijd van de avond was de wachttijd minder dan tien minuten en ze kon de telefoon aan de andere kant van de lijn horen rinkelen. Eén van de bedienden nam op, maar toen ze haar mond wilde openen om naar haar vader te vragen, drong Ramóns uitdrukkelijk verbod zich weer met al zijn kracht en dreiging aan haar op. ‘Als je niet gehoorzaamt, zal dat rampzalige gevolgen voor Nicky hebben.’
Ze legde zonder iets te zeggen de hoorn terug op de haak en berustte erin te wachten tot er, zoals beloofd, contact met haar zou worden opgenomen.
Er gebeurde zes dagen niets. Ze bleef de hele tijd in de flat, want ze was bang dat er tijdens haar afwezigheid gebeld zou worden. Ze belde niemand op, sprak met niemand behalve met de huishoudster en probeerde zich bezig te houden met lezen en televisiekijken. De onzekerheid deed haar wanhoop toenemen. Ze staarde weliswaar naar de bladzijden en het kleine, flikkerende televisiescherm, maar ze merkte dat de woorden en de beelden betekenisloos bleven. Alleen haar verdriet was echt. Alleen haar verlies had reële betekenis. Alleen haar pijn bleef.
Ze kon zich er nauwelijks toe zetten te eten en binnen drie dagen was haar melkvloed opgehouden. Ze vermagerde sterk. Haar haar, dat een van haar grootste schoonheden was, werd droog en glansloos. Ze zag in de spiegel dat haar gezicht uitgemergeld was en dat haar ogen in hun paarsig gekleurde kassen waren weggezonken. Haar in de Spaanse zon gebruinde huid verloor zijn gouden, amberkleurige tint en werd vaal en geelachtig als de huid van een malarialijder.
Ze wachtte en het wachten was een kwelling. De tijd kroop onverdraaglijk langzaam voorbij en ieder uur leek een eeuwigheid te duren. Toen, op de zesde dag, rinkelde de telefoon. Ze griste de hoorn met wanhopige haast van de haak voordat de telefoon voor de tweede keer overging.
‘Ik heb een boodschap van Ramón.’ Het was een vrouwenstem met een accent dat ze niet kon thuisbrengen, waarschijnlijk Middeneuropees. ‘Vertrek nu, onmiddellijk. Neem een taxi naar de kruising van de Royal Hospital Road en de Thamesboulevard. Loop langs de boulevard in de richting van Westminster. Iemand zal u begroeten met de naam Rode Roos. Volg de bevelen van deze persoon op. Herhaal deze instructies, alstublieft.’
Ademloos gehoorzaamde Isabella. ‘Goed,’ zei de vrouw en ze verbrak de verbinding.
Isabella had nog geen honderd meter langs de Thamesboulevard gelopen, toen ze werd gepasseerd door een kleine, onopvallende bestelwagen, die langzaam in haar looprichting reed. Hij stopte vlak voor haar langs de stoeprand en toen ze ermee op gelijke hoogte kwam, ging de achterdeur open en ze zag een vrouw van middelbare leeftijd in een grijze overall op de zijbank van de laadbak van de bestelwagen zitten.
‘Rode Roos,’ zei ze en Isabella herkende haar stem van het telefoongesprek. ‘Stap in!’
Isabella glipte snel de bestelwagen in en ging op de bank tegenover de vrouw zitten. Deze sloeg de deur dicht en de bestelwagen reed onmiddellijk weg.
De laadbak van de bestelwagen had geen ramen of andere openingen op de ventilator in het dak boven Isabella’s hoofd na. Ze kon niet naar buiten kijken en hoewel ze hun route probeerde te volgen door erop te letten wanneer ze afsloegen of stopten, was ze al snel de draad volledig kwijt en ze gaf haar pogingen op.
‘Waar brengt u me heen?’ vroeg ze de vrouw tegenover haar.
‘Zwijg, alstublieft.’ Isabella berustte.
Ze trok haar kraag over haar oren en stak haar handen diep in de zakken van haar parka. Volgens haar horloge hadden ze drieëntwintig minuten gereden voordat de bestelwagen stopte en de achterdeur van buiten werd geopend.
Ze bevonden zich in een parkeergarage. Aan de ongeverfde, betonnen pilaren die het lage dak ondersteunden en de steile afrit aan de andere kant van de ruimte zag ze dat het een ondergrondse garage was.
De vrouw in de grijze overall pakte haar bij een arm en hielp haar de bestelwagen uit. Alleen hieraan kon Isabella merken hoe sterk de vrouw was. De hand voelde aan als de poot van een gorilla en ze torende met haar brede, zware schouders onder de grijze stof boven Isabella uit.
Hierheen,’ beval ze. Terwijl ze nog steeds haar arm vasthield, leidde ze Isabella naar de liftdeuren tegenover de bestelwagen. ondanks haar pijnlijke greep, keek Isabella snel om zich heen. Er stonden in de vakken naast de bestelwagen een stuk of tien andere auto’s geparkeerd; ten minste twee ervan hadden diplomatieke nummerborden.
De deuren van de lift gingen open en de vrouw duwde Isabella naar binnen. Een blik op het controlepaneel leerde Isabella dat haar vermoeden juist was geweest. Het lichtje dat de verdiepingen aangaf, liet zien dat ze zich in de tweede kelderverdieping bevonden. De vrouw drukte op de knop voor de derde verdieping en de lift gleed geluidloos omhoog tot het lampje ‘3’ aangaf. Haar begeleidster duwde haar een kale gang met een kurken vloerbedekking in. Zwijgend liepen ze naast elkaar de gang af. Er was verder niemand en de deuren aan weerskanten waren gesloten.
Toen ze aan het eind van de gang kwamen, gleed de deur tegenover hen open. Een andere, grote vrouw met vlakke, Slavische trekken, die eveneens in een grijze overall was gekleed, leidde hen een ruimte binnen die op een kleine collegezaal of een intiem bioscoopzaaltje leek. Een dubbele rij leunstoelen stond tegenover het verhoogde podium en het filmdoek dat de muur bedekte. Isabella’s begeleidster leidde haar naar de stoel in het midden van de voorste rij.
‘Ga zitten,’ zei ze en Isabella liet zich op de gladde, koele plastic bekleding zakken. De twee vrouwen liepen om en gingen achter Isabella staan. Het bleef een paar minuten stil. Toen ging de kleine deur rechts naast het podium open en er verscheen een man.
Hij bewoog zich langzaam en stijf, als een zwakke, zieke, oude man. Hij had spierwit haar met gelige strepen dat over zijn oren en voorhoofd viel. Zijn doodsbleke gezicht was gerimpeld en gegroefd door ouderdom en pijn. Isabella voelde even medelijden met hem tot het licht op zijn ogen viel.
Met een schokje van intense afkeer herkende ze die ogen. Ze was eens met haar vader in een gehuurde vissersboot mee uit vissen geweest voor de monding van de Black River. In de schaduw van Le Morne Brabant op het eiland Mauritius viste Shasa met een sleeplijn op boniet in het gebied waar de oceaan plotseling dieper werd toen hij een gigantische makreelhaai aan de haak kreeg. Na een gevecht dat twee uur duurde, had hij het dier langs de boot weten te trekken. Isabella stond over de reling geleund toen zijn puntige bek boven het wateroppervlak uitkwam en ze had in zijn ogen gekeken. Ze waren zwart en meedogenloos, zonder duidelijke iris of pupil. Het waren twee gaten die rechtstreeks in de hel leken uit te komen. Het waren dezelfde ogen die haar nu bestudeerden.
Ze hield haar adem in onder zijn genadeloze, onderzoekende blik tot de man ten slotte begon te spreken. Ze werd verrast door zijn stemgeluid. Het was laag en hees. Ze moest een beetje vooroverleunen om te kunnen verstaan wat hij zei.
‘We zullen van nu af aan bij onze contacten de naam Isabella Courtney niet meer gebruiken. We zullen u uitsluitend aanduiden met Rode Roos, net zoals u dat zelf zult doen. Begrijpt u dat?’
Ze knikte want ze vertrouwde haar stem niet. Hij bracht de sigaret die tussen zijn vingers smeulde naar zijn mond en nam een diepe trek. Hij sprak verder door een wolk uitgeademde rook.
‘Ik heb een boodschap voor u in de vorm van een video-opname.’ Hij stapte van het podium af en ging in de stoel aan het eind van de rij zitten, zo ver mogelijk van haar vandaan.
Terwijl hij plaats nam, gingen de lichten boven hun hoofd uit. Ze hoorde het vage gezoem van elektrische apparatuur en het scherm lichtte op. Er verscheen een kale, witbetegelde ruimte op het doek; een laboratorium of een operatiekamer, concludeerde ze.
In het midden van de ruimte stond een tafel en erbovenop stond een glazen tank die veel leek op een van de aquaria met tropische vissen die ze weleens in dierenwinkels had gezien. De tank was tot ongeveer vijf centimeter onder de bovenrand gevuld met water. Naast de tank stonden een kastje met elektronika en een verzameling instrumenten en medische apparatuur.
Ze herkende een draagbare zuurstofcilinder en een zuurstofmasker. Het masker was een klein model voor baby’s en heel kleine kinderen.
Een man was bij de tafel ergens mee bezig. Zijn rug was naar de camera gekeerd en zijn gezicht was verborgen. Hij droeg een soort witte laboratoriumjas. Hij draaide zich naar de camera toe en Isabella zag dat hij een stoffen petje en een operatiemasker droeg.
Zijn stem klonk emotieloos toen hij begon te spreken. Hij had een buitenlands, Oosteuropees accent. Hij leek zich vanaf het scherm rechtstreeks tot Isabella te richten.
‘U had orders gekregen met niemand te spreken, noch in Malaga noch elders. U hebt deze orders welbewust in de wind geslagen.’
Zijn onstoffelijke ogen staarden haar vanaf het scherm aan.
‘Het spijt me,’ antwoordde ze alsof hij haar kon verstaan. ‘Ik was zo bezorgd. Ik kon...’
‘Stil!’ siste een van de vrouwen achter haar stoel. Een hand viel op haar schouder en ze voelde de vingers met zo’n kracht in haar vlees graven dat ze ineenkromp.
De man op het scherm sprak nog steeds. ‘U bent gewaarschuwd dat het rampzalige gevolgen voor uw zoon zou kunnen hebben als u niet gehoorzaamde. U hebt deze waarschuwing genegeerd. U zult nu direct te zien krijgen dat er met onze instructies niet gespot kan worden.’
Hij gebaarde naar iemand buiten beeld en er verscheen van opzij een tweede figuur op het scherm. Het was onmogelijk te zien of het een man of een vrouw was, want ook deze persoon droeg een stoffen petje en een operatiemasker die het hele gezicht en hoofd bedekten op een smalle opening voor de ogen na. Een operatiejas hing tot onder de knieën en was ingestopt in witte rubberlaarzen. ‘Dit is een bevoegde arts die de verdere gang van zaken zal controleren,’ lichtte hij toe.
De arts droeg een bundeltje in zijn armen. Pas toen hij of zij het bundeltje naast de glazen tank op tafel had gelegd en een klein beentje zich uit de wikkeldoek lostrapte, besefte Isabella dat het een kind was. Met snelle, geoefende handen wikkelde de arts het kind los en de videocamera zoomde op Nicky in terwijl hij met trappelende beentjes naakt op de tafel lag. Zijn kirrende geluidjes weerklonken in het stille zaaltje.
Isabella stak de vingers van één hand in haar mond en beet er hard op om te voorkomen dat ze weer zou gaan huilen.
De dokter plaatste twee kleine zuignapjes op Nicky’s blote borst. Er bungelden dunne draden aan die de dokter verbond met het kastje dat hij vervolgens inschakelde. De digitale cijfers op het paneel lichtten groen op en de man die haar had toegesproken verklaarde op neutrale toon: ‘De hartslag en de ademhaling van het kind zullen worden geregistreerd.’
De dokter keek op van de apparatuur en knikte. De spreker liep om tot achter de tafel en keek in de camera.
‘U bent Rode Roos’, zei hij met bijzondere nadruk op de naam, ‘en in de toekomst zult u alle bevelen gehoorzamen die u onder die naam worden gegeven.’
Hij greep Nicky bij zijn beide enkels en tilde hem op. Nicky maakte een schril geluidje van schrik toen hij als een kleine, roze, vleugelloze vleermuis ondersteboven hing.
‘U zult nu getuige zijn van de gevolgen van ongehoorzaamheid.’ Hij tilde het kind naar voren en hield hem met zijn hoofd naar beneden boven de glazen tank. Nicky kromde zijn rug en probeerde zijn hoofd op te tillen. Hij zwaaide met zijn armen en opende en sloot zijn handjes terwijl hij onzekere, schrikachtige geluidjes maakte. Langzaam liet de man hem met zijn hoofd in het water zakken en de geluidjes hielden abrupt op. De camera zoomde in op de glazen wand van de tank en concentreerde zich op het gezichtje onder het wateroppervlak. De kleurenweergave van de film was levensecht.
Isabella schreeuwde wild en probeerde zich uit haar stoel te worstelen. De twee vrouwen grepen haar van achteren vast en duwden haar terug.
Op het scherm probeerde Nicky zich aan de greep van de man te ontworstelen. Onder water was zijn gezicht verwrongen en er borrelden zilverkleurige belletjes uit zijn neusgaten omhoog. Zijn gezicht leek op te zwellen en donkerder te worden.
Isabella verzette zich nog steeds schreeuwend toen de gemaskerde dokter snel opkeek van zijn hartmonitor en op scherpe toon in het Spaans zei: ‘Stop! Zo is het genoeg, kameraad!’
De man tilde het kind onmiddellijk uit de tank omhoog. Uit Nicky’s open mond en neusgaten stroomde water en secondenlang bracht hij geen ander geluid voort dan dat van zijn hijgende ademhaling.
De man legde hem op tafel. De dokter schoof snel het zuurstofmasker over zijn gezwollen gezichtje en drukte met de palm van zijn hand zijn borst op en neer om de ademhaling te reguleren. Binnen een minuut gaven de digitale cijfers op het kastje weer normale waarden aan en Nicky’s bewegingen werden krachtiger. Hij huilde in het masker van schrik en woede en zijn stem begon met iedere uithaal luider te klinken.
De dokter haalde het zuurstofmasker weg en stapte van de tafel vandaan. Hij knikte naar de man die tegen Isabella had gesproken. Hij greep Nicky weer bij de enkels en tilde hem boven de tank. Nicky scheen te beseffen wat er ging gebeuren. Zijn kreten van protest kregen een hoge, angstige klank en hij trapte en kronkelde in de greep van de man.
‘Hij is mijn zoon!’ gilde Isabella. ‘U kunt... u mag dat mijn baby niet aandoen!’
De man liet Nicky’s hoofd weer onder water zakken en het kind verzette zich uit alle macht. Zijn verwoede inspanningen vergden het uiterste van zijn kleine lichaam. Het water spatte over de rand van de tank en weer veranderde zijn gezicht snel van kleur.
Isabella schreeuwde: ‘Hou op! Ik zal alles doen wat jullie zeggen, maar houd op mijn baby te martelen! Alstublieft! Alstublieft!’ Weer greep de dokter met een scherpe waarschuwing in en toen Nicky deze keer naar boven werd gehaald, waren zijn bewegingen zwakker. Hij hapte naar lucht en maakte krassende geluidjes. Uit zijn open mond golfde een mengsel van kots en water en er gleden zilverkleurige sliertjes slijm uit zijn opengesperde neusgaten.
De dokter werkte snel. Hij was duidelijk verontrust en hij zei iets tegen de andere man. Deze keek omhoog naar de camera en leek Isabella recht aan te staren.
‘We hadden ons deze keer bijna vergist. We hebben de veiligheidsgrens overschreden.’ Hij en de dokter staken de koppen bij elkaar en begonnen zo zacht te spreken dat Isabella hen niet kon verstaan. Daarna richtte de man die Nicky onder water had gehouden zich weer tot haar. ‘Hiermee is onze demonstratie ten einde gekomen. Ik hoop oprecht dat het niet nodig zal zijn dat u nog een keer iets dergelijks zult moeten meemaken. Het zou schokkend voor u zijn te moeten zien hoe de ledematen van het kind zonder verdoving worden geamputeerd of hoe hij voor de camera wordt gewurgd. Natuurlijk kunt u dit zelf voorkomen door ons uw volle medewerking te geven.’
Het beeld vervaagde en het scherm werd wit. In de verduisterde ruimte klonk geen ander geluid dan Isabella’s gesnik dat heel lang aanhield.
Toen ze eindelijk tot bedaren was gekomen, gingen de lichten langzaam aan en Joseph Cicero ging voor Isabella staan.
‘Ik verzeker u dat niemand van ons een bijzonder genoegen in dit soort dingen schept. We zullen proberen een herhaling te voorkomen.’
‘Hoe heeft hij dat kunnen doen!’ fluisterde Isabella geknakt. Ze zat ineengedoken in de grote stoel. ‘Hoe kan een menselijk wezen dat een kind aandoen?’
‘Ik herhaal, we beleven geen genoegen aan deze noodzakelijke demonstratie. U moet het uzelf verwijten, Rode Roos. Uw ongehoorzaamheid was er de oorzaak van dat uw kind aan dit ongerief werd blootgesteld.’
‘Ongerief! Noemt u het martelen van een onschuldig...?’
‘Beheers u,’ waarschuwde Cicero haar scherp. ‘Houd uw brutale opmerkingen voor u, omwille van uw kind.’
‘Het spijt me.’ Isabella liet haar stem dalen. ‘Het zal niet meer gebeuren. Doe Nicky alstublieft geen kwaad meer, alstublieft.’
‘Als u meewerkt zal uw zoon niet meer hoeven te lijden. Hij is onder de hoede van Adra Olivares die een zeer ervaren kinderverpleegster is. Hij zal een professionele verzorging krijgen die zelfs u hem niet zou kunnen geven. Later zal hij de beste schoolopleiding krijgen die een jongen of jongeman zich maar zou kunnen wensen.’
Isabella staarde naar hem omhoog met een van ellende vertrokken gezicht. ‘U praat alsof hij mij voor altijd is afgenomen, alsof ik mijn baby nooit meer zal zien.’

  Cicero hoestte en schudde zijn hoofd. Met moeite wist hij zijn ademhaling weer onder controle te krijgen en hij fluisterde hees: ‘Dat is niet het geval, Rode Roos. U zult de gelegenheid krijgen het voorrecht te verdienen uw zoon te zien. In het begin zult u regelmatig rapporten ontvangen over zijn ontwikkeling. U zult videobanden te zien krijgen waarop is vastgelegd wanneer hij voor het eerst zonder hulp rechtop gaat zitten en wanneer hij begint te kruipen en te lopen.’
‘O, nee!’ fluisterde ze. ‘U kunt hem niet zo lang van me vandaan houden. Dat zal maanden duren.’
Cicero ging verder alsof ze niets had gezegd. ‘Later zal u worden toegestaan ieder jaar een tijdje met hem door te brengen. Als u zich naar onze tevredenheid gedraagt, is het mogelijk dat u in de toekomst wordt toegestaan samen vakanties door te brengen. U zult dan dagen, zelfs weken in het gezelschap van uw zoon kunnen zijn.’
‘Nee!’ zei ze met een meelijwekkende snik. ‘U kunt niet zo wreed zijn dat u ons van elkaar gescheiden houdt.’
‘Misschien behoort het wel tot de mogelijkheden dat we eens alle beperkingen opheffen en u vrije toegang tot uw zoon geven. Maar voordat dat gebeurt moet u ons vertrouwen en onze dankbaarheid volledig hebben verdiend.’
‘Wie bent u?’ vroeg Isabella met een klein stemmetje. ‘Wie is Ramón Machado? Ik dacht dat ik hem zo goed kende en toch kende ik hem helemaal niet. Waar is Ramón? Maakt hij deel uit van deze monsterachtige...?’ Isabella’s stem brak en ze kon niet verdergaan.
‘U moet al dat soort gedachten uit uw hoofd zetten. U moet geen antwoord proberen te vinden op de vraag wie we zijn,’ waarschuwde Cicero haar. ‘Ramón Machado is in onze macht. Verwacht geen hulp van hem. Het kind is ook van hem. Hij staat onder dezelfde dwang als u.’
‘Wat moet ik doen? Wat wilt u van me?’ vroeg Isabella. Cicero knikte tevreden. Er was een kleine kans geweest dat de vrouw koppig en oncontroleerbaar zou blijken te zijn. Het psychiatrisch rapport over haar had op die mogelijkheid gewezen, maar Cicero had er nooit veel geloof aan gehecht. De haak waaraan ze haar hadden opgehangen, was scherp en zat vol weerhaken. Zelfs als het kind zou sterven, zouden ze een vervanger kunnen vinden om zijn plaats op de videobanden in te nemen zodat ze aan de haak zou blijven bungelen. Nee, hij had verwacht dat ze meegaand zou zijn en die verwachting was bevestigd.
‘Om te beginnen, Rode Roos, moet ik u feliciteren met het behalen van de doctorstitel. Dat zal uw werk voor ons veel gemakkelijker maken.’
Isabella staarde hem aan. Het was moeilijk voor haar om geestelijk om te schakelen van deze gruwelijke wereld van spionage en marteling naar een zo prozaïsch onderwerp als haar studie en haar academische titel.
Ze moest zich concentreren om te kunnen volgen wat hij zei.
‘U moet zo snel mogelijk naar Kaapstad en uw familie terugkeren, nadat u ervoor hebt gezorgd dat u uw doctorsbul in absentia kunt ontvangen. Begrijpt u dat?’
Isabella knikte, want ze vertrouwde er nog niet op dat ze de macht over haar stem terug had.
‘Als u bent teruggekeerd, zult u meer interesse gaan tonen voor alle activiteiten van uw familie. U zult u voor uw vader onmisbaar maken. U zult zich op alle terreinen opwerpen als zijn assistente en vertrouwelinge, maar in het bijzonder waar het zijn positie als algemeen directeur van zijn bewapeningscorporatie betreft. Bovendien zult u zich actief met de Zuidafrikaanse politiek gaan bezighouden.’
‘Mijn vader is een onafhankelijk man. Hij heeft mij niet nodig.’

  ‘U vergist zich, Rode Roos. Uw vader is een eenzame en in wezen ongelukkige man. Hij is niet in staat een blijvende relatie met een vrouw te onderhouden, behalve met uw grootmoeder, zijn moeder, Centaine Courtney-Malcomess, en met u, zijn dochter. Hij heeft die relatie heel hard nodig en u zult hem die geven.’
‘Wilt u dat ik mijn eigen vader gebruik?’ fluisterde ze terwijl de uitdrukking van afschuw in haar ogen nog intenser werd.
‘Voor de overleving van uw zoon,’ stemde Cicero zachtjes in. ‘Er zal uw vader geen kwaad geschieden, maar uw zoon blijft in gevaar tenzij u meewerkt.’
Isabella haalde een zakdoek uit haar handtasje en snoot haar neus. Haar stem klonk onvast toen ze vroeg: ‘U wilt dat ik mijn vader zo ver krijg dat hij mij zijn volle vertrouwen schenkt om informatie in handen te krijgen over het nationale bewapeningsprogramma die ik vervolgens aan u doorgeef?’
‘U leert snel, Rode Roos. Dat is echter nog niet alles. U zult uw vaders politieke contacten binnen het Zuidafrikaanse Nationalistische regime gebruiken om uw eigen politieke carrière in de partij te bevorderen.’
Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben geen politiek dier.’
‘Van nu af aan wel,’ antwoordde Cicero. ‘U bent gepromoveerd op politieke theorieën. Uw vader zal u in de wandelgangen introduceren.’
Weer sprak ze hem tegen. ‘Mijn vader is politiek op de achtergrond geraakt. Hij heeft op het verkeerde paard gewed toen John Vorster in Zuid-Afrika aan de macht kwam. Daarom is hij hier tot ambassadeur benoemd, om hem op een politiek zijspoor te zetten.’
‘Uw vader heeft zich gerehabiliteerd door de manier waarop hij zich hier in Londen van zijn taak heeft gekweten. Zijn benoeming op zo’n verantwoordelijke post als algemeen directeur van Armscor is daarvoor een indicatie. We verwachten dat hij spoedig weer zijn rentree in de partij zal maken. We achten het hoogstwaarschijnlijk dat hij binnen twee jaar weer lid van het kabinet zal zijn. U, Rode Roos, zult op zijn rug meerijden. Binnen twintig jaar zou u zelf zitting in het kabinet kunnen hebben.’
‘Twintig jaar!’ echode Isabella ongelovig. ‘Moet ik zo lang uw slavin blijven?’
‘Begrijpt u het nu nog niet?’ vroeg Cicero terwijl hij zijn hoofd schudde. ‘Laat me het u uitleggen. U bent van ons, Rode Roos. U, uw minnaar, Ramón Machado, en uw zoon. Voor altijd.’ Minutenlang staarde Isabella met nietsziende ogen naar het lege scherm om de gruwelijkheid van het visioen dat hij voor haar had opgeroepen tot haar te laten doordringen.
Joe Cicero verbrak de stilte. Zijn stem klonk bijna teder. ‘U wordt nu teruggebracht. Ze zullen u op dezelfde plek op de Thamesboulevard achterlaten waar ze u hebben opgepikt. Volg uw orders op, Rode Roos, dat zal op de lange duur voor u en uw zoon het beste blijken te zijn.’
De twee vrouwelijke begeleiders hielpen Isabella overeind en leidden haar naar de deur.
Toen ze weg was, ging de zijdeur van het collegezaaltje open en Ramón Machado stapte naar binnen. ‘Heb je gekeken?’ vroeg Joe Cicero en Ramón knikte. ‘Gefeliciteerd,’ mompelde Joe onwillig. ‘Je hebt het goed gedaan. Deze operatie kan ons nog veel waardevols opleveren. Hoe gaat het met het kind?’
‘Hij heeft er geen nadelige gevolgen van ondervonden. Hij is met zijn verzorgster in Havana aangekomen.’
Joe Cicero stak weer een sigaret op, hoestte en liet zich zwaar in een van de plastic stoelen zakken.
Misschien... dacht hij, misschien zal ik de afdeling toch in goede handen kunnen achterlaten.
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Amber Joys poging stond op het punt te mislukken. Ze zagen het allemaal en de toeschouwers bij de wedstrijden keken vol spanning en verwachting toe. De wedstrijd om het Zuidafrikaanse kampioenschap voor retrievers werd gehouden in de lage heuvels aan de voet van de Karbonkelberg langs de westgrens van het landgoed van Weltevreden. Het terrein was zwaar en in de twee dagen dat de wedstrijden aan de gang waren, was het veld zo uitgedund dat er nog maar vier honden in de strijd waren.
De vogels waren wilde eenden van het noordelijk halfrond die op Weltevreden in kooien waren gefokt. Voor iedere poging werden ze onder toezicht van de juryleden in het veld geplaatst. Dit zou waarschijnlijk de laatste keer zijn dat ze wilde eenden mochten gebruiken, dacht Shasa. De natuurbeschermers maakten een vreselijke drukte over wilde eenden die ontsnapten nadat de schutters ze hadden gemist. In de vrije natuur waren deze exotische vogels zeer aantrekkelijk voor de inheemse, geelsnavelige eend. Don Juans onder de vogels, dacht hij glimlachend.
Het nageslacht van deze ongeoorloofde verbintenissen bestond uit hybriden en het Departement voor Natuurbehoud had een verbod uitgevaardigd op het loslaten van wilde eenden dat aan het eind van de maand van kracht zou worden. Daarna zouden ze gedwongen zijn ringduiven of parelhoenders te gebruiken en ze waren het er allemaal over eens dat dat jammer was, want deze op het land levende vogels dreven niet goed zodat ze door de honden moeilijker uit het water konden worden opgehaald.
Shasa Courtney richtte zijn volle aandacht weer op de apporteerpoging die aan de gang was. Amber Joy was de belangrijkste concurrent en de enige die kon verhinderen dat de beker voor de eerste keer in Weltevreden zou komen te staan. Amber Joy was een prachtige, gele labrador. Zijn vader was drie jaar achtereen Amerikaans kampioen geweest. Tot nu toe was iedere apporteerpoging die hij de laatste twee dagen had gedaan vlekkeloos verlopen. Deze keer had het geluk zich tegen hem gekeerd. De wilde eend was uit zijn kooi omhooggekomen en snel langs de rand van de dam weggevlogen. Garry Courtney en Shasa waren de schutters en ze waren allebei voor deze taak gekozen vanwege hun enorme schietvaardigheid. De eend vloog naar links, Garry’s kant, en hij had hem al vijftig meter laten vliegen voordat hij hem met zo’n zuiver schot doodde, dat hij zijn vleugels inklapte en als een kamikaze met zijn kop naar beneden neerstortte. Hij viel vlak bij de rietbedden neer, tussen de leliebladeren en de ‘waterblommetjies’, de bloemen dragende waterplanten die langs de meeste dammen in Kaap de Goede Hoop welig tierden. Door zijn snelheid was de eend diep onder water gedoken en hij was niet meer boven gekomen. Waarschijnlijk was hij onder het oppervlak van het modderige, bruine water verstrikt geraakt tussen de plantestengels.
De arbiter had Amber Joys nummer afgeroepen en Bunty Charles, zijn eigenaar en trainer, had hem erop uitgestuurd. Terwijl de toeschouwers elkaar op de dam verdrongen, was de hond in het water gedoken en naar de plek gezwommen waar de eend was verdwenen. Hij was echter onder het zwemmen van de juiste koers afgeweken en op de plek waar hij was uitgekomen werd het bloed van de vogel van hem vandaan gevoerd door de zwakke stroming van de binnenkabbelende rivier en de stormachtige zuidoostenwind die over het open water blies.
Amber Joy plaste nu in grillige cirkels rond tussen het riet terwijl hij af en toe zijn kop onder het wateroppervlak stak. Hij kwam echter iedere keer met lege kaken omhoog en hij raakte steeds verder verwijderd van de plek waar de vogel in het water was gedoken.
Zijn pogingen veroorzaakten consternatie op de wallekant. Bunty Charles wipte gefrustreerd van zijn ene been op het andere. Als hij zou fluiten en Amber Joy de goede kant zou opsturen, zou hij punten verliezen. Zelfs met zijn hulp zou het niet zeker zijn dat Amber Joy de vogel zou vinden. Daar stond tegenover dat hij in tijdnood begon te raken. De drie juryleden raadpleegden hun stopwatches al. Amber Joy was al langer dan drie minuten in het water.
Bunty Charles wierp een bezorgde blik op de vrouw en haar hond die na hem aan de beurt waren. Centaine Courtney-Malcomess en Dandy Lass van Weltevreden waren zijn sterkste concurrenten. Tot nu toe hadden hij en Amber Joy hen achter zich kunnen houden, maar het verschil was maar tien punten. Als deze poging mislukte, zouden ze hun moeizaam bevochten voorsprong zeker verspelen.
Centaine Courtney stond ook onder zware spanning. Ze miste Bunty’s dertigjarige wedstrijdervaring. Ze was zich pas kortgeleden op de sport gaan toeleggen, maar wel met volledige inzet van haar enorme energie en concentratievermogen. Dandy Lass was een nakomeling van kampioenen, een golden retriever met lange poten. Ze was een jachthond die op snelheid was gefokt en ze was sterk en taai in tegenstelling tot de zwaardere tentoonstellingshonden die wel de klassieke raskenmerken hadden, maar waarbij het jachtinstinct was weggefokt. Dandy Lass had de moed en het instinct om de dichtste struiken en het koudste water in te gaan, zich er als een heldin doorheen te worstelen. Met haar scherpe neus kon ze de zwakste geur opvangen en ze was griezelig intelligent. Centaine had met haar een bijna telepathisch contact ontwikkeld. Hoewel Centaine kaarsrecht en doodstil stond en haar gezicht een kalme en onverstoorbare uitdrukking had, ziedde ze inwendig van opwinding. Dandy Lass voelde dit aan. De juryleden letten scherp op en als Centaine de hond met een woord of een gebaar, in bedwang zou houden, zouden ze er onmiddellijk een aantekening van maken. Dandy Lass zat echter op hete kolen. Haar pluizige achterwerk kwam nauwelijks in contact met de grond en ze wipte met opgewonden beweginkjes van de ene bil op de andere. Het was echter nog net niet genoeg om zich de gramschap van de juryleden op de hals te halen en strafpunten op te lopen. Janken of blaffen was een reden voor onmiddellijke diskwalificatie. Het kostte Dandy grote moeite niet aan te slaan terwijl ze Amber Joys verwoede pogingen de vogel te vinden gadesloeg. Toch trilde haar hele lichaam van verlangen en onderdrukte, opgewonden geluidjes rommelden in haar keel omhoog terwijl ze haar beurt afwachtte. Om de paar seconden keek ze met smekende ogen naar Centaine op om haar te vragen het startcommando te geven.
Shasa keek naar zijn moeder vanaf zijn schutterspositie. Zoals altijd wekte ze een diep gevoel van bewondering in hem op. Centaine Courtney-Malcomess was afgelopen nieuwjaarsdag zeventig jaar geworden, maar toch was ze nog zo slank en recht als een jonge jongen. De vorm van haar benen en billen onder de fijne, wollen stof was aristocratisch en elegant.
Wie anders zou een pantalon van Chanel dragen bij een wedstrijd, dacht hij glimlachend, en haar laarzen van struisvogelleer waren met de hand gemaakt door Hermès in Parijs.
Ze had Shasa in haar eentje opgevoed, want zijn vader was voor zijn geboorte in Frankrijk in de strijd gesneuveld. Alléén in de woestijn had ze de eerste diamant ontdekt die tot de vestiging van de beroemde H’ani-mijn had geleid. Dertig jaar lang had ze de mijn geleid en het wijdvertakte financiële imperium opgebouwd dat later de Courtney Ondernemingen zou worden. Hoewel eerst Shasa en later Garry Courtney president-directeur was geworden, had Centaine nog regelmatig zitting in de raad van bestuur. Ieder woord dat ze daar uitte, iedere gedachte die ze naar voren bracht, werd met grote aandacht en respect ontvangen. Ieder familielid, van Shasa zelf tot Garry’s kroost dat tussen de vier jaar en een paar maanden oud was, had een diep ontzag voor Centaine Courtney. Ze was de enige die Bella Courtney bevelen kon geven en ze werden zonder tegenspraak of gemor opgevolgd.
Ze stond blootshoofds in de heldere zon van een prachtige lentedag met de rashond op zijn achterpoten naast haar en het zonlicht glinsterde in haar haar. Haar dikke, volle haar, dat nog steeds krulde , was een van haar schoonheden. Het was kortgeknipt en het had de kleur van grijs metaal dat was ingelegd met glanzend, zuiver platina. Ze hield haar kin opgeheven en aan de stand van haar hoofd was te zien dat ze alert was.
De jaren hadden haar schoonheid niet aangetast, maar er een waardige sereniteit aan gegeven. De tijd had weliswaar haar smetteloze huid doen verwelken, maar de scherpe lijn van haar kaak, de trotse jukbeenderen en het hoge, intelligente voorhoofd had ze behouden. Zelfs haar donkere ogen waren nog niet dof geworden en ze konden het ene ogenblik de woestheid van een wreed roofdier weerspiegelen om het volgende ogenblik te glanzen van humor en wijsheid.
Een fantastische dame, dacht Shasa. Moet je haar nu eens zien, net zo begerig om te winnen als vijftig jaar geleden.
Een van de juryleden blies één keer scherp op zijn fluitje en Bunty Charles’ schouders zakten af van teleurstelling. Amber Joy had het niet gehaald en werd teruggeroepen. Bunty Charles onderstreepte dit door op zijn eigen fluitje te blazen en een bruusk teken met zijn hand te geven. Amber Joy zwom gehoorzaam naar de oever en klom uit het water omhoog. Hij schudde zich uit en gooide een klistallen gordijn van druppeltjes in het zonlicht omhoog. Toen lichtte hij tot schrik van zijn baas en tot vermaak van de toeschouwers één poot omhoog en spoot een minachtend straaltje tegen het dichtstbijzijnde bosje riet, een bondige uiting van zijn opinie over de eend, de dam en de juryleden.
Zo’n onbeheerst gedrag terwijl hij nog onder orders van de juryleden stond werd als zeer ongepast beschouwd en er zouden zeker strafpunten voor worden uitgedeeld.
Amber Joy was echter een toonbeeld van onverschilligheid terwijl hij met zijn tong uit zijn bek en kwispelend met zijn doorweekte staart naar zijn baas terugtrippelde.
Dandy Lass was nu bijna buiten zichzelf van gretigheid. Ze trilde hevig en ze rolde woest met haar ogen. Ze wist dat ze nu aan de beurt was en de inspanning om haar achterlichaam op de grond gedrukt te houden en te blijven zitten werd haar te veel.
Zonder naar haar te kijken, wendde Centaine al haar telepathische vermogens aan om de teef onder controle te houden. De juryleden genoten sadistisch van het uitstel. Ze deden alsof ze elkaar raadpleegden en aantekeningen maakten, maar in werkelijkheid testten ze Dandy Lass tot aan de grens van haar geduld. Als ze nu overeind zou komen, zou ze onmiddellijk worden gediskwalificeerd en als ze jankte of blafte zou ze zwaar bestraft worden.
Schoften! dacht Centaine bitter. Ik haat jullie allemaal zonder uitzondering. Laat mijn schat gaan. Laat haar gaan!
Een zwak, gesmoord gejank ontsnapte aan Dandy’s bek met een geluid alsof een kikker onder een deken door een zwerm bijen werd aangevallen. Zonder dat ze leek te bewegen strekte Centaine haar wijsvinger langs de naad van haar pantalon en Dandy onderdrukte haar volgende gejank.
Het hoofdjurylid keek op van zijn aantekeningenboek.
‘Dank u. Nummer Drie,’ riep hij over het water en Centaine zei scherp: ‘Apporteer!’ Dandy Lass schoot weg als een goudkleurige speer.
Toen ze bij het water kwam, vouwde ze haar voorpoten onder haar borst en dook als een echte steeplechaser met een elegante sprong van de oever. Ze kwam drie meter van de wal vandaan in het water, achter het onkruid. Ze kwam zwemmend boven en Centaines borst zwol van trots. Alleen een echte kampioen wierp zich met zo’n durf in het water.
Dandy Lass zwom als een otter en bewoog zich kronkelend door het water terwijl ze een brede V-vormige rimpeling op het wateroppervlak achterliet. Centaines borst zakte in en de angst sloeg haar om het hart toen ze besefte dat Dandy dezelfde fout maakte als Amber Joy. Misschien had het lange wachten haar oriëntatie verstoord, maar ze draaide licht met de stroom en de wind mee, in de richting van de blinde vlek waar de geur van haar vandaan gevoerd zou worden.
Eén ogenblik overwoog Centaine punten te verspelen door haar hond de goede richting op te sturen. Als Dandy de eend vond, zelfs met haar hulp, zou ze Amber Joy toch de loef hebben afgestoken, maar als ze wilden winnen, hadden ze iedere punt hard nodig en Centaine kon de zoete smaak van de overwinning al bijna proeven. Ze bleef bewegingloos staan terwijl haar fluitje aan de lus om haar nek bungelde.
Dandy Lass beoordeelde de afstand tot de eend op een meter na nauwkeurig maar toen zwom ze een keer langs de rand van het rietbed aan de overkant waardoor ze er bina drie meter vandaan raakte. Op de plek waar Amber Joy was doorgezwommen, waardoor hij nog verder van de eend verwijderd raakte, stopte Dandy en ze keek om naar Centaine op de andere oever.
Bedaard stak Centaine haar linkerhand in de zijzak van haar pantalon. Zelfs het strengste jurylid met de ogen van een arend zou deze haast onmerkbare beweging niet als een teken hebben opgevat, maar zij ontging Shasa niet.
Ze is nog niets veranderd. Hij schudde grijnzend zijn hoofd. Ze zal alles doen om te winnen en ieder wapen gebruiken. De enige zonde is betrapt te worden.
In het water draaide Dandy Lass onmiddellijk naar links, met de stroom mee. Ze plaste verwoed verder en twee seconden later ging haar neus omhoog toen ze de geur opving. Ze zwom nog één rondje met de geur van bloed vol en scherp in haar neusgaten terwijl ze de gevallen eend lokaliseerde. Toen stak ze haar kop in het koude, bruine water.
Er klonk een goedkeurend gejuich vanaf de oever toen haar drijfnatte kop met haar oren plat langs haar schedel weer boven water kwam met het karkas van de eend tussen haar kaken.
Ze liet een driehoek van rimpelingen achter zich terwijl ze terugzwom naar de oever. Ze had de vogel met gevouwen vleugels keurig in haar bek en ze hield hem hoog zodat ze hem niet door het water hoefde te slepen. Toen haar poten de bodem raakten, schoot Dandy Lass de oever op. Ze stond niet eens stil om zich uit te schudden. Zonder een seconde te verliezen, rende ze op Centaine af om haar de vogel te brengen.
Terwijl ze zich door haar poten liet zakken en voor haar bazin ging liggen, kreeg Shasa een brok in zijn keel en er trok een floers voor zijn ogen. Het was prachtig om zo’n soort contact tussen een vrouw en haar hond te zien, dacht hij. Centaine pakte het karkas uit Dandy’s bek en de veelkleurige plekken op de vleugels schitterden in het zonlicht als saffieren.
Ze overhandigde de eend aan het jurylid en hij onderzocht hem nauwkeurig. Hij trok de veren uit elkaar om de vogel te controleren op tandafdrukken of andere tekenen waaruit zou kunnen blijken dat Dandy de eend te stevig in haar bek had gehouden. Centaine hield haar adem in tot het jurylid opkeek en knikte.
‘Dank u, Nummer Drie.’
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Niet alleen had Centaine Courtney-Malcomess het terrein voor de wedstrijd beschikbaar gesteld, maar ze was ook de gastvrouw bij de prijsuitreikingsceremonie.
De als een zuurstok gestreepte feesttent die ruimte bood aan vijfhonderd gasten, was opgesteld op het belangrijkste poloveld van het landgoed en de gigantische hoeveelheid heerlijk voedsel was afkomstig uit de keukens van Weltevreden. De rivierkreeft was gevangen door de vissersboten van het Courtney Vis- en Visconservenbedrijf bij Lambert’s Bay; de kalkoenen waren gefokt op Weltevreden; het malse steppelam kwam uit Drakenfontein, de schapenfarm van de Courtneys op de Camdeboo-vlakte van de Karroo, en de wijnen kwamen uit de wijngaarden die bij de rand van het poloveld voor de feesttent begonnen.
De premier, John Vorster, had erin toegestemd de prijzen uit te reiken. Dit was het resultaat van Centaines machinaties in de loop van de jaren, een weinig subtiel teken aan de wereld dat de Courtneys politiek niet langer weggecijferd konden worden, dat de tijd waarin ze van het toneel waren verdwenen voorbij was.
Shasa Courtney was lid geweest van de fractie binnen het kabinet van Verwoerd die gekant was geweest tegen John Vorsters benoeming tot premier en als gevolg daarvan was hij politiek op een zijspoor gezet. Maar in de jaren dat hij in Londen was geweest, had Centaine binnen de partij met volle inzet van al haar sluwheid en bekwaamheid gewerkt aan de rehabilitatie van haar zoon. Natuurlijk was het feit dat Shasa’s termijn in Londen een ondubbelzinnig succes was geweest haar bij haar inspanningen tot steun geweest. De benoeming bij Armscor was echter voor een groot deel aan Centaine te danken, aan haar onvermoeibaar gelobby, haar weigering de nederlaag te accepteren en de schaamteloze aanwending van al haar politieke en financiële invloed ten gunste van haar zoon.
Ze zou erop toezien dat John Vorsters aanwezigheid op Weltevreden een nieuw, gouden tijdperk voor de Courtneys zou inluiden. Zijn ronde, rode gezicht was de rijzende zon van hun hoop en aspiraties, dacht Centaine tevreden terwijl ze rondkeek in de drukke feesttent. Ze waren weer eens allemaal op Weltevreden samengekomen, de machtige, invloedrijke mannen. Hoewel geen van hen zo dwaas of roekeloos was geweest Centaine Courtney-Malcomess rechtstreeks voor het hoofd te stoten of haar volledig af te schrijven, was er toch een periode van verkoeling geweest terwijl Shasa zijn termijn in Londen had uitgediend. Sommigen waren koeler geweest dan anderen, dacht Centaine met een staalharde glinstering in haar ogen terwijl ze hen tussen de menigte uitpikte. Ze zou zich hen herinneren.
De zeven magere jaren zijn voorbij, dacht ze met diepe voldoening en bijna alsof hij haar gevoel wilde onderstrepen, stond de voorzitter van de Zuidafrikaanse Kennelvereniging op en vroeg vanaf het podium aan de andere kant van de feesttent om stilte. Nadat hij de premier had verwelkomd en een paar minuten had gewijd aan de hondenwedstrijdsport in het algemeen, begon de voorzitter de prijswinnaars naar het podium te roepen. De rij glinsterende, zilveren trofeeën werd langzaam kleiner tot er nog maar één in het midden van de met een groen laken bedekte tafel overbleef. Het was wel de grootste en de sierlijkste van alle bokalen en er stond een beeldje van een staande jachthond op de punt van het deksel. ‘Ten slotte komen we bij de hond die vandaag het kampioenschap heeft behaald.’ De voorzitter keek stralend rond in de tent tot hij zijn blik op Centaine liet rusten die omringd door haar familie achterin stond. ‘En het is met groot genoegen dat ik voor het eerst de kampioenstrofee mag uitreiken aan een dame die zich pas een paar jaar aan onze sport heeft gewijd. Ze heeft dit echter met zoveel energie en enthousiasme gedaan dat haar bijdrage even groot, zo niet groter is dan die van menigeen die zijn hele leven met jachthonden heeft gewerkt. Dames en heren, ik vraag u om een warm applaus voor mevrouw Centaine Courtney-Malcomess en Dandy Lass van Weltevreden.’
Isabella had voor de tent met Dandy Lass aan de lijn staan wachten en nu kwam ze met haar binnen en terwijl het publiek applaudisseerde gaf ze de hond over aan haar grootmoeder.
De op maat gemaakte deken die Dandy Lass droeg was narcisgeel, Centaines wedstrijdkleur, en het Courtney-embleem, een gestileerde, zilverkleurige diamant, was in één hoek geborduurd. Ze liep met haar bazin mee en bleef op weg naar het podium keurig achter haar. De toeschouwers lachten en applaudisseerden. De vrouw en haar hond vormden een elegant paar en Dandy Lass grijnsde, kwispelde en liet haar tong uit haar bek hangen van plezier.
Op het podium maakte Dandy een beleefde buiging voor de premier en op een woord van Centaine gaf ze hem haar rechtervoorpoot. De toeschouwers vonden het prachtig toen John Vorster zich vooroverboog om de uitgestoken poot te schudden.
Terwijl hij Centaine de enorme, zilveren trofee overhandigde, glimlachte de premier tegen haar. Voor een man met zo’n formidabele reputatie van meedogenloze kracht en onwrikbare vastberadenheid was zijn glimlach jongensachtig en zijn blauwe ogen twinkelden.
Terwijl hij haar hand schudde, boog hij zich een beetje dichter naar haar toe zodat alleen zij kon horen wat hij zei.
‘Vinden jij en je familie het niet eentonig worden dat alles wat jullie aanpakken een succes wordt, Centaine?’ vroeg hij. Ze noemden elkaar pas ongeveer een jaar bij de voornaam.
‘We proberen het dapper te verdragen, oom John,’ verzekerde ze hem ernstig.
De premier feliciteerde haar met een kort, oncontroversieel toespraakje en maakte toen een ronde door de feesttent met het enthousiasme van de gewiekste politicus. Glimlachend en handen schuddend liep hij door tot achter in de tent waar Centaine hof hield.
‘Nogmaals mijn felicitaties, Centaine. Ik wou dat ik langer kon blijven om je fantastische overwinning mee te vieren.’
Hij keek op zijn horloge.
‘Je bent gul met je tijd geweest,’ antwoordde Centaine. ‘Maar mag ik je voordat je weggaat de enige van mijn kleinkinderen voorstellen die je nog niet hebt ontmoet?’ Ze wenkte Isabella die dicht in haar buurt stond. ‘Isabella is in Londen gastvrouw geweest bij Shasa tijdens zijn termijn in het Zuid-Afrika Huis.’
Terwijl Isabella naar voren kwam, keek Centaine aandachtig naar het verweerde, buldoggezicht van de premier. Ze wist dat hij geen vrouwenversierder was. Als dat wel zo was geweest, zou hij nooit vanuit de gelederen van zijn calvinistische partij tot zijn huidige positie zijn opgeklommen. Maar ondanks het feit dat hij al dertig jaar gelukkig getrouwd was, was hij toch een echte man en het liet geen enkele man onberoerd als hij Isabella Courtney voor de eerste keer aankeek. Centaine zag dat zijn blik veranderde en dat hij zijn opvlammende aandacht verborg achter een indrukwekkende frons.
Centaine en Isabella hadden deze kennismaking met zorg gepland, al sinds het moment dat Isabella plotseling te kennen had gegeven dat ze de politieke arena wilde binnentreden.
‘Dat gaat wel weer over,’ voorspelde Shasa, maar Centaine had haar hoofd geschud.
‘Bella is veranderd. Er is iets met haar gebeurd sinds ze met jou naar Londen is meegegaan. Ze vertrok als een wispelturig, verwend krengetje...’
‘Kom nou toch, moeder.’ Zoals te voorspellen was, begon Shasa zijn dierbare dochter te verdedigen, maar Centaine liet zich niet onderbreken.
‘Maar ze is als een volwassen vrouw teruggekomen. Dat is echter niet alles. Ze is sterk en doortastend geworden. En er is nog iets anders.’ Centaine aarzelde toen ze probeerde het onder woorden te brengen.
‘Ze heeft haar romantische visie op het leven afgeschud. Het lijkt alsof haar iets is geopenbaard, alsof ze heeft geleden en heeft leren haten, alsof ze een diepe crisis heeft doorgemaakt en zich heeft gewapend voor wat haar te wachten staat.’
‘Het is niets voor jou om je fantasie zo de vrije loop te laten,’ had Shasa plagend opgemerkt, maar Centaine hield voet bij stuk.
‘Let op mijn woorden, Bella heeft haar koers gevonden en ze zal net zo hard en meedogenloos blijken te zijn als wij allemaal.’

  ‘Maar toch zeker niet zo hard en meedogenloos als jij, moeder?’
‘Maak er maar grapjes over, Shasa Courtney, maar de tijd zal leren dat ik gelijk heb.’ Centaines blik kreeg iets onscherps en ze loenste een beetje. Voor Shasa was dit een vertrouwd gezicht, want zijn moeder deed dit altijd als ze zich ergens hevig op concentreerde. Hij noemde het haar ‘plannen uitbroedende’ blik. Toen namen haar ogen weer hun normale stand in. ‘Ze zal het ver brengen, Shasa, waarschijnlijk verder dan jij en ik ooit hadden kunnen dromen. En ik ga haar helpen.’
Dus had Centaine deze kennismaking geregeld en nu keek ze toe terwijl haar kleindochter zich gedroeg met de doortastendheid die ze van haar had verwacht.
Vorster vroeg Isabella: ‘En wat vond u van de Engelse winters?’ Het was duidelijk dat hij een oppervlakkig antwoord verwachtte, maar Isabella antwoordde: ‘Het was de moeite waard ze te verdragen, al was het alleen maar om Harold Wilson te kunnen ontmoeten en uit de eerste hand uitleg te krijgen over de houding en de bedoelingen van de Labourregering ten opzichte van ons die in zuidelijk Afrika wonen.’
Vorsters gelaatsuitdrukking veranderde toen hij besefte dat Isabella niet alleen maar mooi was, maar ook hersens had. Hij liet zijn stem dalen en ze praatten zachtjes nog een paar minuten door tot Centaine weer tussenbeide kwam.
‘Isabella heeft net aan de Universiteit van Londen haar doctorstitel behaald in de politieke wetenschappen.’ Ongekunsteld gooide ze nog wat meer lokaas uit.
‘Is dat zo?’ Vorster knikte. ‘Hebben we een Helen Suzman in de dop in ons midden?’ Hij verwees naar het enige vrouwelijke lid van het Zuidafrikaanse parlement, een onverzettelijke voorvechtster van de mensenrechten, en de enige liberaal die nog weleens pijnlijk door de dikke huid van de zelfvoldane Nationalistische meerderheid wist heen te prikken.
Isabella liet een hees, zinnelijk lachje horen, waarvan ze wist dat het zelfs op de meest verstokte vrouwenhater zijn effect niet zou missen. ‘Misschien,’ stemde ze in. ‘Een zetel in het parlement zou wel eens mijn uiteindelijke ambitie kunnen zijn, maar dat ligt nog ver in de toekomst en ik denk niet dat ik zo naïef zou zijn als mevrouw Suzman, meneer Vorster. Mijn politieke opvattingen stemmen heel sterk overeen met die van mijn vader en mijn grootmoeder.’ Natuurlijk hield dat in dat ze conservatief was en Vorsters blauwe ogen kregen een aandachtige uitdrukking terwijl hij haar bestudeerde.
‘De wereld is aan het veranderen.’ Centaine greep haar kans. ‘Eens zal er misschien zelfs een plaats in je kabinet zijn voor een vrouw, denk je ook niet?’
Vorster glimlachte en stapte moeiteloos van het Engels op het Afrikaans over.
‘Zelfs doctor Courtney zal het met me eens zijn dat we dan over een verre toekomst spreken. Ik moet wel toegeven dat wij, lelijke, oude mannen heel wat prettiger zouden vergaderen met zo’n mooie vrouw in ons midden.’
De overstap naar het Afrikaans was natuurlijk een test. Het was voor iemand met politieke ambities onmogelijk in Zuid-Afrika een rol van enige betekenis te spelen zonder vloeiend Afrikaans te spreken.
Isabella schakelde net zo gemakkelijk over als hij had gedaan. Ze had een grote woordenschat, haar zinsbouw was perfect en haar accent klonk zelfs een geboren Afrikaner aangenaam in de oren. Vorster glimlachte weer, deze keer van genoegen, en hij zette het gesprek nog enkele minuten voort voordat hij nadrukkelijk op zijn horloge keek.
‘Ik moet nu gaan. Ik moet nog een andere ceremonie bijwonen,’ zei hij tegen Centaine. Vervolgens richtte hij zich weer tot Isabella. ‘Totsiens, doctor Courtney. Ik zal uw vorderingen met belangstelling volgen.’
Centaine en Shasa liepen met hem mee naar zijn dienstauto met chauffeur die aan de rand van het poloveld op hem wachtte.
‘Totsiens, Centaine.’ Vorster schudde haar de hand. ‘Ik feliciteer je met het opvoeden van je kleindochter. Ik herken vele eigenschappen in haar die ze alleen van jou geërfd kan hebben.’
Toen Centaine in de feesttent terugkeerde, keek ze snel om zich heen. Isabella was al het middelpunt van een groepje begerige mannen.
Ze staan te hijgen als jonge hondjes, dacht Centaine. Ze onderdrukte een glimlach en trok Isabella’s aandacht. Haar kleindochter liet haar bewonderaars staan en kwam onmiddellijk naar haar toe. Centaine pakte haar bemoedigend en bezitterig bij een arm. ‘Goed gedaan, meisje. Je hebt je gedragen als een oude rot in het vak. Oom John mag je. Ik denk dat de eerste stap in de goede richting is gezet.’
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Die avond werd het diner in besloten familiekring gebruikt. Ze zaten met zijn allen aan de lange tafel in de grootste eetkamer van Weltevreden. Centaine had echter wel met het Limoges-servies en het mooiste tafelzilver laten dekken. De tafel zag er in het kaarslicht schitterend uit en zij was rijkelijk bedekt met gele rozen. Zoals bij deze familieavonden de gewoonte was, waren de vrouwen in het lang en de mannen in smoking.
Alleen Sean was er niet.
Sean was uitgenodigd - of, beter gezegd door Centaine ontboden - maar hij was in zijn Rhodesische jachtgebied op jacht met een van zijn beste klanten en hij had haar zijn nederige verontschuldigingen aangeboden. Centaine had ze onwillig aanvaard. Ze had gewild dat ze er allemaal waren om haar triomf met Dandy Lass te vieren, maar ze erkende dat zaken vóórgingen.
De Duitse industrieel met wie Sean op jacht was, betaalde ieder jaar voor drieënzestig dagen tegen een tarief van vijfhonderd dollar per dag. Natuurlijk lieten zijn zakelijke verplichtingen niet toe dat hij zoveel tijd met jagen doorbracht. Hij was blij als hij er ieder jaar twee weken tussenuit kon. Hij betaalde echter voor de rest van de dagen om het recht te hebben op drie olifanten te jagen, in plaats van op één. Sean moest voor hem beschikbaar zijn, hoewel hij hem gewoonlijk maar een paar dagen van tevoren van zijn komst op de hoogte stelde.
Centaine miste haar oudste kleinzoon. Sean was de knapste en de wildste van de drie, maar zijn aanwezigheid was altijd stimulerend. Het leek alsof zelfs de lucht om hem heen was doortrokken van gevaar en opwinding. Het had haar en de familie tienduizenden dollars gekost om hem uit de penibele situaties te redden waarin hij door zijn onstuimige aard verzeild was geraakt. Hoewel ze altijd in niet mis te verstane bewoordingen uiting gaf aan haar verontwaardiging over deze uitgaven, vond ze het in haar hart niet erg. Haar enige angst was dat Sean op een dag te ver zou gaan en zich zo in de nesten zou werken dat zelfs Centaine hem er niet meer uit zou kunnen halen. Ze zette die gedachte snel uit haar hoofd.
Het was nu geen avond voor dat soort morbide gevoelens.
De hoge, zilveren trofee stond glinsterend in het midden van de tafel op een piramide van gele rozen. Het was vreemd dat de bokaal haar zoveel voldoening gaf. Ze had er ontelbare uren met de hond voor moeten trainen, maar de overwinning had dat de moeite waard gemaakt. Zo was het altijd bij haar geweest. De brandende behoefte om uit te blinken zat haar in het bloed. Ze had degenen van wie ze hield met die goddelijke eigenschap besmet.
Aan de andere kant van de tafel tikte Shasa met een zilveren lepel tegen een kristallen glas vóór hem en toen het stil was geworden, stond hij op. Met zijn lange gestalte en zijn onberispelijke smoking en zwarte stropdas maakte hij een elegante indruk. Hij begon een van die toespraken af te steken waarom hij beroemd was. Hij sprak gemakkelijk en vloeiend en hij wist humor en gevoeligheid zo knap te doseren en af te wisselen dat hij de toehoorders het ene ogenblik een lachsalvo ontlokte terwijl hij het volgende ogenblik met een prachtig geformuleerde zin maakte dat hun ogen vochtig werden. Hoewel hij haar met lof overlaadde en zorgde dat de aandacht van iedereen in de kamer volledig op haar was gericht, merkte Centaine dat haar gedachten afdwaalden naar haar andere kleinkinderen. Ze hingen allemaal aan hun vaders lippen en ze gingen zo op in zijn woorden dat ze zich niet bewust waren van Centaines reactie. Garry zat aan haar rechterhand, in overeenstemming met zijn belangrijkheid in de familiehiërarchie. Hij was vroeger een zorgenkindje geweest. Hij was bijziende, spichtig en astmatisch, maar met weinig of geen hulp van haar of de anderen had hij zich ontwikkeld tot een beer van een man die overliep van kracht en zelfvertrouwen. Nu was hem als algemeen directeur van de Courtney Ondernemingen het beheer van het familiekapitaal toevertrouwd. Zijn massieve gestalte leek te zwaar voor de fragiele poten van de echte Chippendale-stoel en hij had zijn duimen in de zakken van zijn smaakvol gebrocheerde vest gestoken. Zijn sneeuwwitte smokingoverhemd stond gespannen over zijn enorme borst en zijn gesteven puntboord was te strak voor zijn nek, die niet dik van het vet, maar van spieren en pezen was. Zijn volle, zwarte haar stond op zijn kruin in een hanekam overeind en zijn dikke brilleglazen in hun hoornen montuur glinsterden in het kaarslicht. Zijn krachtige, ongeremde lach dreunde door de kamer na iedere grap die Shasa maakte en zijn geschater was zo aanstekelijk dat zelfs de mildste opmerkingen van zijn vader aanleiding werden voor uitgelaten vrolijkheid.
Centaine verplaatste haar blik naar Garry’s vrouw. Holly zat naast Shasa aan het andere eind van de tafel. Ze was bijna tien jaar ouder dan Garry. Centaine had zich met al haar kracht en geslepenheid tegen het huwelijk verzet. Natuurlijk had zij het niet kunnen verhinderen. Ze bekende zichzelf nu dat ze met haar poging een ernstige beoordelingsfout had gemaakt. Ze zou nu meer invloed en overwicht op Holly hebben gehad als ze niet had geprobeerd een wig tussen hen te drijven. Nu werd Holly tegenover haar beheerst door wantrouwen en ze zou dat waarschijnlijk niet meer kunnen wegnemen.
Ze had zich in Holly vergist. Holly had bewezen een perfecte vrouw voor Garry te zijn. Ze had in hem kwaliteiten ontdekt die geen van hen, zelfs Centaine niet, ooit in hem hadden gezien. Ze had ze tot volle bloei gebracht en zijn zelfvertrouwen zorgvuldig opgebouwd. Ze was in hoge mate verantwoordelijk voor Garry’s succes. Ze had hem met haar onvermoeibare steun kracht gegeven. Ze had hem liefde en geluk gegeven en hem drie zonen en een dochter geschonken. Centaine glimlachte toen ze aan die kleine deugnieten dacht die boven in de kindervleugel lagen te slapen. Toen zuchtte ze en fronste haar wenkbrauwen. De reserve die Holly nog steeds tegenover haar had, vormde een barrière tussen haar en haar achterkleinkinderen. Garry en Holly woonden in Johannesburg, het financiële centrum van het land, vijftienhonderd kilometer van Weltevreden vandaan.
Het hoofdkantoor van de Courtney Ondernemingen stond in Johannesburg, evenals de effectenbeurs. Garry was een van de financiële kopstukken en hij moest midden in het economische strijdperk staan. Holly en hij hadden dus alle reden gehad om Weltevreden te verlaten, maar Centaine had het gevoel dat Holly de kinderen van haar vandaan hield. Hoewel het in het bedrijfsvliegtuig dat Garry graag zelf bestuurde, maar drie uur vliegen was, zag Centaine hen tegenwoordig maar heel zelden op Weltevreden. Ze wilde de kinderen hartstochtelijk graag dicht bij zich hebben om hen te leiden en te beïnvloeden, om hen te beschermen en op te voeden zoals hun vader, maar Holly was de sleutel. Ze zou haar inspanningen om haar voor zich te winnen moeten verdubbelen. Ze trok bewust haar aandacht over de lange tafel heen en glimlachte naar haar met alle warmte en genegenheid die ze kon overbrengen. Holly glimlachte terug. Ze was blond en sereen en haar schoonheid kreeg een bijzondere dimensie doordat haar ogen van verschillende kleuren waren, het ene was blauw, het andere verrassend violet. Ik zal wel zorgen dat je me gaat vertrouwen en van me gaat houden, beloofde Centaine zichzelf in stilte. Je zult het niet eeuwig tegen me volhouden, niet tegen mij. Ik zal die kinderen krijgen. Deze familie is van mij, die kinderen zijn van mij. Je zult hen niet veel langer van me vandaan houden.
Shasa had iets over haar gezegd dat ze had gemist omdat ze zo door haar eigen gedachten in beslag werd genomen. Alle hoofden hadden zich naar haar toegedraaid en ze applaudisseerden allemaal enthousiast. Ze glimlachte en knikte uit erkentelijkheid voor het compliment dat Shasa haar had gegeven, wat dat ook geweest mocht zijn. Terwijl het applaus wegstierf, vervolgde Shasa zijn speech.
‘Toen jullie vandaag zagen hoe ze met Dandy Lass de overwinning in de wacht sleepte, dachten jullie misschien bij jezelf dat het een opmerkelijke prestatie was. Voor iedere andere vrouw zou dat misschien zo zijn, maar we hebben hier te maken met een vrouw die een mensenetende leeuw afblufte terwijl ik als baby op haar rug was gebonden...’ Shasa vertelde opnieuw alle oude verhalen over haar die het fundament van de familielegende vormden. Het vertellen van deze verhalen bij bijzondere gelegenheden was op zichzelf traditie geworden en hoewel ieder van hen ze allemaal al honderd maal had gehoord, genoten ze er steeds opnieuw van alsof het de eerste keer was.
Slechts één persoon aan tafel leek zich lichtelijk te schamen over de buitensporigheid van Shasa’s lofzang.
Centaine voelde een lichte ergernis in zich opkomen die eventjes afbreuk deed aan haar tevredenheid met zichzelf. Michael was van al haar kleinkinderen degene voor wie ze de minste warmte en genegenheid voelde. Hij zat vlak bij het midden van de lange tafel, op de nederigste plaats, en niet alleen omdat hij de jongste van haar kleinkinderen was. Michael had geen duidelijke plaats in Centaines wereld. Er waren geheime diepten en verborgen plekken in zijn karakter die ze niet had weten te peilen en die haar daarom ergerden.
Ze had Michael nooit van zijn natuurlijke moeder kunnen losweken. Alleen al de gedachte aan Tara Courtney maakte dat haar maag zich van haat pijnlijk samentrok. Tara had alle fatsoensnormen en morele principes die voor Centaine heilig waren met voeten getreden. Ze was een marxiste die een verhouding met een zwarte was begonnen; ze was een verraadster en een vadermoordenares. Een deel van Centaines gevoelens waren overgedragen op deze zoon van haar.
De intensiteit van haar blik moest zo sterk zijn geweest dat Michael het voelde. Hij keek plotseling naar haar op en verbleekte onder de blik van haar donkere ogen, toen keek hij haastig en bijna schuldig een andere kant op.
Op Shasa’s aandringen en met voorbijgaan van haar bezwaren had de familie zich een meerderheidsbelang verworven in het mediaconcern dat ook de Golden City Mail uitgaf. Shasa’s bedoeling was geweest Michael te verzekeren van een plaats aan de top in het beroep dat hij had gekozen. Hij had het idee gehad de Mail op te bouwen tot een krachtige, conservatieve spreekbuis van de rede, waarvan Michael, als hij eenmaal zijn sporen had verdiend, hoofdredacteur en uitgever zou worden. Die dag was nog niet aangebroken en Michael was nog steeds adjunct-hoofdredacteur. Als het aan Shasa had gelegen, had hij Michael al promotie laten maken. Zowel Garry als Centaine had echter zijn vaderlijke instincten in toom gehouden. Ze hadden Shasa samen voorgehouden dat Michael nog niet klaar was voor de baan. Zijn financiële en administratieve kwaliteiten waren onderontwikkeld en zijn politieke oordeel was naïef en misschien wel onverbeterlijk zwak. Door Michaels invloed op het redactiebeleid schoof de Mail voortdurend van het midden op een gevaarlijke manier naar links op, zodat er niet alleen bij de regering wantrouwen tegen de krant was ontstaan, maar ook bij degenen met gevestigde belangen in de financiële wereld, de mijnbouw en de industrie, die de advertentiegelden moesten binnenbrengen.
Bij drie gelegenheden was de Mail door een regeringsbesluit verboden geweest. Iedere keer had dat een financieel verlies opgeleverd dat Garry woedend maakte en Centaine had zich onbehaaglijk gevoeld doordat de krant aan prestige en invloed had ingeboet. Hij is geen echte Courtney, dacht Centaine terwijl ze Michaels knappe gezicht bestudeerde. Zelfs Bella heeft meer kracht in haar pink dan hij in zijn hele lichaam. Michael is een weifelaar die zich te veel dingen aantrekt. Hij bekommert zich om vreemden en verliezers, niet om de familie. Voor Centaine was dat de gruwelijkste vorm van verraad. Hij lijkt op niemand van ons, hij lijkt op zijn moeder. Dat was Centaines vernietigendste oordeel. Hij heeft zelfs geprobeerd Bella te corrumperen. Centaine wist dat haar twee kleinkinderen aanwezig waren geweest bij de anti-apartheidsdemonstratie op Trafalgar Square. Ze waren door de Zuidafrikaanse inlichtingendienst vanuit de ramen van het Zuid-Afrika Huis gefotografeerd en Centaine was telefonisch gewaarschuwd door één van haar belangrijke contacten in de regering.
Gelukkig had Centaine kans gezien de zaak glad te strijken. Bella had tijdens haar hartstochtelijke affaire met Lothar de la Rey wat undercoverwerk gedaan voor de Zuidafrikaanse inlichtingendienst. Lothar was in die tijd kolonel bij de politie geweest en hij was nu lid van het parlement en staatssecretaris van het ministerie van Binnenlandse Veiligheid.
Centaine had een persoonlijk beroep op Lothar gedaan. Ze had een enorme invloed op hem. Ze kende geheimen waarbij Lothars vader betrokken was en andere mysteries waarnaar Lothar alleen maar kon raden. Bovendien was Lothar Bella’s minnaar geweest en Centaine vermoedde dat hij nog steeds meer dan een beetje verliefd op haar was.
‘Ik zal in Isabella’s dossier een volledige verklaring van haar aanwezigheid bij de demonstratie geven,’ verzekerde Lothar haar. ‘We weten dat ze vaderlandslievend is, ze heeft vroeger voor ons gewerkt. Maar voor Michael kan ik niets beloven, tantie.’ Lothar gebruikte de eerbiedige aanspreekvorm. ‘Ik ben bang dat Michael al te veel slechte aantekeningen in zijn dossier heeft.’
Ja, dacht Centaine grimmig. Michael verzamelt slechte aantekeningen zoals een hond vlooien oppikt en sommige springen op ons allemaal over.
Op dat moment beëindigde Shasa zijn toespraak en ze draaiden zich allemaal vol verwachting naar Centaine toe. Ze kon minstens even goed speechen als haar zoon, maar er zat vaak wat meer pit in haar toespraken en haar meningen waren directer. Ze wachtten verlangend op het gebruikelijke vuurwerk toen ze aan haar antwoord begon, maar ditmaal werden ze teleurgesteld.
Centaine leek in een ongewoon milde en welwillende stemming te zijn. In plaats van berispingen uit te delen, had ze voor hen allen lof en waardering. Ze prees Garry’s financiële resultaten, Isabella’s academische prestaties en Holly’s bouwplannen voor het nieuwe luxehotel van de Courtneys aan de kust van Zoeloeland. Ook noemde ze Holly’s aanstaande verjaardag.
‘Het spijt me zo dat jullie niet bij ons kunnen blijven voor de grote dag, Holly.’
Zelfs Michael kwam aan de beurt om geprezen te worden voor de publikatie van zijn laatste boek, zij het dan in een afgezwakte vorm. ‘Je hoeft het niet met je conclusies of de oplossingen die je voorstelt eens te zijn, Mickey, om waardering te hebben voor alle denkarbeid en het vele werk dat je hebt moeten verzetten.’
Toen ze hun vroeg op te staan en een toast uit te brengen op ‘onze familie en al haar afzonderlijke leden’ reageerden ze geestdriftig. Toen liep Shasa naar het hoofd van de tafel. Hij gaf haar een arm en leidde haar naar de blauwe salon waar koffie met likeur en sigaren voor hen klaarstonden. Centaine zou nooit toegeven aan de barbaarse gewoonte de mannen na het diner met hun sigaren alleen te laten. Als er iets belangrijks te bespreken was, wilde zij aan de gesprekken deelnemen.
Michael liep snel naar Isabella en gaf haar een arm toen ze opstond.
‘Ik heb je gemist, Bella. Waarom heb je mijn brieven niet beantwoord? Er is zo veel dat ik over je wil weten. Ramón en Nicky...’ Hij zag haar gelaatsuitdrukking veranderen en hij reageerde geschrokken.
‘Is er iets mis, Bella?’
‘Nu niet, Mickey,’ waarschuwde ze hem vlug. Het was bijna zes maanden geleden dat ze elkaar voor het laatst hadden gesproken, sinds Nicky was verdwenen. Ze had hem niet opgebeld en zijn brieven niet beantwoord. Bovendien had ze vermeden met hem alleen te zijn sinds hij die morgen op Weltevreden was aangekomen.
‘Er is iets mis,’ hield Michael vol.
‘Glimlach!’ beval ze hem terwijl ze zelf het voorbeeld gaf. ‘Laten we het er nu niet over hebben. Ik kom later wel naar je kamer. Nu geen vragen meer.’ Ze kneep in zijn arm en lachte vrolijk toen ze met zijn allen de blauwe salon binnengingen en zich oplettend om Centaine schaarden, die op haar gebruikelijke plaats op de lange sofa ging zitten tegenover de loeiende, open haard met de brandende houtblokken.
‘Ik wil vanavond mijn meisjes naast me hebben,’ zei ze en ze richtte zich eerst tot Holly. ‘Kom jij maar aan deze kant zitten, schat.’ Ze klopte op de sofa naast haar. ‘Bella, ga jij aan deze kant zitten.’
Centaine deed bijna nooit iets zonder goede reden en zodra de bedienden de koffie hadden geserveerd en Shasa de cognac had ingeschonken, speelde ze haar troefkaart uit.
‘Ik heb gewacht op een kans om dit te doen, Holly,’ zei ze met een klank in haar stem die alle aandacht opeiste. ‘En ik veronderstel dat je verjaardag het beste excuus is dat ik kan verzinnen. Jij bent mijn oudste kleindochter, dus ik ga vanavond een kleine familietraditie instellen.’
Centaine bracht haar handen achter haar nek, maakte haar halsketting die bestond uit volmaakte, gele diamanten van meer dan duizend karaat los en hield het schitterende sieraad omhoog. Iedere steen was door Centaine persoonlijk gekozen uit de opbrengst van haar beroemde H’ani-mijn in het uiterste noorden. Het had haar jaren gekost om ze bij elkaar te krijgen en Garrards in Londen had de vatting van zuiver platina ontworpen en gemaakt.
‘Zo iets moois moet alleen door een mooie vrouw worden gedragen,’ fluisterde Centaine spijtig en de tranen die in haar ogen glinsterden, waren echt. ‘Helaas voldoe ik niet meer aan die eis, dus is het tijd de ketting aan iemand door te geven die dat wél doet.’
Ze wendde zich tot Holly. ‘Ik hoop dat je hem met vreugde zult dragen,’ zei ze en ze hing de ketting om haar hals.
Holly zat erbij alsof ze verdoofd was en iedereen in de kamer zweeg vol ontzag.
Ze wisten allemaal wat dat halssnoer voor Centaine betekende; ze wisten dat zij er een veel grotere waarde aan toekende dan de twee miljoen pond waarop de taxateurs van Lloyd het onlangs hadden gewaardeerd.
Holly bracht haar hand omhoog en streelde de fonkelende diamanten om haar hals met een uitdrukking van volslagen ongeloof op haar fijnbesneden gezicht. Ze slikte en begon te huilen. Toen wendde ze zich naar Centaine en omhelsde haar. De twee vrouwen hielden elkaar even omarmd voordat Holly haar stem had teruggevonden. Ze sprak op zachte, verstikte toon, maar ze konden haar allemaal duidelijk verstaan.
‘Dank u, oma.’ Alleen de naaste familieleden noemden haar zo en Holly had dat nog nooit eerder gedaan.
Centaine hield haar stevig tegen zich aangedrukt. Ze sloot haar ogen en duwde haar gezicht in Holly’s goudblonde haar, zodat geen van hen het triomfantelijke glimlachje om haar lippen en de tevreden glans in haar betraande ogen kon zien.
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Nanny zat in Isabella’s suite te wachten.
‘Het is al na enen,’ riep Isabella uit. ‘Ik heb je gezegd dat je niet voor me op moest blijven, malle, oude vrouw.’
‘Ik ben al vijfentwintig jaar voor je opgebleven.’ Nanny begon de rug van Isabella’s jurk los te haken.
‘Het geeft me een schuldig gevoel,’ protesteerde Isabella.
‘Het geeft mij een goed gevoel,’ bromde Nanny. ‘Ik voel me niet prettig als ik niet weet wat je hebt uitgespookt, meisje. Ik zal je bad laten vollopen. Ik heb het niet eerder gedaan; ik wilde niet dat het water koud zou worden.’
‘Een bad om één uur ’s morgens!’ Isabella wees het idee krachtig van de hand. Sinds haar terugkeer had ze Nanny niet de kans gegeven haar naakt te zien. De ogen van de oude vrouw waren veel te scherp. Ze zou de kleine lichamelijke veranderingen ten gevolge van de bevalling opmerken. Haar tepels waren groter en donkerder van kleur geworden en op haar heupen en onderbuik waar de huid was uitgerekt, zaten fijne zwangerschapsstrepen.
Ze voelde dat Nanny achterdochtig was geworden door de verandering in haar gedrag en om haar af te leiden, zei ze: ‘Maak nu maar dat je wegkomt, Nanny. Ga Bossies bed maar voorverwarmen.’
Nanny keek geschokt. ‘Wie heeft je dat soort schandelijke roddelpraatjes verteld?’ vroeg ze.
‘Je bent niet de enige die weet wat er op Weltevreden gebeurt,’ deelde Isabella haar opgewekt mee. ‘Bossie zit al jaren achter je aan. Het werd tijd dat je medelijden met hem kreeg. Het is een goede man.’ Bossie was de smid van het landgoed die vijfendertig jaar geleden als leerjongen voor Centaine was komen werken. ‘Ga maar op zijn aambeeld hameren.’
‘Dat zijn vieze praatjes.’ Nanny snoof minachtend. ‘Een echte dame verkoopt geen vieze praatjes.’ Nanny probeerde haar verwarring achter een preutse gelaatsuitdrukking te verbergen, maar ze begon achteruit weg te lopen en Isabella zuchtte van opluchting toen de deur zich achter haar sloot.
Ze liep naar de badkamer en verwijderde snel haar make-up, gooide haar avondjurk over de rugleuning van de bank zodat Nanny daar de volgende morgen verder voor kon zorgen en schoot een zijden kamerjas aan. Terwijl ze de ceintuur vastknoopte, liep ze naar de slaapkamer en bleef toen met haar hand op de deurknop staan.
Wat moet ik Mickey vertellen? Als ze zichzelf die vraag drie dagen geleden had gesteld, zou ze precies geweten hebben wat ze moest antwoorden, maar de omstandigheden waren inmiddels veranderd. Het pakje was aangekomen.
Ze had voor het laatst contact gehad met Joe Cicero op de dag voordat ze uit Londen naar Kaap de Goede Hoop zou vertrekken. Hij had haar in het appartement opgebeld terwijl ze aan het pakken was.
‘Rode Roos.’ Ze had de hese, hijgende stem onmiddellijk herkend en zoals altijd verstijfde ze van angst en walging. ‘Ik zal u mijn contactadres geven. Gebruik het alleen in noodgevallen. Het is een antwoorddienst, dus verspil geen tijd en moeite door het te controleren. Een telegram of brief, gericht aan Hoffman, per adres Masons Antwoorddienst, Blushing Lane 10, Soho, komt bij mij terecht. Prent dat adres in uw hoofd. Schrijf het niet op.’
‘Ik heb het,’ fluisterde Isabella.
‘Als u in Zuid-Afrika bent teruggekeerd, neemt u een postbus op een plaats die niet met Weltevreden kan worden geassocieerd. Gebruik een fictieve naam en laat me via de antwoorddienst weten wanneer u het hebt geregeld. Is dat duidelijk?’
Binnen een paar dagen nadat ze op Weltevreden was teruggekeerd, was Isabella door de pas van de Constantiaberg naar de zich steeds verder uitbreidende Kaapse voorstad Camps Bay aan de kust van de Atlantische Oceaan gereden. Het postkantoor daar was zo ver van Weltevreden vandaan dat geen van de medewerkers haar herkende. Ze huurde de postbus op naam van mevrouw Rose Cohen en ze stuurde een aangetekende briefkaart met het postbusnummer naar Blushing Lane.
Ze keek iedere dag of er een brief voor haar was gekomen. Ze reed na haar werk in haar Mini vanaf het Centaine Huis in het centrum van Kaapstad via een omweg naar Weltevreden over de landengte tussen de Signal Hill en de achterkant van de Tafelberg. Hoewel de postbus dag na dag en week na week leeg bleek te zijn, week ze nooit van deze routine af.
Het vrat aan haar ziel dat er geen nieuws over Nicky kwam. Ze had het gevoel alsof ze tijdens haar dagelijkse werkzaamheden een zinloze komedie opvoerde. Hoewel ze al haar energie in haar werk als assistente van Shasa stak, bleek ze haar verdriet met hard werken niet zo te kunnen onderdrukken als ze gehoopt had.
Ze lachte en glimlachte, ze ging met oma paardrijden en in de weekeinden speelde ze tennis of ze ging met haar oude vrienden zeilen. Ze werkte en ontspande zich alsof alles hetzelfde was, maar het was allemaal toneelspel.
De nachten waren lang en eenzaam. In de kleine uurtjes besloot ze vaak naar Shasa te gaan en hem gedetailleerd te beschrijven in wat voor web ze verstrikt was geraakt, maar als het weer licht was geworden, vroeg ze zich af: Wat kan vader doen? Wat kan wie dan ook doen om me te helpen? Dan zag ze Nicky’s gezwollen gezichtje met de belletjes die uit zijn neusgaten kwamen weer voor zich terwijl hij onder water gehouden werd en ze wist dat ze niet kon riskeren dat dat ooit weer zou gebeuren. Merkwaardigerwijs werd de pijn om haar verlies met het verstrijken van de tijd niet minder; in plaats daarvan leek haar verdriet sterker te worden en dat ze niets over Nicky hoorde maakte alles nog onverdraaglijker. Iedere dag viel het haar zwaarder haar leed alleen te dragen.
Toen ze hoorde dat Michael voor de wedstrijden uit Johannesburg naar Weltevreden zou komen, leek haar dat een geschenk uit de hemel. Michael was de perfecte vertrouweling. Ze verwachtte van hem niets anders dan dat hij haar verdriet met haar zou delen en de zware last zou verlichten die ze tot nu toe alleen had gedragen.
Op de vrijdag voor Michaels komst was ze over de landengte naar Camps Bay gereden en ze had de Mini in de straat achter het postkantoor geparkeerd. Ze liep langzaam terug en keek de zijgang binnen waar zich de rijen stalen postbussen bevonden. Het was bijna zes uur ’s avonds en het postkantoor zelf was al lang gesloten. Een paar teenagers stonden in de hoek van de gang te vrijen, maar ze liepen schuldbewust weg toen ze boos naar hen keek. Isabella nam de voorzorg de postbus nooit te benaderen of te openen zolang er een vreemde in de gang was.
Ze keek om naar de ingang om zich ervan te vergewissen dat ze alleen was, vervolgens stak ze de sleutel in het slot van de kleine, stalen deur in de vijfde rij postbussen. De schok was des te groter omdat ze verwachtte dat hij leeg zou zijn. De adrenaline werd in haar bloedbaan gepompt, ze voelde haar wangen branden en haar ademhaling haperde.
Ze griste de dikke, bruine envelop uit de postbus en propte hem in haar schoudertas. Schuldbewust alsof ze iets had gestolen, sloeg ze het deurtje met een klap dicht, deed het op slot en rende terug naar de geparkeerde Mini. Ze beefde zo dat ze met moeite de sleutel in het slot kon krijgen. Toen ze de Mini startte en met een U-bocht de andere weghelft opdraaide, hijgde ze alsof ze net een lange slagenwisseling op de tennisbaan achter de rug had.
Ze parkeerde boven het strand onder de palmbomen die de weg omzoomden. Om deze tijd was het strand bijna verlaten. Een ouder echtpaar was een Ierse setter aan het trainen aan de rand van de zee en een enkele bader trotseerde de zuidoostenwind en het ijskoude, groene water van de Benguela golfstroom.
Isabella draaide de raampjes omhoog en deed beide deuren van de Mini op slot voordat ze de envelop uit haar tas haalde en hem op haar schoot legde.
Het adres en de naam, mevrouw Rose Cohen, waren getypt en de postzegels met het hoofd van de koningin erop waren afgestempeld in het postkantoor op Trafalgar Square. Ze aarzelde de envelop te openen omdat ze bang was voor wat erin zou zitten en ze draaide hem om. Er stond geen retouradres op de achterkant. Ze stelde het moment van openen nog steeds uit en begon in haar handtas naar het gouden pennemesje te zoeken. Toen ze het had gevonden, sneed ze de flap van de envelop met het vlijmscherpe lemmet zorgvuldig open.
Er gleed een kleurenfoto uit en haar hele lichaam begon te tintelen toen ze hem omdraaide en haar zoon herkende.
Nicky zat op een blauwe deken op het gazon van een tuin. Hij droeg alleen een luier en zat zonder steun rechtop en ze bracht zich in herinnering dat hij al bijna zeven maanden was. Hij was gegroeid, zijn wangen waren niet zo rond meer en zijn ledematen waren langer en gladder. Zijn haar was dikker en langer en het lag krullend over zijn voorhoofd. Hij had een vragende uitdrukking op zijn gezicht, maar er lag een glimlachje om zijn mondhoeken en zijn ogen waren helder en groen als smaragden.
‘O, God! Hij is nog mooier geworden!’ bracht ze hijgend uit terwijl ze de foto in het licht omhooghield om ieder detail van zijn gezicht te kunnen bestuderen. ‘Hij is al zo groot geworden en hij zit al uit zichzelf rechtop. Mijn slimme, kleine manneke.’ Ze raakte de foto aan en zag tot haar schrik dat ze een vingerafdruk op het glanzende oppervlak had achtergelaten. Ze veegde hem met een kleenex zorgvuldig af.
‘Mijn baby,’ fluisterde ze en ze voelde hoe ze door verdriet werd overspoeld. ‘O, mijn baby!’
De zon was ver weg boven de Atlantische Oceaan al bijna tot op de kim gedaald voordat ze zich wist te vermannen. Pas toen ze de foto weer in de envelop terugstopte, realiseerde ze zich dat ze de rest van de inhoud over het hoofd had gezien.
Eerst zag ze een fotokopie van een bladzijde uit wat kennelijk een medisch register van een of andere kinderkliniek was, maar de naam en het adres van de kliniek waren uitgewist. De tekst was in het Spaans geschreven.
Zijn naam stond boven aan het vel papier. ‘Nicholas Miguel Ramón de Machado’, gevolgd door zijn geboortedatum en verslagen van zijn wekelijkse bezoeken aan de kliniek. De gedateerde rapportages waren in verschillende handschriften geschreven en voorzien van een handtekening van de dokters of verpleegsters van de kliniek.
Ze vermeldden zijn gewicht, zijn voedingsgewoonten en de ontwikkeling van zijn gebit. Ze zag dat hij op 15 juli was behandeld voor uitslag waarvoor de dokters de diagnose gierstkoorts hadden gegeven en twee weken later voor een lichte mondinfectie. Verder was hij gezond en zijn ontwikkeling verliep normaal. Ze voelde een opwelling van moederlijke trots toen ze las dat de eerste twee tanden waren doorgekomen toen hij vier maanden was en dat hij bijna zestien kilo woog.
Isabella pakte het laatste opgevouwen vel papier dat de envelop bevatte en ze herkende Adra’s krachtige, beheerste handschrift onmiddellijk. De Spaanse tekst van het briefje luidde:

  


  Señorita Bella,
Nicky wordt iedere dag sterker en slimmer. Hij heeft het temperament van een van de stieren van de corrida. Hij kan op zijn handen en knieën bijna even snel kruipen als ik kan hollen en ik verwacht dat hij iedere dag kan gaan lopen.
Het eerste woord dat hij zei, was ‘mamma’ en ik vertel hem iedere dag hoe mooi u bent en dat u hem op een dag zult komen bezoeken. Hij begrijpt het nog niet, maar eens zal hij dat wel doen.
Ik denk vaak aan u, señorita. U moet geloven dat ik Nicky met mijn leven zal beschermen en hem alle mogelijke zorg zal geven. Doet u alstublieft niets waardoor hij in gevaar komt.

  
 Hoogachtend,


  ADRA OLIVARES


  
Ze had het gevoel alsof er een mes tussen haar ribben werd gestoken toen ze de laatste regel las en de milde formulering maakte dat de waarschuwing nog schokkender en indringender was. Op dat moment wist ze dat ze nooit kon riskeren iemand in vertrouwen te nemen, vader niet, oma niet en zelfs Michael niet.
Ze stond nu aarzelend met haar hand op de knop van de slaapkamerdeur. Ik moet tegen je liegen, Mickey. Het spijt me. Misschien zal ik je eens de waarheid vertellen. Zé bleef een ogenblik staan luisteren, maar het was stil in het grote huis. Ze draaide de knop om en duwde de deur zachtjes open.
De lange, gelambrizeerde gang was verlaten en alleen de nachtlampen brandden. Op haar blote voeten sloop Isabella snel over de Perzische tapijten die op de parketvloer verspreid lagen. Omdat hij zo zelden op Weltevreden was, had Michael zijn oude kamer in de kindervleugel gehouden.
Hij zat rechtop in bed te lezen. Zodra ze de deur openduwde, liet hij het boek op het nachttafeltje vallen en tilde het dekbed voor haar omhoog.
Terwijl ze naast hem in bed kroop, stopte hij het dekbed om haar schouders in en ze drukte zich trillend van ellende tegen hem aan. Zonder iets te zeggen bleven ze lang in elkaars armen liggen voordat Michael zachtjes tegen haar zei: ‘Vertel het me, Bella.’ Zelfs toen kon ze niet onmiddellijk antwoorden. Haar goede voornemens begonnen te bezwijken en ze kwam sterk in de verleiding Adra’s waarschuwing in de wind te slaan. Mickey was de enige van haar familie die van het bestaan van Ramón en Nicky op de hoogte was. Ze verlangde er wanhopig naar haar hart bij hem uit te storten en teder en warm door hem te worden getroost zodat het gruwelijke, zwarte gat in haar ziel even minder diep zou lijken.
Toen kreeg ze in een flits de beelden van Nicky die ze op het filmdoek had gezien weer voor ogen. Ze haalde diep adem en drukte haar gezicht tegen Mickey’s borst. ‘Nicky is dood,’ fluisterde ze en ze voelde hoe hij in haar omarming ineenkromp. Hij antwoordde niet onmiddellijk.
Het is waar, troostte ze zichzelf in stilte. Nicky is voor ons allemaal dood. Toch leken deze woorden een afschuwelijk verraad aan Mickey en Nicky. Ze kon en durfde hem niet in vertrouwen te nemen. Ze had het bestaan van haar eigen zoon tegenover hem ontkend en deze leugen leek haar eigen ellende en eenzaamheid zo mogelijk nog groter te maken.
‘Hoe?’ vroeg Michael ten slotte. Ze had op die vraag gerekend. ‘Wiegedood,’ fluisterde ze. ‘Ik maakte hem wakker om hem te voeden en hij was dood en koud.’
Ze voelde Michael tegen haar aan huiveren. ‘O, God! Mijn arme Bella! Wat afschuwelijk! Wat wreed!’
De werkelijkheid was wreder en afschuwelijker dan hij zich kon voorstellen, maar ze kon hem geen deelgenoot van haar verdriet maken.
Na ruim een minuut vroeg hij: ‘Ramón? Waar is Ramón? Hij zou hier moeten zijn om je te troosten.’
‘Ramón,’ herhaalde ze en ze probeerde de angst niet in haar stem te laten doorklinken. ‘Toen Nicky er niet meer was, veranderde hij volkomen. Ik denk dat hij mij zijn dood verweet. Zijn liefde voor mij stierf tegelijk met Nicky.’ Ze huilde nu met hartverscheurende uithalen en al haar verdriet en angst en eenzaamheid waardoor ze zo lang was gekweld leken naar boven te komen. ‘Ramón is weg. Nicky is weg. Ik zal hen geen van tweeën ooit weer zien.’
Mickey drukte haar stevig tegen zich aan. Zijn lichaam was hard, warm en sterk. De kracht van een man die totaal geen seksuele gevoelens tegenover haar had, was wat ze het meeste nodig had. Ze voelde zich ermee volstromen en het leek of haar moed en vastberadenheid erdoor werden gevoed. Ze klampte zich zwijgend aan hem vast.
Na een tijdje begon hij te praten. Ze luisterde naar hem met haar oor tegen zijn borst gedrukt, zodat ze zijn stem brommend hoorde resoneren. Hij praatte over liefde en lijden, over eenzaamheid en hoop, en ten slotte over de dood.
‘De echte verschrikking van de dood is zijn onherroepelijkheid. Het einde komt zo plotseling en de leegte is zo onontkoombaar. Je kunt je niet tegen de dood verzetten of ertegen in beroep gaan. Je zult alleen maar je hart breken als je het probeert.’
Platitudes, dacht ze, versleten clichés. Dezelfde waarmee de mens zichzelf tienduizenden jaren had proberen te troosten. Toch waren ze waar, zoals de meeste clichés, en een andere vorm van troost was er niet voor haar. Belangrijker dan de betekenis van de woorden waren de zachte, sussende, melodieuze klank van Michaels stem, de warmte en de kracht van zijn lichaam en zijn liefde voor haar.
Uiteindelijk viel ze in slaap.
Ze werd voor zonsopgang wakker en ze was zich er onmiddellijk van bewust dat hij de hele nacht naast haar had gelegen zonder zich te bewegen, zodat hij haar slaap niet zou verstoren. Hij was ook wakker.
‘Dank je, Mickey,’ fluisterde ze. ‘Je kunt je niet voorstellen hoe eenzaam ik ben geweest. Ik had dat heel erg nodig.’
‘Ik kan me dat wel voorstellen, Bella. Ik weet wat eenzaamheid is.’ Ze voelde haar hart naar hem uitgaan. Haar eigen pijn was tijdelijk verzacht. Ze wilde er nu voor hem zijn. Het was zijn beurt.
‘Vertel me eens over je nieuwe boek, Mickey. Ik heb het nog niet gelezen, het spijt me.’ Hij had haar een drukproef met een liefdevolle opdracht gestuurd, maar ze was volledig gepreoccupeerd geweest door haar eigen verdriet. Er was geen ruimte geweest voor iemand anders, zelfs niet voor Mickey. Nu luisterde ze naar hem terwijl hij haar over zijn boek vertelde en vervolgens over zichzelf en zijn visie op de wereld om hem heen.
‘Ik heb Raleigh Tabaka weer gesproken,’ zei hij plotseling en ze schrok. Ze had niet meer aan de man gedacht sinds ze Londen had verlaten.
‘Waar? Waar heb je hem ontmoet?’
Michael schudde zijn hoofd. ‘Ik heb hem niet ontmoet. We hebben elkaar heel kort telefonisch gesproken. Ik denk dat hij vanuit een ander land belde, maar hij zal spoedig hier zijn. Hij is ongrijpbaar, een Zwarte Pimpernel. Hij komt en gaat als een schaduw.’
‘Heb je afgesproken hem te ontmoeten?’ vroeg ze.
‘Ja. Hij is een man van zijn woord.’
‘Wees voorzichtig, Mickey. Beloof me alsjeblieft dat je voorzichtig zult zijn. Hij is een gevaarlijk man.’
‘Je hoeft je nergens zorgen over te maken,‘ verzekerde hij haar. ‘Ik ben geen held. Ik ben niet zoals Sean en Garry. Ik zal voorzichtig zijn. Heel voorzichtig, dat beloof ik je.’
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Michael Courtney parkeerde zijn gedeukte Valiant op de parkeerplaats van een drive-in restaurant dat aan een zijweg van de grote verkeersweg van Johannesburg naar Durban lag. Hij draaide het contactsleuteltje om, maar de motor bleef nog een paar onregelmatige toeren doordraaien. De motor was vanaf het kantoor van de Golden City Mail in het centrum van Johannesburg de hele weg blijven overslaan. De auto had al meer dan honderdduizend kilometer gelopen en hij had hem twee jaar geleden eigenlijk moeten verkopen.
Als adjunct-hoofdredacteur had hij volgens zijn arbeidsovereenkomst om de twaalf maanden recht op een nieuwe ‘luxe auto’. Michael was zich echter aan de oude Valiant gaan hechten. Zijn krassen en deuken had hij allemaal eervol opgelopen en de bestuurdersstoel was naar zijn lichaam gaan staan.
Hij bestudeerde de andere voertuigen op de parkeerplaats, maar geen van alle beantwoordden ze aan de beschrijving die hem was opgegeven. Hij keek op zijn digitaalhorloge dat hij het vorig jaar in Tokio had gekocht toen hij daar voor de krant was geweest. Hij was twintig minuten te vroeg voor de afspraak, dus stak hij een sigaret op en liet zich in de gemakkelijke, versleten, oude stoel onderuitzakken.
Hij moest glimlachen terwijl hij aan de auto en het horloge dacht. Hij was echt een buitenbeentje in de familie. Vanaf oma tot Bella waren ze allemaal geobsedeerd door materiële bezittingen. Oma had haar narcisgele Daimlers; ze hadden altijd dezelfde kleur, ook al veranderde het model ieder jaar. Vader hield er een garage vol antieke auto’s op na. De meeste waren Britse sportauto’s, zoals de SS Jaguar en de grote, groene zes liter toer-Bentley. Garry had zijn elegante Italiaanse Ferrari’s en Maserati’s. Sean hield zijn imago van de harde jongen in stand met jachtauto’s met vierwielaandrijving die van alle mogelijke technische snufjes waren voorzien en zelfs Bella reed in een opgevoerd autootje dat twee maal zo veel kostte als een nieuwe Valiant.
Geen van hen zou een digitaalhorloge dragen, noch oma met haar diamanten Piaget, noch Sean met zijn macho gouden Rolex. ‘Dingen.’ Michaels glimlach zakte af. ‘Ze zien alleen maar dingen, geen mensen. Dat is de ziekte waaraan ons land lijdt.’
Er werd op het zijraampje getikt. Michael startte de auto en keek rond in de verwachting dat hij zijn contactpersoon zou zien. Er was niemand.
Hij was gealarmeerd. Toen werd er een kleine, zwarte hand met een roze palm zichtbaar die met één vinger verlegen tegen het raampje tikte.
Michael draaide het raampje omlaag en stak zijn hoofd naar buiten. Een zwart straatschoffie grijnsde naar hem omhoog. Hij kon niet ouder zijn dan vijf of zes jaar. Hij was blootsvoets en zijn hemd en korte broek waren gerafeld. Hoewel zijn neusgaten vol korsten van opgedroogd snot zaten, was zijn glimlach stralend. ‘Alstublieft, Baas,’ piepte hij terwijl hij als een bedelaar zijn handen ophield. ‘Ik honger. Geef alstublieft één cent, Baas.’
Michael deed de deur open en het kind liep onzeker achteruit. Michael pakte zijn gebreide trui die hij op de plaats naast zich had neergegooid en liet hem over het hoofd van het kind glijden. Hij hing bijna tot op zijn enkels en de mouwen eindigden ver voorbij zijn handen. Michael rolde ze voor hem op en vroeg in vloeiend Xosa: ‘Waar woon je, kleintje?’
Het jongetje was duidelijk stomverbaasd, niet alleen door de aandacht die hij kreeg, maar ook doordat hij een blanke Xosa hoorde spreken. Zes jaar geleden had Michael zich gerealiseerd dat het onmogelijk was iemand te begrijpen als je zijn taal niet sprak. Sinds die tijd had hij gestudeerd en zijn kennis in praktijk gebracht. Nog niet één op de duizend blanken nam die moeite. Van alle zwarten werd verwacht dat ze Engels of Afrikaans leerden; als ze dat niet deden, konden ze praktisch geen werk vinden. Michael sprak nu zowel Xosa als Zoeloes, twee talen die nauw aan elkaar verwant waren. De overgrote meerderheid van de zwarte bevolking van zuidelijk Afrika sprak een van beide talen.
‘Ik woon in Drake’s Farm, Nkzosi.’
Drake’s Farm was een zwart woonoord dat zich naar alle kanten uitbreidde en door bijna een miljoen mensen als hun thuis werd beschouwd. Vanaf de oostkant van de verkeersweg was de wijk niet te zien, maar de rook van de duizenden kookvuren hing als een vuile, loodgrijze mist in de lucht. De kostwinners uit Drake’s Farm reisden dagelijks met de trein of de bus heen en weer naar hun werk in de huizen, fabrieken en kantoren in de blanke wijken van de Witwatersrand.
Het enorme zaken- en mijnbouwcomplex van groot Johannesburg werd omringd door deze zwarte slaapsteden: Drake’s Farm, Soweto en Alexandria. Onder de bizarre bepalingen van de Wet op de Groepsgebieden was het hele land opgedeeld in gebieden die voor bepaalde raciale groepen gereserveerd waren.
‘Wanneer heb je voor het laatst gegeten?’ vroeg Michael het kind vriendelijk.
‘Ik heb gisteren gegeten, gistermorgen, grote Baas.’
Michael haalde een biljet van vijf rand uit zijn portefeuille. Terwijl hij ernaar staarde leken de ogen van het kind zo groot te worden als een paar lichtgevende vijvers. Hij had waarschijnlijk nog nooit in zijn korte leven zoveel geld gehad.
Michael bood hem het biljet aan. Het kind griste het uit zijn hand, draaide zich om en rende struikelend over de zoom van de trui weg. Hij bedankte Michael niet en op zijn gezicht stond de wanhopige angst te lezen dat hem het geld weer zou worden afgepakt voordat hij kon ontsnappen.
Michael lachte uitgelaten om zijn capriolen en toen sloeg zijn pret plotseling om in verontwaardiging. Was er een ander land in de moderne Eerste Wereld, vroeg hij zich af, waar kleine kinderen nog waren gedwongen op straat te bedelen? Toen merkte hij dat zijn woede zich vermengde met een gevoel van diepe hopeloosheid.
Was er nog een land waar de rijkdom van de Eerste Wereld hand in hand ging met de wanhopige armoede van de Derde Wereld? Waar rijken zoals zijn eigen familieleden met hun uitgestrekte landerijen en hun enorme collecties kostbaarheden leefden naast de straatarme bewoners van de zwarte woonoorden zodat het schrijnende contrast zich nog sterker opdrong?
‘Kon ik maar iets doen,’ klaagde hij. Hij trok zo hard aan zijn sigaret dat er een askegel van een paar centimeter opgloeide en zonder dat hij het merkte viel er een vonk op zijn das die een schroeiplek ter grootte van een speldeknop achterliet. Het maakte niet veel verschil voor de algemene indruk die zijn kleding maakte.
Een kleine, blauwe bestelwagen draaide vanaf de grote weg het parkeerterrein op. Er zat een jonge, zwarte man met een pet op achter het stuur. Op de zijkant stond de reclametekst: ‘Slagerij Phuza Muhle, 12th Avenue, Drake’s Farm, belooft u smakelijk eten’.
Michael knipperde met zijn lichten zoals hem was opgedragen. De bestelwagen stopte in de parkeerhaven recht voor hem. Michael stapte uit en sloot de Valiant af voordat hij naar de blauwe bestelwagen liep. De achterdeuren zaten niet op slot. Michael klom naar binnen en sloeg ze achter zich dicht. De laadbak van de bestelwagen was voor meer dan de helft gevuld met manden vol pakjes rauw vlees en aan haken in het dak hingen de gevilde karkassen van schapen.
‘Kom hierheen,’ riep de chauffeur in het Zoeloes tegen hem en Michael kroop door de laadbak helemaal naar voren. De hangende karkassen streken langs hem heen en het naar beneden druppelende bloed bevlekte de knieën van zijn wijde corduroy broek. De chauffeur had tussen twee vleesmanden een plekje voor hem vrijgemaakt waar hij bij oppervlakkige inspectie niet te zien zou zijn. ‘We zullen geen moeilijkheden krijgen,’ verzekerde de chauffeur hem opgewekt. ‘Niemand houdt deze auto ooit aan.’
Hij trok op en Michael ging op de vuile vloer zitten. Deze theatrale voorzorgen waren irritant, maar noodzakelijk. Geen enkele blanke had zonder vergunning toegang tot het zwarte woonoord. Deze vergunning werd door het lokale politiebureau verstrekt in overleg met de bestuursraad van de wijk.
Normaal gesproken was het niet moeilijk om zo’n vergunning te krijgen. Michael Courtney was echter een gebrandmerkt man. Hij was al drie keer veroordeeld voor overtredingen van de Publikatiewet en hij en zijn krant hadden bij die gelegenheden zware boetes gekregen.
Krachtens deze wet hadden de regeringscensoren bijna onbeperkte volmachten om alle publikaties of gedrukt materiaal te verbieden of in beslag te nemen en ze werden door de politici van de regelende Nationale Partij aangemoedigd volledig gebruik van die volmachten te maken om de calvinistische, morele opvattingen van de Nederlands Hervormde Kerk te ondersteunen en de politieke status quo te beschermen.
Michaels aanvraag van een vergunning om Drake’s Farm binnen te gaan was zonder meer afgewezen.
De blauwe bestelwagen passeerde de hoofdingang van het woonoord zonder te worden gecontroleerd en de luie, geüniformeerde, zwarte bewakers keken niet eens op van hun spelletje Ludo, een Afrikaanse variant van mens-erger-je-niet dat met kroonkurken van coca-colaflesjes wordt gespeeld op een met de hand gesneden, houten bord.
‘U kunt nu voorin komen zitten,’ riep de chauffeur en Michael klom over de vleesmanden naar de passagiersplaats in de cabine. De zwarte woonoorden fascineerden hem altijd, het was bijna alsof hij een vreemde planeet bezocht.
In 1960, bijna elf jaar geleden, had hij Drake’s Farm voor het laatst bezocht. In die tijd was hij leerling-journalist bij de Mail. Dat was het jaar geweest waarin hij de serie Woede-artikelen had geschreven waarmee hij het fundament voor zijn journalistieke reputatie had gelegd. Tegelijkertijd was de serie de aanleiding geweest voor zijn eerste veroordeling krachtens de Publikatiewet.
Hij glimlachte bij de herinnering en keek met belangstelling om zich heen terwijl ze het oude gedeelte van de wijk binnenreden. Dit deel dateerde uit de vorige eeuw, het Victoriaanse tijdperk waarin de beroemde goudertsaders van de Witwatersrand hier vlak bij waren ontdekt.
Het oude gedeelte was een doolhof van weggetjes en steegjes met wanordelijk door elkaar liggende gebouwen, hutten en barakken van ongebakken steen waarvan de pleisterkalk was gebarsten. Hun golfijzeren daken waren in alle kleuren van een schilderpalet geverfd. De oorspronkelijke kleuren waren meestal vaal geworden en aangetast door de rode lepra van de roest.
De smalle straatjes zaten vol kuilen en putten met een onbestemde vloeistof erin. Magere kippen renden rond en scharrelden in de bergjes afval. Een reusachtige zeug met een roze huid die eruitzag alsof de kook er even overheen was gegaan, wentelde zich rond in een van de poelen en ze knorde geïrriteerd toen de bestelwagen langsreed. Het stonk er vreselijk. De stank van rottend afval vermengde zich met de lucht van de open riolen en de lemen toiletten die als schildwachthuisjes achter iedere hut stonden.
De inspecteur van de volksgezondheid had al lang geleden alle hoop laten varen dat hij ooit greep op het oude deel van Drake’s Farm zou krijgen. Op een dag zouden de bulldozers arriveren en op de voorpagina van de Mail zouden foto’s verschijnen van de radeloze, zwarte gezinnen die gehurkt op hun meelijwekkende hoopjes aardse bezittingen zaten terwijl ze toekeken hoe de meedogenloze machines hun huizen vernietigden. Een blanke ambtenaar zou op de staatstelevisiezender verklaren dat ‘dit gedeelte van Drake’s Farm een ernstig gevaar voor de volksgezondheid vormde en dat het plaats zou maken voor comfortabele, moderne bungalows’. De gedachte aan die dag maakte Michael opnieuw woedend.
De blauwe bestelwagen zigzagde hobbelend over de weggetjes, passeerde de troosteloze kroegen en bordelen en reed toen over een onzichtbare grens het nieuwe gedeelte binnen. Hier stonden wat dezelfde ambtenaar zou beschrijven als ‘comfortabele, moderne bungalows’. Duizenden identieke, bakstenen dozen met gegolfde asbestdaken strekten zich in eindeloze rijen uit op het boomloze veld. Ze herinnerden Michael aan de rijen witte, houten kruizen die hij op de militaire kerkhoven in Frankrijk had gezien.
Toch hadden de zwarte bewoners op een of andere manier kans gezien hun eigen stempel op deze onaantrekkelijke buurt te drukken. Hier en daar stond er een huis tussen de eentonige, groezelig witte rijen dat in opvallende kleuren was overgeschilderd. Met hun roze, hemelsblauwe of hel oranje beschildering getuigden ze van de Afrikaanse liefde voor felle kleuren. Mickey zag dat er één prachtig was versierd met de traditionele, geometrische figuren van de Ndebele-stam uit het noorden.
De kleine voortuintjes weerspiegelden de persoonlijke levensstijl van de bewoners. Er was er één die niet meer was dan een vierkant stuk, stoffige, kale aarde; een ander was beplant met rijen maïsplanten en er stond een melkgeit die met een touw aan de voordeur was vastgebonden; een derde kon bogen op onverzorgde geraniums in oude twintigliter verfblikken terwijl een vierde was afgeschermd met hoog prikkeldraad waarachter een magere, maar vervaarlijke bastaardwaakhond in het door onkruid overwoekerde stukje grond heen en weer liep.
Sommige van de perceeltjes waren van elkaar gescheiden door siermuurtjes van grote, lichte bouwstenen of door met bonte kleuren beschilderde, oude autobanden die half in de steenharde grond waren begraven. Aan de meeste huisjes was iets aangebouwd, gewoonlijk een loods van bij elkaar gesprokkeld hout en golfijzer, waarin gezinsleden van de eigenaar door ruimtegebrek hun toevlucht hadden moeten zoeken. Langs de stoep stonden achtergelaten auto’s zonder motor of wielen. Op de straathoeken lagen bergen matrassen, uit elkaar vallende, kartonnen dozen en andere rommel die de vuilophaaldienst over het hoofd had gezien.
In deze omgeving liepen de bewoners van de wijk rond. Zij waren de mensen van wie Michael meer hield dan van zijn eigen ras en de maatschappelijke klasse waartoe hij behoorde. Ze brachten hem steeds weer in verrukking en ze bleven hem verbazen met hun kracht, hun vastberadenheid en hun wil tot overleven.
Overal waar hij keek, zag hij kinderen. De allerkleinsten rolden en ravotten in de straten als nesten glanzende labradorpuppies of waren op de traditionele manier hoog op hun moeders rug vastgebonden. De oudere kinderen speelden hun simpele spelletjes met speelgoedautootjes die ze van ijzerdraad en lege bierblikjes hadden gemaakt. De kleine meisjes sprongen midden op de weg touwtje of imiteerden de spelletjes die ze van de blanke kinderen hadden gezien, zoals hinkelen of krijgertje. Als de bestuurder van de blauwe bestelwagen toeterde gingen ze langzaam en onwillig opzij om de weg vrij te maken.
Toen ze Michaels blanke gezicht zagen, liepen ze dansend met de langzaam rijdende auto mee en riepen: ‘Snoepje! Snoepje!’ Michael had zich voorbereid en hij wierp hun de harde kandijsnoepjes toe waarmee hij zijn zakken had volgepropt.
Het grootste deel van de volwassen bevolking had de lange tocht naar hun dagelijks werk in de stad ondernomen, maar de moeders, de oude mensen en de werklozen waren achtergebleven.
Groepen teenagers die rondhingen op de vol met afval liggende straathoeken staarden hem uitdrukkingsloos aan terwijl hij langsreed. Hoewel hij wist dat zij de hyena’s van het woonoord waren die van hun eigen soort roofden, ging Michaels sympathie toch naar hen uit. Hij begreep hun wanhoop. Zelfs nog voor ze goed en wel aan hun leven waren begonnen, waren ze zich ervan bewust dat het hun niets te bieden had, dat ze geen hoop hoefden te koesteren op betere tijden. Michael was hier pijnlijk van doordrongen.
Dan waren er nog de vrouwen die het huishoudelijk werk deden. Ze hingen het wasgoed aan de lijnen in de wind te drogen, of stonden gebogen over de driepotige potten waarin ze hun hoofdvoedsel van maïspap op traditionele wijze kookten boven de open vuren waaraan ze de voorkeur gaven boven de ijzeren fornuizen in de kleine keukentjes. De rook van de vuren vermengde zich met het door de wind opgeblazen stof en vormde de wolk die altijd en eeuwig boven het woonoord hing.
De illegale straatventers of spouzas, die zich hadden weten te onttrekken aan de passie van de Afrikaner regering voor regels en het verstrekken van vergunningen, reden hun handkarretjes door de drukke straten en prezen hun waren luidkeels aan. De huisvrouwen marchandeerden met hen over één enkele aardappel, sigaret, sinaasappel of witte boterham.
Ondanks de troosteloze omgeving en de tekenen van armoede en verwaarlozing, hoorde Michael in iedere straat en op iedere hoek gelach en muziek. Het gelach was spontaan en vrolijk. De manier waarop ze elkaar luidkeels begroetten en grappen tegen elkaar maakten, was zorgeloos. Overal waar hij keek, zag hij die prachtige, Afrikaanse glimlach die zijn hart verwarmde, maar hem vervolgens bijna pijn deed.
De muziek klonk uit de naargeestige woninkjes en uit de transistorradio’s die de mannen en vrouwen op straat in hun hand droegen of op hun hoofd balanceerden. De kinderen speelden op hun speelgoedfluitjes en banjo’s die waren gemaakt van petroleumblikjes, hout en stukjes ijzerdraad. Hun zang en dans waren een spontane uiting van pure levensvreugde, zelfs onder deze uiterst ongunstige omstandigheden.
Voor Michael symboliseerden het gelach en de muziek de geestkracht van de zwarte Afrikanen, die ondanks alle ontberingen niet te breken was. Voor hem kon er op de wereld geen ander ras bestaan zoals zij. Michael hield van hen, van hen allemaal, onafhankelijk van hun leeftijd, sekse, stam of maatschappelijke positie. Afrika was zijn land en dit was zijn volk.
‘Wat kan ik voor jullie doen, mijn broeders?’ fluisterde hij. ‘Wat kan ik doen om jullie te helpen? Ik wou dat ik het wist. Alles wat ik tot nu toe heb geprobeerd, heeft gefaald. Ondanks al mijn inspanningen ben ik een roepende in de woestijn gebleven. Kon ik maar een manier bedenken.’
Toen werd hij plotseling afgeleid. Ze bereikten de top van een verhoging in het licht glooiende veld.
Toen hij elf jaar geleden voor het laatst over deze weg was gereden, was er niets dan open grasland geweest waarop een paar magere geiten graasden tussen de kale, rode plekken die door erosie en verwaarlozing waren ontstaan.
‘Nobs Hill.’ De chauffeur grinnikte om zijn verbaasde gezicht. ‘Mooi, hè?’
De menselijke vastberadenheid en standvastigheid zijn zo groot dat er zelfs onder de ongunstigste omstandigheden een paar zijn die niet alleen overleven, maar met een moed en een vindingrijkheid die ver boven het gemiddelde uitstijgt hun leven tot een succes maken zonder zich door de hindernissen en valkuilen waarmee hun pad is bezaaid te laten weerhouden. Verheven boven de dicht opeengepakte hutten en huisjes van Drake’s Farm stonden de woningen van de zwarte elite. Er waren ongeveer honderd van deze succesvolle mannen die zich van de miljoen inwoners van Drake’s Farm onderscheidden. Door zakelijk inzicht, talent en hard werk hadden zij materieel succes ontworsteld aan de handen van hun blanke, politieke meesters, aan de handen van degenen die hadden geprobeerd hun lot te dicteren met het monumentale bouwwerk van in elkaar grijpende wetten en regels waaruit de door Verwoerd geïnspireerde apartheidspolitiek in de praktijk bestond.
Toch was de overwinning op hun omstandigheden inhoudsloos. Al hadden ze geld genoeg om waar ook in dit land een huis te kopen, toch werden ze door de Wet op de Groepsgebieden gedwongen in de gebieden te wonen die de architecten van de apartheid voor hen hadden bestemd. De huizen die deze zwarte zakenlui, dokters, advocaten en criminelen voor zichzelf hadden laten bouwen, zouden de elegante voorsteden Sandton, La Lucia of Constantia, waar hun blanke tegenvoeters woonden, hebben gesierd.
‘Kijk!’ De chauffeur wees trots op een roze huis met grote ramen. ‘Daar woont Josia Nrubu, de beroemde toverdokter. Hij verkoopt zijn amuletten, drankjes en tovermiddelen per postorder in heel Afrika, zelfs in Nigeria en Kenia. Hij verkoopt een tovermiddel waardoor alle mannen en vrouwen van je gaan houden en leeuwebotten om je zakelijk en financieel succes te brengen. Hij kan je het vet van aasgieren geven om je gezichtsvermogen te verbeteren en een drankje dat van een maagdenvlies is gemaakt waardoor je vleesploeg hard als graniet wordt en zo onvermoeibaar als de assegaai van een krijger. Hij heeft nu vier nieuwe Cadillacs en zijn zoons studeren aan de universiteit in Amerika.’
‘Ik neem de leeuwebotten,’ grinnikte Michael. De Golden City Mail had de laatste vier jaar verlies geleden, tot grote ergernis van oma en Garry.
‘Kijk eens! Dat huis met het groene dak en die hoge muur. Daar woont Peter Ngonyama. Zijn stam verbouwt het onkruid dat wij dagga noemen en jullie blanken cannabis. Ze oogsten de dagga op geheime plaatsen in de heuvels en sturen het spul met vrachtwagens vol naar Johannesburg en Durban. Hij heeft vijfentwintig vrouwen en is heel rijk.’
Ze verlieten het afbrokkelende wegdek van de oude weg en kwamen op het gladde, blauwe asfalt van de pasaangelegde boulevard. De chauffeur ging langzamer rijden tussen de groene gazons en de hoge bakstenen muren van Nobs Hill, die de officiële benaming Drake’s Farm Uitbreiding IV droeg.
Plotseling remde hij. Hij sloeg af en stond stil voor de ijzeren hekken van een van de luxueuzere herenhuizen. De elektrisch geopende hekken gleden geluidloos opzij en sloten zich weer achter hen toen ze over de oprijlaan een tuin met groene gazons binnenreden waar heesters waren geplant. Onder aan het terras lag een onregelmatig gevormd zwembad met een rotsfontein in het midden. Tuinsproeiers hielden de gazons nat en Michael zag twee tuinlieden in overalls die tussen de bloeiende planten aan het werk waren.
Het huis was in een ultramoderne stijl gebouwd, met spiegelglasramen en blootliggend houtwerk. Het dak was verdeeld in verscheidene niveaus en vlakken. De chauffeur parkeerde bij het terras en terwijl Michael uit de bestelwagen stapte, daalde een lange gestalte de trap af om hem te begroeten.
‘Michael!’ Hij was niet op Raleigh Tabaka’s begroeting voorbereid, net zomin als op de vriendelijke glimlach en de handdruk. hun laatste ontmoeting in Londen had een heel andere geest geademd.
Raleigh droeg een gemakkelijke broek en een overhemd met open boord dat zijn mooie, smetteloze huid en zijn romantische, Afrikaanse trekken accentueerde. Michael voelde een seksuele sensatie door zijn vingertoppen trillen toen ze elkaar de hand schudden. Raleigh was één van de indrukwekkendste en aantrekkelijkste mannen die hij ooit had ontmoet.
‘Je bent welkom,’ zei hij. Michael keek om zich heen en trok een wenkbrauw op.
‘Niet slecht, Raleigh. Je leeft nog steeds op grote voet.’
‘Dit is niet van mij.’ Raleigh schudde zijn hoofd. ‘Ik bezit niets anders dan de kleren die ik draag.’
‘Van wie is dit dan allemaal?’
‘Vragen, altijd maar vragen,’ berispte Raleigh hem met een scherpe klank in zijn stem.
‘Ik ben journalist,’ verklaarde Michael. ‘Vragen stellen is mijn lust en mijn leven.’
‘Natuurlijk. Dit huis is door de Transafrika Stichting van Amerika gebouwd voor de dame die je straks zult ontmoeten.’

  ‘Transafrika... Dat is een Amerikaanse organisatie voor burgerrechten. Wordt die niet geleid door die gekleurde predikant uit Chicago, doctor Randall?’
‘Je bent goed op de hoogte.’ Raleigh pakte hem bij een arm en leidde hem naar boven naar het brede terras.
‘Het moet wel een half miljoen dollar hebben gekost,’ hield Michael aan. Raleigh haalde zijn schouders op en veranderde van onderwerp.
‘Ik heb beloofd je de kinderen van de apartheid te laten zien, Michael. Maar eerst zal ik je aan hun moeder voorstellen, de moeder van de natie.’
Hij leidde Michael het terras op. Er stonden parasols in het zonlicht verspreid als felgekleurde paddestoelen. Een stuk of tien zwarte kinderen zaten aan de witte, plastic tafels coca-cola uit blikjes te drinken en naar een van de alomtegenwoordige draagbare radio’s te luisteren waaruit de opzwepende klanken van Afrikaanse jazz schetterden. Het waren jongens die in leeftijd varieerden van acht of negen jaar tot achter in hun tienerjaren. Ze droegen allemaal kanariegele t-shirts met de opdruk ‘Gama Sportclub’ op de borst. Geen van hen stond op terwijl Michael langsliep, maar ze staarden hem allemaal aan met een vlakke, ongeïnteresseerde uitdrukking in hun ogen.
De glazen deuren naar het terras stonden open en Raleigh leidde hem een split-level zitkamer binnen waarvan de muren waren versierd met houten maskers en fetisj beeldjes. De houten vloer was bedekt met kleedjes van dierehuiden.
‘Wil je iets drinken, Michael?’ vroeg Raleigh. ‘Koffie of thee?’
Michael schudde zijn hoofd. ‘Niets, maar heb je er bezwaar tegen als ik rook?’
‘Ik herinner me je slechte gewoonte,’ zei Raleigh glimlachend. ‘Ga je gang. Het spijt me dat ik je geen vuurtje kan geven.’
Michael bleef met de aansteker in zijn hand stilstaan en keek naar het verhoogde deel van de ruime kamer.
Een vrouw kwam de trap af naar hen toe. Michael nam de onaangestoken sigaret uit zijn mond en staarde naar haar. Hij wist natuurlijk wie ze was. Ze noemden haar de zwarte Evita, de moeder van de natie. Geen van de foto’s had echter haar bijzondere, donkere schoonheid en haar koninklijke uitstraling kunnen vatten. Raleigh stelde hen aan elkaar voor. ‘Victoria Gama, en dit is Michael Courtney, de journalist over wie ik je heb verteld.’
‘Ja,’ zei Vicky Gama. ‘Ik weet wie Michael Courtney is.’
Ze schreed statig en waardig op hem af. Ze droeg een tot op haar enkels vallende kaftan met de opvallende groene, gele en zwarte kleuren van het verboden Afrikaanse Nationale Congres. Om haar hoofd droeg ze een smaragdgroene tulband; de kaftan en de tulband waren haar handelsmerk.
Ze stak haar hand naar Michael uit. De hand had een fijne beenderstructuur, maar de greep van haar lange, taps toelopende vingers was stevig en koel, bijna koud. Haar huid was fluweelachtig glad en had een donkere amberkleur.
‘Je moeder was de tweede vrouw van mijn echtgenoot,’ zei ze zacht legen Michael. ‘Ze heeft Moses een zoon geschonken, net als ik. Je moeder is een prachtvrouw, één van ons.’
Michael stond altijd verbaasd over de totale afwezigheid van jaloezie tussen de vrouwen van een Afrikaanse man. Zijn vrouwen beschouwden elkaar niet als rivalen, maar eerder als zusters met familiebanden en familietrouw.
‘Hoe gaat het met Tara?’ vroeg Vicky terwijl ze Michael naar een van de banken leidde en zorgde dat hij gemakkelijk zat. ‘Ik heb haar al jaren niet meer gezien. Woont ze nog in Engeland? En hoe gaat het met Moses’ zoon, Benjamin?’
‘Ja, ze wonen in Engeland,’ antwoordde Michael. ‘Ik heb hen onlangs allebei nog in Londen gezien. Benjamin is al een grote jongen. Het gaat heel goed met hem. Hij studeert voor scheikundig ingenieur aan de Universiteit van Leeds.’
‘Ik vraag me af of hij ooit naar Afrika terugkomt.’ Vicky ging naast hem zitten. Ze praatten een tijdje ongedwongen met elkaar en Michael merkte dat hij onder de bekoring van haar charmante persoonlijkheid kwam.
Ten slotte vroeg ze: ‘Dus je wilt een paar van mijn kinderen ontmoeten, de kinderen van de apartheid?’
Michael besefte onmiddellijk dat dit de enig goede titel was voor zijn artikel of de serie artikelen die hij zou schrijven.
‘De kinderen van de apartheid,’ herhaalde hij. ‘Ja, mevrouw Gama, ik zou uw kinderen graag ontmoeten.’
‘Noem me alsjeblieft Vicky. We zijn van dezelfde familie, Michael. Mag ik hopen dat onze dromen en verwachtingen ook dezelfde zijn?’
‘Ja. Ik denk dat we veel met elkaar gemeen hebben, Vicky.’
Ze leidde hem terug naar het terras waar ze de kinderen en jonge mannen om zich heen riep en hen aan Michael voorstelde.
‘Hij is onze vriend,’ zei ze tegen hen. ‘Jullie kunnen vrijuit tegen hem spreken. Beantwoord zijn vragen. Vertel hem alles wat hij wil weten.’
Michael gooide zijn jasje uit, deed zijn das af en ging onder een van de parasols zitten. De jongens verdrongen zich om hem heen. Nadat Vicky Gama hun had verzekerd dat hij te vertrouwen was, leken ze hem onmiddellijk te accepteren en ze waren uitgelaten toen Michael hun taal bleek te spreken. Michael wist hoe hij hen aan de praat moest krijgen. Al snel wedijverden ze met elkaar om zijn aandacht. Hij schreef niet in zijn notitieblok op wat ze hem vertelden, want hij wist dat ze daardoor geremd zouden worden. Hij hechtte waarde aan eerlijkheid en spontaniteit. Bovendien had hij geen aantekeningen nodig. Hij zou hun woorden en de klank van hun jonge stemmen niet vergeten.
Sommige verhalen die ze hem vertelden, waren grappig en andere aangrijpend. Een van de jongens was op die noodlottige dag in Sharpeville geweest. Hij was als baby op zijn moeders rug gebonden geweest. Dezelfde politiekogel die haar had gedood, had een van zijn benen verbrijzeld. Het bot was scheef gezet en de andere kinderen noemden hem ‘Manke Pete’. Michael kon wel huilen terwijl hij naar zijn verhaal luisterde.
De middag ging te snel voorbij. Sommigen van de jongens verlieten de groep om in het zwembad te gaan zwemmen. Ze kleedden zich uit en doken in het heldere, glinsterende water. Ze gierden van het lachen en spatten elkaar nat terwijl ze speelden.
Raleigh zat met Vicky een eindje verderop en sloeg het tafereel gade. Hij zag de manier waarop Michael naar de naakte kinderen keek en hij zei tegen Vicky: ‘Ik wil dat je hem vannacht hier houdt.’ Ze knikte en hij vervolgde: ‘Hij houdt van jongens. Heb je er een voor hem?’
Ze lachte zachtjes. ‘Hij kan uitkiezen. Mijn jongens doen alles wat ik hun zeg.’
Ze stond op, liep naar Michael toe en legde haar hand op zijn schouder.
‘Waarom schrijf je je artikelen niet hier? Blijf vannacht bij ons. Ik heb boven een schrijfmachine die je kunt gebruiken. De jongens vinden je aardig en ze hebben zoveel verhalen te vertellen...’ Michaels vingers vlogen met een uitbundig allegro over de toetsen van de schrijfmachine en de woorden verschenen in gesloten gelid op de lege pagina’s, als krijgers van de geest, gereed om ten strijde te trekken. Het verhaal schreef zichzelf. Het kwam niet door de rook die uit de sigaret tussen zijn lippen omhoogkringelde dat zijn ogen begonnen te prikken terwijl hij las wat hij had geschreven. Maar heel zelden was hij zo overtuigd geweest van het vitale belang van wat hij schreef als deze keer. Diep vanbinnen wist hij dat dit goed was, écht goed. Dit was het verhaal van de ‘kinderen’ zoals de wereld het moest horen.
Hij maakte het artikel af en wist nu dat het het eerste zou zijn van een serie die een diepe indruk zou achterlaten. Hij merkte dat hij trilde van opwinding.
Hij keek op zijn horloge en zag dat het een paar minuten voor middernacht was, maar hij wist dat hij niet zou kunnen slapen. Het verhaal bruiste nog in zijn bloed en zijn hoofd als koppige champagne.
Hij schrok van een bedeesd klopje op de deur. Hij riep zachtjes in het Xosa: ‘De deur is open. Kom binnen.’ Een van de jongens glipte de slaapkamer binnen. Hij had alleen maar een blauw voetbalbroekje aan.
‘Ik hoorde je typen,’ zei hij. ‘Ik dacht dat je misschien wel zou willen dat ik je thee bracht.’
Het was de jongen die Michael in het zwembad het meest had bewonderd. Hij had Michael verteld dat hij zestien jaar was. Zijn lichaam was glad en nodigde uit om het te strelen als een zwarte kat. ‘Dank je.’ Michael merkte dat zijn stem hees klonk. ‘Dat zou ik heel graag willen.’
‘Wat schrijf je?’ De jongen kwam achter hem staan en leunde over hem heen om de bladzijde te lezen. ‘Is dit wat ik je vandaag heb verteld?’
‘Ja,’ fluisterde Michael. De jongen legde zijn hand op Michaels schouder, draaide zijn hoofd naar hem toe en keek hem verlegen glimlachend in zijn ogen. Zijn adem voelde warm op Michaels gezicht. ‘Ik vind je aardig,’ zei hij.
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Raleigh Tabaka las het artikel terwijl ze samen in de vroege ochtendzon naast het zwembad zaten. Toen hij klaar was, hield hij het bundeltje papier in beide handen en zweeg langdurig.
‘Je hebt een bijzonder talent,’ zei hij ten slotte. ‘Ik heb nog nooit zo iets indrukwekkends gelezen. Maar het is te indrukwekkend. Dit durf je niet te publiceren.’

  ‘Niet in dit land,’ gaf Michael toe. ‘De Guardian in Londen heeft me gevraagd het aan hen voor te leggen.’
‘Het zal daar het grootste effect hebben,’ stemde Raleigh in. ‘Ik feliciteer je. Zoiets als dit verandert de kogels van de onderdrukker in water. Je moet de serie zo snel mogelijk afmaken. Blijf in ieder geval vannacht nog hier. Je lijkt heel goed te werken wanneer je dicht bij je onderwerp bent.’
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Toen Michael wakker werd, wist hij niet zeker wat hem uit zijn slaap had gehaald. Hij stak zijn hand uit en raakte het warme, gladde lichaam van de jongen aan die naast hem lag. De jongen bromde en rolde zich in zijn slaap om.
Toen hoorde hij opnieuw het geluid dat hem wakker gemaakt had. Het was vaag en kwam van de verdieping onder hem, vanuit een uithoek van het huis. Het klonk als een kreet van intense pijn. Michael tilde de arm van de slapende jongen van zijn borst af en glipte eronderdoor. Het schijnsel van de maan scheen zwak door het open raam naar binnen, maar er was voldoende licht om zijn onderbroek te kunnen vinden. Hij liep zachtjes door de slaapkamer naar de deur en ging de gang op. Hij sloop naar de trap en bleef daar staan luisteren. Het geluid klonk nu veel luider, als de wilde schreeuw van een zeevogel, en het werd gevolgd door een scherp knallend geluid dat Michael niet kon thuisbrengen.
Hij begon de trap af te lopen, maar voor hij onderaan was gekomen, hield een stem hem tegen.
‘Michael. Wat doe je daar?’ Raleigh Tabaka’s stem klonk scherp en verwijtend en Michael keek schuldbewust omhoog. Raleigh stond in zijn kamerjas op de overloop.
‘Ik hoorde iets,’ zei Michael. ‘Het klonk als...’
‘Het is niets. Ga naar je kamer, Michael.’
‘Maar ik dacht dat ik hoorde…’
‘Ga naar je kamer!’ Raleigh sprak zacht, maar het was niet een bevel dat Michael kon negeren. Hij draaide zich om en liep terug de trap op. Raleigh stak zijn hand naar hem uit en raakte zijn arm mm terwijl hij langs hem liep.
‘Soms kan je gehoor je ’s nachts wel eens bedriegen. Je hebt niets gehoord, Michael. Het was misschien een kat - of de wind. Ga nu slapen. We spreken elkaar morgenochtend.’
Raleigh wachtte tot Michael zijn slaapkamer was binnengegaan en de deur achter zich had gesloten voordat hij de trap afrende. Hij liep rechtstreeks naar de keukendeur en gooide hem open. Victoria Gama, de zwarte Evita, de moeder van de natie, stond in het midden van de betegelde vloer. Ze was naakt tot haar middel. Haar borsten waren prachtig gevormd. Glad als fluweel, zwart als sabelbont en groot als de rijpe tsamameloenen uit de Kalahari-woestijn.
In haar rechterhand had ze een soepele zweep van gelooide nijlpaardehuid, de verschrikkelijke Afrikaanse sjambok. Hij was zo dik als een van Vicky’s elegante vingers en zo lang als haar arm. In de andere hand had ze een glas. Ze dronk eruit terwijl Raleigh de keuken binnenstormde. De ginfles stond op het aanrecht achter haar. Er waren twee leden van de Gama Sportclub bij haar in de keuken. Het waren de oudste en de grootste van al haar bodyguards. Ze waren allebei tegen de twintig. Ze waren ook naakt tot hun middel. Ze stonden aan de uiteinden van de lange keukentafel waarop ze een naakt lichaam neergedrukt hielden.
De afranseling moest al een flinke tijd aan de gang zijn geweest. De paarse, opgezwollen striemen van de zweep vormden een dicht rasterwerk op de glanzende, zwarte huid. Sommige slagen hadden de huid tot bloedens toe opengescheurd. Het bloed vormde een plasje onder het lichaam en druppelde over de rand van de tafel op de betegelde keukenvloer.
‘Ben je gek?’ siste Raleigh tegen haar. ‘Met de journalist in huis?’

  ‘Hij is een politiespion,’ snauwde Vicky tegen hem. ‘Hij is een verrader. Ik moest hem een lesje geven.’
‘Je bent weer dronken.’ Raleigh sloeg het glas uit haar hand en het vloog de hoek in waar het tegen de muur in stukken vloog. ‘Kun je niet van je jongetjes genieten zonder je van tevoren op te warmen?’
Haar ogen schoten vuur van woede en ze bracht de zweep omhoog om hem in zijn gezicht te slaan. Hij greep haar pols en hield hem zonder moeite tegen. Hij wrong de zweep uit haar vingers en gooide hem in de gootsteen. Terwijl hij haar pols nog steeds vasthield, zei hij tegen de jonge bodyguards: ‘Haal dit hier weg.’ Hij gebaarde naar het bloedende lichaam op de tafel. ‘Maak dan de boel hier schoon. Dit soort dingen gebeurt niet meer zolang de blanke in huis is. Begrepen?’
Ze tilden de jongen van de tafel en hij kreunde en jammerde terwijl ze hem naar de deur sleepten.
Zodra ze alleen waren, richtte Raleigh zich weer tot Vicky. ‘Je draagt een beroemde naam. Als je die onteert, zal ik je eigenhandig doden. Ga nu naar je kamer.’
Ze marcheerde de keuken uit. Ondanks de gin was haar gang koninklijk. Ze kon goed tegen drank. Kon ze maar even goed tegen de roem en de bewieroking door de media, dacht hij grimmig.
Hij had haar in de loop van een paar jaar zien veranderen. Toen Moses Gama met haar trouwde was ze een heldere en zuivere vlam geweest en ze was haar man en de strijd toegewijd. Toen had links Amerika haar ontdekt en de media hadden haar zo met lof en geld overladen dat ze zelf alles was gaan geloven wat ze over haar zeiden.
Daarna was het verval snel ingetreden. Natuurlijk was de strijd meedogenloos. Natuurlijk moest de vrijheid ten koste van veel bloedvergieten worden bevochten. Voor Vicky Gama was het vergieten van bloed echter een genoegen geworden in plaats van een plicht en haar persoonlijke glorie was voor haar belangrijker geworden dan de strijd voor de vrijheid. Het werd tijd eens zorgvuldig te overwegen wat er aan haar gedaan moest worden.
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Ze brachten Michael terug naar de parkeerplaats waar hij zijn oude Valiant had laten staan. Raleigh Tabaka zat voorin naast de chauffeur van de bestelwagen van de slagerij terwijl Michael ineengedoken achterin zat. Michael was verbaasd toen hij zag dat zijn auto nog op dezelfde plaats stond waar hij hem had achtergelaten.
‘Niemand heeft de moeite genomen hem te stelen,’ merkte Michael op.
‘Nee,’ stemde Raleigh in. ‘Hij is door onze mensen bewaakt. We passen op de spullen van onze mensen.’
Ze schudden elkaar de hand. Michael begon zich al van hem af te wenden, maar Raleigh liet hem nog niet gaan.
‘Jij hebt toch een vliegtuig, Michael?’ vroeg hij.
‘Zoiets.’ Michael lachte. ‘Het is een oude Centurion met meer dan drieduizend vlieguren.’
‘Ik zou je een gunst willen vragen.’
‘Ik sta bij je in het krijt,’ antwoordde Michael. ‘Wat wil je dat ik doe?’
‘Wil je voor me naar Botswana vliegen?’ vroeg Raleigh.
‘Met een passagier?’
‘Nee. Je vliegt er alléén heen en je komt alléén terug.’
Michael aarzelde nog even. ‘Heeft het met jullie strijd te maken.’

  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Raleigh openhartig. ‘Alles in mijn leven heeft met de strijd te maken.’
‘Wanneer wil je dat ik ga?’ vroeg Michael en Raleigh zorgde ervoor dat zijn gezicht zijn opluchting niet weerspiegelde.
Misschien zou het helemaal niet nodig zijn de opnamen te gebruiken die ze in de flat van de balletdanser in Londen hadden gemaakt.
‘Wanneer kun je er een paar dagen tussenuit?’ vroeg hij.
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Michael was niet zoals zijn vader of broers vroeg in zijn leven met vliegen begonnen. Nu hij erop terugkeek, besefte hij dat het door hun hartstochtelijke liefde voor vliegtuigen kwam dat hij zich er niet toe aangetrokken voelde. Instinctief had hij zich verzet tegen zijn vaders pogingen hem vliegen te leren. Hij weigerde zich naar zijn vaders model te laten vormen.
Later, toen hij zich aan de verstikkende invloed van de familie had onttrokken, had hij de bekoringen van het vliegen helemaal uit zichzelf ontdekt. Hij had de Centurion van zijn eigen spaargeld gekocht. Ondanks zijn ouderdom was het vliegtuig snel en comfortabel. Het had een kruissnelheid van tweehonderdtien knopen en bracht hem in iets meer dan drie uur naar Maun in het noorden van Botswana.
Hij hield van Botswana. Het was het enige echt democratische land in heel Afrika. Het was nooit door een van de Europese landen gekoloniseerd, hoewel Engeland in de jaren tachtig van de vorige eeuw als zijn beschermer was opgetreden tegen de Boerenrepubliek die dreigde het land van de Tswana-stam met geweld in bezit te nemen.
Nadat Engeland zijn status van beschermer had opgegeven en het land aan de bevolking had teruggegeven, had het zich snel tot een voorbeeld voor de rest van het continent ontwikkeld. Het was een meerpartijendemocratie met algemeen kiesrecht en regelmatige verkiezingen. De regering was écht verantwoording schuldig aan de kiezers. Het land kende geen tirannen of dictators en naar Afrikaanse maatstaven bestond er weinig corruptie. De blanke minderheid werd geaccepteerd als een nuttig en produktief deel van de bevolking. Er was weinig omgekeerd racisme of stammenhaat. Na Zuid-Afrika was Botswana het welvarendste land van heel Afrika. Michael hoopte met heel zijn hart dat zijn eigen land na al het lijden en alle strijd eens de toestand zou kunnen bereiken die in Botswana in feite moeiteloos tot stand was gekomen. Michael hield van Botswana en hij was blij er weer heen te gaan.
In Maun regelde hij de formaliteiten in het kleine, uit één ruimte bestaande gebouwtje waarin zowel de douane als de immigratiedienst gehuisvest was. Daarna steeg hij weer op voor een korte vlucht naar het noorden, de Okavango-delta in.
De grote Okavango-rivier trad buiten haar oevers in de noordelijke Kalahariwoestijn en vormde daar een uitgebreid moerasgebied. Het was geen moeras met stinkende, zwarte modder en naargeestige natuur. Het water was zo helder als van een beek met forellen. De zandbanken en de bodem van de doolhof van waterwegen waren van suikerachtig wit zand. Op de eilanden stonden palmen en de plantengroei was er weelderig. De wilde vijgebomen hingen vol met gele vruchten en dikke, groene duiven zwermden tussen de takken. De vreemde, zeldzame visuilen die meer op apen dan op vogels leken, nestelden in de hoge, Afrikaanse ebbebomen.
De legendarische leeuwen van de Okavango met hun manen als roodbruine hooibergen waren snel als otters in het glanzende water. Grote kudden buffels graasden in de rietbedden terwijl zwermen sneeuwwitte zilverreigers boven hen zweefden. De merkwaardige sitatoenga-antilopen met hun lange hoeven, spiraalvormige horens en ruige vacht brachten hun hele amfibische leven door in het hoge papyrusriet en wolken van eenden, ganzen en watergevogelte verduisterden de fel oranje zonsondergangen. Michael landde met de Centurion op een landingsbaan op één van de grotere eilanden. Er wachtten twee Bosjesmannen met een boomstamkano die hem over een lagune vol aangenaam ruikende waterlelies naar het kamp voeren.
Het kamp heette het Gay Goose en het kon onderdak bieden aan maximaal veertig gasten die in schilderachtige rieten hutjes woonden. De bezoekers kwamen zogenaamd om vogels en andere dieren van de delta te bestuderen en te fotograferen of met de sleeplijn te vissen op de glinsterende, gestreepte tijgervis waarvan het water wemelde. Iedere morgen en iedere avond gingen de gasten op expeditie in de primitieve kano’s die door een van de zwarte bedienden geluidloos door de rietbedden en de vaargeulen werden gepunterd.
De gasten waren echter uitsluitend mannen en de naam ‘Gay Goose’ was met goede reden gekozen. Alle bedienden waren goeduitziende, jonge Tswanajongens die ook met goede reden waren gekozen. Het kamp werd geleid door een Zuidafrikaanse politieke vluchteling. Brian Susskind was midden dertig en had een opvallend uiterlijk. Hij had lang, blond haar dat door de zon bijna wit gebleekt was. Hij droeg ringen in zijn oren en hij had gouden kettingen om zijn nek die rinkelend op zijn gespierde, blote borst heen en weer slingerden. Om zijn polsen droeg hij armbanden van ivoor en gevlochten olifantehaar.
‘God, schat,’ begroette hij Michael, ‘wat heerlijk dat ik je ontmoet. Raleigh heeft me alles over je verteld. Je zult het hier absoluut fantastisch vinden. We hebben zulke leuke mensen bij ons. Ze willen jou ook dolgraag ontmoeten.’
Michael bracht een lang en opwindend weekend door in het Gay Goose Kamp en toen het tijd was om te vertrekken, voer Brian Susskind in de kano met hem mee naar de andere kant van de lagune om hem uit te wuiven.
‘Het was heel gezellig, Mickey.’ Hij kneep in Michaels hand. ‘Ik denk dat we elkaar nog heel vaak zullen zien. Vergeet niet je vliegtuig in balans te houden. Het kan zijn dat je bij het opstijgen een beetje staartlastig bent.’
Michael steeg op zonder in het verborgen compartiment onder de passagiersplaatsen te kijken, maar hij merkte wel de lichte verandering in de balans van het vliegtuig op waarvoor Brian hem had gewaarschuwd. De vracht die Brian had ingeladen, moest voor haar omvang heel zwaar zijn. Er was hem gezegd dat hij er niet moest aankomen en dat hij niet moest proberen de lading te onderzoeken. Hij volgde zijn instructies nauwkeurig op.
Toen hij bij zijn aankomst op het vliegveld van Lanseria de douane passeerde, was hij uitermate nerveus en hij pafte aan zijn sigaret. Hij had zich geen zorgen hoeven te maken. De douanebeambte herkende hem van vele vorige keren en hij nam niet eens de moeite zijn bagage te doorzoeken, laat staan dat hij het tarmac opliep om de Centurion te inspecteren.
Die nacht laadde een van de zwarte nachtwakers in de hangar van het vliegveld een zware kist uit vanonder de passagiersstoelen van de Centurion die hij via de afrastering doorgaf aan de chauffeur van een blauwe slagersbestelwagen.
In de keuken van het huis op Nobs Hill in het zwarte woonoord Drake’s Farm onderzocht Raleigh Tabaka de zegels op het krat. Ze waren allemaal intact. Niemand had aan de lading gezeten. Raleigh knikte tevreden en schroefde het deksel los. Het krat bevatte zeventig bijbels. Michael Courtney had opnieuw een test doorstaan.
Vijf weken later vloog Michael weer naar het Gay Goose Kamp. Deze keer bevatte de krat twintig minikleefmijnen van Russische makelij. In de volgende twee jaar bezocht Michael het Gay Goose Kamp nog negen keer en iedere keer was hij bij het passeren van de Zuidafrikaanse douane op het vliegveld van Lanseria minder nerveus.
Vijf jaar nadat hij Raleigh Tabaka voor het eerst had ontmoet, werd Michael uitgenodigd zich aan te sluiten bij het Afrikaanse Nationale Congres als lid van zijn militaire vleugel, Umkhonto We Sizwe, ‘de Speer van de Natie’.
‘Ik heb hier de laatste tijd veel over nagedacht,’ antwoordde hij Raleigh, ‘en ik ben aarzelend tot de conclusie gekomen dat soms de pen alléén niet genoeg is. Ten slotte ben ik gaan beseffen dat er een tijd komt dat een man het zwaard moet oppakken, hoewel het tegen mijn diepste gevoelens indruist. Zelfs nog maar een jaar geleden zou ik hebben geweigerd wat je me nu aanbiedt, maar nu volg ik de stem van mijn geweten. Ik ben bereid me bij de gewapende strijd aan te sluiten.’
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‘Goed dan, Bella.’ Centaine Courtney-Malcomess knikte vastberaden. ‘Jij begint aan de andere kant van de straat en ik neem deze kant.’ Toen verplaatste ze haar aandacht naar de achterkant van het hoofd van de chauffeur. ‘Klonkie, zet ons om de hoek af. Je kunt ons dan tegen lunchtijd weer oppikken.’
Gehoorzaam minderde Klonkie snelheid, draaide de gele Daimler de hoek om en parkeerde hem langs het trottoir.
De twee vrouwen stapten uit en keken de wegrijdende limousine na. ‘Je wilt toch niet dat de kiezers je zien in een grote, luxe auto met chauffeur?’ zei Centaine. ‘Afgunst is een venijnige emotie die je in alle maatschappelijk lagen aantreft.’ Ze richtte haar volle aandacht op haar kleindochter en nam haar van top tot teen zorgvuldig op.
Isabella’s haar was net gewassen en hier en daar glansden robijnrode punten in het zonlicht. Centaine had er echter op aangedrongen dat ze het in een streng knotje achter op haar hoofd zou dragen. Als enige make-up had ze een vochtinbrengende crème gebruikt die haar een schoongeboende schoolmeisjeshuid gaf. Ze droeg geen lippenstift, maar haar lippen hadden een natuurlijke, jeugdige, roze kleur.
Centaine knikte en liet haar blik naar beneden glijden. Isabella droeg een klassieke kasjmieren twinset en praktische schoenen met een lage hak. Centaine knikte weer, volledig tevredengesteld.
Ze streek de tweed rok over haar eigen heupen glad.
‘Uitstekend, Bella. Houd in gedachten dat we het vanmorgen op de dames hebben gemunt.’ Ze hadden hun bezoek halverwege de morgen gepland. De mannen waren niet thuis, de kinderen waren naar school en de moeders hadden de belangrijkste huishoudelijke karweitjes achter de rug. In deze wijk van Kaapstad achter de hellingen van Signal Hill die uitkeek op de stad en de haven woonden huisvrouwen uit de lagere middenklasse.
De vorige avond had Isabella een grotendeels mannelijk gehoor toegesproken in het Vrij metselaarsgebouw van Sea Point. De meesten waren uit nieuwsgierigheid komen luisteren naar de eerste vrouwelijke kandidaat voor de Nationale Partij die hun kiesdistrict ooit had gehad.
Toen ze opstond om te spreken hadden Isabella’s kleding en make-up bij die gelegenheid vanuit het midden van de zaal een bewonderend gefluit opgewekt. Ze waren haar de eerste paar minuten goedaardig blijven jennen terwijl Isabella moeite moest doen om haar zenuwen de baas te worden. Het gedol had echter haar woede opgewekt. Ze had een kleur gekregen en had tegen hen gesnauwd: ‘Heren, uw gedrag strekt niemand van ons tot eer. Als u enig gevoel voor sportiviteit hebt, geeft u me een eerlijke kans.’
Ze grijnsden beschaamd, begonnen met hun voeten te schuifelen en vervielen in een stilzwijgen dat terwijl ze sprak steeds aandachtiger werd. Zij en Centaine hadden de punten bestudeerd die voor hen het belangrijkst waren en ze luisterden terwijl ze zich daarop richtte.
Het was een goede vuurdoop geweest en Centaine was trots op haar zonder dat ze het overduidelijk liet blijken.
‘Goed,’ zei ze nu. ‘Je kunt ermee door, meisje. Daar gaan we dan, voor Sint George, voor Harry en voor Engeland.’
Isabella glimlachte zuur. Die oorlogskreet was volkomen ongeschikt voor deze gelegenheid en bovendien nog fout geciteerd, maar wie zou dat tegen oma durven zeggen? Ze gingen uit elkaar en liepen ieder naar hun eigen eind van de straat.
Nummer twaalf was een halfvrijstaand huisje met een rond dak van golfijzer en Victoriaanse, gietijzeren siersmeedroosters onder de dakrand. De voortuin was vijf passen diep, maar de dahlia’s stonden in volle bloei. Isabella liep het pad op en kalmeerde de keffende fox-terriër op de stoep met een scherp commando. Ze was altijd goed geweest met paarden en honden.
De huisvrouw kwam naar de deur en tuurde door het vliegenscherm achterdochtig naar haar. Ze had gele, plastic krulspelden in haar haar.
‘Ja? Wat wilt u?’
‘Ik heet Isabella Courtney en ik ben kandidaat van de Nationale Partij voor de tussentijdse verkiezingen van volgende maand. Kan ik u een paar minuutjes spreken?’
‘Een ogenblik.’ De vrouw verdween en kwam een minuut later terug met een sjaal over haar krulspelden.
‘Wij stemmen op de Verenigde Partij,’ verklaarde ze, maar Isabella leidde haar af.
‘Wat een mooie dahlia’s!’
Het was hier een bolwerk van de oppositiepartij. Isabella was politiek een beginnelinge. Haar eigen partij zou haar nooit hebben toegestaan om aan een verkiezingsstrijd deel te nemen in een wijk waar de overwinning al zeker was. Die zetels waren gereserveerd voor degenen die hun waarde al hadden bewezen. Naast Isabella’s persoonlijkheid en voorkomen hadden al oma’s invloed en overredingskracht eraan te pas moeten komen om van het partijapparaat de gelegenheid te krijgen deze tot mislukken gedoemde poging te ondernemen. Het allerbeste waarop Isabella kon hopen, was dat ze een goed figuur zou slaan en een eervolle nederlaag zou lijden. Oma had hun doel bepaald. Bij de laatste algemene verkiezing had de Verenigde Partij de zetel met een meerderheid van vijfduizend stemmen gewonnen.
‘Als we de meerderheid kunnen verminderen tot drieduizend kunnen we hen bij de volgende verkiezing dwingen je een beter kiesdistrict te geven.’
De huisvrouw raakte vertederd van dankbaarheid terwijl Isabella naar haar prachtige dahlia’s keek.
‘Mag ik binnenkomen?’ Isabella toverde haar liefste en innemendste glimlach op haar gezicht en de vrouw stapte aarzelend opzij.
‘Een paar minuten dan.’
‘Wat voor werk doet uw man?’
‘Hij is monteur.’
‘Wat vindt hij van beroepsversnippering en zwarte vakbonden?’
Isabella sloeg hard toe en de vrouw kreeg een ernstige uitdrukking op haar gezicht. Isabella had het over de overleving van haar gezin en het dagelijks brood voor haar kinderen.
‘Zal ik u een kopje koffie inschenken, mevrouw Courtney?’ vroeg ze en Isabella verbeterde haar aanspreekvorm niet.
Vijftien minuten later schudde ze de huisvrouw de hand en liep terug over het korte tuinpaadje. Ze had oma’s stelregel gevolgd: ‘Wees kort maar krachtig.’
Ze voelde een lichte roes van succes. Het besliste ‘nee’ van haar slachtoffer was onder invloed van Isabella’s overtuigende logica geleidelijk veranderd in een aarzelend ‘misschien’. Isabella noteerde haar als zodanig op haar kiezerslijst.
‘Eén gehad,’ fluisterde ze. ‘Nu nog tweeduizend.’
Ze stak de straat over naar de deur van nummer elf en een kind opende de deur.
‘Is je mamma thuis?’
Het kind was een jongetje met een sproetengezicht, krullend, blond haar en kleverige lippen. Hij had een half opgegeten boterham met jam in zijn ene hand en hij glimlachte verlegen naar haar. Hij was minstens vijf jaar oud, maar ze dacht aan Nicky en haar vastbeslotenheid werd sterker.
‘Ik heet Isabella Courtney’, zei ze terwijl de moeder naar de deur kwam lopen, ‘en ik ben de kandidaat voor Nationale Partij bij de tussentijdse verkiezingen van volgende maand.’
Na het derde huisbezoek merkte ze tot haar verbazing dat ze zich begon te amuseren. Ze zag een kant van het leven waarvan ze het bestaan niet had vermoed. Ze voelde genegenheid in zich opkomen voor deze gewone, eenvoudige mensen en ze merkte dat ze zich hun lot begon aan te trekken en begrip begon te krijgen voor hun problemen, hun angsten en hun manier van leven die zo verschilde van haar eigen bestaan.
‘Een bevoorrechte positie brengt verantwoordelijkheden met zich mee.’ Ze had het haar vader zo vaak horen zeggen. ‘Noblesse oblige.’ Ze had er niet diep over nagedacht, maar ze had geloofd dat ze de bedoeling begreep. Niet dat ze ooit van plan was geweest ernaar te handelen. Tot nu toe had ze het in haar leven veel te druk gehad. Haar eigen behoeften en verlangens waren te overheersend geweest om zich druk te maken over onbeduidende mensen zoals deze.
Nu voelde ze zich tot hen aangetrokken. Ze voelde oprechte genegenheid en sympathie voor hen, een verlangen hen te begrijpen en te beschermen. Misschien heeft het moederschap me zachter gemaakt, dacht ze, en na deze gedachte voelde ze onmiddellijk weer de pijn om haar verlies.
Was dit een plaatsvervangende emotie, een surrogaat voor haar gefrustreerde moederinstinct? Ze wist het niet en het kon haar ook niet echt schelen. Het enige belangrijke was dat ze dit wilde doen, dat ze deze mensen echt wilde helpen. Ze verlangde er sterk naar een zetel in het parlement te winnen en haar tijd en talenten goed en onbaatzuchtig te gebruiken.
Ze voelde oprechte spijt toen ze na haar achtste bezoek op haar horloge keek en zag dat het tijd was om naar oma te gaan en ermee op te houden.
Centaine wachtte op haar op de straathoek waar ze hadden afgesproken. Ze maakte een frisse en vieve indruk en ze straalde de energie van een veel jongere vrouw uit.
‘Hoe is het jou vergaan, Bella?’ vroeg ze kwiek. ‘Hoeveel bezoeken heb je afgelegd?’
‘Acht,’ antwoordde Bella met voldoening. ‘Twee “ja’s” en één “misschien”. En jij, oma?’
‘Veertien bezoeken en vijf “ja’s”. “Misschiens” tel ik niet mee, dat heb ik nooit gedaan.’
Ze pakte Isabella bij een arm toen de gele Daimler in zicht kwam en vaart minderde om hen op te pikken.
‘Zodra we thuis zijn, stuur je hun allemaal een persoonlijk, met de hand geschreven briefje. Ik hoop dat je de namen en leeftijden van hun kinderen en wat persoonlijke bijzonderheden van ieder van hen hebt genoteerd.’
‘Moet ik hun allemaal schrijven?’
‘Allemaal,’ bevestigde Centaine. ‘De “ja’s”, de “nee’s” en de “misschiens”. We sturen hun een paar dagen voor de verkiezing nog een briefje, alleen maar om hen eraan te herinneren.’
‘Je laat me wel erg hard werken,’ protesteerde Isabella zwakjes.
‘Zonder hard werk wordt er nooit iets van waarde bereikt, meisje.’ Ze stapte in de Daimler en ging op de crèmekleurige, leren achterbank zitten. ‘En vergeet de vergadering van vanavond niet. Heb je je toespraak al geschreven? We nemen hem samen door.’
‘Oma, ik heb nog stapels werk voor vader liggen.’
‘Dan kan je tenminste geen kattekwaad uithalen,’ antwoordde Centaine zelfgenoegzaam. ‘Terug naar Weltevreden, Klonkie,’ zei ze tegen de chauffeur.
Isabella smokkelde een beetje. Ze liet haar secretaresse een standaardbriefje schrijven aan alle kiezers die zij en oma hadden bezocht, maar ze controleerde en ondertekende ze allemaal persoonlijk. Door deze kleine tijdbesparingen kweet ze zich van haar politieke plichten en kon ze ook nog bijblijven met het werk waarmee haar vader haar bureau had overladen.

  


  


  


  34


  
Shasa had haar een hoekkantoor in het Centaine Huis gegeven. Haar nieuwe secretaresse was een van de oude getrouwen die al twintig jaar voor de Courtney Ondernemingen werkte. Ze had haar eigen kantoortje aan de gangkant. Isabella’s kantoor was gelambrizeerd met geel, inheems hout dat Shasa had gered uit een tweehonderd jaar oud gebouw dat was neergehaald om plaats te maken voor een blok moderne appartementen in Sea Point. Het hout had een prachtige roomboterkleur. Shasa had haar vier schilderijen uit zijn collectie geleend, twee Pierneefs en een paar landschappen van Hugo Naudé. Hun kleuren contrasteerden mooi met de lichte panelen. Alle boeken op de planken waren gebonden in koningsblauw kalfsleer, hoewel Isabella betwijfelde of ze veel behoefte had aan Hansards verslagen van dertig jaar parlementaire vergaderingen.
De ramen van haar kantoor keken uit op het park en de kathedraal van Sint George met de Tafelberg op de achtergrond. Er bestond een gezegde dat je niet in Kaapstad was geweest als je niet vanuit je raam uitzicht op de Tafelberg had gehad.
Ze tekende de laatste van de brieven aan haar toekomstige kiezers en bracht het stapeltje naar haar secretaresse. Het kantoortje van haar secretaresse was leeg en de hoes zat over de Underwood schrijfmachine. Isabella keek op haar horloge.
‘Goeie genade, het is al over vijven.’
Ze voelde zich opgelucht dat de tijd zo snel en zonder pijn voorbij gegaan was. Dat was niet altijd zo geweest sinds ze Nicky had verloren. Ze was op hard werken en lange uren gaan vertrouwen als het verdovingsmiddel voor het knagende verdriet om haar verlies. Het diner op Weltevreden begon om halfnegen en het borrelen begon een half uur daarvoor. Ze had tijd over, dus ze liep terug naar haar eigen bureau. Shasa had een ontwerpexemplaar van zijn rapport op haar bureau achtergelaten. Op het begeleidende briefje stond: ‘Ik heb het morgenmiddag nodig. Liefs, vader.’
Tijdens hun verblijf op de ambassade in Londen hadden ze de vaste gewoonte aangenomen dat zij zijn toespraken en rapporten controleerde op stijl en zinsbouw. Shasa had die hulp niet echt nodig. Hij stond zijn mannetje als het op het schrijven van een treffende zin aankwam. Ze schepten echter beiden genoegen in de gewoonte en Shasa vergaloppeerde zich af en toe met een metafoor of hij liet een onmogelijk cliché zijn tekst binnensluipen. In ieder geval genoot hij van haar complimenten.
Ze las het uit twaalf bladzijden bestaande rapport zorgvuldig door en stelde één verandering voor. Toen schreef ze onderaan: ‘Wat heb ik toch een slimme vader uitgekozen!’ Vervolgens bracht ze het naar zijn kantoor aan het eind van de lange gang.
Zijn kantoor was op slot. Ze had een sleutel en liet zichzelf binnen. Shasa’s kantoor was vier keer zo groot en zo mooi als het hare. Van zijn bureau werd gezegd dat het uit de vertrekken van de dauphin in Versailles kwam. Hij had een originele, uit 1791 daterende kwitantie van de veilingmeester om die herkomst te bewijzen. Isabella legde het rapport in het midden van het verfijnde, ingelegde blad van het bureau, maar veranderde toen van gedachte. Het rapport was alleen voor de premier en de leden van zijn kabinet bestemd. Sommige van de feiten en de cijfers die het bevatte, waren hoogst vertrouwelijk en van cruciaal belang voor de nationale veiligheid. Shasa had het niet onbeschermd op haar bureau moeten achterlaten, maar hij sprong wel vaker slordig met belangrijke documenten om.
Ze pakte het rapport op en bracht het naar zijn privékluis. De kluis was verborgen achter een valse boekenkast. Het mechanisme zat verborgen in een lamp die op een arm aan de muur boven de boekenkast was bevestigd en het werd in werking gezet door aan de bronzen arm te draaien die de vorm had van een art deco-nimf die de gloeilamp als een toorts boven haar hoofd hield.
Isabella draaide en de boekenkast gleed geluidloos opzij zodat de massieve, groengeverfde stalen kluisdeur zichtbaar werd.
Shasa’s keuze van de cijfers van de combinatie van het slot was noch spitsvondig noch origineel. Het waren de cijfers van zijn geboortedatum in omgekeerde volgorde. Behalve Shasa zelf was Isabella, in haar kwaliteit van zijn persoonlijke assistente, de enige die de combinatie kende. Hij had hem zelfs niet aan oma of Garry gegeven.
Ze draaide de combinatie, zwaaide de zware, stalen deur open en liep de spelonkachtige kluis binnen. Ze moest vaak tegen haar vader zeuren dat hij de ruimte netjes moest houden en nu klakte ze afkeurend met haar tong toen ze twee groene Armscor dossiers slordig opgestapeld zag liggen op de tafel in het midden. Ze ruimde ze snel op, sloot de kluis af en ging op weg naar haar eigen kantoor het damestoilet binnen.
Toen ze achter het stuur van de Mini ging zitten, zuchtte ze. Het was een lange dag geweest en ze had na het diner ook nog de verkiezingsbijeenkomst. Ze zou pas ver na middernacht in bed liggen. Een ogenblik overwoog ze de kortste route naar Weltevreden te nemen. De Mini reed echter de weg over de berghelling op alsof hij een eigen wil had en een kwartier later parkeerde ze in de zijstraat om de hoek van het postkantoor van Camps Bay.
Ze kreeg het vertrouwde, zware gevoel van angst in haar maag toen ze haar postbus naderde. Zou hij leeg zijn, zoals hij al wekenlang was geweest? Zou ze nooit meer iets over Nicky te horen krijgen?
Ze opende de postbus en haar hart leek uit haar lichaam te barsten. Als een dief griste ze de dunne envelop eruit en stopte hem diep in de zak van haar jasje.
Zoals haar gewoonte was, parkeerde ze onder de palmen boven het strand en ze begon de vier regels getikte instructies met een mengeling van angst en verwachting te lezen.
Dit was iets nieuws.
Nauwkeurig in overeenstemming met haar instructies leerde ze de inhoud van de brief uit haar hoofd. Daarna verbrandde ze hem en verpulverde de as.
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Op vrijdagmorgen, drie weken nadat ze de Rode Roos-brief had ontvangen, parkeerde Isabella de Mini op de parkeerplaats van de nieuwe supermarkt in de voorstad Claremont. Ze deed het portier aan de bestuurderskant op slot, maar liet, in overeenstemming met haar instructies, het zijraam van boven een paar centimeter openstaan. Ze ging de drukke supermarkt via de achteringang binnen. Het was de laatste vrijdag van de maand, de dag waarop tienduizenden kantoorbedienden en ambtenaren hun salaris ontvingen. Bij de kassa’s stonden rijen van tientallen mensen.
Isabella liep snel door de hoofdingang weer naar buiten. Ze kwam in de hoofdstraat van de voorstad en sloeg linksaf. Ze drong zich door de drukte op de trottoirs heen tot ze bij het nieuwe postkantoor kwam. Er stonden een paar jonge meisjes in de eerste telefooncel aan haar linkerkant. Ze giechelden in het mondstuk, rinkelden met hun imitatie gouden oorbellen en rolden met hun ogen naar elkaar terwijl ze naar de jongen aan de andere kant luisterden met de hoorn van de telefoon tussen hun oren in.
Isabella keek op haar horloge. Het was vijf minuten voor het hele uur en ze voelde de angst in zich opkomen. Ze klopte dringend op de glazen deur en een van de meisjes stak haar tong naar haar uit en ging verder met praten.
Een minuut later klopte Isabella weer. Met tegenzin hing het tweetal op en beende woedend weg. Isabella schoot de cel in en sloot de deur. Ze nam de hoorn niet van de haak, maar ging demonstratief naar klein geld in haar portemonnaie staan zoeken. Ze hield de grote wijzer van haar horloge in de gaten. Toen hij bovenaan op twaalf kwam te staan, rinkelde de telefoon en ze griste de hoorn van de haak.
‘Rode Roos,’ fluisterde ze ademloos en een stem antwoordde: ‘Ga onmiddellijk terug naar uw auto.’ De verbinding werd verbroken en de kiestoon zoemde in haar oren. Ondanks haar verwarring meende Isabella het zware accent te herkennen van de grote, krachtig gebouwde vrouw die haar bijna drie jaar geleden in de gesloten bestelwagen op de Thamesboulevard had opgepikt. Isabella gooide de hoorn op de haak en vloog de telefooncel uit. Het kostte haar drie minuten om bij de Mini op de parkeerplaats te komen. Toen ze de sleutel in het slot stak, zag ze de envelop op de bestuurdersplaats liggen en ze begreep het. Ze had de boeken van Le Carré en Len Deighton gelezen en ze besefte dat dit een brief was die ze niet met de post durfden te verzenden.
Ze wist bijna zeker dat ze op dat moment werd geobserveerd. Ze keek steels rond op de parkeerplaats. Hij was bijna negentig meter lang en breed en er stonden een paar honderd andere auto’s om haar heen geparkeerd. Tientallen klanten duwden hun volgeladen winkelwagentjes naar de wachtende auto’s en bedelaars en kinderen die vrij van school waren, hingen rond op de parkeerplaats. Een gestage stroom auto’s reed de hekken in en uit. Het zou onmogelijk zijn om degene die haar observeerde in deze drukte te ontdekken.
Ze gleed achter het stuur en reed voorzichtig terug naar Weltevreden. De brief was kennelijk te belangrijk om aan de post toe te vertrouwen. Dit was een ingenieuze manier van persoonlijke bezorging. In de veilige beslotenheid van haar eigen slaapkamer opende ze de envelop ten slotte.
Eerst zag ze een recente kleurenfoto van Nicky in een zwembroek. Hij had zich nu ontwikkeld tot een stevig, mooi kind van drie jaar. Hij stond op een strand met wit koraalzand tegen de achtergrond van de blauwe oceaan.
De brief die de foto vergezelde, was kort en ondubbelzinnig.

   


  U dient zo spoedig mogelijk een volledige, technische beschrijving in handen te krijgen van het met de computer verbonden Siemens radarnetwerk langs de kust dat op het ogenblik door Armscor bij het marinehoofdkwartier in Silver Mine op het Kaapse schiereiland wordt geïnstalleerd.
Stelt u ons langs de gebruikelijke weg op de hoogte wanneer de plannen in uw bezit zijn. Als u ze hebt overgedragen, zullen we de voorbereidingen treffen voor uw eerste bezoek aan uw zoon.


  
De brief was niet ondertekend. Isabella verbrandde de brief boven de toiletpot in haar badkamer en toen de vlammen haar vingertoppen schroeiden, liet ze hem vallen en spoelde de as weg. Ze deed het toiletdeksel dicht en ging erop zitten terwijl ze naar de betegelde muur tegenover haar staarde.
Dus nu was het onvermijdelijke eindelijk gebeurd. Drie jaar lang had ze gewacht op het bevel om een daad te plegen waarmee ze definitief over de schreef zou gaan.
Tot nu toe had ze alleen opdracht gekregen het volledige vertrouwen van haar vader te winnen. Ze had zich onmisbaar voor hem moeten maken en dat had ze ook gedaan. Haar was opgedragen zich bij de Nationale Partij aan te sluiten en zich op te werpen als kandidaat voor de parlementsverkiezingen. Met oma’s hulp en advies had ze dat gedaan.
Dit was echter anders. Ze besefte dat ze ten slotte een punt had bereikt waarna er geen weg terug meer was. Ze kon weigeren verraad te plegen en haar zoon in de steek laten, of ze kon voortgaan op het gevaarlijke, onbekende pad.
‘O God, sta me bij,’ fluisterde ze. ‘Wat kan ik doen? Wat moet ik doen?’
Haar angst en schuldgevoel leken haar in een ijskoude, wurgende greep te nemen. Ze wist wat het antwoord op haar vraag moest zijn.
Een kopie van de plannen voor de Siemens radarinstallatie lag op dit moment in haar vaders kluis in het Centaine Huis. Maandag zou het document door een speciale koerier naar het marinehoofdkwartier in het tegen kernwapens beveiligde bunkercomplex worden gebracht dat in de Silver Mine-berg ingebouwd was.
Haar vader zou echter het weekend doorbrengen op de schapenfarm in Camdeboo. Ze had zijn uitnodiging om met hem mee te gaan al afgeslagen met het excuus dat ze nog zoveel werk had liggen. Oma was zaterdag en zondag jurylid bij de Kaapse jachthondenwedstrijden. Garry was met Holly en de kinderen in Europa. Isabella zou de bovenste verdieping van het Centaine Huis het hele weekend voor zich alleen hebben. Ze had toestemming om het gebouw te allen tijde te betreden en de bewakers bij de ingang kenden haar goed.
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Er stond een noordenwind. De eerste sneeuwvlokken dwarrelden glanzend als zilver tegen de achtergrond van de grijze lucht naar beneden.
Er stonden een stuk of tien mannen bij het graf, geen vrouwen. Er waren geen vrouwen in Joe Cicero’s leven geweest, dus nu hij dood was, waren ze er evenmin. Alle rouwenden waren officieren van het departement. Ze waren aangewezen om deze plicht te vervullen. Ze stonden onaangedaan in de houding in één enkel gelid. Ze hadden allemaal lange uniformjassen aan en ze droegen speciaal voor deze gelegenheid petten met scharlakenrode biezen. Hun neus was rood, eerder van de kou dan van verdriet. Joe Cicero had geen vrienden. Hij had bij zijn collega’s zelden een andere emotie opgewekt dan afgunstige bewondering en angst.
De erewacht stapte keurig in het gelid naar voren, bracht op bevel de geweren omhoog en richtte ze naar de hemel. De salvo’s weerklonken door de stilte, onderbroken door het ratelend geluid van de grendels. Bij het volgende bevel schouderden de mannen van de erewacht hun wapen en marcheerden af terwijl hun laarzen op het grindpad stampten en hun gebalde vuisten hoog voor hun borst werden gezwaaid.
De officiële rouwenden verbraken het gelid, schudden elkaar met uitdrukkingsloze gezichten de hand en haastten zich naar hun wachtende auto’s.
Ramón Machado was de enige die bij het graf achterbleef. Hij droeg het gala-uniform van een KGB-kolonel en onder zijn lange jas hingen zijn rijen glimmende decoraties tot onder zijn borstkas. ‘Zo, ouwe rotzak, nu is het spel voor jou eindelijk uit, maar je hebt er lang over gedaan om van het toneel te verdwijnen.’ Hoewel Ramón nu al twee jaar hoofd van de sectie was, had hij, zolang Joe Cicero in leven was, nooit echt het gevoel gehad dat hij zijn opvolger was.
De oude man was onwillig gestorven. Gedurende lange, martelende maanden was zijn ziekte niet voortgeschreden. Hij had zelfs zijn kantoor in de Loebjanka tot de laatste dag aangehouden. Met zijn magere, spookachtige verschijning had hij iedere vergadering van de sectiehoofden voorgezeten en zijn sterke wil en vijandigheid hadden Ramón telkens weer geremd, tot het einde toe.
‘Vaarwel, Joe Cicero. De duivel mag je nu hebben.’ Ramón glimlachte en zijn lippen voelden in de kou aan alsof ze zouden barsten. Hij keerde zich van het graf af. Zijn auto was de enige die onder de rij hoge, donkere taxusbomen was achtergebleven. Door zijn rang had hij nu recht op een zwarte Tsjaika met een korporaal als chauffeur. De chauffeur deed het portier voor hem open. Terwijl Ramón op de achterbank ging zitten, veegde hij met zijn handschoenen de sneeuwvlokken van zijn schouders.
‘Terug naar kantoor,’ zei hij.
De korporaal reed snel maar bekwaam. Ramón ontspande zich en keek over het departementsvaandel op de glanzende zwarte kap van de Tsjaika naar de Moskouse straten die zich aan zijn blik ontrolden.
Ramón hield van Moskou. Hij hield van de grote boulevards die Josef Stalin na de Tweede Wereldoorlog had gebouwd. Hij hield van de zuivere klassieke lijnen van sommige gebouwen en het scherpe contrast dat zij vormden met de in rococostijl opgetrokken gebouwen langs de wolkenkrabbers met de rode sterren op het dak die Stalin had gebouwd. Het concept van de Russische grootsheid bracht hem in verrukking. Ze reden langs de massieve, bronzen beelden van de helden van het volk, de monstrueuze figuren van mannen en vrouwen die samen voorwaarts marcheerden terwijl ze met machinegeweren en hamers en sikkels zwaaiden en de socialistische vlag en de rode ster hoog boven hun hoofd hieven.
Er waren geen reclameteksten te zien, geen aanmaningen om bekende frisdranken of sigarettemerken te kopen of een verzekering of een abonnement op een krant te nemen. Dat was het opvallendste verschil tussen de steden van Moedertje Rusland en die van het botte, hebzuchtige, kapitalistische Westen. Het druiste tegen Ramóns diepste gevoelens in dat het verlangen van de mensen naar zulke minderwaardige genotmiddelen werd gestimuleerd, dat de produktiecapaciteit van een land voor onbenullige artikelen werd gebruikt in plaats van voor essentiële zaken.
Vanaf de achterbank van de Tsjaika bezag hij de Russische mensen en er welde een gevoel van gerechtvaardigde goedkeuring in hem op. Hier was een georganiseerd volk dat zich aan het algemeen belang wijdde, aan de verbetering van het geheel en niet van de aparte delen. Hij zag hen geduldig en gehoorzaam bij de bushaltes en in de rijen voor de winkels staan, ordelijk en gedisciplineerd.
In gedachten vergeleek hij hen met het Amerikaanse volk. Amerika, die onhandelbare, kinderlijke natie, waar iedereen elkaar de loef probeerde af te steken, waar hebzucht als de grootste deugd werd beschouwd en waar subtiliteit en geduld de grootste ondeugden waren. Was er één andere natie in de geschiedenis die het democratisch ideaal zo had gecorrumpeerd dat de vrijheid en de rechten van het individu waren ontaard in tirannie voor de rest van de maatschappij? Was er één andere natie die zijn misdadigers zo verheerlijkte? Bonny en Clyde, Al Capone, Billy the Kid, de mafia, de zwarte drugsbaronnen. Zou Rusland of welk ander verstandig land zijn strijdkrachten verzwakken en aan banden leggen door zulke regels ten aanzien van openbaarheid te hanteren en de begroting van het leger publiekelijk te bediscussiëren?
De Tsjaika stopte voor een stoplicht. Op twee bussen na was de auto het enige voertuig op de brede verkeersweg. Iedere Amerikaan had zijn eigen auto, maar in de Russische samenleving bestond zo’n verspillende vorm van eigendom niet. Ramón keek naar de voetgangers die in een ordelijke stroom voor zijn auto langsliepen. De gezichten waren knap en intelligent, de gelaatsuitdrukking geduldig en ingetogen. Hun kleding had niets van de ongeremde excentriciteit die in iedere Amerikaanse straat onmiddellijk in het oog sprong. Behalve de militairen, die in hun uniform het straatbeeld domineerden, waren zowel de mannen als de vrouwen sober en conservatief gekleed.
Vergeleken met dit goed opgeleide en leergierige volk waren de Amerikanen ongeletterde domoren. Zelfs de arbeiders op de Russische velden konden Poesjkin citeren. Op de zwarte markt was de vraag naar klassieke boeken het grootst. Wie op een willekeurige dag de begraafplaats van het klooster van Alexander Nevski in Leningrad bezocht, kon zien dat de graven van Dostojewski en Tsjaikowski waren overdekt met verse bloemen; een dagelijks huldeblijk van gewone mensen. In tegenstelling daarmee kon de helft van de Amerikaanse jongeren met een middelbare-schooldiploma, vooral de zwarte, maar net voldoende lezen om de teksten in de Batmanstrip te kunnen volgen.
Hier zag hij het resultaat van bijna zestig jaar socialistische revolutie. Een gestructureerde en op een verfijnde manier in vele lagen gesplitste maatschappij, lagen die van elkaar waren afgesloten en elkaar beschermden. Ramón maakte vaak de vergelijking met de geraffineerd gesneden Matriosjka poppen in de Berjozka-toeristenwinkels die bestonden uit in elkaar passende, menselijke figuurtjes, waarvan de buitenste lagen het waardevolle centrum verborgen en beschermden.
Zelfs de Russische economie was voor westerse ogen bedrieglijk. De Amerikanen keken naar de rijen voor de levensmiddelenwinkels en het gebrek aan gebruiksartikelen in de gigantische gum-warenhuizen. In hun naïeve en simpele visie was dit een teken dat het systeem had gefaald of ten minste ziek was. Voor hen verborgen bestond er de interne economie van het militaire, produktieapparaat. Een uitgebreide, zeer efficiënte en machtige structuur die niet alleen tegen zijn Amerikaanse, kapitalistische tegenhanger was opgewassen, maar deze zelfs verre overtrof.
Ramón moest glimlachen om het verhaal van de Amerikaanse astronaut die in de neuscapsule van zijn raket zat te wachten op de lancering. Toen hem door de controlekamer werd gevraagd of hij nerveus was, antwoordde hij: ‘Hoe zouden jullie het vinden om in een ruimtevaartuig te zitten dat tot stand is gekomen door de inspanningen van een heleboel lage bieders?’ In de Russische wapenindustrie waren geen lage bieders. Er waren alleen de besten.
In de hogere regionen van het Russische militaire apparaat werden evenmin het ziftsel van de ‘gelijke kansen’-ideologie en de afdankertjes van IBM en gm aangetroffen. Daar zaten alleen de besten. Ramón was zich ervan bewust dat hij één van hen was, een van de allerbesten.
Hij ging rechtop zitten toen de Tsjaika het Dzerzjinski Plein opreed en het heroïsche standbeeld van de oprichter van de dienst voor staatsveiligheid op zijn hoge sokkel passeerde. Ze vervolgden hun weg de heuvel op naar het elegante, maar solide gebouw van de Loebjanka.
De chauffeur reed de smallere straat in die langs de achterkant van liet hoofdkwartier liep en parkeerde op de plaats die voor hen was gereserveerd tussen de rij andere officiële KGB-voertuigen. Ramón wachtte tot hij het portier opende, stak toen de straat over naar de achteringang en ging het gebouw binnen door de massieve, gietijzeren traliedeuren.
Er waren twee andere KGB-officieren vóór hem bij de veiligheidscontrole. Hij wachtte op zijn beurt om doorgelaten te worden. De kapitein van de veiligheidseenheid deed zijn werk grondig en nauwgezet. Hij vergeleek Ramóns gezicht de voorgeschreven drie keer met de foto op zijn identiteitskaart voordat hij hem het register liet tekenen.
Ramón ging met de antieke lift van geëtst glas en opgepoetst brons naar boven. De lift en de kroonluchters waren overblijfselen uit de prerevolutionaire tijd toen het gebouw een buitenlandse ambassade was geweest.
Toen hij zijn kantoor binnenkwam, stond zijn secretaresse in de houding naast haar bureau en ze begroette hem toen hij zijn jas aan de deur hing.
‘Goedemorgen, kameraad kolonel.’ Hij zag dat ze de vorige avond met de krultang kroezige, stijve krulletjes in haar haar had gezet. Hij had liever dat ze het los en zacht droeg. Katrina’s ogen waren amandelvormig en halfgeloken, een erfenis van een verre, Tartaarse voorouder. Ze was vierentwintig jaar en de weduwe van een testpiloot van de luchtmacht die was omgekomen toen hij een prototype van de nieuwe mig 26-serie vloog.
Katrina wees op de kartonnen doos op de hoek van haar bureau. ‘Wat moet ik daarmee doen, kameraad kolonel?’
Ze deed het deksel open en Ramón keek wat erin zat. Het was alles wat nog aan generaal Cicero’s aanwezigheid herinnerde. Ze had de laden van het bureau leeggeruimd dat nu eindelijk alleen van Ramón was.
Behalve een vergulde Parker balpen en een leren portefeuille bevatte de doos geen persoonlijke bezittingen. Ramón haalde de portefeuille eruit en opende hem. Er zaten een stuk of zes foto’s in de vakjes en op ieder ervan poseerde Joe Cicero met een prominente Afrikaanse leider, Nyerere, Kaoenda, Nkroema.
Hij liet de portefeuille in de doos terugvallen en zijn hand streek langs Katrina’s zachte, blanke vingers. Ze beefde licht en hij hoorde dat haar adem stokte.
‘Breng het maar allemaal naar het archief en vraag om een ontvangstbewijs,’ beval hij.
‘Onmiddellijk, kameraad kolonel.’
Ze was een aantrekkelijke, kalme vrouw met een smalle leest en brede, welgevormde heupen. Natuurlijk was haar betrouwbaarheid tot en met gecontroleerd en Ramón had hun relatie in zijn journaal nauwkeurig bij gehouden. Hun relatie had de stilzwijgende goedkeuring van het hoofd van het departement. Haar flat was een geschikte thuisbasis voor hem als hij in Moskou was, ondanks het feit dat ze de twee kamers met haar bejaarde ouders en haar driejarig zoontje deelde.
‘Er ligt een bericht met code groen op uw bureau, kameraad kolonel,’ zei Katrina hees terwijl ze de kartonnen doos oppakte. Ze had nog een beetje een kleur van het korte, lichamelijke contact. Ramón voelde een lichte spijt dat hij Moskou om middernacht al zou verlaten. Gemiddeld bracht hij maar een paar dagen per maand in de hoofdstad door. Hij zag Katrina zo weinig dat ze nog steeds aantrekkingskracht op hem uitoefende, zelfs na twee jaar.
Ze moest zijn gedachten hebben gelezen, want ze liet haar stem tot een fluistertoon dalen. ‘Kom je vanavond in de flat eten voordat je vertrekt? Mamma heeft een heerlijke worst en een fles wodka te pakken gekregen.’
‘Prima, kleintje,’ stemde hij in en hij liep vervolgens door naar zijn eigen kantoor.
Het bericht zat in een doos op zijn bureau. Hij knoopte zijn tuniek los en verbrak het zegel dat de codeerafdeling erop bevestigd had.
Toen hij de code ‘Rode Roos’ las, merkte hij dat zijn pols plotseling sneller werd. Dat ergerde hem.
Rode Roos was gewoon een agent zoals hij er wel honderd onder zijn supervisie had. Als het ging uitmaken met wie hij zich bezighield, zou zijn eigen efficiëntie eronder lijden. Maar toen hij de ‘Rode Roos’-map uit de doos haalde, drong zich toch plotseling een beeld aan hem op van een naakt meisje dat op een zwarte kei in een Spaanse bergstroom zat. Het beeld was buitengewoon scherp en hij zag zelfs de diepe indigokleur van haar ogen.
Hij opende de map en zag met één oogopslag dat de inhoud bestond uit de plannen voor de Zuidafrikaanse radarketen van de marine waarom hij had gevraagd. Het was aangekomen met de diplomatieke post uit Londen. Hij knikte tevreden en raadpleegde toen zijn journaal. Met het open logboek voor zich belde hij via de interne telefoon de afdeling documentatie.
‘Een uitdraai. Naam “Protea”, referentienummer 1178. Met spoed, alstublieft.’
Terwijl hij wachtte tot de uitdraai zou worden gebracht, stond hij op van zijn bureau en liep naar het raam. Het uitzicht was voor hem nieuw genoeg om zijn belangstelling te wekken. Over het beeld van de oprichter heen keek hij naar het statige woud van gebouwen tot aan de kleurige uivormige koepels van de kathedraal van Sint Basilicus de Gezegende en de muren van het Kremlin.
Hij was nog steeds verontrust door de herinneringen die het bericht van Rode Roos bij hem hadden opgewekt. In verband hiermee kwamen zijn gedachten automatisch op de reis die om middernacht op het vliegveld van Sjeremetjevo zou beginnen en op het kind dat aan het eind van de reis op hem zou wachten.
Hij had Nicholas al meer dan twee maanden niet gezien. Hij zou al weer zijn gegroeid en hij zou nog beter kunnen praten. Zijn woordenschat was voor zijn leeftijd buitengewoon groot. Vadertrots was een burgerlijk gevoel en Ramón probeerde het te onderdrukken. Hij hoorde niet voor het raam te staan dromen terwijl er nog zoveel werk te doen was. Hij keek op zijn horloge. Er was over achtenveertig minuten een vergadering gepland waarvan het resultaat zijn carrière in de komende tien jaren zou beïnvloeden.
Hij liep terug naar zijn bureau en pakte zijn aantekeningen voor de vergadering uit de bovenste lade. Katrina had ze met dubbele spaties uitgetikt. Hij bladerde de bladzijden door en merkte dat hij de hele tekst nog van buiten kende. Hij zou zijn presentatie vlekkeloos uit zijn hoofd kunnen houden. Verdere bestudering zou alleen maar afbreuk doen aan de spontaniteit van zijn voordracht. Hij legde het rapport opzij.
Op dat moment werd er op de deur geklopt en Katrina leidde de documentalist zijn kantoor binnen. Ramón tekende voor de uitdraai in het uitgifteboek en nadat Katrina en de documentalist waren vertrokken, sneed hij de envelop open en spreidde de uitdraai uit op zijn bureau.
Protea was de codenaam voor een van zijn andere Zuidafrikaanse agenten. Zijn echte naam was Dieter Reinhardt, een Duits staatsburger die in 1930 in Dresden was geboren. Zijn vader was onderscheiden voor de wijze waarop hij het bevel had gevoerd over een van admiraal Doenitz’ U-boten. Na de splitsing van Duitsland had hij zich aangemeld als cadet bij de marine van de Duitse Democratische Republiek die toen nog in de kinderschoenen stond. Twee jaar later was hij gerecruteerd door de KGB.
Zijn daaropvolgende ‘vlucht’ naar het Westen over de Berlijnse Muur was zorgvuldig door Joe Cicero persoonlijk in scène gezet. Reinhardt en zijn vrouw waren in 1960 naar Zuid-Afrika geëmigreerd en nadat hij zich had laten naturaliseren, was hij bij de Zuidafrikaanse marine gegaan waar hij zich had opgewerkt tot de rang van commandant. Hij was momenteel hoofd van de afdeling communicatie op het hoofdkwartier in de commandobunker in de Silver Mine-berg.
De uitdraai was een kopie van het rapport over de Siemens radarketen dat hij drie weken geleden in het archief had opgeslagen. Ramón legde het rapport van Rode Roos over dezelfde installatie naast dat van Protea en begon ze punt voor punt en alinea na alinea te vergelijken. Na tien minuten kon hij tevreden constateren dat ze tot in details met elkaar overeenstemden.
Protea’s betrouwbaarheid was boven elke twijfel verheven. Hij was in de loop van tien jaar herhaaldelijk op de proef gesteld en had lang geleden de beoordeling Klasse I gekregen, de aanduiding voor de hoogst gewaardeerde informatiebronnen.
Rode Roos had net haar eerste controle overleefd. Ze kon nu als actief worden beschouwd en haar kon een Klasse III-beoordeling worden gegeven. Na zijn zorgvuldige voorbereiding van bijna vier laar was Ramón niet ontevreden over het resultaat. Hij glimlachte naar het portret van Leonid Brezjnev aan de muur tegenover hem en de president staarde vanonder zijn borstelige wenkbrauwen ernstig terug.
Katrina belde hem op zijn privétoestel. ‘Kameraad kolonel, u wordt over zes minuten op de bovenste verdieping verwacht.’
‘Dank je, kameraad. Kom alsjeblieft even hier om getuige te zijn van de vernietiging van de documenten.’
Ze stond naast hem terwijl hij de uitdraai van het rapport van Protea in de versnipperaar liet glijden en contrasigneerde toen de regel in zijn logboek waar de vernietiging werd vermeld.
Ze keek toe terwijl hij voor de kleine spiegel zijn tuniek dichtknoopte en het vierkant van medaillelinten op zijn borst rechttrok. Daarna overhandigde ze hem het stapeltje aantekeningen voor de vergadering.
‘Succes, kameraad kolonel.’ Ze ging met opgeheven gezicht dicht bij hem staan.
‘Dank je.’ Hij wendde zich van haar af zonder haar aan te raken. Nooit op kantoor.
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Ramón wachtte alléén in de tegen afluisteren beveiligde vergaderzaal op de bovenste verdieping. Ze lieten hem tien minuten wachten. De muren van de zaal waren witbepleisterd. Er waren geen houten panelen waarin een microfoon verborgen zou kunnen worden. Behalve de verplichte foto’s van Lenin en Brezjnev waren er geen versieringen. Er stonden twaalf stoelen om de lange vergadertafel en Ramón bleef de volle tien minuten aan het eind ervan staan.
Eindelijk ging de deur van het kantoor van de directeur open. Generaal Joeri Borodin was hoofd van het vierde directoraat. In zijn nieuwe hoedanigheid was Ramón direct aan hem verantwoording schuldig. Hij was een voorzichtige, sluwe man van in de zeventig. Hij was kort en gedrongen, had grijs haar en droeg een glimmend, gestreept pak. Ramón had bewondering en ontzag voor hem.
De man die hem in de vergaderzaal volgde, verdiende nog meer respect. Hij was jonger dan Borodin, niet veel ouder dan vijftig, en toch was hij al lid van het presidium van de Opperste Sovjet en onderminister van het departement van Buitenlandse Zaken.
De respons op Ramóns rapport was veel sterker dan hij had verwacht. Hij was uitgenodigd om zijn opvattingen te verdedigen ten overstaan van één van de honderd machtigste mannen van Rusland.
Aleksej Joedenitsj was klein en tenger, maar hij had de felle, doordringende blik van een mysticus. Hij schudde Ramón kort de hand en keek hem even in zijn ogen terwijl Borodin hen aan elkaar voorstelde. Vervolgens ging hij aan het hoofd van de tafel zitten terwijl zijn assistenten aan weerskanten van hem plaats namen.
‘U hebt nieuwe ideeën, jonge man,’ begon hij abrupt en zijn keuze van het woord jong was niet noodzakelijkerwijs complimenteus. Jeugd was niet iets waaraan het departement van Buitenlandse Zaken zoveel waarde hechtte als aan traditioneel en beproefd beleid. ‘U wilt onze al lang bestaande steun aan de bevrijdingsbewegingen in zuidelijk Afrika opheffen; onze steun aan het Afrikaanse Nationale Congres en de Zuidafrikaanse Communistische Partij en aan de gewapende strijd in zuidelijk Afrika in het algemeen.’
‘Met alle respect, kameraad minister,’ antwoordde Ramón behoedzaam, ‘dat is niet mijn bedoeling.’
‘Dan heb ik uw rapport verkeerd gelezen. Hebt u niet gesteld dat het anc de klungeligste en minst produktieve guerrilla-organisatie van de moderne geschiedenis is?’
‘Ik heb de redenen daarvoor aangegeven en voorstellen gedaan om de in het verleden gemaakte fouten te voorkomen.’
Joedenitsj gromde en draaide een bladzijde van zijn kopie van het rapport om. ‘Gaat u verder. Legt u mij eens uit waarom de gewapende strijd in Zuid-Afrika geen succes kan hebben terwijl dat bijvoorbeeld in Algerije wel het geval was.’
‘Er zijn fundamentele verschillen, minister. De kolonisten in Algerije, de pieds-noirs, waren Fransen en Frankrijk was per schip over de Middellandse Zee gemakkelijk te bereiken. De blanke Afrikaner heeft zo’n ontsnappingsmogelijkheid niet. Hij staat met zijn rug tegen de Atlantische Oceaan. Hij moet vechten, Afrika is zijn moederland.’

  ‘Ja.’ Joedenitsj knikte. ‘Gaat u verder.’
‘De guerrilla’s van het fln in Algerije werden verenigd door de islam en een gemeenschappelijke taal. Ze voerden een heilige oorlog, een jihad. De zwarte Afrikanen daarentegen missen die bezieling. Ze zijn verdeeld door taal en stammenhaat. Het anc, bijvoorbeeld, is bijna uitsluitend een organisatie van de Xosa-stam die de grootste en machtigste stam, de Zoeloes, buiten haar gelederen houdt.’
Joedenitsj luisterde vijftien minuten zonder hem te onderbreken. Zijn blik leek aan Ramóns gezicht vastgehaakt. Toen Ramón ten slotte uitgesproken was, vroeg hij zacht: ‘En wat is het alternatief dat u voorstelt?’
‘Geen alternatief.’ Ramón schudde zijn hoofd. ‘De gewapende strijd moet natuurlijk doorgaan. Er komen jongere, intelligentere en toegewijdere mannen naar voren, mannen als Raleigh Tabaka. Van hen mogen we in de toekomst meer succes verwachten. Wat ik voorstel, is een uitbreiding van de strijd met een economische aanval; een serie boycots en sancties...’
‘We hebben geen economische contacten met Zuid-Afrika,’ wierp Joedenitsj wrevelig tegen.
‘Ik stel voor dat we onze aartsvijand dat karwei voor ons laten opknappen. Ik stel voor dat we in Amerika en West-Europa een campagne op touw zetten om de Zuidafrikaanse economie te vernietigen. Laat onze vijanden het voorbereidende werk doen, laat hen het zaad van de revolutie planten. Wij zullen de oogst binnenhalen.’
‘Hoe moeten we dat volgens u aanpakken?’
‘U weet dat we diep zijn binnengedrongen in de Democratische Partij van de Verenigde Staten. We hebben tot op de hoogste niveaus toegang tot de Amerikaanse media. Onze invloed op organisaties als de naacp en de Transafrika Stichting is verreikend. Ik stel voor dat we zorgen dat links Amerika de strijd tegen Zuid-Afrika en de apartheid aanbindt. Ze hebben een doel nodig dat hen kan verenigen. Wij zullen hun dat doel geven. We zullen van Zuid-Afrika een binnenlands, politiek probleem van de Verenigde Staten maken. De zwarte Amerikanen zullen zich achter het vaandel scharen en om hun stemmen te winnen, zal de Democratische Partij hen volgen. We zullen in de getto’s en op de universiteiten een campagne opzetten om verstrekkende sancties af te dwingen die de Zuidafrikaanse economie zullen vernietigen. Het regime zal als een kaartenhuis instorten en de regering zal niet meer in staat zijn zichzelf te beschermen en zijn veiligheidstroepen in het veld te houden. Als dat gebeurt, zullen wij ons ermee gaan bemoeien en onze eigen plaatsvervangende regering aan de macht brengen.’
Ze zwegen een poosje terwijl ze deze opzienbarende visie overdachten.
Aleksej Joedenitsj kuchte en vroeg kalm: ‘Hoeveel gaat dit kosten, in geld uitgedrukt?’
‘Miljarden dollars,’ gaf Ramón toe. Toen Joedenitsj’ gezicht verstrakte, vervolgde hij: ‘Miljarden Amerikaanse dollars, kameraad minister. We zullen de Democratische Partij het werk voor ons laten doen en het Amerikaanse volk de rekening laten betalen.’
Minister Joedenitsj glimlachte die middag voor de eerste keer. De besprekingen duurden nog twee uur voordat Joeri Borodin op een belletje drukte om zijn adjudant te ontbieden.
‘Wodka,’ zei hij.
De drank werd op een zilveren dienblad gebracht en de fles was bedekt met een laag ijs van de diepvriezer.
Aleksej Joedenitsj bracht de eerste van vele toosts uit.
‘Op de Democratische Partij van Amerika!’ Ze lachten, dronken hun glazen leeg, schudden elkaars handen en klopten elkaar op de rug.
Directeur Borodin nam een iets andere houding aan zodat hij en Ramón Machado schouder aan schouder stonden. Het was een gebaar dat niet onopgemerkt bleef. Hij vormde één front met zijn briljante, jonge ondergeschikte.
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Katrina’s appartement lag in een van de aangenamere wijken van de stad. Vanuit haar slaapkamerraam keek ze uit op het Gorkipark en het lunapark. Toen Ramón uit de Tsjaika stapte en naar de ingang van het gebouw liep, zag hij aan de horizon het grote, met talloze lampjes verlichte reuzenrad ronddraaien tegen de achtergrond van de koude, grijze wolken.
Het huizenblok was een overblijfsel uit het tsaristische Rusland van vóór de revolutie, een bruidstaart van een gebouw in rococostijl. Er was geen lift en Ramon moest naar de zesde verdieping lopen. De inspanning hielp hem de wodkadampen in zijn hoofd te laten optrekken.
Katrina’s moeder had de dikke varkensworst met kool met liefde bereid. Bij alles werd altijd kool gegeten en het hele huizenblok rook naar kool.
Katrina’s ouders behandelden Ramón met een onderdanig en kruiperig respect. Haar moeder schepte Ramon het grootste deel van de worst op terwijl Katrina peperwodka in zijn glas schonk. Toen ze hadden gegeten, gingen Katrina’s ouders tactvol met de baby naar het appartement van een van de buren om televisie te kijken, zodat Ramón en Katrina afscheid konden nemen.
‘Ik zal je missen,’ fluisterde Katrina terwijl ze hem naar het eenpersoonsbed in haar kleine kamer leidde en de rok van haar uniform om haar enkels liet vallen. ‘Kom alsjeblieft gauw terug.’
Ze hadden een uur voordat Ramón naar het vliegveld moest. Haar huid voelde fluweelachtig glad en warm aan. Kleine, blauwe adertjes waaierden vanuit haar grote, rozig bruine tepels in een stervorm uit. Ramón had genoeg tijd om het echt fijn voor haar te maken.
Toen het voorbij was, had ze nauwelijks voldoende kracht om naar de deur te wankelen. De versleten kamerjas zat scheef om haar smetteloze schouders en haar kroezige kapsel zat helemaal in de war.
Bij de deur leunde ze zwaar tegen hem aan en kuste hem hartstochtelijk. ‘Kom snel naar me terug, alsjeblieft. O, alsjeblieft.’
Om deze tijd van de avond was er weinig verkeer op de weg naar het vliegveld, alleen een paar voortdenderende militaire vrachtwagens. De rit duurde minder dan een half uur.
Ramón reisde zo vaak dat hij zijn eigen methode had om de nadelige effecten van de jet-lag tegen te gaan. Tijdens de vlucht gebruikte hij noch voedsel noch alcohol en hij had zich erop getraind onder alle omstandigheden te kunnen slapen. Een man die kon slapen bij een temperatuur van tweeënveertig graden op een bed van puntige, Ethiopische rotssteen of in de broeikas van een drijfnat Middenamerikaans regenwoud terwijl de duizendpoten over zijn huid kropen, zou dat zelfs in de folterende stoel van een Iljoesjin-passagiersvliegtuig kunnen.
Hoewel de zon bijzonder fel scheen en zijn open sportoverhemd langs zijn ruggegraat en onder zijn oksels vochtig was geworden, was het volgens zijn tijdrekening een koude, Moskouse winternacht en geen zwoele, Caribische middag toen hij op het José Marti vliegveld van Havana uit het toestel stapte. Hij haalde de aansluiting met een lokale vlucht en hij vloog met een oude, met een propeller aangedreven Dakota naar Cienfuegos.
Hij droeg zijn eigen koffer het luchthavengebouw uit, pingelde bij de Piqueras-standplaats met de chauffeur van één van de taxi’s die uit de autofabrieken van Detroit kwamen en reed naar de militaire legerplaats Buenaventura.
Onderweg reden ze dicht langs het glinsterende water van de Bahia de Cochinos en passeerden het museum dat was gewijd aan de slag van de Varkensbaai. Hij kreeg altijd een gevoel van voldoening als hij zich zijn eigen rol herinnerde bij de vernederende les die de Amerikaanse barbaren bij die gelegenheid hadden gekregen.
Het was laat in de middag toen de chauffeur hem bij de poort van het kamp van Buenaventura afzette. De activiteiten van die dag liepen op hun eind en colonnes van het Che Guevara paratroepersregiment marcheerden terug naar hun barakken. Het waren elitetroepen in bruine gevechtskleding die waren getraind om waar ook ter wereld een aanvallende rol te spelen, maar na de laatste vergadering van het Politburo in Havana was hun training er speciaal op gericht geweest om in Afrika te worden ingezet.
Ramón wachtte een minuut om een eenheid voorbij te zien marcheren. Het waren jonge mannen en vrouwen die één van de revolutionaire liederen zongen die hij zich zo goed herinnerde van de bittere tijd in de Sierra Maestra. Land van de Landlozen was de titel en bij het horen van de melodie kreeg hij kippevel hoewel het allemaal zo lang geleden was. Hij liet zijn pasje zien bij het hek van het verblijf van de getrouwde officieren.
Ramón was gekleed in een sportoverhemd en een lichte, katoenen broek en hij droeg open sandalen, maar de sergeant van de wacht salueerde eerbiedig toen hij zijn naam en zijn rang las. Ramón was één van de tweeëntachtig helden. Hun namen werden in de schoolklassen opgezegd en gezongen in de bodegas.
Zijn huisje was er één van een rij identieke woninkjes met een plat dak, twee slaapkamers en muren van adobe die tussen de palmen boven het strand lag. De glinstering van het kalme water van de Varkensbaai werd weerkaatst tussen de lange, gebogen stammen van de palmen.
Adra Olivares stond de smalle veranda aan de voorkant van het huisje aan te vegen, maar toen hij nog honderd meter van haar vandaan was, keek ze op en haar gezicht kreeg een effen, neutrale uitdrukking.
‘Welkom, kameraad kolonel,’ zei ze rustig terwijl hij de veranda opstapte. Hoewel ze haar ogen neersloeg, kon ze de blik van angst in haar ogen niet verbergen.
‘Waar is Nicholas?’ vroeg hij terwijl hij zijn koffer op de betonnen vloer neerzette. Als antwoord keek ze naar beneden naar het strand.
Een groepje kinderen dartelde rond aan de rand van het water. Hun schelle, opgewonden kreten klonken boven het geklepper van de passaatwind in de bladeren van de palmen uit. De kinderen droegen allemaal een badpak en hun lichaam was bruin en glanzend van de zon en het water.
Nicholas stond een beetje apart van de andere kinderen en Ramón voelde dat zijn hart een slag miste toen hij zijn zoon zag. Pas het laatste jaar was hij hem in gedachten zo gaan noemen. Daarvoor was het altijd ‘het kind’ geweest en in zijn rapporten voor het departement ‘het kind van Rode Roos’. Op een sluipende manier was het ‘mijn zoon’ geworden, maar alleen in zijn gedachten. De woorden werden nooit uitgesproken of opgeschreven.
Ramón verliet de veranda en liep tussen de palmen door naar het strand. Bij de hoogwaterlijn ging hij op de lage zeewering zitten en keek naar zijn zoon.
Nicholas was net drie jaar. Hij was voorlijk en lichamelijk goed ontwikkeld voor zijn leeftijd. Hij zou later groot worden; zijn ledematen waren al lang en veulenachtig en zonder een spoor van babyvet. Hij stond met één heup naar voren gestoken, met zijn hele gewicht op één been en zijn hand op de heup in een houding die deed denken aan Michelangelo’s David.
Ramóns belangstelling voor het kind was pas gewekt toen het duidelijk werd dat hij buitengewoon intelligent was. De rapporten van zijn onderwijzeres op de kleuterschool van het kamp waren laaiend enthousiast geweest. Hij tekende en sprak als een kind dat jaren ouder was. Tot die tijd had Ramón geen actieve rol gespeeld bij de opvoeding van het kind. Hij had deze huisvesting voor Adra Olivares en Nicholas geregeld via de dga in Havana. Adra was nu luitenant bij deze organisatie voor staatsveiligheid.
Daar had Ramón ook voor gezorgd. Het was nodig dat zij een officiersrang had om in aanmerking te komen voor één van de huisjes in Buenaventura en om Nicholas naar de militaire crèche en kleuterschool te kunnen sturen.
De eerste twee jaar had Ramón het kind niet gezien, hoewel hij de diverse rapporten van de militaire kliniek en de onderwijsafdeling op zijn bureau had gehad als hij berichten voor Rode Roos opstelde. Uiteindelijk hadden deze rapporten en de begeleidende foto’s zijn belangstelling geprikkeld. Hij had vanuit de hoofdstad de reis naar Buenaventura ondernomen.
Het kind leek hem onmiddellijk te herkennen. Hij kroop achter Adra weg en tuurde tussen haar benen door angstig naar Ramón. De laatste keer dat hij zijn vader had gezien, was in die witbetegelde operatiekamer in de militaire kliniek van Buenaventura waar Ramón voor de camera zijn gedeeltelijke verdrinking op touw had gezet om Rode Roos tot medewerking te dwingen. Nicholas was toentertijd maar een paar weken oud geweest. Het was onmogelijk dat hij zich het voorval herinnerde, maar toch was zijn reactie op Ramón te sterk geweest om alleen op toeval te berusten.
Ramón was overrompeld geweest door zijn eigen reactie op de angst van het kind. Hij was eraan gewend dat andere mensen voor hem sidderden. Het was zelden nodig dat hij één van zijn meedogenloze demonstraties gaf om degenen om hem heen angst in te boezemen, maar dit was anders geweest.
Behalve met zijn moeder en zijn neef Fidel had hij nooit veel medeleven gevoeld met zijn medemensen. Hij had dit altijd als een van zijn sterkste punten beschouwd. Hij liet zich niet door overwegingen van sentimentele of emotionele aard beïnvloeden. Dit maakte het hem mogelijk zijn besluiten en handelingen volledig op zijn logische en intellectuele analyses te baseren. Zo nodig was hij in staat een oude vriend op te offeren zonder met zijn ogen te knipperen en zonder later last te hebben van tot niets leidende gevoelens van berouw die hem alleen maar zouden verzwakken. Hij kon teder en onzelfzuchtig de liefde bedrijven met een mooie vrouw om een paar uur later zonder enige aarzeling bevel tot haar executie te geven. Hij had zichzelf erop getraind boven alle zwakke, menselijke gevoelens te staan. Hij had zichzelf gevormd en gesmeed tot een van Lenins ‘mannen van staal’ en zijn kracht en vastberadenheid ontwikkeld tot een verschrikkelijk wapen. Nu, plotseling, had hij een barstje gevonden in het metaal van zijn ziel. Een klein barstje maar, troostte hij zichzelf terwijl hij in de stralende, Caribische zon op de zeewering naar het kind zat te kijken. Een minuscuul scheurtje in mijn wapenrusting en dan alleen nog maar omdat hij een deel van mij is. Bloed van mijn bloed, vlees van mijn vlees en mijn hoop op onsterfelijkheid.
Hij ging in gedachten terug naar die episode in de militaire kliniek. Hij zag weer het kind dat in de greep van de dokter kronkelde en hij hoorde weer de gekwelde, doodsbange kreten en de pijnlijk slokkende ademhaling toen het drijfnatte hoofdje uit het water van de tank werd getild. De herinnering schrikte hem niet af.
Op dat moment was het noodzakelijk, dacht hij. Heb nooit spijt van de krachtige, de noodzakelijke daad, de daad van staal.
Het kind bukte zich en raapte een schelp op uit het zand bij zijn voeten. Hij draaide hem in zijn handen rond en boog zijn hoofd voorover om het glanzende, veelkleurige voorwerp te bestuderen. Nicholas’ krullen waren donker en dik en hoewel ze vochtig waren van het zeezout, leek het alsof er in het zonlicht roodachtige vonken van afspatten. Hij had vele kenmerken van zijn moeder geërfd. Zelfs Ramón herkende die klassieke, gebeeldhouwde neus on de duidelijke, welgevormde kaaklijn. De groene ogen waren echter de ogen van Ramón.
Plotseling trok het kind zijn arm terug en liet de schelp wegscheren. Hij stuiterde over het kalme water en liet een serie rimpelingen op het oppervlak achter. Toen draaide Nicholas zich om en begon alleen langs de rand van het water te lopen. Op dat moment klonk er een angstig gegil uit het groepje kinderen verder op het strand. Een van de kleine meisjes was tijdens het ravotten omvergegooid. Ze lag languit op het witte zand en brulde: ‘Nicholas!’ Met een geduldige zucht draaide Nicholas zich om en tilde haar overeind. Het was een knap, klein ding. Ze had zand op haar ene wang en de tranen welden op in haar grote, donkere ogen. Haar zwembroek was tot op haar knieën afgezakt zodat de spleet tussen haar mollige, roze billetjes zichtbaar was.
Nicholas hees haar broekje voor haar op. Hij herstelde weliswaar haar eerbaarheid, maar tilde haar tegelijkertijd bijna van de grond. Toen pakte hij haar hand, leidde haar naar het water en waste het zand en de tranen van haar gezicht. Het meisje snufte nog één keer krampachtig en hield toen op met huilen.
Ze pakte Nicholas’ hand vast en liep wankel met hem mee terwijl hij haar het strand op leidde.
‘Ik breng je naar je mamma,’ zei Nicholas tegen haar. Toen keek hij op en zag zijn vader. Hij stond abrupt stil en staarde hem aan. De angst die even in zijn ogen opflakkerde, verborg hij snel. Toen stak Nicholas zijn kin uitdagend vooruit en hij kreeg een onbewogen uitdrukking op zijn gezicht.
Het beviel Ramón wat hij zag. Het was goed dat de jongen angst voelde, want angst was de basis voor respect en gehoorzaamheid. Het was ook goed dat hij die angst kon verbergen en beheersen. Het vermogen angst te verbergen, was één van de kwaliteiten van echte leiders. Hij toonde al een kracht en een vastberadenheid die veel groter waren dan van een kind van zijn leeftijd kon worden verwacht.
Hij is mijn zoon, dacht Ramón en hij hief zijn hand in een bevelend gebaar omhoog.
‘Kom hier, jongen,’ zei hij.
Het kleine meisje deinsde voor hem terug. Toen liet ze Nicholas’ hand los en rende het strand op. Ze schreeuwde weer, maar deze keer om haar moeder. Ramón keek zelfs niet in haar richting. Hij had vaak dat effect op kinderen.
Nicholas vermande zich zichtbaar en gehoorzaamde zijn vader toen. ‘Goedendag, padre.’ Hij stak ernstig zijn hand uit.
‘Goedendag, Nicholas.’ Ramón pakte de uitgestoken hand. Hij had het kind geleerd als een man een hand te geven, maar Adra had hem de aanspreekvorm bijgebracht. ‘Padre.’ Hij had het niet moeten toestaan, maar uiteindelijk was hij toch blij dat hij het wel had gedaan. Hij kreeg weer een licht sentimenteel gevoel toen hij als vader werd aangesproken, maar dat was een genoegen dat hij zich kon permitteren. Hij stond zichzelf maar heel weinig genoegens toe.
‘Ga hier zitten.’ Ramon wees naast zich op de zeewering. Nicholas klauterde erop en ging met naar beneden bungelende beentjes zitten.
Ze zwegen een poosje. Ramón was niet op kindergebabbel gesteld. Toen hij ten slotte vroeg: ‘Wat heb je gedaan?’ dacht Nicholas ernstig over de vraag na.
‘Ik ben iedere dag naar school geweest.’
‘Wat leren ze je op school?’
‘We leren de exercities en de liederen van de revolutie.’ Nicholas dacht nog even langer na. ‘En we schilderen.’
Ze zwegen weer totdat Nicholas er hulpvaardig aan toevoegde: ‘’s Middags zwemmen en voetballen we en ’s avonds help ik Adra met het huishoudelijk werk. Daarna kijken we samen naar de tv.’
Hij was drie jaar oud, hield Ramón zichzelf voor. Een westers kind aan wie dezelfde vraag werd gesteld, zou misschien hebben geantwoord ‘niets’ of ‘van alles’. Nicholas had gesproken als een man. Een kleine, oude man.
‘Ik heb een cadeautje voor je meegebracht,’ zei Ramón.
‘Dank u, padre.’
‘Wil je niet weten wat het is?’
‘U laat het me zien,’ verklaarde Nicholas. ‘Dan zal ik weten wat het is.’
Het was een plastic model van een AK 47 geweer. Hoewel het een miniatuur was, was het tot in de details perfect nagemaakt en het had een uitneembaar magazijn dat was geladen met metaalkleurig geverfde kogels. Ramón had het bij zijn laatste bezoek aan Londen in een speelgoedzaak gekocht.
Nicholas’ ogen glommen toen hij het aan zijn schouder bracht en het naar beneden op het strand richtte. Behalve de opflakkering van angst was dat het enige teken van echte emotie dat hij sinds Ramóns aankomst had getoond. Toen hij de trekker overhaalde, liet het speelgoedgeweer een bevredigend, krijgshaftig geratel horen.
‘Het is erg mooi,’ zei Nicholas. ‘Dank u, padre.’
‘Het is een mooi stuk speelgoed voor een dappere zoon van de revolutie,’ zei Ramón tegen hem.
‘Ben ik een dappere zoon van de revolutie?’
‘Eens zul je dat zijn,’ antwoordde Ramón.
‘Kameraad kolonel, het is tijd voor zijn bad,’ kwam Adra beschroomd tussenbeide.
Ze nam Nicholas mee en leidde hem via de veranda het huisje binnen. Ramón weerstond de verleiding hen te volgen. Het betaamde hem niet om deel te hebben aan zo’n burgerlijk, huiselijk ritueel. In plaats daarvan liep hij naar de kleine tafel achter op de veranda waar Adra een karaf citroensap en een fles Havana Club rum had neergezet, ontegenzeglijk de beste rum van de wereld.
Ramon mixte een mojito voor zichzelf en pakte toen een sigaar uit de doos op tafel. Hij rookte alleen wanneer hij thuis in Cuba was en dan alleen de uitgelezen sigaren van Miguel Fernández Roig. Adra wist dit. Net als de Havana Club waren ook de sigaren de beste ter wereld. Hij pakte het hoge, aan de rand besuikerde glas en de sigaar mee terug naar zijn plaats op de zeewering en keek naar de zonsondergang die het water van de baai de kleur van met bloed besmeurd goud gaf.
Vanuit de badkamer hoorde hij gespetter, de vrolijke kreten van zijn zoon en Adra’s zachte antwoorden.
Ramón was een soldaat en een zwerver. Dichter dan nu zou hij nooit bij het hebben van een eigen thuis komen en waarschijnlijk kwam dat ook nog door het kind.
Adra serveerde een maaltijd van kip en Moros y cristianos of ‘Moren en christenen’, een mengsel van zwarte bonen en witte rijst. Via de dga had Ramón geregeld dat ze voor de kleine huishouding een bonboekje met ruimere keuze aan levensmiddelen kregen. Hij wilde dat de jongen sterk en goed gevoed zou opgroeien.
‘Je gaat gauw met mij op reis,’ zei hij onder het eten tegen Nicholas. ‘Over de zee. Zou je dat leuk vinden, Nicholas?’
‘Gaat Adra ook met ons mee?’
De vraag irriteerde Ramón. Hij herkende zijn ergernis niet als jaloezie. Hij antwoordde kortaf: ‘Sí.’
‘Dan vind ik het leuk.’ Nicholas knikte. ‘Waar gaan we heen?’

  ‘Naar Spanje,’ antwoordde Ramón. ‘Naar het land van je voorouders waar jij bent geboren.’
Na het eten mocht Nicholas één uur televisie kijken. Toen zijn ogen dicht begonnen te vallen, bracht Adra hem naar zijn slaapkamer. Toen ze in de kleine, spaarzaam gemeubileerde zitkamer terugkeerde, vroeg ze Ramón: ‘Wil je me vanavond?’
Ramón knikte. Ze was over de veertig. Haar buik was echter plat en haar dijen waren stevig en krachtig. Ze had nooit een kind gebaard en ze had een buitengewone spierbeheersing. Op zijn verzoek deed ze vaak een kunstje voor hem dat hem opwond. Hij hield het uiteinde van een potlood vast terwijl zij het in tweeën brak met een krampachtige samentrekking van haar vaginale kringspier. Ze was een expert, één van de natuurlijkste en meest intuïtieve minnaressen die hij ooit had gehad. Bovendien was ze doodsbang voor hem, wat zowel haar genot als het zijne groter maakte.
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In de vroege morgen zwom Ramón naar de ingang van de baai. Daar keerde hij en met een crawlslag door het woelige water ploegend, begon hij aan de zware terugtocht van drie kilometer.
Toen hij van het strand kwam, was Nicholas gereed om naar school te gaan en achter het huisje stond een legerjeep met chauffeur te wachten. Ramón was gekleed in het eenvoudige, bruine gevechtstenue met slappe pet van de paratroepers. Dit was het uniform van de revolutionairen dat zo verschilde van de flamboyante, Russische kledij met haar tressen, scharlakenrode biezen en rijen medaillelinten. Nicholas zat tijdens het korte ritje trots naast hem in de jeep tot ze hem afzetten bij de kleuterschool vlak bij de poort van het kamp.
De rit naar Havana duurde twee uur, want de suikeroogst werd binnengehaald. De hemel boven de heuvels was donkergekleurd door de rook van de suikerrietvuren en de enorme vrachtwagens die volgeladen met gesneden suikerriet op weg waren naar de fabrieken zorgden voor opstoppingen.
Toen ze in de stad kwamen, zette de chauffeur Ramón af aan de andere kant van de uitgestrekte Plaza de La Revolución met zijn honderd meter hoge obelisk ter nagedachtenis van José Marti, held van het volk en oprichter van de Cubaanse Revolutionaire Partij in 1892.
Het plein was het decor van vele van de ontroerende bijeenkomsten van het Cubaanse volk waar een miljoen of meer landgenoten zich verzamelden om naar de toespraken van Fidel Castro te luisteren. Het kantoor van de president was in het gebouw van het Centrale Comité van de Communistische Partij van Cuba waarvan El Jefe het hoofd was.
Het kantoor waarin hij Ramón verwelkomde, was even sober als de revolutionaire principes die werden gedicteerd. Onder de draaiende fan aan het plafond stond een zwaar bureau dat was overladen met werkdocumenten en rapporten. Op de foto van Lenin aan de muur achter het bureau na waren de witte muren zonder enige versiering. Fidel kwam achter zijn bureau vandaan om Ramón te omhelzen.
‘Mi Zorro Dorado,’ zei hij grinnikend van genoegen. ‘Mijn Gouden Vos. Ik ben blij je te zien. Je bent te lang weggeweest, oude vriend. Veel te lang.’
‘Het is goed weer terug te zijn, El Jefe.’ Ramón meende het oprecht. Hij stond tegenover de man die hij boven alle anderen respecteerde en beminde. Hij was altijd weer verbaasd over de lengte van de man die hij de Leider noemde. Castro torende boven hem uit en verstikte hem bijna in zijn omhelzing. Toen hield hij hem op armslengte en bestudeerde zijn gezicht.
‘Je ziet er vermoeid uit, kameraad. Je hebt te hard gewerkt.’
‘Met uitstekende resultaten,’ verzekerde Ramón hem.
‘Kom bij het raam zitten,’ nodigde Castro hem uit. ‘Vertel me er alles over.’
Hij pakte twee Roig sigaren uit de doos op de hoek van het bureau en gaf er één aan Ramón. Hij hield hem het brandende platte stukje hout voor en stak daarna zijn eigen sigaar aan. Vervolgens ging hij in de stoel met rechte rugleuning zitten en leunde met de sigaar in een mondhoek naar voren terwijl hij kleine rookwolkjes uitblies.
‘Vertel me eens wat er voor nieuws is uit Moskou. Heb je Joedenitsj gesproken?’
‘Inderdaad, El Jefe, en de vergadering is goed verlopen....’ Ramón begon met zijn verslag. Het was kenmerkend voor hen dat er niet over koetjes en kalfjes werd gepraat. Er was geen inleiding tot de ernstige besprekingen. Geen van beiden hoefden ze zich in een gunstige uitgangspositie te manoeuvreren. Ramón kon volkomen eerlijk spreken, zonder dat hij bang hoefde te zijn dat hij aanstoot gaf en zonder dat hij hoefde te proberen zijn positie te verbeteren. Zijn positie was onaantastbaar. Ze waren bloedbroeders en zielsverwanten.
Natuurlijk kon Castro wisselvallig zijn. Zijn gevoelens konden veranderen. Zo was het met Che Guevara gegaan, ook één van de tweeëntachtig helden die met de Granma aan wal waren gekomen. Che was uit de gratie geraakt toen hij het oneens bleek te zijn met Castro’s economische politiek. Hij was weggejaagd en was een dolende ridder van de revolutie geworden, een Walt Whitman met een granaat en een AK 47. Ja, dat was Che overkomen, maar het zou Ramón nooit kunnen overkomen.
‘Joedenitsj heeft erin toegestemd onze nieuwe “exportcampagne” te steunen,’ vertelde Ramón hem en Castro grinnikte. Het was een grapje tussen hen. Castro was een begenadigd politicus die over de zeldzame gave beschikte zijn hartstochtelijke visie over te brengen op de massa van het volk. Hij was weliswaar een ontwikkeld man, een advocaat die dat beroep ook had uitgeoefend voordat de revolutie hem opslokte, maar hij was geen econoom.
Zijn kennis van de mysterieuze, economische wetenschap was zwak. Hij kon zich niet druk maken over het evenwicht tussen betalingen, werkgelegenheid en produktiviteit. Zijn visies waren alomvattend en stegen ver uit boven die onbetekenende aspecten van het staatsbestel. Hij hield van het stoutmoedige en het grootse. Ramón had het hele plan zo opgezet dat het El Jefe zou aanspreken. Het was stoutmoedig en het was direct.
Het probleem was dat de welvaart van Cuba was gebaseerd op drie produkten: suiker, tabak en koffie. Dit was onvoldoende om Castro de harde valuta te verschaffen die hij voor zijn ambitieuze plannen voor stadsvernieuwing en uitkeringen nodig had, laat staan om volledige werkgelegenheid te bieden aan een explosief groeiende bevolking.
Sinds de revolutie had de bevolking zich verdubbeld. Volgens de voorspellingen zou ze zich de komende tien jaar weer verdubbelen. Ramóns plan was ontwikkeld om deze problemen het hoofd te bieden. Het zou harde valuta opleveren en de werkloosheid op het eiland voor een groot deel kunnen terugbrengen.
De ‘nieuwe export-campagne’ hield simpelweg in dat er mensen geëxporteerd zouden worden. Ze zouden met tienduizenden als huurlingen naar alle uithoeken van de wereld worden uitgezonden om de revolutie te verbreiden. Misschien wel honderdduizend mensen, bijna tien procent van het totale arbeidspotentieel van het eiland, zouden worden geëxporteerd. In één klap zouden ze een eind maken aan de werkloosheid en ze zouden de schatkist spekken met de betalingen voor het huurlingenleger.
Het plan beviel Castro vanaf de eerste dag dat Ramón het hem had voorgelegd. Het was het soort benadering van de economische problemen dat hij kon begrijpen en waarderen.
‘Joedenitsj zal het bij Brezjnev aanbevelen,’ verzekerde Ramón hem en Castro streelde zijn baard alsof het een ruigharige, zwarte kat was.
‘Als Joedenitsj het aanbeveelt, hoeven we ons geen zorgen te maken.’ Hij leunde naar voren met zijn handen op zijn knieën. ‘En we weten allebei waar je hen naar toe wilt sturen.’
‘Ik heb vanmiddag vergaderingen op de Tanzaniaanse ambassade,’ zei Ramón.
Er waren zeventien Afrikaanse ambassades in Havana, allemaal vertegenwoordigingen van pas van het koloniale juk bevrijde, socialistische regeringen.
Tanzania onder Julius Nyerere was een van de meest marxistische landen van allemaal. Nyerere had al verklaard dat iedereen die meer dan een halve hectare grond bezat ‘een kapitalist en een vijand van het volk’ was en dat ze door de staat zouden worden bestraft met verbeurdverklaring van al hun bezit. De Tanzanianen boden actieve steun aan degenen die in de andere koloniale slavenstaten van Afrika voor bevrijding vochten. Ze boden onderdak aan de vrijheidsstrijders uit Portugees Angola en Mozambique, uit het racistische parialand Zuid-Afrika en uit de middeleeuwse dictatuur van de stokoude tiran, keizer Haile Selassie van Ethiopië. In al die landen zou er werk zijn voor het Cubaanse huurlingenleger. ‘Ik spreek met officieren van het Ethiopische leger die het ideaal van het marxistische socialisme zijn toegewijd en die bereid zijn hun leven te geven om het juk van de onderdrukker af te werpen.’

  ‘Ja.’ Castro knikte. ‘Ethiopië is rijp voor ons.’
Ramón keek naar de askegel van zijn sigaar. Hij was stevig en wit en bijna vijf centimeter lang.
‘We weten allebei dat het lot voor jou heeft bepaald dat je ver buiten dit prachtige eiland een taak zult hebben. Afrika wacht op je.’
Castro leunde tevreden achterover met zijn grote, sterke handen op zijn knieën terwijl Ramón zijn uiteenzetting vervolgde. ‘De Afrikanen hebben een natuurlijk wantrouwen tegen Moeder Rusland. De Russen in het Kremlin zijn allemaal van het Kaukasische ras, het woord komt oorspronkelijk uit dat land. Helaas is het een feit dat, ondanks al hun andere deugden, de meeste Russen racisten zijn. Dat feit kunnen we niet loochenen. Vele Afrikaanse leiders, vooral de jongere, hebben in Rusland gestudeerd. Ze hebben het woord obezjana, “aap”, horen fluisteren als ze door de gangen van de Patrice Loemoemba Universiteit liepen. Diep in hun hart zijn de Russen blanke racisten; de Afrikanen vertrouwen hen niet.’
Ramón trok gelijkmatig aan zijn sigaar en ze zwegen een poosje. Castro verbrak de stilte.
‘Ga door.’
‘Jij daarentegen, El Jefe, bent een achterkleinzoon van Afrika. In jouw aderen vloeit het bloed van de Afrikanen die op de slavenmarkt in Havana werden verkocht. Jouw voorvaderen hebben de zweepslagen van de opzichters moeten verduren en hebben gezucht onder het juk van de blanke onderdrukker. Als jij je solidair loont met de onderdrukte volkeren van dat enorme continent,’ suggereerde Ramón subtiel, ‘hoe groot kan je invloed dan niet worden?’
Castro zweeg terwijl hij dat visioen overdacht. Ramón vervolgde met zachte stem: ‘We moeten een rondreis voor je organiseren. Een triomftocht door Afrika die in Egypte zal beginnen. Daarna zul je in zuidelijke richting twintig landen bezoeken waarbij je kunt verklaren hoe begaan je bent met het lot van het Afrikaanse volk en hoe betrokken je bent bij hun strijd. Als je aan tweehonderd miljoen Afrikanen je verbondenheid met Afrika kunt tonen, hoe groot kan je invloed dan niet worden?’
Ramón leunde voorover en raakte Castro’s pols aan. ‘Niet langer de president van een klein belegerd eiland. Niet langer de speelbal van Amerika, maar een staatsman die wereldwijd macht en invloed heeft.’
‘Mijn Gouden Vos,’ zei Castro zacht. ‘Geen wonder dat ik van je houd.’
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De Tanzaniaanse ambassade was tijdelijk ondergebracht in een van de gebouwen uit het Spaanse, koloniale tijdperk in de oude stad.
Daar wachtten de Ethiopiërs op Ramón. Het waren drie jonge officieren in het leger van keizer Haile Selassie. Ramón Machado was slechts geïnteresseerd in één van hen. Hij had kapitein Getachew Abebe in het verleden bij drie bezoeken aan Addis Abeba ontmoet.
In Ethiopië kunnen de mensen niet worden onderscheiden op basis van hun etnische afkomst. Duizend jaar van invasies en rasvermenging tussen Kaukasische stammen van de andere kant van de Rode Zee en stammen uit het binnenland van Afrika heeft ertoe geleid dat er geen bevolkingsgroepen meer zijn die aan hun raskenmerken te herkennen zijn.
Kapitein Getachew was echter iemand bij wie de invloed van zijn zuiver Afrikaanse voorouders overheerste. Hij had een zeer donkere huid, dikke lippen en een pokdalig gezicht. Hij was een produkt van de universiteit van Addis Abeba. Joe Cicero was erin geslaagd de universiteit te infiltreren met een sterk kader van Amerikaanse en Britse marxisten die er als professoren en lectoren werkten. Als een van hun beste studenten was Getachew Abebe omgevormd tot een toegewijd marxist-leninist.
Ramón had hem in de loop van de jaren goed bestudeerd en zijn best gedaan hem voor zich te winnen. Nu was hij tot de conclusie gekomen dat hij de juiste man was. Hij was in ieder geval intelligent, hard en meedogenloos en volkomen toegewijd aan de goede zaak. Hoewel hij pas midden dertig was, had Ramón voorlopig zijn keuze op hem laten vallen om de nieuwe leider van Ethiopië te worden.
Terwijl ze elkaar de hand schudden in de geblindeerde zitkamer achter in de Tanzaniaanse ambassade, waarschuwde Ramón hem met een blik en een licht gebaar naar de verzameling Afrikaanse maskers die de muur bedekten. In ieder van deze maskers zou een microfoon verborgen kunnen zijn.
Er volgde een triviaal gesprek dat een half uur duurde en waarin geen enkele conclusie werd getrokken. Terwijl ze elkaar een hand gaven, leunde Ramón naar Abebe voorover en fluisterde vier woorden - een plaats en een tijd.
Ze ontmoetten elkaar een uur later weer in de Bodequita del Medio. Het was het beroemdste café van de oude stad. Er lag zaagsel op de vloer en de tafels en de stoelen waren versleten en gehavend. De muren zaten vol putten en waren volgekrast met de graffiti en de handtekeningen van beroemde en gewone mensen. Hemingway, Spencer Tracy en Edward, de hertog van Windsor, hadden hier gedronken. Hun vervaagde en vergeelde foto’s waren aan de muur gespijkerd in eenvoudige, houten lijsten die scheef en vol vliegestrontjes aan de groezelige muren hingen. De lange, smalle ruimte zag blauw van de rook. De geluiden van een draagbare radio die schetterende ‘Bembe’ volksmuziek speelde en de halfdronken gesprekken van de andere klanten overstemden hun eigen rustige bespreking.
Ze zaten in de verste hoek en hadden allebei een mojito voor zich op tafel staan. De condens liep langs de glazen naar beneden en vormde natte kringen op het hout, maar ze raakten hun drankje geen van beiden aan.
‘Kameraad, de tijd is bijna rijp,’ zei Ramón en Abebe knikte.
‘De leeuw van Amhara is oud en tandeloos geworden; zijn zoon is een zwakke, goedige idioot. Het land zucht onder zijn tirannie en heeft te kampen met de ergste hongersnood en droogte van de laatste honderd jaar. De tijd is rijp.’
‘Er zijn twee dingen die we moeten vermijden,’ waarschuwde Ramón. ‘In de eerste plaats een gewapende revolutie. Als het leger in opstand komt en de keizer onmiddellijk executeert, word jij gepasseerd. Je hebt nog een te lage rang. Een van de generaals zal de macht grijpen.’
‘En?’ vroeg Abebe. ‘Wat is de oplossing?’
‘Een sluipende revolutie,’ antwoordde Ramón. Hoewel hij het niet wilde toegeven, was dit de eerste keer dat Abebe deze term hoorde gebruiken.
‘Ik begrijp het,’ mompelde hij en Ramón vervolgde met een verklaring van de term.
‘De Dergue moet Haile Selassie ter verantwoording roepen en zijn aftreden eisen. Zoals je al zei, de oude leeuw heeft zijn tanden verloren. Hij is geïsoleerd en heeft zijn greep op het land verloren. Hij moet toegeven. Jij moet al je invloed in de Dergue gebruiken en ik zal al mijn invloed aanwenden.’
De Dergue was het Ethiopische parlement, een assemblée van alle stamhoofden, militaire leiders, de hoofden van de departementen en de religieuze voormannen. Het hele orgaan was geïnfiltreerd door de marxistische voortbrengselen van de Universiteit van Addis Abeba. De meesten van hen stonden onder directe invloed van Ramóns vierde directoraat en ze hadden allemaal Getachew Abebe als hun leider erkend.
‘Vervolgens zullen we een voorlopige junta op militaire grondslag instellen en ik zal zorgen dat er een aanzienlijke, Cubaanse strijdmacht het land binnentrekt. Daarmee zullen we jouw positie consolideren. Als die veilig gesteld is, zullen we gereed zijn voor de volgende stap.’
‘Wat zal die zijn?’ vroeg Abebe.
‘De keizer moet geëlimineerd worden,’ antwoordde Ramón. ‘Om te voorkomen dat zijn aanhang in verzet komt.’
‘Een executie?’
‘Executies zijn te openbaar en veroorzaken te veel emoties.’ Ramón schudde zijn hoofd. ‘Hij is een zieke, oude man. Hij zal gewoon sterven en dan...’
‘En dan een verkiezing?’ onderbrak Abebe hem. Ramón keek hem scherp aan. Pas toen hij het cynische lachje om de dikke, paarse lippen van de Ethiopiër zag, glimlachte hij flauwtjes.
‘Je liet me schrikken, kameraad,’ gaf hij toe. ‘Ik dacht een ogenblik dat je het meende. Het allerlaatste wat we willen is een verkiezing voordat we de nieuwe president en de regeringsvorm hebben gekozen. De massa is nog nooit ergens in staat geweest zichzelf te regeren en ze zijn nog minder in staat de personen te kiezen die hen zouden moeten regeren. Het is onze plicht die keuze voor hen te maken. Later, veel later, nadat jij tot president van een nieuwe marxistisch-socialistische regering bent uitgeroepen. zullen we een gecontroleerde en ordelijke verkiezing houden om onze keuze te bevestigen.’
‘Ik zal je in Addis nodig hebben, kameraad,’ zei Abebe tegen hem. ‘Ik zal je leiding en de sterke hand van Cuba nodig hebben om de strijd in de gevaarlijke, opwindende tijd die voor ons ligt tot een goed einde te brengen.’
‘Ik zal er zijn, kameraad,’ beloofde Ramón hem. ‘Jij en ik samen zullen de wereld laten zien hoe een revolutie uitgevoerd moet worden.’
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Er waren altijd risico’s, dacht Ramón, maar ze moesten zorgvuldig worden afgewogen tegen de mogelijke resultaten. Vervolgens moesten alle mogelijke voorzorgen worden getroffen om die risico’s zo klein mogelijk te maken.
Het werd tijd om Rode Roos bij het kind toe te laten, net zoals ze na Nicholas’ geboorte de tijd had gekregen om een band met het kind te vormen. Ze had mogen voelen hoe het was het kind de borst te geven en ieder detail van het kleine lichaam te leren kennen. Dat was echter al drie jaar geleden en de band zou nu aan het verzwakken zijn. Ramón had de bedreigende videofilm, de foto’s en de rapporten van de kleuterschool en de kliniek gebruikt om haar moederinstinct te versterken. Drie jaar was echter een lange lijd en hij had het gevoel dat zijn macht over Rode Roos begon af te nemen.
Ze moest ervoor worden beloond dat ze hun het authentieke rapport over de Siemens-radar had bezorgd en ze moest leren dat medewerking de enig mogelijke keuze voor haar was. Aan de andere kant moest ze niet worden gestimuleerd om een of andere wilde reddingspoging te ondernemen. Ze was een sterke en wilskrachtige persoonlijkheid. Ze had een gevaarlijk karakter met een kern van kracht waarvan Ramón vermoedde dat hij moeilijk te vernietigen zou zijn. Ze kon met dreigementen onder controle worden gehouden, maar zou ze ooit helemaal onderworpen kunnen worden? Hij was er nog niet zeker van. Ze moest uiterst subtiel worden gemanipuleerd.
Ze moest niet in de verleiding komen te geloven dat deze ontmoeting met Nicholas een teken van mildheid was. Ze moest leren dat ze in een ijzeren greep werd gehouden waaruit ontsnappen onmogelijk was.
Ramón had alle mogelijke negatieve reacties overwogen die het bezoek zou kunnen opwekken. De meest waarschijnlijke was dat Rode Roos het dwaze idee zou opvatten met het kind te vluchten of een reddingspoging op touw te zetten.
Hiertegen had hij voorzorgsmaatregelen genomen. De haciënda was afgelegen. Het huis was het eigendom van een lid van de Spaanse Communistische Partij die met zijn gezin een bezoek bracht aan New York. Ramón had een aantal KGB-mensen laten overkomen om het huis tijdens het bezoek te bewaken.
Er waren twaalf wachtposten op strategische punten in en om de haciënda geplaatst. Ze waren allemaal gewapend. De wapens waren met de diplomatieke post naar Madrid gestuurd, samen met de radio’s met zend- en ontvanginstallatie en de drugs die nodig waren voor het geval Rode Roos door het bezoek aan haar zoon gevaarlijk hysterisch zou worden.
Hij had met goede reden Spanje uitgekozen voor de ontmoeting. Rode Roos mocht nooit weten waar Nicholas werd vastgehouden. Ramón was zich volledig bewust van de macht en de invloed van de familie Courtney. Als Rode Roos naar haar vader ging, en ze wisten waar het kind werd vastgehouden, zouden ze misschien huurlingen inschakelen of de Zuidafrikaanse geheime dienst overhalen tot een ontvoeringspoging.
Ze moest geloven dat Nicholas hier in Spanje werd vastgehouden. Het was natuurlijk heel logisch. Nicholas was hier geboren. Ze wist dat Ramón Spanjaard was. Ze had Nicholas voor het laatst in Spanje gezien. Ze had geen reden te geloven dat hij naar een ander land was overgebracht en zeker niet naar een land aan de andere kant van de Atlantische Oceaan.
Ze waren met een Aeroflotvlucht van Havana naar Londen gevlogen en op Heathrow overgestapt op een vliegtuig van Iberia Airways. Na het bezoek zou Adra met twee bodyguards van de KGB via dezelfde route terugkeren terwijl Ramón naar Ethiopië zou vliegen.
Ramón stond bij het raam in de klokketoren van de haciënda. Tussen de latten van de jaloezieën door keek hij neer op het met rode dakpannen bedekte dak dat was verkleurd door mos dat zich er in de loop van een eeuw op had gevormd. Het huis was volgens een traditioneel ontwerp gebouwd. De dikke, witte, gepleisterde muren waren rondom een centrale binnenhof opgetrokken. In het midden van het gazon op de binnenplaats lag een zwembad. Aan beide kanten van het zwembad stond ter versiering een dadelpalm. Onder de lange, elegante bladeren van beide palmen hingen trossen rijpende, gele vruchten.
Vanuit zijn positie in de toren kon Ramón niet alleen het binnenhof overzien, maar ook de velden en de wijngaarden die de haciënda omringden. Hij werd echter aan het oog onttrokken door de houten jaloezieën. Er stonden auto’s verborgen tussen de ommuurde weggetjes die de wijngaarden van elkaar scheidden. Ze stonden klaar om op zijn radiocommando te reageren en een eventuele ontsnappingsroute af te snijden. Ramón had de andere acht wachtposten opgesteld rond het landgoed en bij ramen die uitkeken op het binnenhof. Eén van deze wachtposten was uitgerust met een sluipschuttersgeweer en een andere met een verdovingsgeweer, maar hij dacht niet dat die gebruikt hoefden te worden. De vliegtickets en het personeel dat erbij betrokken was, hadden de operatie buitengewoon duur gemaakt. Hij had echter auto’s en bewakers van de Russische ambassade in Madrid kunnen gebruiken en de eigenaar van de haciënda had geen geld willen hebben. Ramóns maag trok weer samen toen hij dacht aan de zuinigheid van de financiële afdeling en alle tijd die hij kwijtraakte met het invullen van zijn uitgaveformulieren en het rechtvaardigen van iedere post tegenover de accountants.
Hoe kon een accountant ooit de noodzaak en het belang van operaties in het veld begrijpen? Hoeveel meer zou er niet kunnen worden bereikt zonder die voortdurende financiële controle waaraan hij was onderworpen? Welke prijs moesten zij eraan toekennen als er een land onder de vleugels van het Sovjet-socialisme werd gebracht?
Het zachte geknetter van de radio onderbrak deze onplezierige speculaties.
‘Da? Ja?’ Hij sprak Russisch in de microfoon.
‘Hier Nummer Drie. Het voertuig is zichtbaar.’ Dat was de bewaker aan het einde van het weggetje aan de zuidkant van het landgoed.
Ramón liep naar het raam op het zuiden in de toren. Hij zag hoe het lichte, gele stof dat de naderende auto opwierp zich over de wijngaarden verspreidde.
‘Heel goed.’ Hij liep terug naar zijn oorspronkelijke positie en knikte naar de medewerkster van het communicatiecentrum van de ambassade. Ze zat achter de elektronische console met de richtingsmicrofoon naar beneden op het binnenhof gericht. Ieder woord of geluid dat op het binnenhof werd geuit, zou worden opgenomen en het bezoek zou op videofilm worden vastgelegd, Er waren natuurlijk door de stem geactiveerde microfoons en verborgen camera’s in iedere kamer van de haciënda die Rode Roos zou kunnen binnengaan. Ramón had bij de ambassade om deze apparatuur gevraagd. Deze stemafdrukken en up to date-foto’s zouden een aardig bijkomend voordeeltje zijn van de echte operatie.
De auto kwam in zicht toen hij de hekken van het landgoed binnendraaide. Het was een blauwe Cortina met diplomatieke nummerborden en hij stopte bij de voordeur van de haciënda. Isabella Courtney stapte als eerste uit, gevolgd door de bewaakster van de ambassade die haar vanaf het vliegveld had begeleid. Isabella stond stil op de oprijlaan en keek omhoog naar de geblindeerde ramen van de toren, bijna alsof ze voelde dat zijn blik op haar gericht was. Ramón pakte zijn verrekijker op en bestudeerde haar opgeheven gezicht.
Ze was ingrijpend veranderd sinds hij haar voor het laatst had gezien. Er was niet veel meer over van het dwaze, dartele meisje dat hij had gekend. Ze was nu een volwassen vrouw. Er spraken zelfvertrouwen en vastberadenheid uit haar houding. Haar trekken leken harder te zijn geworden. Ze was mager, te mager. Ze had donkere wallen onder haar ogen. Zelfs op deze afstand kon hij zien dat de problemen en de zorgen van het bestaan vage lijnen bij haar mondhoeken begonnen te trekken en dat haar kaaklijn scherper was geworden. Er ging iets tragisch van haar uit, iets lijdends dat hem aantrok. Ze was niet zo knap, maar aanmerkelijk aantrekkelijker en interessanter dan hij zich haar herinnerde.
Geheel onverwacht schoot hem de gedachte te binnen dat dit de moeder van Nicholas was en het volgende ogenblik voelde hij medelijden met haar in zich opkomen. De verraderlijkheid van dit gevoel maakte hem kwaad en hij drong zijn medelijden weg. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit eerder zo’n zacht en verzwakkend gevoel ten opzichte van een slachtoffer had gehad, zelfs niet als ze in de ondervragingscellen onder de Loebjanka zaten of op de folterbanken in de oerwouden van de Kongo lagen. Hij richtte zijn woede op zichzelf en vervolgens op haar. Ze was ervoor verantwoordelijk dat hij deze tijdelijke zwakheid voelde. Hij schermde zijn woede af op dezelfde manier waarop hij op een winderige nacht zijn handen om een lucifervlammetje zou houden.
Isabella dacht dat ze even een vage beweging achter het geblindeerde raam van de hoge toren had waargenomen, maar ze concludeerde dat het haar verbeelding geweest moest zijn.
De vrouw die haar had begeleid, raakte haar arm aan en zei met slechts een licht accent in het Engels: ‘Kom. We gaan naar binnen.’ Isabella liet haar blik van de klokketoren zakken naar de gebeeldhouwde teakhouten deur die op dat moment openzwaaide. Er stond een andere vrouw op hen te wachten. Isabella knoopte het jasje van haar grijze mantelpakje dicht alsof dit haar als een maliënkolder zou beschermen. Ze trok haar schouders naar achteren en liep door de deuropening naar binnen.
Binnen was het halfdonker en koud. Er lagen versleten kleedjes met sombere kleuren op de met plavuizen beklede vloer en er stonden zware, donkere meubelen. De deuren waren van zwart met ijzer beslagen eikehout. De ramen waren getralied en geblindeerd. Het huis had een broeierige, grimmige sfeer die maakte dat ze in de hal bleef staan.
‘Hierheen!’ De vrouw leidde haar een kleine antichambre van de hal binnen. Haar begeleidster volgde haar terwijl ze de enkele koffer en het pakje dat Isabella had meegebracht droeg. Ze legde de koffer en het pakje op een zware, eikehouten tafel en deed toen de deur op slot.
‘Sleutels.’ Ze stak haar hand uit en Isabella haalde ze uit haar tas en overhandigde ze haar.
De twee vrouwen doorzochten methodisch de inhoud van de koffer. Het was duidelijk dat ze in dit soort werk geoefend waren. Ze vouwden ieder kledingstuk uit en onderzochten de zomen en de voeringen. Ze openden ieder potje met schoonheidsmiddel en prikten met een breinaald in de crèmes en zalfjes. Ze bevoelden iedere tube en haalden de batterijen uit de ladyshave die Isabella gebruikte om haar okselhaar weg te scheren. Ze controleerden de hakken van haar extra paar schoenen en de voering van de koffer. Toen richtten ze hun aandacht op het pakje waarin het cadeau zat dat ze voor Nicholas had meegebracht. Een van hen stak haar hand uit naar haar handtasje en Isabelle reikte het haar aan. Ze doorzochten het net zo zorgvuldig als de rest.
‘Uitkleden alstublieft.’ Isabella haalde haar schouders op en begon zich uit te kleden. Ze pakten ieder kledingstuk dat ze uittrok aan en onderzochten het minutieus. Ze haalden de schoudervulling uit haar jasje en controleerden de voering van haar beha.
Toen ze helemaal naakt was, beval een van de vrouwen: ‘Til uw armen omhoog.’
Ze gehoorzaamde en toen schoof een van de vrouwen tot haar afschuw een rubberhandschoen over haar rechterhand en doopte twee vingers in een pot vaseline.
‘Omdraaien,’ beval ze.
‘Nee.’ Isabella schudde haar hoofd.
‘Wilt u de jongen zien?’ vroeg de vrouw bars terwijl ze de twee gehandschoende, van de vaseline glimmende vingers omhoog hield. ‘Omdraaien.’
Isabella huiverde en voelde dat ze kippevel op haar armen kreeg. ‘Alstublieft,’ fluisterde ze. ‘Ik geef u mijn woord. Ik verberg niets. Dit is onnodig.’
‘Omdraaien.’ De toon van de vrouw veranderde niet. Langzaam draaide Isabella haar haar rug toe.
‘Vooroverbuigen,’ zei de vrouw. ‘Leg uw handen op de tafel.’
Ze leunde voorover en greep de rand van de tafel met kracht vast. ‘Spreid uw voeten.’
Isabella besefte dat ze opzettelijk vernederd werd. Ze wist dat dit een onderdeel van het hele gebeuren uitmaakte. Ze probeerde haar geest ervoor af te sluiten, maar haar adem stokte toen ze de vingers van de vrouw naar binnen voelde glijden en ze begon zich terug te trekken.
‘Blijf stilstaan.’
Ze beet op haar lip en sloot haar ogen. Het onderzoek was ongehaast en grondig.
‘Goed.’ De vrouw stapte naar achteren. ‘Kleed u zich maar aan.’ Isabella merkte dat haar gezicht betraand was. Ze pakte een kleenex uit de zak van haar jasje en veegde de tranen weg. Het waren tranen van woede.
‘Wacht hier.’ De vrouw trok haar handschoen uit en gooide hem in de prullenmand.
Ze verlieten getweeën de kamer en deden de deur op slot.
Isabella kleedde zich vlug aan en ging op de bank zitten. Haar handen beefden. Ze balde ze tot vuisten en stak ze in de zakken van haar jasje.
Ze lieten haar bijna een uur wachten.
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Ramón had het doorzoeken van haar bagage en kleding en het lichamelijke onderzoek op het kleine videoscherm gevolgd.
De camera was zorgvuldig zó geplaatst dat hij Isabella’s gezicht tijdens het hele verloop van het onderzoek vol in beeld had. Wat hij van haar gelaatsuitdrukking zag, gaf hem reden tot ongerustheid. Hij had gehoopt, maar niet echt verwacht, haar volledig te kunnen intimideren. Inplaats daarvan zag hij de koude woede in haar ogen en de koppige, roekeloze lijn van haar opeengeklemde kaken. Hij bestudeerde haar zorgvuldig en leunde dichter naar het scherm toe. Was die woede moordzuchtig of suïcidaal? Hij was er niet zeker van.
Op dat moment keek Isabella op en staarde recht in de lens van de verborgen camera. Ze herkende de camera en begreep waarvoor die bedoeld was en hij zag dat ze zich vermande. Er leek een sluier over haar glinsterende, diepblauwe ogen te vallen en ze kreeg een vlakke, neutrale uitdrukking op haar gezicht.
Ramón ging rechtop zitten. Hij zuchtte. Zoals hij altijd al had vermoed, kon deze vrouw niet voorbij een bepaald punt worden gedreven. Hij voelde dat dit punt nu heel dichtbij was. Ze was op de grens van opstandigheid gekomen. Een verandering van tactiek was geboden. Uitstekend, hij was erop voorbereid. Een verandering was vaak een goede handelwijze. Het subject werd erdoor in verwarring gebracht. Ramón was altijd flexibel en veelzijdig in zijn aanpak.
Hij wendde zich van het scherm af en riep zacht: ‘Breng het kind.’ Adra kwam uit de aangrenzende kamer met Nicholas aan haar hand.
Ramón bestudeerde hem zorgvuldig, net zoals hij bij zijn moeder had gedaan. Adra had die morgen zijn haar gewassen. Zijn glanzende, springerige krullen vielen over zijn voorhoofd. Ze had hem een effen overhemd met korte mouwen en een katoenen, korte broek aangetrokken. Zijn armen en benen waren slank en gelijkmatig bruin. Zijn lippen hadden een tere, roze kleur en zijn donkere wenkbrauwen welfden zich boven zijn grote, ernstige ogen. Hij zou het hart van iedere moeder breken.
‘Herinner je je wat ik je heb verteld, Nicholas?’
‘Sí, padre.’
‘Je krijgt bezoek van een heel aardige dame. Ze houdt heel veel van je. Ze heeft een cadeautje voor je. Je moet aardig tegen haar zijn en je moet haar “mamma” noemen.’
‘Gaat ze me bij Adra weghalen?’
‘Nee, Nicholas. Ze is alleen gekomen om een poosje met je te praten en je een cadeautje te geven. Daarna gaat ze weer weg. Zul je aardig tegen haar zijn? Als je dat bent, mag je van Adra vanavond naar een video van Woody Woodpecker kijken. Zou je dat leuk vinden?’

  ‘Ja, padre.’ Nicholas glimlachte vrolijk bij de belofte.
‘Ga nu maar.’
Ramón keerde zich weer naar het raam en keek tussen de latten van de jaloezieën door naar buiten. Op het binnenhof beneden leidde een van de vrouwen van de KGB Isabella het zonlicht in. Ze wees op de bank naast het zwembad en haar stem werd versterkt door de richtingsmicrofoon die de vrouw van het communicatiecentrum op haar richtte.
‘Wacht u alstublieft hier. Het kind komt naar u toe.’
De vrouw draaide zich om en Isabella liep naar de bank. Ze ging zitten, haalde een zonnebril uit haar handtasje en zette hem op. Vanachter haar donkere glazen bestudeerde ze haar omgeving heimelijk.
Ramón drukte op het uitzendknopje van zijn radio. ‘Alle posten, hier Nummer Eén. De alarmfase gaat in. Het contact is aan de gang.’
Behalve de elektronische apparatuur waren er nu ook een Dragoenov-sluipschuttersgeweer en een verdovingsgeweer op haar gericht. Het verdovingsgeweer was geladen met tentanyl dat een menselijk slachtoffer binnen twee minuten zou immobiliseren. Ramón had twee flesjes met tien milligram nalorphine bij de hand als tegengif. Zelfs in geval van nood wilde hij niet het risico lopen dat hij zo’n potentieel waardevolle agente als Rode Roos zou verliezen.
Plotseling sprong Isabella overeind en staarde naar de overkant van het binnenhof. Ramón keek naar beneden. Recht onder de toren waren Adra en Nicholas verschenen. Hij kon hun hoofd van boven af zien.
Met uiterste inspanning wist Isabella zich ervan te weerhouden het gazon over te rennen en haar zoon in haar armen te tillen. Ze wist intuïtief dat zo’n daad het kind in verwarring zou brengen en van streek zou maken. Iedere jongen van zijn leeftijd zou er een hekel aan hebben als een baby te worden behandeld. Isabella had het boek van dokter Spock bestudeerd tot de bladzijden ezelsoren hadden.
Ze zette langzaam haar zonnebril af en bleef rustig zitten. Nicholas hing aan Adra’s hand en bestudeerde haar zeer geïnteresseerd. Isabella had gedacht dat ze op zijn uiterlijk was voorbereid. De laatste foto die ze van hem had, was twee maanden oud, maar de werkelijkheid overtrof alles. De foto had noch de kleur noch de structuur van zijn huid kunnen vangen en evenmin die krullen en die ogen. O, die ogen!
‘O God,’ fluisterde ze. ‘Het is een allerliefst kind. Een tweede als hij kan er nooit zijn. Alstublieft, God, zorg dat hij me aardig vindt.’
Adra trok zacht aan Nicholas’ hand om hem aan te sporen door te lopen. Ze liepen langs het zwembad en bleven voor haar stilstaan.
‘Buenos dias, señorita Bella,’ zei Adra zachtjes in het Spaans. ‘Nicholas houdt van zwemmen. Er is voor u ook een zwempak als u samen met hem wilt zwemmen. De zwemkleding ligt in de cabana.’ Ze wees naar de deur van het badhokje. ‘U kunt u daar verkleden.’ Toen keek ze Nicholas aan. ‘Begroet de dame, je moeder,’ zei ze vriendelijk tegen hem en ze liet zijn hand los. Ze draaide zich om en verliet haastig het binnenhof zodat ze alleen achterbleven. Nicholas had niet geglimlacht en zijn ogen ook niet van Isabella’s gezicht afgewend. Nu stapte hij gehoorzaam naar voren en stak zijn rechterhand naar haar uit.
‘Goedendag, mamma, ik heet Nicholas Machado en ik ben blij u te ontmoeten.’
Isabella wilde zich op haar knieën laten zakken om hem hartstochtelijk te knuffelen. Het woord ‘mamma’ sneed door haar ziel als een scheermes. In plaats daarvan pakte ze zijn hand vast en schudde hem voorzichtig.
‘Je bent een flinke jongen, Nicholas. Ik heb gehoord dat het op de kleuterschool heel goed met je gaat.’
‘Ja,’ stemde Nicholas in. ‘En volgend jaar ga ik bij de jonge pioniers.’
‘Dat is leuk voor je.’ Isabella knikte. ‘Wat zijn de jonge pioniers, Nicholas?’
‘Dat weet toch iedereen.’ Hij was kennelijk geamuseerd door haar onwetendheid. ‘Dat zijn de zonen en de dochters van de revolutie.’

  ‘Dat is mooi,’ vervolgde Isabella haastig. ‘Ik heb een cadeautje voor je meegebracht.’
‘Dank u, mamma.’ Nicholas’ ogen gleden onbedwingbaar naar het pakje.
Isabella ging op de bank zitten en overhandigde hem het pakje. Nicholas ging voor haar op zijn hurken zitten en pakte het voorzichtig uit. Toen zweeg hij.
‘Vind je het mooi?’ vroeg Isabella nerveus.
‘Het is een voetbal,’ verklaarde Nicholas.
‘Ja. Vind je hem mooi?’
‘Het is het mooiste cadeau dat ik ooit van iemand heb gekregen,’ zei hij.
Hij keek naar haar op en ze zag aan zijn ogen dat hij het echt meende, ondanks zijn vormelijke, pompeuze taalgebruik. Wat een gereserveerd, beheerst, oud mannetje is hij, dacht ze. Wat voor vreselijke gebeurtenissen en nachtmerries hebben hem zo gemaakt?
‘Ik heb nog nooit gevoetbald,’ zei Isabella tegen hem. ‘Wil jij het me leren?’
‘U bent een meisje.’ Nicholas keek twijfelachtig.
‘Ik zou het toch willen proberen.’
‘Goed.’ Hij stond op met de bal onder zijn ene arm. ‘Maar u zult uw schoenen moeten uittrekken.’
Binnen een paar minuten waren al zijn reserves verdwenen. Hij was zo vlug als een veldmuis en Isabella rende achter hem aan, lachte met hem, volgde zijn instructies op en liet hem vijf doelpunten maken tussen de poten van de bank.
Toen ze zich ten slotte allebei op het gras lieten vallen, zei Nicholas tussen zijn gehijg door: ‘U bent heel goed - voor een meisje.’
Ze trokken hun zwemkleding aan en Nicholas gaf haar een demonstratie van zijn kunnen. Eerst zwom hij een baantje op zijn hondjes en ze zwaaide hem zoveel lof toe dat hij verklaarde: ‘Ik kan de hele breedte onder water zwemmen. Kijk maar.’ Hij haalde het bijna en vlak voor de kant kwam hij puffend en blazend met een rood hoofd boven.
Terwijl ze op de trap aan de ondiepe kant tot haar middel in het water zat, voelde Isabella even een lichamelijke weerzin toen ze zich de laatste keer herinnerde dat ze haar zoon kopje onder had zien gaan. Het lukte haar echter te glimlachen en enthousiast te klinken.
‘O, goed gedaan, Nicholas.’
Nog happend naar adem kwam hij naar haar toe en klom zonder enige waarschuwing bij haar op schoot.
‘U bent mooi,’ zei hij. ‘Ik vind u aardig.’
Voorzichtig, alsof hij van kostbaar kristal was, sloeg ze haar armen om hem heen en drukte hem tegen zich aan. Onder het koude water was zijn lichaam warm en glad en ze werd bevangen door een diep gevoel van ontroering.
‘Nicholas,’ mompelde ze. ‘O, mijn schat. Wat houd ik van je. Wat mis ik je.’
De middag leek als een bliksemflits aan de zomerhemel voorbij te gaan. Adra kwam hen halen. ‘Het is etenstijd voor Nicholas. Wilt u samen met hem eten, señorita?’
Ze aten al fresco, aan een tafel die Adra op het binnenhof voor hen had klaargezet. Ze deelden een besugo, een zeebrasem uit de Atlantische Oceaan, en salade. Nicholas dronk er een glas jus d’orange bij en zij een sherry. Isabella sneed de vis in stukjes om de graten eruit te halen, maar Nicholas at zonder hulp van haar.
Terwijl Nicholas zijn ijsje opat, kreeg Isabella een waas voor haar ogen. Ze hoorde het bloed in haar oren suizen en Nicholas’ gezicht leek uit te zetten en te vervagen.
Adra ving haar op voor ze uit haar stoel gleed en Ramón stapte door de deur achter haar het binnenhof op. De twee KGB-vrouwen volgden hem.
‘Je bent heel lief geweest, Nicholas,’ zei Ramón. ‘Laat Adra je nu naar bed brengen.’
‘Wat is er met die aardige mevrouw aan de hand?’
‘Er is niets aan de hand,’ antwoordde Ramón. ‘Ze heeft alleen erge slaap. Jij hebt ook slaap, Nicholas.’
‘Ja, padre.’ Op Ramóns woorden geeuwde hij en wreef met de rug van zijn handen in zijn ogen. Adra leidde hem weg en Ramón knikte naar de wachtende vrouwen.
‘Breng haar naar de kamer.’
Terwijl ze Isabella uit de stoel tilden, pakte Ramón het lege sherryglas van de eettafel en veegde met zijn zakdoek de laatste sporen van het verdovende middel weg.
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Isabella werd in een vreemde slaapkamer wakker. Ze voelde zich uitgerust en kalm. De vroege zon scheen tussen de jaloezieën door naar binnen. Ze knipperde slaperig met haar ogen en trok het laken om haar naakte schouders omhoog. Ze vroeg zich af waar ze was, maar haar herinneringen waren vaag.
Plotseling werd ze zich ervan bewust dat ze onder het laken helemaal naakt was. Ze tilde haar hoofd op. Haar kleren lagen netjes opgevouwen op de stoel naast de open deur van de badkamer. Haar koffer lag op het bagagerek.
Toen ving ze uit haar ooghoek een beweging op. Ze verstijfde en werd helemaal wakker. Er stond een man bij haar in de slaapkamer. Ze deed haar mond open om te gillen, maar hij maande haar met een dringend gebaar tot stilte.
‘Ram...’ ze begon zijn naam te zeggen, maar hij was met twee snelle stappen bij het bed en legde zijn open hand over haar mond om te voorkomen dat ze iets zou zeggen.
Verdoofd en volkomen verbijsterd staarde ze hem aan. Ramón! De vreugde nam als een vloedgolf bezit van haar.
Hij liep snel van haar vandaan naar de dichtstbijzijnde muur van de slaapkamer. Er hing een donker olieverfschilderij in de stijl van Goya. Ramón draaide het schilderij naar één kant en liet haar een verborgen microfoon ter grootte van een zilveren dollar zien die in de muur was bevestigd.
Opnieuw maande hij haar tot stilte en hij kwam terug. Hij tilde de kap van de lamp op het nachttafeltje omhoog en liet haar de tweede microfoon zien die met plakband onder de lichtpeer aan de standaard was geplakt.
Toen boog hij zich zo dicht over haar heen dat ze zijn warme adem op haar gezicht voelde.
‘Kom.’ Hij raakte door het laken haar naakte schouder aan. Het was zo lang geleden dat ze zich ondanks haar geluk vreemd en verlegen voelde in zijn nabijheid.
‘Ik leg het je wel uit. Kom.’ Uit zijn blik spraken zoveel pijn en leed dat ze haar vreugde voelde wegzakken.
Hij pakte de hand vast waarmee ze het laken bij haar kin hield en trok haar uit bed. Ze verzette zich niet en liet zich spiernaakt naar de badkamer leiden. Ze was zich niet bewust van haar naaktheid en ze wankelde enigszins door het na-effect van het verdovend middel.
In de badkamer trok Ramón het toilet door, draaide de kranen van de wasbak en het bad open en zette de douche in het glazen hokje aan.
Toen kwam hij naar haar terug. Ze trok zich van hem terug, bang om hem aan te raken. Haar blote rug was tegen de koude tegels gedrukt.
‘Wat gebeurt er met ons? Ben je één van hen, Ramón? Ik ben zo in verwarring. Vertel me alsjeblieft wat er aan de hand is?’
Zijn prachtige gezicht vertrok zich van verdriet. ‘Het is met mij net zo als met jou. Ik moet omwille van Nicky meewerken. Ik kan het nu niet uitleggen. Het gaat om krachten die groter zijn dan wij. We zitten in de val, wij alle drie. O, mijn schat, wat heb ik ernaar verlangd je in mijn armen te houden en je alles uit te leggen, maar ik heb zo weinig tijd.’
‘Ramón, zeg me dat je nog steeds van me houdt,’ vroeg ze verlegen.
‘Ja, mijn liefste. Meer dan ooit. Ik weet in wat voor een hel je moet hebben geleefd. Ik heb hetzelfde meegemaakt. Ik weet hoe je over me moet hebben gedacht. Eens zul je begrijpen dat alles wat ik heb gedaan voor Nicky en voor jou is geweest.’
Ze wilde hem wanhopig graag geloven. Ze wilde met heel haar hart dat het waar was.
‘Heel snel,’ fluisterde hij terwijl hij haar gezicht in zijn handen nam. ‘Heel snel zullen we weer bij elkaar zijn; wij met zijn drieën, jij en Nicky en ik. Je moet me vertrouwen.’
‘Ramón!’ Het klonk als een verstikte snik en ze sloeg haar beide armen om zijn nek en klampte zich met al haar kracht aan hem vast. Tegen iedere redelijkheid en logica in geloofde ze hem volkomen.
‘We hebben maar een paar minuten. Langer kunnen we niet riskeren. Het is zo gevaarlijk. Je zult nooit weten wat een vreselijk gevaar Nicky loopt.’
‘En jij ook,’ zei ze met onvaste stem.
‘Mijn leven is niet belangrijk. Het is Nicky...’
‘Het gaat om jullie allebei,’ sprak ze hem tegen. ‘Jullie zijn me allebei zo dierbaar.’
‘Beloof me dat je niets zult doen waardoor Nicky in gevaar komt.’ Hij kuste haar op de mond. ‘Doe alsjeblieft alles wat ze zeggen. Het zal niet veel langer duren. Ik zal ons hieruit bevrijden als jij me helpt. Maar je moet me vertrouwen.’
‘O, mijn lieveling. O, mijn schat. Diep in mijn hart wist ik het. Ik wist dat er een reden moest zijn. Natuurlijk vertrouw ik je.’
‘Wees sterk in ons aller belang.’
‘Ik zweer het je.’ Ze knikte heftig en haar gezicht was nat van de tranen. ‘O God, wat houd ik van je. Ik heb het zo lang onderdrukt.’
‘Ik weet het, liefste, ik weet het.’
‘Alsjeblieft, alsjeblieft, bemin me, Ramón. Ik ben zo lang zonder je geweest. Ik ben weggekwijnd. Bemin me voordat je moet gaan.’
Hij nam haar snel, maar toch leek het alsof er een orkaan over haar heen woedde en ze was uitgeput.
Toen hij na een lange kus was vertrokken, konden haar benen haar niet langer dragen. Ze liet zich langzaam langs de betegelde muur op de grond zakken en bleef met haar benen languit voor zich gestrekt zitten. De kranen maakten een kletterend geluid en wolken stoom vulden de kamer. Ze begreep het allemaal niet. Het was ook niet nodig en het kon haar niet meer schelen. Het enige dat ertoe deed, waren Nicky en Ramón.
‘O, God zij dank,’ fluisterde ze. ‘Het was niet waar. Niets van al dat gruwelijks was waar. Ramón houdt nog steeds van me. Het zal met ons alle drie in orde komen. We zullen ons er samen doorheen slaan. Hoe dan ook. Eens zullen we weer samen zijn.’
Ze hees zich overeind. ‘Nu moet ik me vermannen. Ze mogen niet vermoeden...’ Ze wankelde naar de douche.
Ze stond nog in haar beha en panties toen de deur openging zonder dat er eerst was geklopt. De grote vrouw met het grove gezicht die haar vanaf het vliegveld had begeleid en die afschuwelijke lichaamsvisitatie bij haar had uitgevoerd, kwam binnen. Ze keek naar haar lichaam op een manier die haar kippevel bezorgde en Isabella schoot snel de rok van haar grijze mantelpak aan.
‘Wat wilt u?’
‘U vertrekt over twintig minuten naar vliegveld.’
‘Waar is Nicky? Waar is mijn zoon?’
‘Kind is vertrokken.’
‘Ik wil hem zien, alstublieft.’
‘Is niet mogelijk. Kind is vertrokken.’
Isabella voelde dat de uitgelaten, hoopvolle stemming die het intermezzo met Ramón had teweeggebracht, begon te verdwijnen. De nachtmerrie begint weer, dacht ze, en ze probeerde zich te wapenen tegen het gevoel van wanhoop dat haar bekroop.
Ik moet Ramón vertrouwen. Ik moet sterk zijn.
Tijdens de rit terug naar het vliegveld zat de vrouw naast Isabella op de achterbank van de Cortina. Het was een warme morgen en de auto had geen airconditioning. De vrouw had de scherpe lichaamsgeur van een man. Isabella voelde dat ze misselijk werd. Ze opende het zij raampje en liet de wind in haar gezicht blazen.
De chauffeur van de Cortina stopte voor de internationale vertrekhal en terwijl hij de achterbak opende en Isabella’s koffer eruit tilde, sprak de vrouw voor de eerste keer sinds ze van de haciënda waren vertrokken tegen haar.
‘Is voor u,’ zei ze en ze gaf haar een verzegelde, ongeadresseerde envelop.
Isabella deed haar handtasje open en stopte de envelop weg. De vrouw staarde recht voor zich uit door de voorruit. Ze zei niets ten afscheid. Isabella stapte uit de Cortina en pakte haar koffer. De chauffeur sloeg het portier dicht en reed weg.
Isabella voelde zich eenzaam toen ze midden tussen de menigte andere reizigers op het trottoir stond; eenzamer en banger dan ze was geweest voordat ze Nicky en Ramón had teruggezien.
‘Ik moet hem vertrouwen,’ herhaalde ze in zichzelf alsof ze een litanie bad. Toen liep ze naar de balie van de Iberia.
In de eersteklassehal liep ze naar het toilet en sloot zich in een van de hokjes op. Ze ging op het gesloten deksel van het toilet zitten en scheurde de envelop open.

  


  Rode Roos,

  
 U dient precies vast te stellen in welk stadium de ontwikkeling van een kernwapen is waaraan door Armscor en het nucleaire instituut in Pelindaba wordt gewerkt. U dient inlichtingen te geven over de plaats die is gekozen om het wapen te testen en over de data waarop de voorbereidende tests plaatsvinden.
Als we deze gegevens in handen hebben, zal er een nieuw bezoek aan uw zoon worden georganiseerd. De duur van dit bezoek zal afhangen van de kwaliteit en de omvang van de informatie die u levert.


  
Zoals gewoonlijk was de brief niet ondertekend en de boodschap was op een effen wit vel papier getikt. Ze staarde er met nietsziende blik naar.
‘Van kwaad tot erger,’ fluisterde ze. Eerst het rapport over de radar. Dat had nog niet zo erg geleken. Radar was een verdedigingswapen, maar dit? Een atoombom? Zou er ooit een eind aan komen?
Ze schudde haar hoofd. Ik kan het niet. Ik zal hun vertellen dat ik het niet kan.
Haar vader had er zelfs nooit op gezinspeeld dat Armscor enig belang had in het Pelindaba-instituut. Ze had nooit een dossier of zelfs maar één enkele brief gezien die betrekking had op een kernwapen. Ze had in de krant gelezen dat het onderzoek in Pelindaba was gericht op de zuivering en verwerking van de enorme uraniumproduktie van het land en op de ontwikkeling van een kernreactor voor de stedelijke en industriële elektriciteitsvoorziening. De premier had herhaaldelijk de verzekering gegeven dat Zuid-Afrika geen atoombom ontwikkelde.
Ondanks dat luidden haar instructies niet dat ze moest vaststellen of die ontwikkeling plaatsvond. Daar werd zonder meer van uitgegaan. Er was haar opgedragen uit te vinden waar en wanneer de eerste bom zou worden getest.
Ze begon de boodschap met nerveuze vingers te versnipperen.
‘Ik kan het niet,’ fluisterde ze. Ze stond op en tilde het toiletdeksel omhoog. Ze liet iedere snipper apart in de pot vallen en spoelde ze toen weg.
‘Ik zal hun vertellen dat ik het niet kan.’ Maar in haar hersenen begonnen de raderen al te draaien.
Ik zal vader moeten bewerken, dacht ze, en ze begon daar onmiddellijk plannen voor te maken.
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Isabella was voor haar bezoek aan Spanje maar vijf dagen buitenslands geweest. Niettemin was oma woedend en ze haalde haar neus op voor het slappe excuus dat ze had om midden in haar verkiezingscampagne weg te gaan. De vrijdag voor de verkiezingsdag hield de premier, John Vorster, een toespraak in het stadhuis van Sea Point ter ondersteuning van de kandidaat van de Nationale Partij.
Centaine Courtney-Malcomess had hem met listen en lagen zo ver gekregen dat hij twee andere belangrijke afspraken afzegde om de toespraak te kunnen houden. Het partijapparaat besefte dat Sea Point een zekere zetel van de oppositie was en dat ze alleen maar voor de vorm meededen. Ze waren onwillig om hun eerste man ter beschikking te stellen, maar zoals gewoonlijk had Centaine haar zin gekregen.
De belofte dat de premier zou spreken, had ervoor gezorgd dat het stadhuis afgeladen was. De bijeenkomst begon met het gebruikelijke gejen vanuit het midden van de zaal, maar het was tamelijk goedaardig.
Isabella sprak eerst. Ze hield het kort, tien minuten. Het was haar beste toespraak van de hele campagne. Ze had in de voorafgaande weken waardevolle ervaring opgedaan, haar zelfvertrouwen was gestegen en haar korte reisje naar Spanje leek haar nieuwe energie te hebben gegeven. Zowel oma als Shasa had de tekst met haar doorgenomen en ze had met hen beiden als gehoor gerepeteerd. Deze twee sluwe, oude rotten hadden haar waardevolle tips en aanwijzingen gegeven.
Isabella maakte een vastberaden indruk toen ze voor de volle zaal op het podium stond en het hart van de toehoorders leek naar haar jeugd en schoonheid uit te gaan. Ze kreeg aan het eind een staande ovatie. John Vorster stond met zijn rode, minzame gezicht naast haar en hij applaudisseerde goedkeurend.
Toen de volgende woensdagavond de verkiezingsresultaten werden voorgelezen, stonden oma en Shasa aan weerskanten naast haar met grote partij rozetten in hun knoopsgat en met strooien hoeden met de partij kleuren op hun hoofd.
Er vonden geen aardverschuivingen plaats. De Progressieve Partij behield de zetel, maar Isabella had hun meerderheid tot slechts twaalfhonderd stemmen teruggebracht. Haar supporters droegen haar in haar stoel op schouderhoogte de zaal uit alsof ze gewonnen in plaats van verloren had.
Een week later nodigde John Vorster haar uit op zijn kantoor in het parlementsgebouw. Isabella kende het gebouw heel goed. Toen haar vader minister was in het kabinet van Hendrik Verwoerd, had hij zijn kantoor op dezelfde verdieping gehad, maar een paar deuren voorbij dat van de premier.
Tijdens zijn zittingsperiode mocht ze daar altijd komen en ze ging er altijd heen als ze in het centrum van Kaapstad was. Het bracht zoveel herinneringen bij haar boven door de brede gang te lopen. Als tiener was ze op geen enkele manier gevoelig geweest voor de historische sfeer waarmee het prachtige, oude gebouw was doordrenkt.
Nu ze tegen haar wil politieke aspiraties opgedrongen had gekregen, werd ze in verrukking gebracht door de portretten van grote mannen, zowel goede als slechte, die de gelambrizeerde muren sierden.
De premier liet haar maar een paar minuten wachten. Toen ze zijn kantoor binnenging, kwam hij vanachter zijn bureau vandaan om haar te begroeten.
‘Het is heel aardig van u dat u me hier uitnodigt, oom John,’ zei Isabella in vlekkeloos Afrikaans. Het was ondeugend van haar zo’n vertrouwelijke aanspreekvorm te gebruiken zonder dat ze daartoe was uitgenodigd. De benaming ‘oom’ getuigde echter van groot respect en het gokje wierp zijn vruchten af. Aan de twinkeling in Vorsters blauwe ogen zag ze dat hij haar lef op prijs stelde. ‘Ik wil je feliciteren met je optreden in Sea Point, Bella,’ antwoordde hij en ze voelde zich plotseling helemaal geaccepteerd. Het gebruik van haar koosnaam was een ongewone eer.
‘Ik heb koffiepauze.’ Vorster wuifde naar het zilveren en porseleinen servies op de wandtafel. ‘Wil jij voor ons allebei een kopje inschenken?’
‘Zo, jongedame,’ zei hij streng tegen haar terwijl hij haar over de rand van zijn kopje aankeek. ‘Wat zijn je verdere plannen nu je geen parlementslid bent geworden?’
‘Ach, oom John, ik werk voor mijn vader...’
‘Natuurlijk, dat weet ik,’ onderbrak hij haar. ‘Maar we kunnen al dat frisse, jonge, politieke talent niet zo maar laten lopen. Heb je al eens gedacht aan een zetel in de Senaat?’
‘De Senaat?’ Isabella verslikte zich en de koffie verbrandde haar tong. ‘Nee, daar heb ik nooit aan gedacht. Niemand heeft ooit voorgesteld...’
‘Maar nu stelt iemand het wel voor. De oude Kleinhans gaat volgende maand met pensioen. Ik moet iemand in zijn plaats benoemen. Dat is goed genoeg tot we een veilige zetel in het Lagerhuis voor je kunnen vinden.’
De Senaat was de hoogste van de twee wetgevende instanties in Zuid-Afrika. Zijn taken waren gelijk aan die van het Britse Hogerhuis en dubieuze wetgeving mocht worden tegengehouden en naar het Lagerhuis worden terugverwezen. In de jaren vijftig was de Senaat aanzienlijk uitgebreid. De toenmalige premier Malan was van plan de kleurlingen die mochten kiezen hun stemrecht te ontnemen. Hij had de Senaat volgestouwd met senatoren die hij zelf benoemde om de weerzinwekkende wet, waardoor de kleurlingen hun stemrecht zouden verliezen, erdoor te krijgen. Sommige van deze zetels mochten nog steeds door de premier worden vergeven en Vorster bood haar er één aan.
Isabella zette haar koffiekopje neer en staarde hem sprakeloos aan. Ze moest zich scherp concentreren om deze nieuwe ontwikkeling te kunnen bijhouden.
‘Aanvaard je de benoeming?’ vroeg Vorster.
Het was een prachtig aanbod waardoor haar politieke ster veel sneller zou kunnen rijzen dan ze hadden gedacht. Shasa noch oma had hiervan durven dromen.
Hendrik Verwoerd zelf was in de Senaat aan zijn politieke carrière begonnen. Op achtentwintigjarige leeftijd zou ze bijna zeker het jongste, het intelligentste en zeker het aantrekkelijkste Senaatslid zijn.
Ze zou na haar benoeming zeker zitting krijgen in diverse commissies van het Huis. Als ze maar half zo goed was, als ze wist dat ze was, zou de Nationale Partij haar tot haar belangrijkste vrouwelijke politieke figuur maken. Al heel snel zou ze toegang hebben tot het centrum van de macht, tot de grootste staatsgeheimen.
‘Het is een grote eer voor me, oom John.’ Haar stem klonk fluisterend.
‘Ik weet dat je je land met nog meer eer zal dienen.’ Vorster stak zijn hand naar haar uit. ‘Gefeliciteerd, senator.’
Terwijl Isabella zijn hand greep voelde ze de ijskoude vinger van haar schuldgevoel over haar ruggegraat lopen en haar hart verkilde bij de gedachte aan haar verraad en haar trouweloosheid. Ze drong deze gevoelens weg. De reactie volgde snel; ze werd overspoeld door een gevoel van vreugde toen ze besefte dat Rode Roos nu voor haar meesters van onschatbare waarde zou zijn. Spoedig zou ze haar eigen voorwaarden kunnen stellen en haar eigen beloningen van hen kunnen eisen.
Nicky en Ramón, dacht ze. Ramón en Nicky, het zal niet lang meer duren. Het zal veel sneller gebeuren dan we ooit hadden kunnen geloven. We zullen weer samen zijn.
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Isabella was van de strenge grootsheid van de Karroo gaan houden.
Shasa had de uitgestrekte schapenfarm gekocht toen ze nog een kind was. Bij haar eerste bezoek had ze een hekel gehad aan de grimmige, rotsachtige kopjes en de onaanlokkelijke vlakten die zich doelloos uitstrekten tot aan de verre einder waar de aarde en de melkwitte, lichtgevende hemel elkaar achter een waas van stof en zonlicht raakten. Toen ze als tiener De vlakten van Camdeboo had gelezen, begon ze te begrijpen wat een wonderbare wereld de Karroo eigenlijk was.
Met haar vader had ze naar fossielen gezocht in de omhooggeschoven sedimentaire bodemlagen die in de tijd van de grote reptielen een uit gestrekt moeras waren geweest. Ze had met verbazing en ontzag naar hun versteende beenderen en tanden gekeken.
Het huis was Drakenfontein genoemd ter nagedachtenis aan die afschuwwekkende wezens en naar de bron in een grot aan de voet van een van de bergen met een tafelvormige top waaruit constant helder, zoet water spoot. De steile, rode rotswand torende uit boven het huis met zijn vele vertakkingen en zijn groene gazons en welige tuinen die door de bron van water werden voorzien. Gieren en adelaars nestelden in de rots en hun ontlasting kleurde de verweerde wand wit.
De schapenfarm strekte zich uit over veertigduizend hectare fascinerende wildernis. Grote kudden springbokken vermengden zich met de kudden merinosschapen. Deze gracieuze, kleine antilopen dansten op de vlakte als kleine, door de wind voortgejaagde stofwolkjes. Hun fijngevormde lichamen waren licht geelbruin met chocoladekleurige en spierwitte strepen. Hun prachtig getekende koppen met de liervormige horens maakten dat ze Isabella’s lievelingsbeesten waren onder de talloze diersoorten die de vlakten van Camdeboo bevolkten. Zowel de schapen als de antilopen gedijden op hun dieet van de lage, taaie woestijnstruiken en de salie en wilde kruiden gaven hun vlees een heerlijke smaak.
Iedere winter, bij het begin van het jachtseizoen, nodigde Shasa een gezelschap uit om aan de jaarlijkse springbokkenjacht deel te nemen. Een jaar waarin er meer dan tien centimeter regen viel, was voor de Karroo goed te noemen en in zo’n seizoen lammerden de wijfjesspringbokken twee keer. De explosieve groei van de kudden moest worden beheerst. In zo’n jaar was het nodig een stuk of duizend springbokken af te schieten om te voorkomen dat ze de kwetsbare woestijnbegroeiing zouden verwoesten.
Garry had een aantal vrienden met hun gezin uit Johannesburg meegenomen. De landingsbaan was uitgebreid en met macadam verhard ten behoeve van het nieuwe Lear-straalvliegtuig. Shasa vloog de rest van zijn gasten vanuit Kaapstad over in de tweemotorige Queenair.
Isabella had Kaapstad niet kunnen verlaten voordat de Senaat op reces ging. In haar zilvergrijze Porsche die haar vader haar voor haar negenentwintigste verjaardag ter vervanging van de Mini cadeau had gedaan, reed ze met oma naar de Karroo. Ze vond het leuk oma als passagier te hebben. De verhalen van de oude dame verdreven de tijd tijdens de lange rit. In tegenstelling tot Shasa lette Isabella niet op de snelheidsmeter. Op een bepaald deel van de kaarsrechte weg tussen Beaufort West en de farm reed Isabella bijna tweehonderdveertig kilometer per uur zonder dat oma een woord van protest liet horen.
Het was halverwege de middag toen ze voor het keukenerf van Drakenfontein stopten. Bedienden en honden stroomden uit de keuken en de bijgebouwen om hen luidruchtig te verwelkomen. Toen Isabella ten slotte naar haar eigen kamer vluchtte, was Nanny al bezig haar bad te laten vollopen en haar drie koffers uit te pakken.
‘God, ik ben afgepeigerd, Nanny. Ik kan wel een week slapen.’

  ‘Gij zult Gods naam niet ijdellijk gebruiken,’ waarschuwde Nanny haar dreigend.
‘Kom me daar niet mee aan, Nanny. Je bent moslim.’
‘We hebben dezelfde regels,’ snoof Nanny hooghartig.
‘Waar zijn alle mannen?’ Isabella liet zich op het bed vallen.
‘Op jacht, natuurlijk.’
‘Zitten er nog leuke bij, Nanny?’
‘Ja, maar ze zijn allemaal getrouwd. Je had je eigen man moeten meenemen, juffrouw Bella.’ Nanny zweeg. ‘Nu ik erover nadenk, er is er toch één bij die niet getrouwd is.’ Toen schudde ze haar hoofd. ‘Je zou hem niet leuk vinden.’
‘Waarom niet?’
‘Hij heeft geen haar op zijn hoofd.’ Nanny giechelde vrolijk. ‘Wat jij eierschaalblond zou noemen.’
Nanny had gelijk. Hij viel niet bij Isabella in de smaak, hoewel hij een vriendelijk, nogal gevoelig gezicht en prachtige donkere, joodse ogen had. Zijn kale hoofd was het teleurstellende. Het was bruin en sproetig als een kievitsei en er liep rondom een dikke rand donkere krullen in de stijl van broeder Tuck. Hij stond met Garry te praten op de brede veranda aan de voorkant van het huis. Isabella voelde zich goed toen ze naar beneden ging voor het aperitief. Het was haar gelukt een uur te slapen na het warme bad. Ze droeg een bedrieglijk eenvoudige, blauwe zijden jurk met een gewaagd decolleté. De geraffineerde snit en de manier waarop hij viel, trokken de aandacht van alle mannen, getrouwd of niet.
Ze liep onmiddellijk op Garry af. Ze had hem al maanden niet meer gezien. ‘Mijn grote teddybeer.’ Ze omhelsde hem.
Met zijn arm nog om haar middel stelde hij hen aan elkaar voor. ‘Bella, dit is professor Aaron Friedman. Aaron, dit is mijn kleine zusje, senator doctor Isabella Courtney.’
‘Hè, houd op, Garry,’ protesteerde ze bescheiden tegen zijn gebruik van al haar titels en ze gaf Aaron Friedman een hand. Zijn handen waren tenger maar sterk, als die van een pianist of een chirurg.
‘Aaron is op sabbatsverlof van de Universiteit van Jeruzalem.’
‘O, ik houd van Jeruzalem,’ zei Isabella beleefd tegen hem. ‘Ik houd trouwens helemaal van Israël. Het is zo’n opwindend, vitaal land met zulke diepe wortels in de geschiedenis en het geloof.’
Ze schonk hem nog een minuut van haar aandacht en liep toen over de veranda naar haar vader. Hij had drie van de knapste echtgenotes om zich heen verzameld, die om zijn grapjes stonden te giechelen.
‘Mijn knappe vader.’ Ze kuste hem, ging naast hem staan en stak haar arm met een bezitterig gebaar door de zijne. Ze wist hoe goed ze er samen uitzagen. Zoals gewoonlijk werden ze samen het middelpunt van hef kleine, elegante gezelschap.
Ze nipten aan hun champagne, lachten, babbelden en flirtten terwijl een schitterende zonsondergang boven de Karroo de grimmige kopjes in een roodachtige gloed zette en de wolken vurig verlichtte.
Een van de mannen merkte terloops op: ‘Terwijl ik me verkleedde , luisterde ik naar de radio. Het lijkt erop dat de Ethiopiërs Haile Selassie tot aftreden hebben gedwongen.’
‘Die verdomde inboorlingen, dat stelletje bandieten en Shufta,’ zei een ander. ‘Ik was daar tijdens de oorlog met de Zesde Divisie. Wij deden het op de zware manier, te voet, terwijl Shasa in zijn Hurricane rondzweefde.’
Shasa raakte zijn zwarte ooglapje aan. ‘We noemden het toen Abessinië. We gingen erheen om een oogje in het zeil te houden en verdomd als ik er niet één van mij heb achtergelaten.’
Ze lachten en iemand anders merkte op: ‘Haile Selassie was eigenlijk een prachtkerel. Ik vraag me af wat er nu gaat gebeuren.’

  ‘Hetzelfde als in de rest van zwart Afrika; chaos, verwarring, communisme, moord, rotzooi en marxisme.’
Er klonk een instemmend gemompel. Ze lieten het onderwerp varen en genoten nog even van de laatste momenten van de prachtige zonsondergang.
Het duister viel zo snel in dat het leek alsof er een gordijn werd neergelaten en ze voelden de avondkilte door hun lichte kleding heen. Met perfecte timing ging de gong voor het diner. Centaine stond op van haar stoel aan het eind van de veranda om het hele gezelschap door de openslaande deuren naar de lange eetzaal te leiden waar het kaarslicht glinsterde op het zilver en het kristal en waar het opgewreven notehout glom met de edele glans van de ouderdom.
Isabella pakte haar plaatskaartje en keek wie er aan weerszijden naast haar zaten: Garry en Aaron Friedman.
Verdomme, dacht ze. Ze had gezien hoe hij haar met zijn ogen was blijven volgen sinds Garry hen aan elkaar had voorgesteld. Het was vanzelfsprekend dat oma haar zou koppelen aan de enige vrijgezel in het gezelschap.
Aaron haastte zich naar haar toe om haar stoel voor haar aan te schuiven. Terwijl ze ging zitten, nam ze zich voor aangenaam gezelschap te zijn. Ze ontdekte al snel dat hij een uitstekend causeur was met een bijzonder gevoel voor humor. Zijn kale hoofd viel haar niet langer op.
Garry had zich met zijn eigen tafeldame beziggehouden, maar nu draaide hij zich om en leunde naar voren om langs Isabella met Aaron te spreken.
‘Tussen haakjes, Aaron, als je echt maandagmiddag in Pelindaba moet zijn, vlieg ik je er wel heen met de Lear.’
Terwijl de betekenis van de terloopse vermelding van die naam tot haar doordrong, voelde Isabella haar wangen koud worden. Het nucleaire researchinstituut was in Pelindaba gevestigd.
‘Is alles in orde met je, Bella?’ Garry keek haar bezorgd aan.
‘Natuurlijk.’
‘Je zag er even zo vreemd uit.’

  ‘Onzin, Garry. Dat verbeeld je je maar.’ Maar ze dacht verwoed na terwijl Garry en Aaron afspraken maakten voor de terugreis. Tegen de tijd dat Garry zich weer tot zijn eigen tafeldame richtte, had ze zichzelf weer onder controle.
‘Ik heb vergeten te vragen welk vak u doceert, professor.’
‘Noemt u me toch Aaron, doctor.’
‘Als u mij Isabella noemt, professor.’
‘Ik ben fysicus, Isabella, kernfysicus. Heel saai, vrees ik.’
‘Dat is niet eerlijk tegenover jezelf, Aaron.’ Ze raakte lichtjes zijn pols aan. ‘Het is de wetenschap van de toekomst, zowel in oorlogstijd als in vredestijd.’
Terwijl ze hem nog steeds aanraakte, draaide ze haar ene schouder, zodat de zuivere zijde van haar decolleté naar voren viel en haar borsten zichtbaar werden. Ze droeg geen beha. Toen zijn blik van richting veranderde, gingen zijn ogen wijd open en ze wist dat hij naar haar tepel staarde. Ze gaf hem nog twee seconden voordat ze rechtop ging zitten en een eind aan de show maakte. Ze haalde haar hand van zijn pols.
In die twee seconden had Aaron Friedman een ingrijpende verandering ondergaan. Hij was nu volkomen onder haar bekoring geraakt.
‘Waar is je vrouw, Aaron?’ vroeg ze.
‘We zijn vijf jaar geleden gescheiden.’
‘O, dat spijt me.’ Ze liet haar stem dalen tot een hees gefluister en staarde hem vol medeleven diep in de ogen.
Later op de avond zat Isabella aan haar toilettafel en maakte zich gereed om naar bed te gaan. Ze bekeek zichzelf in de spiegel terwijl ze met crème de laatste sporen van haar make-up verwijderde. ‘Israël, Pelindaba, kernfysica...’ mompelde ze. ‘Dat moet tot één grote ontploffing leiden.’
Er was de laatste twee jaar geen maand voorbijgegaan waarin ze haar meesters niet wat inlichtingen had kunnen sturen. Het waren meestal routinerapporten en notulen van vergaderingen. Maar dit zou eindelijk haar volgende bezoek aan Nicholas kunnen bespoedigen.
Tijdens het diner had Aaron verklaard dat hij veel van paarden en paardrijden hield, maar hij zou waarschijnlijk hebben beweerd dat hij dol was op poolexpedities en het kauwen op scheermesjes als hij had gedacht dat ze dat graag wilde horen. Ze hadden afgesproken morgenochtend bij zonsopgang te gaan paardrijden.
‘Hoever zul je gaan?’ vroeg Isabella zichzelf in de spiegel. Ze dacht zorgvuldig na voordat ze antwoordde: ‘Ach, hij is heel amusant en heel lief en ze zeggen dat kale mannen een enorm libido hebben.’ Ze trok in de spiegel een gezicht tegen zichzelf.
‘Je bent een verschrikkelijke, kleine slet. Een echte Mata Hari.’ Toen ze veertien jaar oud was, had haar broer Sean haar een smerig rijmpje over Mata Hari geleerd. Hoe ging het ook al weer? Ze probeerde het zich te herinneren.

   


  Ze kwam aan de informatie
Over een zeer geheime militaire locatie
In de drieëntwintigste positie met een oppervlakkige relatie
Op het moment van zijn ejaculatie.


  
Toen ze hem had gevraagd wat ejaculatie betekende, had hij smerig en geheimzinnig gegniffeld. Ze was verplicht geweest het in een woordenboek op te zoeken, maar de zaak was er niet veel duidelijker op geworden.
‘Zou je echt zo ver gaan?’ vroeg ze zichzelf en ze grijnsde weer. ‘Wel, niet zo ver als de drieëntwintigste positie. De tweede of de derde zou ruim voldoende moeten zijn.’ Door haar luchthartigheid heen wist ze dat ze alles voor Nicky en Ramón zou doen.
Toen ze de volgende morgen naar de stallen liep, was de zonsopgang nog maar een vage belofte in het oosten, maar Aaron stond al op haar te wachten. Hij droeg een rijbroek en rijlaarzen. Dat hij zijn eigen rijkleding had, was bemoedigend.
De stalknecht liet de gezadelde paarden ter voorbereiding al stapvoets lopen. De dieren werden op Drakenfontein zelden voldoende geoefend en er waren altijd velden vol luzerne en haver die door de bron werden geïrrigeerd. Ze bruisten gewoonlijk van energie. Ze had voor Aaron echter om de rustigste, oude ruin van de stallen gevraagd. Ze hoopte dat hij hem de baas kon en ze keek weinig op haar gemak toe terwijl hij naar zijn paard liep. Ze had zich geen zorgen hoeven te maken. Aaron klom in het zadel en ze zag onmiddellijk dat hij een goede, stevige zit had en zacht maar zelfverzekerd met het paard omging.
Ze reden langs het kopje toen de zon boven de kim uitrees. Het was zo koel dat ze dankbaar was dat ze haar met was bewerkte rij-jas had aangetrokken. De bewegingloze lucht boven de woestijn had die typische helderheid die haar het gevoel gaf dat ze tot het eind van de wereld kon zien.
De gieren hadden hun warrige nesten in de rotswand boven hen verlaten en zweefden op hun brede, sierlijke vleugels boven hun hoofd. De kudden springbokken op de vlakte waren nog nerveus en schrikachtig van de jacht van de vorige dag. In hun paniek zetten ze de sneeuwwitte, pluimige bosjes haar in de huidzakken langs hun ruggegraat overeind die in het zonlicht oplichtten terwijl ze, licht als rook, tussen de paarse, in bloei staande salie wegvluchtten.
Toen de paarden zich eenmaal warm hadden gelopen, spoorde Isabella haar merrie aan tot galop en ze leidde hen in een verrukkelijk opwindende uitval langs de oude, droge rivierbedding en naar beneden naar de dam. Enorme zwermen Egyptische ganzen vlogen gakkend op uit het modderige, bruine water terwijl ze op de oever stilhielden.
Isabella liet zich uit het zadel glijden en bette theatraal haar oog met het uiteinde van haar zijden sjaal. Aaron liet zich met bevredigende bezorgdheid snel uit het zadel zakken.
‘Is alles in orde met je, Isabella?’
‘Ik geloof dat ik iets in mijn oog heb.’
‘Mag ik eens kijken?’
Ze draaide haar gezicht naar hem omhoog. Hij nam het teder tussen zijn handen en staarde in haar oog.
‘Ik zie niets.’ ,
Ze knipperde met haar lange, donkere wimpers en het vroege zonlicht viel in talloze speldeknopjes van zuiver saffier uiteen op haar iris.
‘Weet je het zeker?’ vroeg ze. Zijn adem rook fris en hij had een aangename, mannelijke lichaamsgeur. Ze staarde terug in zijn ogen. Ze waren donker en glanzend als gebrande, wilde honing. Hij raakte haar onderste ooglid aan en masseerde de oogbol zachtjes door de huid heen.
‘Hoe voelt dat?’ vroeg hij en ze knipperde weer.
‘Je hebt toverkracht in je vingers. Het is al veel beter. Dank je.’ Ze kuste hem met natte, geopende lippen.
Aaron huiverde van schrik, maar hij herstelde zich snel en greep haar om haar middel. Ze drukte haar heupen naar voren en liet hem met zijn tong een paar seconden de binnenkant van haar mond verkennen. Op het moment dat ze zijn geslacht voelde zwellen, trok ze zich los.
‘Wie het eerste bij de stallen is.’ Ze lachte haar hese, sexy lach en wipte met een soepele sprong in het zadel. De ruin was geen partij voor haar kastanjebruine merrie en bovendien had ze een voorsprong van tweehonderd meter.
In de volgende drie dagen maakte ze Aarons leven tot een exquise marteling. Ze raakte zijn dij aan onder de eettafel. Ze liet zich flink door hem betasten terwijl ze waterpolo speelden in het zwembad dat zijn water rechtstreeks van de bron betrok. Onschuldig trok ze het bovenstuk van haar bikini recht terwijl ze op het gazon lagen en hij haar uit het werk van Shelley voorlas. Als hij haar achter in de Landrover waarmee werd gejaagd hielp instappen, liet ze hem even een glimp opvangen van de doorzichtige Janet Reger-panty die ze voor die gelegenheid had aangetrokken. Als ze op de veranda dansten, bewoog ze haar heupen in trage, wellustige cirkels. Tussen hen in zat iets gevangen dat aanvoelde als de steel van een cricketbat.
Op de avond voordat hij Drakenfontein zou verlaten om met Garry naar Transvaal te vliegen, liet ze zich door hem naar haar kamer brengen en ze stond hem toe voor de deur afscheid van haar te nemen. Zonder hun kus te onderbreken manoeuvreerde hij net zo lang tot ze met haar rug stevig tegen de muur gedrukt stond met haar rok omhoog tot boven haar middel. Als hij eenmaal op dreef was, kon hij heel bazig zijn.
Isabella hield daarvan en spoedig merkte ze dat ze net zo hijgde als hij. Ze wilde niet echt dat hij ophield. Haar eerste indruk was intuïtief juist geweest; met die vingers had hij concertpianist moeten worden, zijn aanraking was licht en kunstzinnig. Ze merkte dat ze ongewild zwak begon te worden.
‘Wil je de deur vannacht van het slot laten?’ fluisterde hij in haar oor.
‘Ben je gek?’ fluisterde ze terug. ‘Het huis zit vol met familie. Mijn vader, mijn broer, mijn grootmoeder.’
‘Ja, ik word gek. Je maakt me gek. Ik houd van je. Ik verlang naar je. Het is een kwelling, Bella. Ik kan zo niet doorgaan.’
‘Ik weet het,’ zei ze. ‘Ik ook niet. Ik kom wel naar Johannesburg.’

  ‘Wanneer? O, zeg me wanneer, mijn schat.’
‘Ik bel je. Laat je nummer voor me achter.’
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Isabella had zitting in een onderzoekscommissie van de Senaat naar ambtenarenpensioenen. De volgende maand waren zij en twee andere commissieleden materiaal aan het verzamelen in Transvaal. Ze reed in de Porsche naar Johannesburg. Ze logeerde bij Garry en Holly in hun prachtige huis in Sandton en de morgen dat ze aankwam, belde ze Aaron op in het Pelindaba-instituut. Ze ging hem met de auto ophalen en ze dineerden in een chic, klein restaurant. Terwijl ze aan hun krabcocktail bezig waren, hoorde ze hem voorzichtig uit over zijn werk bij het instituut voor kernonderzoek.
‘O, het is eigenlijk allemaal heel saai. Anti-deeltjes en quarks.’ Hij was op een vriendelijke manier ontwijkend.
Ze raakte zijn dij onder de tafel aan en hij pakte haar hand vast. ‘Wat je doet moet heel moeilijk zijn,’ zei ze.
‘Ja.’ Hij trok haar hand een stukje omhoog. ‘Dat is het eigenlijk wel.’
‘Wil je echt na het eten gaan dansen?’
‘We zouden ook bij mij thuis koffie kunnen gaan drinken.’
‘Ik heb niet veel honger. De krabcocktail vulde heel erg. Laten we de tweede gang maar overslaan,’ stelde ze voor.
‘Ober. De rekening, alstublieft.’
Aaron had een flat in het wooncomplex van het instituut. Hoewel de bewaking bij lange na niet zo streng was als in het deel waar het instituut en de reactor zelf stonden, moest Aaron bij de poort zijn pasje tonen. Isabella moest samen met hem het beveiligingskantoortje binnen om het bezoekersboek te tekenen en al haar persoonlijke gegevens in te vullen, met inbegrip van haar telefoonnummer en adres. De bewaker wierp haar een veelbetekenende, deugdzame blik toe terwijl hij haar het bezoekerspasje overhandigde.
Ze had zo lang zonder liefde geleefd en Aaron was een buitengewoon goede minnaar. In het begin was hij teder en geduldig. Terwijl haar hartstocht onder zijn kussen en bedreven vingers oplaaide werd hij dominanter en veeleisender. Hij bracht haar een keer of zes bijna tot een climax en hield zich dan op het laatste moment in tot ze schreeuwde van een bijna onverdraaglijk, maar heerlijk verlangen.
Toen ze eindelijk haar hoogtepunt bereikte, kreeg hij het tegelijkertijd. Daarna hield hij haar in zijn armen en fluisterde complimenten in haar oor tot ze gloeide van voldoening. Met een gelukkige zucht vroeg ze: ‘Wat is je sterrenbeeld?’
‘Schorpioen.’
‘Ja, schorpioenen zijn altijd fantastische minnaars. Welke datum?’

  ‘Zeventien november.’
De volgende morgen maakten ze samen onder veel gelach een ontbijt van roereieren klaar. Toen hij naar zijn werk ging, bracht ze hem gekleed in een van zijn pyjamajasjes naar de deur. Het was zo groot dat het tot op haar knieën hing en ze moest de mouwen oprollen.
‘Ik regel het wel met de bewakers bij de poort,’ zei hij. ‘Je vertrekt maar wanneer je klaar bent.’ Hij kuste haar. ‘Als je hier trouwens met de lunch nog zou zijn, zou ik het helemaal niet erg vinden.’

  ‘Vergeet het maar.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb vandaag een hoop werk te doen.’
Zodra hij was vertrokken, deed ze de deur op het nachtslot. De kluis was in zijn studeerkamer. Zodra ze de vorige avond was binnengekomen, had ze gekeken waar hij was. Er was niet geprobeerd hem achter de wand weg te werken. Hij stond vierkant naast zijn bureau. Het was een zware, dure Chubb met een combinatieslot van zes cijfers.
Ze ging er met gekruiste benen voor zitten.
‘Zeventien november’, mompelde ze, ‘en hij zal een jaar of drie-, vierenveertig zijn. Dan is hij dus in 1931 of 1932 geboren.’
Ze had de combinatie bij de vierde poging gevonden. Aaron was niet eens zo slim geweest als Shasa, die tenminste de moeite had genomen de geboortedatum om te draaien.
Waarom zijn zovele echt briljante mannen zulke naïeve idioten?
vroeg ze zich af. Voordat ze de zware, stalen deur openzwaaide, voelde ze met haar vinger langs de rand. Er was een klein stukje sellotape over één van de scharnieren geplakt. Toch niet zo’n idioot.
Aaron werkte kennelijk graag thuis. De safe was keurig volgestapeld met dossiers. De meeste ervan hadden de vertrouwde, groene Armscor-kleur.
Vanaf de dag dat Rode Roos op het vliegveld van Madrid deze opdracht had gekregen, was Isabella een studie gaan maken van kernwapens en hun ontwikkeling.
Ze was twee dagen langer in Londen gebleven en ze had ze doorgebracht in de leeszaal van het British Museum. Ze had nog steeds haar kaart uit haar studententijd. Ze had alle boeken aangevraagd en gelezen die in de catalogus onder dat onderwerp vermeld stonden. Ze had twee notitieblokken volgeschreven met aantekeningen. Voor een leek was ze nu goed ingewijd in de geheimen van het verschrikkelijkste wapen dat de duivelse intelligentie van de mens tot nu toe had ontwikkeld.
Het groene Armscor-dossier dat bovenop lag, droeg het stempel ‘topgeheim’. Er waren maar acht kopieën van en dit was nummer vier. De namen van de personen die toegang hadden tot de informatie stonden op het omslag vermeld en onder hen bevonden zich de minister van Defensie, de opperbevelhebber van de strijdkrachten, haar vader als algemeen directeur van Armscor, professor A. Friedman en vier anderen die, te oordelen naar hun kwalificaties, allemaal wetenschappers waren. Eén van de namen herkende ze als de hoofdingenieur van de elektronische afdeling van Armscor die vaak te gast was op Weltevreden. Geen wonder dat haar vader haar nooit had toegestaan één van deze dossiers te zien. De codenaam op het groene omslag was ‘Project Skylight’. Ze pakte het uit de safe terwijl ze er goed op lette dat ze verder niets verschoof. Ze opende het dossier en begon de inhoud snel door te nemen. Toen ze materiaal verzamelde voor haar proefschrift had ze zich de techniek van het snellezen eigen gemaakt en ze sloeg de bladzijden in een gestaag tempo om.
Het grootste deel van het materiaal was zo technisch dat ze er, ondanks al haar studie, geen touw aan vast kon knopen. Toch begreep ze er voldoende van om te beseffen dat het een serie rapporten was over de vorderingen die in Pelindaba werden gemaakt met het verrijkingsproces van de gewone uraniumisotoop, uranium 238, met het zeer splijtbare uranium 235. Ze wist dat dit een fundamentele stap was in de produktie van kernwapens.
De rapporten waren in chronologische volgorde in het dossier ondergebracht. Voordat ze op de laatste bladzijde was gekomen, besefte ze dat het onderzoek drie jaar geleden al succes had gehad en dat er al voldoende uranium 235 was geproduceerd om tweehonderd kernwapens te fabriceren met een kracht van vijftig kiloton. Een groot deel hiervan leek naar Israël te zijn geëxporteerd in ruil voor technische hulp bij de produktie van het uranium. Ze knipperde met haar ogen terwijl ze deze informatie verwerkte. De bom op Hirosjima was met zijn twintig kiloton minder dan half zo krachtig geweest als één van deze wapens.
Ze legde het dossier opzij en pakte het volgende. Ze lette er scherp op dat ze de exacte positie van ieder dossier in de safe onthield om ze precies op dezelfde plaats te kunnen terugleggen. Ze las verder. Het belangrijkste doel van Project Skylight was de ontwikkeling van een serie tactische kernraketten van uiteenlopende sterkte en met verschillende toepassingsmogelijkheden. Ze moesten niet alleen door vliegtuigen kunnen worden afgeschoten, maar ook door grondgeschut.
Ze wist dat Armscor al een 155 millimeter houwitser bouwde, aangeduid als G5, die een raket kon afvuren met een gewicht van zevenenveertig kilo en een springlading van elf kilo. Het zeeniveaubereik van het wapen was negenendertig kilometer. Ze besefte dat dit een ideaal afvuursysteem zou zijn voor een kernraket. Het rapport hechtte groot belang aan de ontwikkeling van een dergelijke raket voor de G5.
De basisprincipes van kernwapens waren algemeen bekend. Er moesten twee onderkritische massa’s splijtbaar, verrijkt uranium samengevoegd worden. De ene was een vrouwelijke lading met een schedeachtige holte. De andere, mannelijke lading implodeerde door een conventionele springstof met zo’n hoge snelheid in de vrouwelijke holte dat de hele massa onmiddellijk overkritisch werd en de splitsingsreactie begon.
Technisch gezien zaten er veel haken en ogen aan de feitelijke fabricage van een kernwapen, vooral de ontwikkeling van een kernkop die minder dan elf kilo woog en afgevuurd kon worden door een 155 millimeter houwitser leverde problemen op.
Met stijgende opwinding werkte Isabella de serie rapporten en interimrapporten in hoog tempo door. Ze voelde een vreemd soort bezitterige trots op de vindingrijkheid en toewijding van het ontwikkelingsteam. Terwijl ze las hoe het hele gigantische project gestalte kreeg en op zijn voltooiing afstevende, herkende ze een keer of tien de invloed en de aanpak van haar vader bij het omzeilen van de problemen.
Het laatste rapport in het dossier was van vijf dagen geleden. Ze las het snel en las het toen opnieuw.
De eerste Zuidafrikaanse atoombom zou over iets minder dan twee maanden worden getest.
‘Maar waar?’ fluisterde ze vertwijfeld. Het volgende dossier dat ze opende gaf haar het antwoord op die vraag.
Ze legde de dossiers in dezelfde volgorde terug, plakte het stukje sellotape over het scharnier en draaide weer dezelfde cijfers die de combinatie had gehad voordat ze de kluis opende.
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Aan de keuze van de lokatie voor de proef waren twee jaar van studie en zorgvuldige afweging voorafgegaan. De voornaamste overweging had betrekking op de besmetting met radioactieve neerslag.
Zuid-Afrika had een weerstation op Gough Eiland in het Zuidpoolgebied. Ze hadden gedacht aan een lokatie in dit gebied, maar dit idee was al snel verlaten. Niet alleen zou de besmetting moeilijk te beheersen zijn, maar het was een uitgemaakte zaak dat de test niet geheim kon worden gehouden. Er waren te veel anderen, met name de Australiërs, die in dat onherbergzame en prachtige continent aan de onderkant van de wereld waren geïnteresseerd.
Om veiligheidsredenen moest de proef dus worden uitgevoerd op Zuidafrikaanse bodem of binnen het Zuidafrikaanse luchtruim. Het idee om een luchttest uit te voeren werd snel verworpen. Ook hier bestond de ernstige dreiging van ontdekking en het risico van radioactieve neerslag zou extreem groot zijn.
Er was ten slotte gekozen voor een ondergrondse proef. De Zuidafrikaanse goudmijnen zijn de diepste uitgravingen ter wereld. Al zestig jaar lopen de Zuidafrikanen voorop bij mijnbouwtechnieken, waarbij de kunst en de wetenschap van het boren op grote diepte een belangrijke plaats innemen.
De Courtney Ondernemingen waren eigenaar van Orion Exploraties, een gespecialiseerd boorbedrijf. De verweerde, oude tovenaars van Orion konden drie kilometer onder het aardoppervlak een gat boren en vanuit die diepte bodemmonsters omhoogbrengen. Ze konden recht naar beneden en in elke gewenste hoek boren; ze konden twee kilometer recht naar beneden boren om dan het boorijzer een hoek van vijfenveertig graden te laten maken. Deze ongelooflijke vakbekwaamheid vervulde Shasa Courtney met ontzag en bewondering terwijl hij midden op een prachtige, zonnige dag bij de testlokatie stond en naar de gigantische machines om zich heen keek die te zamen de boortoren vormden. De hele boortoren werd met vrachtwagens vervoerd. Eén vrachtwagen ter grootte van een moderne brandweerwagen vervoerde de krachtbron. Het was een dieselmotor die een oceaanboot kon aandrijven. Een andere vrachtwagen bevatte de controlekamer met de elektronische controleapparatuur. Een derde vervoerde de eigenlijke boor en de grondplaat voor het boorgat en een vierde de hydraulische lift en de kraan voor de stalen boorstangen.
De boorlokatie werd omringd door een aantal wooncaravans en bevoorradingstrucks. De boorstangen lagen opgestapeld op een gebied van vele hectares, ’s Nachts werd het hele gebied verlicht door het genadeloze blauwwitte schijnsel van de booglampen, want het werk ging dag en nacht door. Als het gat was geboord, zou het driehonderdduizend Amerikaanse dollars hebben gekost. Shasa tilde zijn helm omhoog en veegde met zijn onderarm het zweet van zijn voorhoofd. Het was warm.
Ze bevonden zich aan de rand van de Kalahariwoestijn die door de kleine, gele Bosjesmannen ‘Het Grote Droge Land’ werd genoemd.
De lage, glooiende, rode duinen van het eentonige landschap rolden als de golven van een woelige oceaan naar de einder. De woestijn was spaarzaam begroeid met zilverkleurig, droog gras. In de laagten tussen de duinen stonden eenzame kameeldoornbomen. Hun gebladerte was donkergroen en hun stammen waren zo ruw als de rug van een krokodil. In de dichtstbijzijnde boom had een kolonie wevervogels haar gemeenschappelijke nest gebouwd. Honderden paartjes van de vaalbruine vogeltjes hadden hun krachten verenigd. Het resultaat was een vormloos bouwsel ter grootte van een hooiberg waarbij de hoge doornbomen die het ondersteunden in het niet zonken. Ieder vogelpaar bewoonde een aparte kamer in het nest en hielp het hele jaar door het bouwsel in goede staat te houden. Een nest bij Upington aan de Oranjerivier was door opeenvolgende generaties wevervogels meer dan honderd jaar bewoond geweest.
Dir gebied was een uitgestrekte, dunbevolkte wildernis. Het Mineralen Exploratiebedrijf Courtney bezat het terrein van vijfenzeventigduizend hectare waarop de boortoren nu stond. Het hele gebied was omheind. Bij ieder toegangspunt en ieder hek stonden bewakers. Niemand van buiten het bedrijf zou dit kamp ooit zien en mocht dit wel gebeuren, dan was er gewoon een proefboring aan de gang.
Shasa keek omhoog naar de lucht. Er was geen enkele wolk aan de scherpe, strakblauwe lucht te bekennen. Dit deel van de Kalahari-woestijn was een verboden, militaire zone en het was noch passagiersvliegtuigen noch privévliegtuigen toegestaan eroverheen te vliegen. Het werd vaak gebruikt voor militaire oefeningen door de artillerie- en tankopleiding die in Kimberley, vierhonderd kilometer naar het zuiden, was gevestigd.
Toch maakte Shasa zich zorgen. Ze hadden nog acht dagen de tijd. Het gat zou tegen het weekend voltooid zijn. Op zaterdagavond zou het zwaarbewaakte konvooi met het team wetenschappers en de bom Pelindaba verlaten en ze zouden zondagmiddag aankomen.
De testbom zou maandagavond in het gat worden geplaatst. De minister van Defensie en generaal Malan zouden op de dag voor de proef uit Kaapstad overvliegen.
Hij schudde zijn hoofd. Het gaat allemaal prima, verzekerde hij zichzelf en hij klom het stalen trapje van de mobiele controlekamer op.
De boormeester werkte al twaalf jaar bij Orion. Hij stond op uit zijn stoel en stak een brede, eeltige hand naar Shasa uit.
‘Hoe gaat het, Mick?’
‘Bak gat, meneer Courtney!’ De boormeester gebruikte een grove, Afrikaanse uitdrukking om zijn diepe tevredenheid te laten blijken. ‘We zijn vanmorgen om negen uur op het drieduizend-meter-punt aangekomen.’ Hij wees op de curve op het scherm die grafisch de scherpe bocht in de lijn van het boorgat weergaf die zou helpen om de ontploffing in te dammen.
‘Let verder maar niet op mij.’ Shasa ging naast de boormeester zitten. ‘Ga door, man.’
Mick richtte zijn volle aandacht weer op het controlepaneel. Shasa stak een sigaar op en stelde zich voor hoe die flexibele, stalen worm zich onder de plaats waar hij zat de aarde invrat, naar de rand van de aardkorst, ver onder de onderaardse grondwaterspiegel, naar de grens van het magma waar de temperatuur van de aarde die van een oven benaderde.
Er rinkelde een telefoon in de controlekamer, maar Shasa was verzonken in zijn fantasieën. De jonge technicus die de telefoon had opgenomen, moest hem twee keer roepen.
‘Meneer Courtney, het is voor u.’
‘Vraag wie het is,’ snauwde Shasa geïrriteerd. ‘Neem een boodschap aan.’
‘Het is meneer Vorster, meneer.’
‘Welke meneer Vorster?’
‘De premier, meneer. In eigen persoon.’
Shasa griste de hoorn uit zijn hand. Hij had plotseling het misselijk makende gevoel dat er iets rampzaligs was gebeurd.
‘Ja, oom John?’ vroeg hij.
‘Shasa, de ambassades van Engeland, Amerika en Frankrijk hebben in het afgelopen uur allemaal namens hun respectieve regeringen protestnota’s ingediend.’
‘Waarover?’
‘Om negen uur vanmorgen heeft een Amerikaanse satelliet de boorlokatie gefotografeerd. Ons is in die kak, we zitten in de stront. Ze zijn op een of andere manier op Skylight gestoten en ze eisen dat we de proef onmiddellijk stopzetten. Hoe lang duurt het voor je in Kaapstad terug bent?’
‘Mijn jet staat op de landingsbaan. Ik ben over vier uur in je kantoor.’
‘Ik heb het voltallige kabinet bijeengeroepen. Ik wil dat jij hen informeert.’
‘Ik zal er zijn.’
Shasa had John Vorster nog nooit zo bezorgd en kwaad gezien. Toen ze elkaar de hand schudden, gromde hij: ‘Nadat ik jou heb gesproken, hebben de Russen een spoedvergadering van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties bijeengeroepen. Ze dreigen met onmiddellijke sancties als we de proef doorzetten.’
Shasa besefte dat ze allemaal een goede reden hadden om bezorgd te zijn.
‘De Amerikanen en de Britten hebben ons gewaarschuwd dat ze geen gebruik zullen maken van hun vetorecht om ons te redden als we de proef uitvoeren.’
‘Je hebt toch niets toegegeven, oom John?’
‘Natuurlijk niet,’ snauwde Vorster tegen hem. ‘Maar ze willen de boorlokatie inspecteren. Ze hebben luchtfoto’s en ze kennen de codenaam Skylight.’
‘Kennen ze onze code?’ Shasa staarde hem aan en Vorster knikte somber.
‘Ja, man, ze hebben de codenaam.’
‘Weet je wat dat betekent, oom John? We hebben een verrader. En op heel hoog niveau, op het allerhoogste niveau.’
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Tijdens de algemene vergadering van de Verenigde Naties stonden de vertegenwoordigers van de Derde Wereld en de niet-gebonden landen één voor één op om Zuid-Afrika te kastijden en te veroordelen om zijn poging een kernwapenmacht te worden. Het land werd schuldig verklaard zodra de verdenking was geuit. Zowel India als China had in de voorafgaande twee jaar kernbommen getest, maar dat was iets anders. Ondanks de verzekering van de Zuidafrikaanse premier dat er geen test was uitgevoerd, eisten de ambassadeurs van Groot-Brittannië en de Verenigde Staten dat ze de testlokatie persoonlijk mochten inspecteren. Ze werden in een Poemahelikopter van de luchtmacht naar de Kalahariwoestijn gevlogen. Tegen de tijd dat ze daar aankwamen, waren de boortoren en alle andere voertuigen weggehaald. Alleen een van boven met vers beton dichtgemaakte hoorbuis stond verloren op een stuk omgewoelde grond vol voren.
‘Wat was het doel van de boring?’ vroeg de Britse ambassadeur aan Shasa en het was niet de eerste keer dat hij dit vroeg. Sir Percy was een oude vriend die op Weltevreden had gedineerd en op Drakenfontein had gejaagd.
‘Het vinden van olie,’ antwoordde Shasa met een uitgestreken gezicht. De ambassadeur trok een wenkbrauw op en onthield zich van verder commentaar. Drie dagen later sprak Groot-Brittannië echter zijn veto uit over de sancties die in de Veiligheidsraad werden voorgesteld en de storm begon te luwen.
Aaron Friedman had Isabella opgebeld om haar te vertellen dat hij onmiddellijk naar Israël zou vertrekken. Hij wilde dat ze met hem meeging. Hij vertelde haar echter niet dat de Verenigde Staten de Israëlische regering zwaar onder druk had gezet om hem naar Jeruzalem te laten terugroepen.
‘Je bent een schat, Aaron,’ zei ze tegen hem, ‘en ik zou het dolgraag doen, maar jij hebt jouw leven en ik heb het mijne. Misschien komen we elkaar nog wel eens tegen.’
‘Ik zal je nooit vergeten, Bella.’
De Zuidafrikaanse dienst voor Staatsveiligheid begon een heksenjacht op de verrader die zich maandenlang voortsleepte zonder concrete resultaten op te leveren. Uiteindelijk werd aangenomen dat één van de vier Israëlische wetenschappers, die inmiddels allemaal het land hadden verlaten, verantwoordelijk was voor het verraad.
Toen Shasa het geheime rapport van het onderzoek las, voelde hij zich gegeneerd over het feit dat zijn lieve dochter het bezoekersboek van het wooncomplex van Pelindaba had getekend en daar kennelijk de nacht had doorgebracht als gast van de brave professor.
‘Je dacht toch zeker niet dat ze nog maagd was?’ vroeg Centaine toen hij haar dit vertelde. ‘Of wel soms?’
‘Nauwelijks,’ gaf Shasa toe. ‘Maar het is toch niet leuk om er met je neus bovenop gedrukt te worden.’
‘Je bent er niet met je neus bovenop gedrukt,’ corrigeerde ze hem. ‘Het lijkt erop dat Bella voor haar doen nu eens een keer discreet is geweest.’
‘Het is toch goed dat hij is vertrokken.’
‘Hij zou misschien een goede partij zijn geweest,’ plaagde ze hem en hij keek geshockeerd.
‘Goeie hemel, hij was oud genoeg om haar vader te zijn.’
‘Bella is dertig,’ hield Centaine hem voor. ‘Bijna een oude vrijster.’
‘Is ze al zo oud?’ Shasa kreeg een geschrokken uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik vergeet vaak hoe snel de tijd voorbijgaat.’
‘We moeten echt eens serieus gaan proberen een echtgenoot voor haar te vinden.’
‘Daar is niet echt haast bij.’ Het vooruitzicht haar te verliezen stond Shasa niet aan. Hij was gewend geraakt aan de manier waarop de zaken nu gingen.
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Isabella’s beloning volgde snel. Binnen een paar maanden werd haar een vakantie met Nicky in het vooruitzicht gesteld en ze kreeg instructies voorbereidingen te treffen om het land twee weken te kunnen verlaten.
Twee weken! dacht ze verrukt. Met mijn schat! Ik kan nauwelijks geloven dat het eindelijk gebeurt.
Haar euforie was groot genoeg om het verlammende schuldgevoel te verdrijven waarmee ze had moeten leven sinds de Skylight-affaire wereldnieuws was geweest. Ze probeerde haar geweten te sussen door zichzelf voor te houden dat ze had geholpen de escalatie van de kernwapenwedloop te voorkomen en dat haar verraad op de lange duur voor de hele mensheid gunstige resultaten zou hebben.
Natuurlijk gaf ze blijk van een vaderlandslievende verontwaardiging als het onderwerp in de familiekring ter sprake kwam of als ze het met andere senatoren in de wandelgangen van het parlementsgebouw besprak, maar de waarheid kwelde haar ’s nachts. Ze was een verraadster - en daar stond de doodstraf op.
Ze vertelde Shasa en oma dat ze in Zürich met Harriet Beauchamps had afgesproken. Ze waren van plan een combi te huren en twee weken door Zwitserland te toeren. Ze zouden overal heen gaan waar de sneeuw goed was, fondue eten en alle beroemde skihellingen uitproberen.
‘Verwacht niet iets van me te horen voordat ik terug ben,’ waarschuwde ze hen.
‘Heb je genoeg geld, Bella?’ wilde Shasa weten.
‘Dat is een domme vraag, vader.’ Ze kuste hem. ‘Heb je niet zelf een trustfonds voor me opgezet en geef je me niet maandelijks een belachelijk hoog salaris dat het dubbele is van wat ik als senator verdien?’
‘Ik zal je de naam geven van iemand bij Crédit Suisse in Lausanne voor het geval je te kort mocht komen.’
‘Je bent lief, maar ik ben geen zestien meer.’
‘Soms zou ik willen dat je dat nog wel was, schat.’
Isabella nam een vliegtuig van Swissair naar Zürich, maar ze stapte in Nairobi uit. Ze nam een kamer in het Norfolk Hotel en belde de volgende morgen naar Weltevreden. Ze sprak met oma en deed net alsof ze uit Zürich belde.
‘Amuseer je en kijk uit naar een aardige miljonair,’ zei oma. ‘Voor jou of voor mij, oma?’
‘Niet zo brutaal, meisje.’
Zoals haar was opgedragen, nam ze de vlucht van Air Kenia naar Lusaka in Zambia. Daar aangekomen reed ze met de bus van de luchtvaartmaatschappij van het vliegveld naar het Ridgeway Hotel. Daar bleek dat er een eenpersoonskamer voor haar was gereserveerd. Ze had geen verdere instructies meer.
Voor het diner ging ze op het terras bij het zwembad zitten en bestelde een gin-tonic. Een paar minuten later kwam een lange, knappe, zwarte man die aan de bar had gezeten naar haar tafel toe lopen.
‘Rode Roos,’ zei hij.
‘Gaat u zitten,’ zei ze met een knik. Haar hart bonkte en haar handpalmen waren klam.
‘Ik heet Paul.’ Hij weigerde het drankje dat ze hem aanbood. ‘Ik zal u niet langer dan nodig lastigvallen. Wilt u alstublieft morgenochtend om negen uur gereed zijn. Ik wacht met een auto voor het hotel op u.’
‘Waar brengt u me heen?’
‘Dat weet ik niet,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘En u moet dat niet vragen.’
Ze wachtte op hem zoals hij haar had geïnstrueerd. Hij bracht haar in een gedeukte Volkswagen terug naar het vliegveld, maar in plaats van voor de gewone passagiershal te stoppen, reed hij door naar het verboden, militaire deel.
Wat er over was van het Zambiaanse eskader Mig-gevechtsvliegtuigen stond op het platform in de zon. Er waren er alleen in de afgelopen maand al vier neergestort. Niet alleen waren de Zambiaanse piloten in Oost-Duitsland gebrekkig opgeleid, maar ze hadden zich ook niet goed aangepast aan de gecompliceerde techniek van het supersonische vliegen. Bovendien waren de migs in Oost-Europa al bijna twintig jaar in gebruik geweest voordat ze aan Zambia werden verkocht. Zambia’s op koper gebaseerde economie had door de prijsdaling van het metaal en twintig jaar wanbeleid een zware klap gekregen. Er was bezuinigd op de onderhoudskosten van het eskader gevechtsvliegtuigen en ze stonden bekend als de ‘Vliegende Bommen’.
Achter de gevechtsvliegtuigen stond een reusachtig vliegtuig zonder kentekenen met vier turbofanmotoren en een staartvin die hoger was dan een huis van twee verdiepingen. Isabella herkende het niet als zodanig, maar het was een Iljoesjin IL 76 die in de Navo rapporten de naam ‘Candid’ had. Het was het militaire standaardvliegtuig van de Russen voor het vervoer van zware vrachten. Haar begeleider, Paul, sprak met de bewakers bij het hek en liet hun een document uit zijn diplomatentas zien. De wachtcommandant bestudeerde het en liep zijn kantoortje binnen. Hij telefoneerde met een meerdere, gaf Paul toen zijn papieren terug, opende de hekken en salueerde terwijl ze naar binnen reden.
Twee piloten in vliegoveralls hielden toezicht op het bij tanken van de enorme Candid. Paul parkeerde de Volkswagen naast de grootste hangar en liep naar het vliegtuig. Hij sprak met één van de piloten en gebaarde Isabella dat ze hem moest volgen. Ze keken toe terwijl ze met haar koffer zeulde, maar geen van hen bood aan haar te helpen.
‘U gaat met dit vliegtuig mee,’ zei Paul tegen haar.
‘En mijn bagage dan?’ vroeg ze. De eerste piloot antwoordde met een zwaar accent: ‘Laat hier. Ik regel. Kom.’
Isabella keek om, maar Paul was al half op weg naar de Volkswagen. Ze volgde de piloot de laadbrug van de Candid op.
Het ruim was volgeladen. De vracht stond onder zware nylonnetten op houten pallets. Er waren letterlijk honderden houten kisten van uiteenlopende omvang. Op de meeste stonden met zwarte verf letters en cijfers in cyrillisch schrift gestempeld. De piloot leidde haar over het zijpad door de halfdonkere ruimte en ging haar voor de trap naar de cockpit op.
‘Zitten.’ Hij wees op één van de klapstoeltjes tegen de scheidingswand van de cockpit. Er hoefden geen formaliteiten te worden vervuld toen de Candid een uur later opsteeg.
Vanaf haar stoel achter in de cockpit kon Isabella over de schouder van de piloot het instrumentenpaneel duidelijk zien. De Candid trok vlak op een kruishoogte van tien kilometer en koos een kompaskoers van driehonderd graden.
Ze keek stiekem op haar horloge hoe laat het was. Ze wilde weten hoelang ze in noordwestelijke richting zouden vliegen. Ze haalde zich de kaart van het continent voor de geest. Hoewel ze er geen idee van had wat de snelheid van het vliegtuig ten opzichte van de grond was, zag ze dat de wijzer van de luchtsnelheidsmeter trillend bij ongeveer vierhonderdvijfenzeventig knopen bleef staan.
Toen ze een uur hadden gevlogen, vermoedde ze dat ze van Zambia Angola waren binnengegaan en ze huiverde licht. Angola was niet het land van eerste keuze om een vakantie door te brengen. Ze was onlangs benoemd in de Senaatscommissie voor Afrikaanse Zaken en ze had alle speciale informatieve zittingen over Angola bijgewoond. Ze had ook de vertrouwelijke rapporten gelezen die de militaire inlichtingendienst over dat land had opgesteld.
Ze keek neer op het mozaïek van savannes, bergen en oerwoud dat langzaam onder de Candid doortrok en ze probeerde zich alle informatie die ze over dat gekwelde land had gelezen te herinneren. Angola was lang de parel van het Portugese imperium geweest. Na Zuid-Afrika was Angola het rijkste en mooiste van alle Afrikaanse landen.
De Atlantische Oceaan langs de vijftienhonderd kilometer lange, Westafrikaanse kust was rijk aan vis en natuurlijke hulpbronnen. Grote scholen diepzeevis zwommen binnen bereik van veilige, natuurlijke havens. Offshoreboringen door Amerikaanse bedrijven hadden onlangs bewezen dat er enorme voorraden olie en natuurlijk gas aanwezig waren. Landinwaarts lagen er rijke, vruchtbare vlakten en valleien, prachtige hardhoutbossen en mooie hooglanden waar talrijke, grote rivieren ontsprongen. In Afrika was water een natuurlijke hulpbron die bijna net zo kostbaar was als olie. Behalve olie bracht Angola diamanten, goud en ijzererts voort. Het klimaat was er gematigd en weldadig.
Ondanks al deze zegeningen was Angola tien jaar lang geteisterd door een wrede, bittere burgeroorlog. De inheemse, Afrikaanse bevolking had gestreden om een eind te maken aan de vijfhonderd jaar durende, koloniale overheersing door Lissabon.
De vrijheidsstrijd was niet verenigd geweest. Vele legers onder de gebruikelijke, flamboyante, krijgshaftige namen hadden niet alleen de Portugezen, maar ook elkaar bestreden. Er waren de mpla, de Volksbeweging voor de Bevrijding van Angola; de flna, het Nationale Front voor de Bevrijding van Angola; de unita, de Nationale Unie voor Volledige Onafhankelijkheid van Angola en een massa privé-legertjes en andere guerrillabewegingen.
De Portugezen hadden hun kolonie verbeten verdedigd. Tienduizenden jonge, Portugese dienstplichtigen waren naar Afrika gekomen en velen van hen waren ver van hun geboorteland het slachtoffer geworden van kogels, mijnen en tropische ziekten. Toen had de militaire junta in het moederland plotseling een linkse staatsgreep gepleegd en kort daarop volgde de verklaring dat Portugal Angola onafhankelijkheid zou geven en algemene verkiezingen zou houden om een nieuwe regering te kiezen die een grondwet zou opstellen.
Nu, in de maanden die aan de voorgestelde verkiezingen voorafgingen, was het land nog meer in beroering dan tijdens de burgeroorlog. De diverse facties streden om de macht en de grootmachten en de andere Afrikaanse landen steunden hun favorieten terwijl de guerrillaleiders zelf zich overgaven aan een orgie van intriges, martelingen en intimidaties waarvan een bevolking het slachtoffer werd die al jaren onder de burgeroorlog te lijden had gehad. Als ze tussen de regels door las, voelde Isabella aan dat niemand echt wist wat er in Luanda, de hoofdstad, gebeurde, laat staan in de verafgelegen oerwouden en gebergten.
Admiraal Rosa Coutinho, de Rode Admiraal, die na de staatsgreep door de strijdkrachten was benoemd tot gouverneur-generaal, leek een voorkeur te hebben voor Agostinho Neto en zijn ‘gezuiverde’ mpla. Het zuiveringsproces bestond eruit dat alle leden van andere facties binnen de partij werden doodgemarteld. Dit gebeurde door langzaam een houten constructie om hun hoofd aan te draaien tot hun schedel ten slotte barstte.
De Amerikaanse cia, die er zoals gewoonlijk weinig van begreep, leek de flna te steunen, die de zwakste, corruptste en meest op één stam georiënteerde beweging was. Ze steunden hen met vrekkige bedragen waaraan de Amerikaanse Senaat zijn goedkeuring zou hebben onthouden als hij ervan op de hoogte was geweest. De Chinezen wedden ook op de FLNA, evenals de Noordkoreanen.
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De stoet zwarte Tsjaika’s passeerde de brug en reed het fort van het Kremlin binnen door de poort onder de Borovitskaja Toren.
De twee Cubaanse generaals reden in de voorste limousine. Senen Casas Requerión was opperbevelhebber van het Cubaanse leger en naast hem zat het hoofd militaire logistiek. Kolonel-generaal Ramón Machado zat in het tweede voertuig met president Fidel Castro. Hij zou als gastheer en tolk optreden voor het bezoekende staatshoofd.
Ramóns promotie was binnen een paar weken nadat hij uit Ethiopië was teruggekeerd, bekend gemaakt. Hij was in dat land de grote man achter de schermen geweest bij het aftreden van Haile Selassie, de afschaffing van de monarchie en de formele verklaring van de Dergue waarin Ethiopië werd uitgeroepen tot een marxistisch-socialistische staat.
Hij was nu de op één na jongste generaal van het Russische leger en verreweg de jongste van de KGB. Degene die na hem de jongste was, was drieënvijftig jaar. Zijn voorganger, Joe Cicero, had pas vlak voor zijn pensionering de rang van generaal gekregen. Ramóns promotie was des te opzienbarender omdat hij geen Rus van geboorte was. Hij was acht jaar geleden pas genaturaliseerd. Ethiopië was een triomf voor hem geweest. Hij had de eerste fase van de revolutie weten te sturen zonder dat de Russen zichtbaar in het land aanwezig waren, en wat belangrijker was, slechts ten koste van een armzalige paar miljoen roebels. Onmiddellijk daarop had zijn geheime, maar even succesvolle bezoek aan Loeanda in Angola plaatsgevonden, waar Ramón de Rode Admiraal, Rosa Coutinho, had gesproken. Coutinho was lid van de Portugese Communistische Partij. Hij was tot gouverneur-generaal benoemd door het linkse comité van de strijdkrachten dat nu Portugal regeerde. Hij had tot taak de algemene verkiezingen te organiseren waarbij een nieuwe, Afrikaanse regering zou worden gekozen die de voormalige, Portugese kolonie Angola onafhankelijk van Portugal zou gaan besturen. Hij had zich tijdens zijn gesprek met Ramón echter ontpopt als een politieke zielsverwant.
‘We moeten ons ervan verzekeren dat er onder geen beding algemene verkiezingen plaatsvinden,’ had hij tegen Ramón gezegd. ‘Als we dat laten gebeuren, zal Jonas Savimbi de eerste president van Angola worden, al is het alleen maar omdat zijn Ovimbundu-stam de grootste van het land is.’
‘Dat kunnen we niet toestaan,’ stemde Ramón in. Hij hoefde zijn standpunt niet verder toe te lichten. Jonas Savimbi was de stoutmoedigste en succesvolste van alle Angolese guerrillaleiders geweest. Zijn Unita-leger had tien jaar lang bekwaam en met koppige vastberadenheid tegen de Portugezen gevochten. Hij was intelligent, goed opgeleid en wilskrachtig. Hoewel hij nooit in het openbaar uiting had gegeven aan zijn politieke gezindheid, was hij zeker geen marxist, waarschijnlijk zelfs geen socialist, en ze konden het risico niet nemen dat hij aan de macht zou komen.
‘De enig mogelijke oplossing’, vervolgde Ramón, ‘is dat jij verklaart dat het in verband met de chaotische situatie in het land onpraktisch is nu verkiezingen te houden. Vervolgens moet je verklaren dat de oplossing is de mpla te erkennen als de enige partij die in staat is de teugels in handen te nemen en je haalt Lissabon over de macht zo spoedig mogelijk over te dragen aan Agostinho Neto en de mpla.’
Neto was de keuze van Rusland. Hij was slinks, zwak, wreed en kneedbaar. Hij kon worden gemanipuleerd, in tegenstelling tot Savimbi.
‘Dat ben ik met je eens.’ Coutinho knikte. ‘Maar kan ik op de volledige steun van Rusland en Cuba rekenen?’
‘Als ik je die steun kan beloven, ben jij dan bereid ons strategische, militaire bases en vliegvelden ter beschikking te stellen zodat we troepen en legervoorraden kunnen aanvoeren?’ kaatste Ramón terug.
‘Hand erop.’ De Rode Admiraal boog zich over zijn bureau en Ramón greep zijn hand terwijl een gevoel van triomf zich van hem meester maakte.
Hij stond op het punt twee landen aan de Sovjet-heerschappij over te dragen. Het was zeker dat er niemand anders was die in Afrika meer had bereikt.
‘Ik vlieg hiervandaan rechtstreeks naar Havana,’ verzekerde hij Coutinho. ‘Ik verwacht dat het een kwestie van een paar dagen zal zijn voor er besprekingen op het allerhoogste niveau tussen Cuba en Moskou zullen plaatsvinden. Ik zal je aan het eind van de maand antwoord kunnen geven.’
Coutinho stond op. ‘Je bent een bijzonder mens, kameraad kolonel-generaal. Ik heb zelden het voorrecht gehad met iemand samen te werken die zo helder de kern van een probleem ziet en bereid is met de vaste hand van een chirurg de rotte plek weg te snijden.’
Ramón zat nu naast president Fidel Castro op de achterbank van de Tsjaika terwijl ze de citadel van het Sovjet-socialisme binnenreden. De stoet die door motoren werd geëscorteerd reed snel de brede oprijlaan op.
Ze passeerden de beroemde wapenzaal, de schatkamer van het keizerlijke Rusland die nog steeds een verbluffende rijkdom aan geschenken van ambassadeurs en regalia van de tsaren bevatte, van de kroon van Iwan de Verschrikkelijke tot de met juwelen bezette staatsiegewaden van Catharina de Grote.
Een rij buitenlandse toeristen voor de deuren van het museum keek toe terwijl ze langsreden en de gezichten lichtten op van nieuwsgierigheid toen ze de grote, bebaarde man in de tweede auto als Fidel Castro herkenden.
Ze reden snel verder en passeerden links van hen het plein waaromheen de kathedralen van de Aartsengel, van Maria Boodschap en van Maria Hemelvaart stonden. De enorme spitsen, torens en goudkleurige koepels schitterden in de bleke voorjaarszon. De pere- en kersebomen in de tuinen stonden in volle bloei. Ze draaiden het plein op, passeerden het paleis van het presidium van de Opperste Sovjet en stopten voor de ingang van het gebouw van de ministerraad.
Ze werden verwelkomd door een erewacht en een stuk of tien politieke en militaire hoogwaardigheidsbekleders.
Onderminister Aleksej Joedenitsj stapte naar voren om Castro te omhelzen en hem het gebouw binnen te leiden. In de Spiegelzaal begon Castro vanaf zijn plaats aan het hoofd van de lange tafel te spreken.
Hij sprak duidelijk en zweeg aan het eind van iedere zin om de Russische vertaler gelegenheid te geven bij te blijven. Zelfs Ramón, als oude wapenbroeder, was gefascineerd door zijn kennis van de toestand in Afrika en zijn weloverwogen beoordeling van de risico’s die ze liepen en de keuzen die voor hen openstonden. Hij had de informatie die Ramón hem had gegeven van a tot z in zich opgenomen.
‘De Westeuropeanen zijn verdeeld en zonder ruggegraat. De NAVO is militair afhankelijk van Amerika. Ze zullen nooit in staat zijn georganiseerd te reageren op onze vastberaden intocht in de Angolese arena. We hoeven aan hen geen serieuze aandacht te besteden.’
‘En hoe zit het met Amerika?’ vroeg Joedenitsj nuchter.
‘Amerika lijdt nog onder de vernedering van de Vietnamoorlog. De Senaat zal nooit toestaan dat Amerikaanse troepen in Afrika worden ingezet. De Amerikanen hebben op hun donder gehad. Ze zitten nog te janken met hun staart tussen hun poten. De enige bedreiging die ze vormen is dat ze misschien een ander leger kiezen om in hun plaats te vechten.’
‘Zuid-Afrika?’ was Joedenitsj hem voor.
‘Ja, Zuid-Afrika heeft het gevaarlijkste leger van Afrika. Kissinger kan dat misschien rekruteren en over de grens met Angola sturen.’
‘Kunnen we het ons permitteren met de Zuidafrikanen de strijd aan te binden? Hun aanvoerlijnen zijn vijftienduizend kilometer korter dan de onze en hun troepen hebben de reputatie dat ze de beste junglestrijders van Afrika zijn. Als ze door de Amerikanen uitgerust en bevoorraad worden...’
‘We zullen niet tegen hen hoeven te vechten,’ beloofde Castro. ‘Zodra ze de grens overtrekken, zullen Amerika en Zuid-Afrika onmiddellijk worden verslagen, niet door de macht van Rusland of Cuba, maar door het systeem van een blanke minderheidsregering en het apartheidsbeleid.’
‘Verklaart u zich nader, meneer de president,’ nodigde Joedenitsj hem uit.
‘In het Westen bestaat er onder Amerikaanse liberalen en bij de Europese anti-apartheidsbeweging zo’n diep verlangen het blanke regime in Zuid-Afrika te vernietigen dat ze bereid zijn daarvoor elk noodzakelijk offer te brengen. Ze zullen eerder Angola opofferen dan het door de Zuidafrikanen laten verdedigen. Op het moment dat de eerste Zuidafrikaan de grens overtrekt, zal onze oorlog zijn gewonnen. Er zal zo’n protest ontstaan bij de Amerikaanse Democratische Partij en bij de kampioenen van de zogenaamde democratie in Europa dat de Zuidafrikanen nooit aan vechten zullen toekomen. Als ze worden geconfronteerd met de hysterische veroordeling van de hele wereld zullen ze gedwongen zijn zich terug te trekken. Hun interventiepoging zal maken dat de zaak in ons voordeel wordt beslecht. Als de Zuidafrikanen eenmaal een smet op de strijd hebben geworpen, zal geen enkele westerse politicus er nog opnieuw aan beginnen. Angola zal van ons zijn.’
Ze knikten allemaal instemmend. Alle generaals en ministers. Castro had Ramón weer versteld doen staan met zijn redenaarskunst en zijn overredingskracht. Het was de belangrijkste reden dat Ramón hem had overgehaald om in eigen persoon naar Moskou te komen. Geen van Castro’s generaals of ministers zou in staat zijn geweest de meningen zo te beïnvloeden als hij. Zijn intelligente en sluwe visie zou op de Russische geest een onweerstaanbare aantrekkingskracht uitoefenen. Hij noemt mij de Gouden Vos, dacht Ramón glimlachend in zichzelf, maar hij is de koning van alle vossen.
Castro was echter nog niet uitgesproken. Zijn timing was uitmuntend. Hij glimlachte hartelijk over de lange tafel terwijl hij zijn dichte, krullende baard streelde. ‘Angola zal van ons zijn, maar dat is nog maar het begin. Na Angola zal de uiteindelijke buit Zuid-Afrika zelf zijn.’
Ze leunden begerig voorover terwijl hun ogen glinsterden als die van een troep wolven die bloed roken.
‘Als we Angola eenmaal hebben, zullen we Zuid-Afrika hebben omsingeld. We hebben dan bases langs de grenzen van het land van waaruit onze vrijheidsstrijders ongestraft kunnen toeslaan. Zuid-Afrika is de schatkamer en de grootste economische macht van heel Afrika. Als we dat land eenmaal hebben, zal de rest van Afrika ons in de schoot vallen.’
Hij legde zijn enorme handen op tafel en leunde voorover.
‘Ik verbind me alle soldaten te leveren die nodig zijn om het karwei te klaren, al zijn het er honderdduizend. Als u voor de wapens, de uitrusting en het transport zorgt, dan vallen er rijpe vruchten te plukken. Zullen we het doen, kameraden? Zullen we samen doortastend en moedig onze slag slaan?’
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Slechts een maand later droeg een groep Portugese officieren die trouw was aan de Rode Admiraal Coutinho, de strategische luchtmachtbasis van Saurimo over aan kolonel Angel Botello die hoofd logistiek was van de Cubaanse luchtmacht. Saurimo lag vanaf de hoofdstad Loesaka zevenhonderdvijftig kilometer landinwaarts en was daardoor relatief veilig voor de cia en andere westerse inlichtingendiensten .
Het eerste Iljoesjin Candid transportvliegtuig landde vierentwintig uur later in Saurimo. Het was volgeladen met militaire uitrustingen en vijftig Cubaanse ‘adviseurs’. De Russische militaire waarnemer aan boord van hetzelfde vliegtuig was kolonel-generaal Ramón Machado.
Het was een vermoeiende, maar opwindende periode voor Ramón. Zijn reputatie en zijn bijnaam verspreidden zich al snel over het hele continent. Het Cubaanse contingent had de naam uit Havana meegebracht.
‘El Zorro,’ fluisterden ze aan de andere kant van de oceaan. ‘El Zorro is gearriveerd. Nu gaat het allemaal gebeuren.’
Net als het dier waaraan hij zijn bijnaam ontleende, was hij altijd in beweging. Hij sliep zelden twee nachten achter elkaar in hetzelfde bed. Vaak was er helemaal geen bed, maar de lemen vloer van een hut van stro, de krappe stoel van een sportvliegtuig of het vuile dek van een kleine motorsloep die zich een weg baande door de moerassen en over de zandbanken van een afgelegen Afrikaanse rivier. El Jefe had zoals gewoonlijk gelijk gehad. Er kwam geen eensgezinde, westerse reactie op de Cubaanse troepenconcentratie. Admiraal Coutinho wist de paar timide pogingen een onderzoek in te stellen, te verhoeden terwijl westerse journalisten werd verhinderd hard bewijsmateriaal in het veld te verzamelen. De wapens en troepen werden via Saurimo binnengevlogen of naar Brazzaville in de Kongo verscheept en vandaar met kleine vliegtuigen óf motorsloepen vervoerd naar het MPLA-kader in hun kampen diep in het oerwoud.
De operatie in Angola was er maar één van de vele waarover Ramón tegelijkertijd de supervisie had. Hij moest zich ook met Ethiopië en Mozambique bemoeien, zijn netwerk van agenten begeleiden en de activiteiten van de Zuidafrikaanse vrijheidsstrijders coördineren. Angola was een prachtige, nieuwe springplank voor de bevrijdingsbewegingen. Ramón zette trainingskampen op voor zowel de swapo, de Organisatie van het Volk van Zuidwest-Afrika, en het anc, het Afrikaanse Nationale Congres.
De beide organisaties hadden hun hoofdkwartier in verschillende delen van het land. Dat van de swapo lag in het zuiden waar ze gemakkelijk de grens konden oversteken naar Namibië in Zuidwest-Afrika en onder hun eigen stammen, de Ovahimbo en Ovambo, konden opereren.
Ramón bleef echter een speciale interesse in het anc houden. Hij verloor geen moment uit het oog dat Zuid-Afrika de sleutel tot heel Afrika was en het anc was de vrijheidsbeweging van Zuid-Afrika. Raleigh Tabaka, zijn oude kameraad uit Londen, was bevorderd tot hoofd logistiek in Angola. Samen kozen ze de lokatie voor de hoofdbasis van het anc in het noorden van Angola. Ze vlogen samen honderden uren in een Antonov militair verkenningsvliegtuig. Ze stroopten de hele noordelijke kustprovincie Kungo af voor ze een geschikte lokatie voor hun basis vonden. Het was een klein vissersdorpje dat aan een lagune en de mond van de Chicamba lag. De lagune stond in verbinding met de Atlantische Oceaan en bij vloed konden schepen met een tonnage van ongeveer tweehonderd ton de zandbank oversteken en de rivier opvaren. Bovendien waren er een kilometer of drie stroomopwaarts uitgestrekte landbouwgronden. Hoewel deze tijdens de wrede burgeroorlog waren verwaarloosd, zou het weinig moeite kosten om een landingsbaan aan te leggen op de vlakke, ontboste velden. Het vissersdorp was tijdens de burgeroorlog eveneens verlaten en er was geen lokale bevolking die anders geëvacueerd of geëlimineerd had moeten worden.
Het belangrijkste voordeel van de lokatie was echter dat ze ver weg lag van de Zuidafrikaanse grens en van Zuidafrikaanse bases. De Zuidafrikanen waren formidabele tegenstanders. Net als de Israëli’s zouden ze niet aarzelen internationale grenzen te schenden om een guerrillaeenheid te achtervolgen. De lokatie lag buiten het bereik van de Zuidafrikaanse Alouette-helikopters en duizenden kilometers bergen omringd door oerwoud beschermden het gebied tegen een vijandelijke expeditie van de Boeren over land. Ze noemden de basis Tercio.
Raleigh Tabaka bracht de eerste vijfhonderd anc-rekruten naar de basis in een visserstreiler die door admiraal Coutinho was gevorderd van de Portugese conservenfabriek in Luanda.
Ze begonnen onmiddellijk met de bouw van de landingsbaan en het kamp. Toen Ramón tien dagen later per vliegtuig arriveerde, was de landingsbaan vrijgemaakt en geëgaliseerd en nu werd er een laag rode klei en grind overheen gelegd die zo hard als beton zou worden waardoor de strip in alle weersomstandigheden gebruikt zou kunnen worden.
Bij zijn tweede inspectie raakte Ramón zo onder de indruk van de afgelegen ligging en de veiligheid van het gebied dat hij besloot aan de mond van de rivier een apart tweede complex te bouwen dat over het strand zou uitkijken.
Hij wilde hiervan zijn eigen privé-hoofdkwartier maken. Hij had altijd behoefte aan een veilige communicatiebasis waar geheime KGB-training en planning konden plaatsvinden en waar gevangenen doeltreffend ondervraagd en geëlimineerd konden worden zonder dat de kans aanwezig was dat ze ontdekt of gestoord zouden worden.
Hij gaf Raleigh Tabaka’s mannen bevel de bouw van zijn eigen kampement de hoogste prioriteit te geven. Bij zijn volgende bezoek zag hij dat de omheiningen en de versterkingen al waren aangelegd en dat het werk aan het ondervragingsblok en de officiersverblijven al in vergevorderde staat was.
Bij zijn terugkeer in Havana vroeg hij de noodzakelijke radio- en elektronische apparatuur aan en liet dat met het eerst beschikbare transportvliegtuig naar de Tercio-basis vliegen.
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Tijdens zijn frequente bezoeken aan Havana hield Ramón zich goed op de hoogte van de tientallen projecten die hij over heel het Afrikaanse continent had lopen. Zijn bijzondere aandacht ging hierbij uit naar het besturen van de activiteiten van Rode Roos. Terwijl hij terugkeek op de jaren van haar rekrutering in Londen en Spanje besefte hij dat hij sterk had onderschat hoe waarde vol Rode Roos eens zou worden.
Sinds ze lid van de Zuidafrikaanse Senaat was geworden, had ze zitting genomen in vijf commissies. Hierdoor had ze, in de vorm van rapporten en adviezen, buitengewoon belangrijke informatie kunnen geven over de uiteenlopende onderwerpen die in deze commissies aan de orde kwamen.
In februari 1975 was ze lid geworden van de Adviesraad voor Afrikaanse Zaken van de Senaat. Van haar had Ramón de nog maar enkele uren oude informatie ontvangen dat president Ford en Henry Kissinger Pretoria via de cia te kennen hadden gegeven dat ze zich niet zouden verzetten tegen een militair avontuur in Angola van het Zuidafrikaanse leger. Hij vernam van Rode Roos dat de cia Zuid-Afrika diplomatieke hulp en militaire middelen had beloofd ter ondersteuning van hun uitval naar Luanda.
Nadat hij zijn superieuren in de Loebjanka had gewaarschuwd, vloog hij naar Cuba om Castro te raadplegen.
‘Je had al die tijd gelijk, El Jefe,’ zei hij bewonderend tegen hem. ‘De Yanks sturen de Boeren eropaf om het vuile werk voor hen op te knappen.’
‘We moeten hen het hoofd in de val laten steken,’ zei Castro glimlachend. ‘Ik wil dat je onmiddellijk naar Angola terugkeert. Ik zal je mijn persoonlijke orders geven. Trek onze troepen terug in een verdedigingslinie langs de rivieren ten zuiden van de hoofdstad. Laat ze optrekken voordat we Uncle Sam aan zijn baard trekken en de Boeren in hun cojones trappen.’
In oktober stak de Zuidafrikaanse cavalerie de Cunene over en trok in hun snelle Panhard-pantserwagens met spectaculaire snelheid op naar het noorden. Binnen een paar dagen waren ze nog maar tweehonderd kilometer van de hoofdstad verwijderd. Het waren uitstekend getrainde en goed geleide jonge soldaten en hun moreel was hoog, maar het ontbrak hun aan materiaal om bruggen over de rivier te leggen en aan artillerie om de strijd te kunnen aanbinden met zware pantservoertuigen.
Toen ze de rivier hadden bereikt, stuurde Ramón bericht naar Cuba.
‘Nu’, antwoordde Castro grimmig, ‘zullen we ze onderuithalen. Laat de pantservoertuigen los.’
De Zuidafrikanen werden langs de rivieren vastgehouden door Russische T-54 tanks en aanvalshelikopters. Ramón gaf het nieuws over de Zuidafrikaanse, militaire aanwezigheid door aan de westerse media en de diplomatieke storm brak los, precies zoals Castro had voorspeld.
Binnen enkele dagen nadat de Russische en Cubaanse inlichtingendiensten het nieuws aan de wereld hadden onthuld, sloeg Nigeria, na Zuid-Afrika het machtigste land van Afrika, als een blad aan een boom om. Het trok zijn steun aan Savimbi en zijn unita-beweging in en erkende officieel de door de Sovjet-Unie gesteunde mpla. Om zijn nieuwe houding te onderstrepen stuurde Nigeria Agostinho Neto in Luanda dertig miljoen dollar.
In de Senaat van de Verenigde Staten begon Dick Clark, de democratische vertegenwoordiger van Iowa, actie te voeren om ervoor te zorgen dat het Zuidafrikaanse expeditieleger in Angola geïsoleerd en van steun beroofd werd. Hij beschuldigde de cia van onwettige samenwerking met Zuid-Afrika, en Kissinger en de cia knepen ertussenuit. Generaals van de Gezamenlijke Stafchefs dreigden ontslag te nemen als de Amerikaanse steun niet onmiddellijk werd ingetrokken. In december werd het amendement van Dick Clark door de Senaat gejaagd en alle Amerikaanse, militaire hulp aan Angola werd beëindigd. Het was allemaal precies zo verlopen als Castro had gepland.
Er was weer een Afrikaans land aan handen en voeten gebonden aan de Sovjet-heerschappij overgeleverd, waardoor miljoenen zwarte Angolezen tot nog tien jaar van wrede burgeroorlog werden veroordeeld.
In Moskou kreeg kolonel-generaal Ramón Machado de Lenin Orde eerste klasse uitgereikt en de medaille werd door president Brezjnev persoonlijk op zijn borst gespeld.
Toen werd Ramón dringend naar Ethiopië geroepen. De sluipende revolutie daar was in een kritiek stadium gekomen.
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Terwijl de Iljoesjin boven Addis Abeba begon te dalen, zat Ramón achter de Russische piloot in de cockpit waar hij een onbelemmerd uitzicht had over het woeste, bergachtige gebied dat zich voor hem uitstrekte.
In de loop van de eeuwen waren alle bomen rond de hoofdstad omgehakt om als brandhout te dienen, zodat de heuvels een kale, troosteloze aanblik boden. In de mistige, blauwe verte verrezen de typische afgeplatte bergen die de Ambas werden genoemd en die zo karakteristiek waren voor deze mysterieuze hoek van oostelijk Afrika onder de grote hoorn. De steile hellingen van de Ambas liepen meer dan een kilometer diep af naar beneden tot in de rotsachtige valleien waarin zware slagregens de rode aarde nog dieper uitholden.
Het was een oud land waarin de Egyptische farao’s als eersten hun legers hadden binnengestuurd om slaven en ivoor en andere exotische schatten weg te halen.
De Ethiopiërs waren een trots en krijgshaftig volk. De meesten waren christenen, maar ze behoorden tot de Koptische Kerk, een oude tak van de Katholieke Kerk, die zijn oorsprong vond in Alexandrië en Egypte.
Sinds 1930 werd het land geregeerd door de Negus Negusti, de Koning der Koningen, Haile Selassie. Hij was de laatste absolute vorst in de geschiedenis die per decreet regeerde. Al zijn decreten werden formeel bekrachtigd door de Dergue, een raad die bestond uit edelen, grote rases en stamhoofden. Zijn macht was zo allesomvattend dat hij persoonlijk alle regeringsbesluiten nam, van de gewichtigste staatsbesluiten tot aan de benoeming van het middenkader van de provinciale ambtenarij.
Ondanks deze absolute macht en de feodale organisatie van zijn regering was hij een verlicht dictator die bij de gewone mensen zeer geliefd was om zijn rechtschapenheid en zijn totale onkreukbaarheid. Hij was klein en tenger en had kleine, vrouwelijke handen en voeten en een fijnbesneden gezicht.
Zijn persoonlijke levenswijze was sober en ascetisch. Behalve bij staatsaangelegenheden kleedde hij zich in onversierde kleding en hij at karig en eenvoudig. In tegenstelling tot andere Afrikaanse heersers verzamelde hij geen grote persoonlijke rijkdom. Zijn grootste en misschien zijn enige zorg was het welzijn van zijn volk. In de vijfenveertig jaar nadat hij tot keizer was gekroond had hij Ethiopië met kalme wijsheid en plichtsbetrachting door roerige tijden van opstand en buitenlandse invasie geleid. Maar vijf jaar na zijn kroning waren Mussolini’s generaals zijn bergachtige koninkrijk binnengevallen en hij was in Engeland in ballingschap gegaan. Zijn land had de indringer weerstaan en het volk had met voorladers, zwaarden en vaak met hun blote handen de strijd aangebonden met een vijand die was bewapend met tanks, moderne vliegtuigen en zenuwgas.
Na de nederlaag van de Asmogendheden keerde Haile Selassie terug naar zijn Ethiopische troon en regeerde verder op zijn oude, verlichte wijze. Er kwamen echter nieuwe krachten los in de wereld. Bij zijn voorzichtige pogingen zijn land te moderniseren en de grotendeels herderlijke en agrarische maatschappij aansluiting te laten vinden bij de ontwikkelingen van de twintigste eeuw, gaf Haile Selassie het virus de kans zijn kleine koninkrijk binnen te dringen.
De besmetting begon in de nieuwe universiteit die hij Addis Abeba had geschonken. Langharige Europeanen met een wilde blik in hun ogen begonnen aan zijn jonge studenten de vreemde, bedwelmende filosofie te prediken dat alle mensen gelijk waren en dat koningen en edelen geen goddelijke rechten hadden. Terwijl de fysieke krachten van de ouder wordende keizer begonnen af te nemen, leken zelfs de elementen tegen hem samen te spannen. Afrika is een werelddeel van wrede uitersten. Hitte wordt gevolgd door ijzige koude, droogte wordt gevolgd door overstroming en de aarde biedt naar willekeur overvloed of wordt vijandig.
Ethiopië kreeg te lijden van verschrikkelijke droogte en daarmee gepaard ging die andere afschuwelijke plaag, hongersnood. De oogsten mislukten, de rivieren en de bronnen droogden op, de bodem veranderde in stof dat op de woestijnwind werd weggeblazen. De schapen en het rundvee stierven uit en de baby’s aan de weggekwijnde borsten van hun moeders waren kleine, skeletachtige wezentjes met grote, gekwelde ogen in een doodskopachtig hoofd dat te groot leek voor hun weggeteerde lichaam.
Het land schreeuwde het uit van ellende.
Hongersnood in Afrika was een oud verhaal dat niet bijzonder interessant was en Afrika was ver weg. De wereld besteedde er geen aandacht aan tot de bbc Richard Dimbleby met een televisieploeg naar Ethiopië stuurde. Dimbleby filmde het vreselijke lijden in de dorpen. Hij was ook aanwezig bij een staatsbanket in Addis Abeba.
Met weloverwogen kwaadaardigheid monteerde hij beelden van de hongersnood door opnamen van feestvierende, in scharlakenrood en goudkleurig kantwerk en loshangende, witte gewaden geklede edelen en van de keizer die aan een tafel zat die doorboog onder het gewicht van de heerlijkste spijzen.
Dimbleby vond een enorme aanhang. De wereld besteedde aandacht aan zijn documentaire. De jonge studenten aan de Universiteit van Addis Abeba, opgeleid door hun zorgvuldig uitgekozen docenten, begonnen te demonstreren en te agiteren. De Kerk en de missionarissen predikten tegen de concentratie van de macht in één persoon en droomden van dat onbereikbare Utopia waar de mens zijn medemens zou liefhebben en de leeuw naast het lam zou liggen.
Vele van de leden van de Dergue zagen hun kans schoon oude rekeningen te vereffenen en zichzelf te bevoordelen. Hiernaast vond er een ontwikkeling plaats die hier helemaal los van stond, maar wel grote betekenis had. De Arabische olie producerende landen verdubbelden de prijs van olie en hielden de wereld in hun macht. In Ethiopië schoten de kosten van levensonderhoud omhoog waardoor een bevolking die al zwaar getroffen was door de hongersnood onverdraaglijke ontberingen moest lijden. De inflatie rees de pan uit. Sommigen begonnen voedsel te hamsteren en degenen die dat niet konden, gingen in staking of stookten oproer en plunderden de levensmiddelenwinkels.
Vele van de jonge officieren waren voortbrengselen van de Universiteit van Addis Abeba en zij leidden de muiterij van het leger. Deze rebellen vormden een revolutionair comité en grepen de macht in de Dergue.
Ze arresteerden de eerste minister en de leden van de keizerlijke familie en sloten de keizer op in zijn paleis. Ze verspreidden het gerucht dat Haile Selassie enorme bedragen had gestolen uit de openbare middelen en die op zijn Zwitserse bankrekening had gestort. Ze organiseerden demonstraties van studenten en ontevredenen voor zijn paleis. De priesters van de Koptische Kerk en de islamitische leiders sloten zich aan bij de beschuldigingen en eisten dat hij zou aftreden en dat er een volksdemocratie zou worden ingesteld.
De militaire raad voelde zich nu sterk genoeg om de volgende belangrijke stap te nemen. Via de Dergue lieten ze een officiële verklaring uitgaan waarin ze de keizer afzetten en ze stuurden een delegatie van jonge officieren naar hem toe om hem te arresteren en hem uit het paleis te verwijderen.
Terwijl ze hem van de paleistrap leidden, merkte de oude man kalm op: ‘Als wat jullie doen mijn volk ten goede komt, ga ik met genoegen en ik zal bidden voor het succes van jullie revolutie.’
Om hem te vernederen, sloten ze hem op in een smerig hutje aan de rand van de stad, maar de gewone mensen verzamelden zich met duizenden voor de ingang om hun medeleven en hun trouw te betonen. Op bevel van de militaire raad werden ze met bajonetten verdreven.
Het land was rijp, maar de balans was nog niet helemaal doorgeslagen toen de Iljoesjin op het vliegveld van Addis Abeba landde en naar het andere uiteinde ervan taxiede waar twintig jeeps en troepentransportwagens van het Ethiopische leger stonden opgesteld om hem te verwelkomen.
Toen de laadbrug de grond raakte, verliet Ramón als eerste het vliegtuig.
‘Welkom, kolonel-generaal.’ Kolonel Getachew Abebe sprong uit zijn commandojeep en kwam op hem aflopen om hem te begroeten.
Ze schudden elkaar kort de hand. ‘U komt precies op het juiste moment aan,’ zei Abebe tegen hem. Ze draaiden zich allebei om en beschermden hun ogen met hun handen terwijl ze in de zon staarden.
De tweede Iljoesjin kwam aanvliegen en landde. Terwijl het op hen af taxiede, draaide een derde en toen een vierde van de gigantische vliegtuigen langs de zon en ze landden achter elkaar.
Terwijl ze in een zigzagrij stopten en hun motoren afzetten, stroomden de mannen uit de halfdonkere ruimen. Het waren paratroepers van het elite Che Guevara Regiment.
‘Hoe staan de zaken ervoor?’ vroeg Ramón kortaf.
‘De Dergue heeft voor Andom gestemd,’ antwoordde Abebe. Ramón kreeg een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. Generaal Andom was de bevelhebber van het leger. Hij was een zeer integere en buitengewoon intelligente man die zowel bij het leger als bij de burgerbevolking populair was. Zijn verkiezing tot de nieuwe leider van het land kwam niet als een verrassing.
‘Waar is hij nu?’
‘Hij is in zijn paleis, een kilometer of acht hiervandaan.’
‘Hoeveel mannen heeft hij bij zich?’
‘Een lijfwacht van vijftig of zestig...’

  Ramón draaide zich om en keek naar zijn uitstappende paratroepers.
‘Hoeveel leden van de Dergue staan er aan jouw kant?’
Abebe dreunde een stuk of tien namen op, allemaal van jonge, linkse officieren.
‘Tafu?’ vroeg Ramón en Abebe knikte. Kolonel Tafu had het bevel over een eskader Russische T-53-tanks, de modernste eenheid van het leger.
‘Goed,’ zei Ramón. ‘We kunnen het doen, maar we moeten nu snel actie ondernemen.’
Hij gaf de commandant van de Cubaanse paratroepers het bevel. Met hun wapens in de hand begonnen de lange rijen in camouflagepakken gestoken aanvalstroepen in de wachtende transportwagens te klimmen.
Ramón ging naast Abebe in de commandojeep zitten en de lange colonne reed weg in de richting van de stad. Verdroogd tot poeder door de felle zon stoof het rode zand in een dichte wolk achter de colonne omhoog en dreef weg op de warme wind uit de woestijnen in het noorden.
Aan de rand van de stad kwamen ze karavanen kamelen en muilezels tegen. De mannen die erbij waren, keken zonder enige emotie toe terwijl de colonne voorbijreed. In de gevaarlijke dagen na de afzetting van de keizer waren ze gewend geraakt aan troepenbewegingen op de wegen. Het waren mannen uit de Danakilwoestijn en de bergen, moslims met tulbanden in loshangende gewaden of bebaarde Kopten met verwarde haren die een zwaard aan hun riem droegen en een rond, stalen schild op hun schouders meevoerden. Op bevel van kolonel Abebe sloeg de jeep bij een zijweg af en reed met grote snelheid langs de rand van de stad over wegen vol voren tussen overvolle krotten met platte daken door. Abebe sprak snel in het Amharisch door de radio en vertaalde wat hij gezegd had voor Ramón.
‘Andoms paleis wordt door mijn mannen in de gaten gehouden,’ verklaarde hij. ‘Hij lijkt een bijeenkomst te hebben belegd met alle officieren in de Dergue die hem hebben gesteund. Ze zijn zich nu aan het verzamelen.’
‘Goed. Alle kippen zullen in één nest zitten.’
De colonne keerde zich af van de stad en reed snel door de open velden die kaal en verdord waren. De droogte had geen grassprietje of groen blad gespaard. De kalkstenen die overal op de aarde lagen, waren wit als schedels.
‘Daar.’ Abebe wees voor zich uit.
De generaal behoorde tot de adel en zijn paleis stond een kilometer of drie buiten de stad op de eerste van een serie lage heuvels. De heuvels waren kaal op een aantal Australische eucalyptusbomen na die het paleis omringden. Zelfs hun bladeren hingen door de droogte en de hitte slap naar beneden. Het paleis was omringd door een muur van rode terracotta. Met één oogopslag zag Ramón dat het een formidabele versterking was. Er zou zwaar geschut voor nodig zijn om de muur kapot te krijgen.
Abebe had zijn gedachten gelezen. ‘We hebben het verrassingselement aan onze kant,’ hield hij Ramón voor. ‘Er is een goede kans dat we door de poort naar binnen kunnen rijden...’
‘Nee,’ sprak Ramón hem tegen. ‘Ze zullen de vliegtuigen wel hebben zien aankomen. Daarom heeft Andom waarschijnlijk zijn raad bijeengeroepen.’
Op de stenige vlakte tussen hen en het paleis reed een stafauto snel naar de open poort.
‘Stop hier,’ beval Ramón en de colonne hield halt in een inzinking in het terrein. Ramón ging op de achterbank van de open jeep staan en richtte zijn verrekijker op de poort in de paleismuur. Hij zag de stafauto naar binnen rijden en de massieve houten deur zwaaide zwaar dicht.
‘Waar is Tafu met zijn tanks?’
‘Hij is nog in de kazerne aan de andere kant van de stad.’

  ‘Hoelang duurt het om hen hier te krijgen?’
‘Twee uur.’
Tedere minuut is belangrijk.’ Ramón sprak zonder zijn verrekijker te laten zakken. ‘Geef Tafu bevel zijn tanks zo snel mogelijk hierheen te brengen, maar we kunnen niet wachten tot hij er is.’ Abebe draaide zich naar de radio en Ramón liet de verrekijker op zijn borst zakken en sprong uit de jeep. De commandant van de paratroepers en zijn onderofficieren verzamelden zich om hem heen. Hij gaf op rustige toon zijn bevelen en wees hen op de kenmerken van het terrein terwijl hij sprak.
Abebe hing de microfoon van de radio op en kwam bij hen staan. ‘Kolonel Tafu heeft één tank in de stad om het paleis van de keizer te bewaken. Hij stuurt hem hierheen. Hij zal er over een uur zijn. De rest van het eskader zal volgen.’
‘Heel goed.’ Ramón knikte. ‘Beschrijf me nu hoe Andoms paleis vanbinnen in elkaar zit. Waar vinden we Andom zelf?’
Ze gingen in een kring op hun hurken zitten terwijl Abebe in het zand tekende, daarna gaf Ramón zijn laatste bevelen.
Opnieuw trok de colonne voorwaarts, maar nu hing er een grote, witte vlag op de kap van de commandojeep. Het was een beddelaken dat aan zijn geïmproviseerde vlaggestok flapperde. De colonne bleef in een strakke formatie rijden. De paratroepers waren verborgen onder de kappen van de troepentransportwagens en alle wapens waren aan het oog onttrokken.
Terwijl ze het paleis naderden, verscheen er een rij hoofden boven de muur boven de poort, maar de vredesvlag had een remmend effect en er werd geen schot afgevuurd.
De voorste jeep stopte voor de poort en Ramón stelde vast hoe sterk hij was. De poort was van verweerd teakhout, bijna dertig centimeter dik en versterkt met banen van smeedijzer. De scharnieren waren verankerd in de zuilen aan weerskanten. Hij liet het idee varen er met een transportwagen doorheen te rijden.
Van boven op de muur, zes meter boven hen, vroeg de kapitein van de wacht hun in het Amharisch zich bekend te maken en Abebe stond op om te antwoorden. Ze onderhandelden een paar minuten. Abebe bleef herhalen dat hij een belangrijk bericht had voor generaal Andom en binnengelaten wilde worden. De kapitein schreeuwde terug dat hij dat niet toestond en de woordenwisseling kreeg een verhit karakter.
Zodra Ramón er zeker van was dat de aandacht van de kapitein geheel op de jeep was gericht, sprak hij zachtjes in de radio. De trucks achter de jeep reden denderend naar voren en verspreidden zich vervolgens naar links en rechts. Ze hobbelden over de rotsachtige grond aan weerszijden van de weg en stopten onder de muren. De paratroepers kwamen onder de canvaskappen vandaan en klommen op de daken van de voertuigen. Tien van hen hadden enterhaken bij zich die ze boven hun hoofd zwaaiden en vervolgens over de muur gooiden. Ze hesen zich over de muur en het nylon touw bleef bungelend achter hen hangen.
‘Vuur!’ snauwde Ramón in de radio en de bovenkant van de muur werd geteisterd door een regen van automatisch geweervuur waardoor brokken klei en steen van de rand spatten. De afketsende kogels sloegen fluitend de takken van de blauwe gombomen in. De hoofden van de wacht verdwenen ogenblikkelijk. Sommigen doken weg, maar minstens één van hen was door een kogel getroffen.
Ramón zag zijn helm draaiend de lucht in vliegen en het bovenste deel van zijn schedel verdwijnen. Een roze mist van bloed en hersenen hing een ogenblik in de lucht voordat hij snel werd weggetrokken.
De paratroepers zwermden nu tegen de muur op en ze hingen met zijn drieën of vieren tegelijk aan één touw. Ze waren zo lenig als apen en binnen enkele seconden waren dertig van hen de muur over en op het paleisterrein. Er klonken salvo’s automatisch geweervuur en de knal van één enkele granaat. Een paar seconden later zwaaide de grote, houten poort open en Ramón gaf de chauffeur van de jeep een teken dat hij naar binnen moest rijden.
De lichamen van de paleiswacht lagen op het binnenhof waar ze waren neergeschoten. Ramón zag dat een van zijn para’s ineengebogen naast de poort zijn buik omklemd hield terwijl het bloed tussen zijn vingers door stroomde. De andere para’s grepen zich aan de jeep vast terwijl deze naar voren denderde.
Ramón stond achter het zware kaliber 50 machinegeweer dat boven de bestuurdersplaats was opgesteld. Hij vuurde een lang enfileersalvo af op de overblijvende bewakers terwijl ze als konijnen de doolhof van adobegebouwen aan de overkant van het binnenhof in vluchtten.
Een van de bewakers liet zich op één knie zakken. Hij bracht de lanceerder van de RP 7 raket die hij over zijn schouder droeg omhoog en richtte op de naderende jeep. Ramón draaide de Browning in zijn richting, maar op dat moment raakten de voorwielen van de jeep één van de lijken en de jeep begon wild te hobbelen waardoor de loop van het machinegeweer omhoogschoot.
De bewaker vuurde de raket af. Hij suisde over het open binnenhof en raakte de jeep vol, midden in de radiator. De raket ontplofte met een lichtflits en een donderende knal. Hoewel het motorblok de ontploffing grotendeels opving, zakte de voorvering in elkaar en de jeep sloeg over de kop.
Ze werden er allemaal afgeworpen, maar de vernietigde carrosserie van de jeep blokkeerde de ingang en de transportwagens kwamen achter de open poort vast te staan.
De aanval bleef al steken en de verdediging hergroepeerde zich. Er klonk staccato geweervuur vanuit de ramen en de deuropeningen van het paleis.
De Cubaanse para’s sprongen uit de stilstaande trucks en renden naar voren, maar een tweede raket kwam sissend over het weggetje voor hen op hen af. Hij schoot een paar centimeter over Ramóns hoofd en verblindde hem met zijn rook. Hij raakte de voorste truck, scheurde de motorkap open en verbrijzelde de voorruit. Dieselolie stroomde uit de gebarsten tank en vloog met een gierend geluid in brand. Zwarte rook dreef in wolken over het binnenhof.
Er klonken geschreeuw en nog meer geweervuur vóór hen. Naast Ramón werd een tweede para geraakt die languit tegen de grond sloeg.
Ramón griste zijn machinepistool van de grond en gaf zijn para’s een teken aan te vallen op het moment dat een zwaar machinegeweer vanuit een van de ramen het vuur op hen opende. Ramón rolde onder het salvo door en kwam tegen de lemen muur recht onder het raam tot stilstand. Het machinegeweer vuurde vlak over zijn hoofd heen en het geluid dreunde in zijn oren.
Ramón trok een granaat uit de zak aan zijn riem, trok de pin eruit en liet zich op één knie zakken om hem door het raam te gooien. Hij dook weg en bedekte zijn oren.
Er klonk een wilde schreeuw en het machinegeweervuur hield op. Enkele seconden later ontplofte de granaat met een vurige luchtstoot boven zijn hoofd.
‘Kom mee,’ schreeuwde Ramón weer en hij leidde een stuk of zes para’s door het verbrijzelde raam naar binnen. Het machinegeweer was van zijn onderstel geslagen en de vloer was nat en glibberig van het bloed.
Het werd een gevecht van man tegen man waarbij om iedere kamer apart strijd moest worden geleverd. De verdedigers raakten in het voordeel terwijl ze zich in de doolhof van kamers, weggetjes en pleintjes terugtrokken en ieder bastion hardnekkig verdedigden tot ze eruit werden verdreven.
De aanval begon langzamerhand zijn kracht te verliezen en hoewel Ramón dreigde en schreeuwde en hen door zijn voorbeeld probeerde te inspireren, liepen ze vast in de kronkelige weggetjes, de kamers en de elkaar kruisende gangen. Hij besefte dat Andom zeker over de radio om versterking met getrouwe troepen zou vragen en dat het verlies van enkele minuten een nederlaag en het mislukken van de revolutie zou kunnen betekenen.
Hij hoorde hoe Abebe woedend zijn stem verhief om zijn mannen door de mist van rook en stof naar voren te drijven. Ramón kroop naar hem toe en greep zijn schouder vast. Met zijn door de rook en het stof bevuilde gezicht dicht bij dat van Abebe schreeuwden ze tegen elkaar om zich boven het geweervuur uit verstaanbaar te maken.
‘Waar is die vervloekte tank?’
‘Hoe lang is het geleden dat ik erom heb gevraagd?’
‘Meer dan een uur.’ Was het al zo lang geleden? Het leek alsof er pas enkele minuten waren verstreken sinds de aanval was ingezet. ‘Ga terug naar de radio,’ schreeuwde Ramón. ‘Zeg hun...’
Op dat moment hoorden ze het allebei, het schrille, metaalachtige gepiep en geratel van de rupsbanden.
‘Kom mee!’ Ramón sprong overeind en terwijl de kogels langs hun hoofd floten, renden ze samen voorovergebogen terug door de met bloed besmeurde kamers waarvan de muren vol gaten zaten die er door de kogels en granaatscherven waren ingeslagen.
Toen ze bij de ingang kwamen, reed de tank door de geblokkeerde poort naar binnen. De geschutskoepel stond achterstevoren en de 55 millimeter loop van zijn kanon was naar achteren gericht. Het wrak van de door de raket vernietigde jeep werd door het enorme pantservoertuig naar voren geschoven tot hij van de poort vandaan rolde. Met ronkende dieselmotoren denderde de tank het binnenhof op. De geschutskoepel stond open en het gehelmde hoofd van de commandant stak naar buiten.
Ramón gaf het cavalerieteken voor de aanval door zijn arm als een molenwiek rond te draaien en wees naar de wirwar van weggetjes en gebouwen.
De tank draaide op zijn stalen rupsbanden rond en ramde het dichtstbijzijnde gebouw. De lemen muur stortte in elkaar, het dak kwam schuin te hangen, gleed naar beneden en begroef de T-53 onder zijn gewicht.
De tank schudde zich vrij en denderde voorwaarts. Ramón en zijn mannen stroomden de bres binnen die hij had geslagen. Muren stortten in en balken kraakten terwijl het stalen monster zich schuddend en overhellend een weg baande over bergen puin en lichamen.
Het geschreeuw van de verdedigers steeg uit boven het lawaai en hun vuur stierf weg. Ze kwamen struikelend uit de geruïneerde gebouwen te voorschijn, gooiden hun wapens neer en hieven hun handen ten teken van overgave in de lucht.
‘Waar is Andom?’ Ramóns stem klonk rauw en zijn keel deed pijn door het stof en. het schreeuwen. ‘We moeten hem te pakken krijgen. Laat hem niet ontsnappen.’
De generaal was bij de laatsten die zich overgaven. Pas toen de T-53 de dikke, lemen muren van het hoofdgebouw neerhaalde, kwam hij met zijn vier hoofdofficieren naar buiten. Er zat een met bloed doordrenkt verband om zijn voorhoofd en over zijn linkeroog. Zijn baard zat vol stof en bloed en één van de scharlakenrode insignes was van zijn kraag gescheurd.
Zijn goede oog staarde hen fel aan. Ondanks zijn verwonding klonk zijn stem krachtig en zijn optreden was waardig. ‘Kolonel Abebe,’ zei hij uitdagend. ‘Dit is muiterij en verraad. Ik ben de president van Ethiopië. Mijn benoeming is vanmorgen door de Dergue bevestigd.’
Ramón knikte naar zijn paratroepers. Ze grepen de armen van de generaal vast en drukten hem op zijn knieën. Ramón opende de klep van zijn holster en overhandigde Abebe zijn Tokarev-pistool. De kolonel zette de loop tussen de ogen van de generaal en zei kalm: ‘President Aman Andom, uit naam van de revolutie van het volk verzoek ik u af te treden.’ Toen schoot hij het bovenste stuk van het hoofd van de generaal eraf.
Het lijk viel voorover en zijn hersenen, die de gele kleur van custardpudding hadden, spatten op Abebes laarzen.
Abebe haalde de veiligheidspal van de Tokarev over, draaide hem om en gaf het wapen met de kolf naar voren terug aan Ramón. ‘Dank u, kolonel-generaal,’ zei hij.
‘Het is mij een eer u van dienst te zijn geweest.’ Ramón boog formeel terwijl hij het wapen aannam.
‘Hoeveel leden van de Dergue hebben voor Andom gestemd?’ vroeg hij terwijl de colonne terugreed naar Addis Abeba.
‘Drieënzestig.’
‘Dan is er nog veel werk te doen voor de revolutie veilig is.’
Abebe nam radiocontact op met kolonel Tafu’s eskader T-53 tanks. Ze kwamen de stad vanuit het oosten binnen en hij beval hem het gebouw waarin de Dergue huisde te omsingelen en zijn kanonnen erop te richten. Andere onderdelen van het leger kregen opdracht alle buitenlandse ambassades en consulaten af te grendelen. Het personeel van de gezantschappen mocht voor zijn eigen veiligheid de gebouwen niet verlaten.
Alle buitenlanders in het land, vooral journalisten en televisieploegen, werden opgepakt, naar het vliegveld geëscorteerd en onmiddellijk geëvacueerd. Er moesten geen getuigen zijn bij wat volgde.
Gesteund door Cubaanse paratroepers werden kleine eenheden van Abebes trouwste troepen snel naar de huizen gestuurd van de leden van de militaire raad en de Dergue die voor Andom hadden gestemd. Hun wapens en onderscheidingstekens werden hen afgenomen, ze werden naar buiten gesleurd, in de gereedstaande trucks gesleept en teruggereden naar de Dergue waar een revolutionair tribunaal in de grote vergaderzaal op hen wachtte.
Het tribunaal bestond uit kolonel Abebe en twee van zijn onderofficieren. ‘U wordt beschuldigd van misdadige, contra-revolutionaire daden tegen de democratische volksregering. Hebt u nog iets te zeggen voor het doodvonnis over u wordt uitgesproken?’
Na hun berechting werden ze rechtstreeks naar het binnenhof van het gebouw gebracht, tegen de noordelijke muur van de raadzaal gezet en door het vuurpeloton geëxecuteerd. De executies werden voltrokken voor het oog van de revolutionaire rechters en de gevangenen die nog op hun berechting wachtten. De salvo’s geweervuur verstoorden af en toe de voortgang van de rechtspraak.
De lijken werden aan hun hielen in bossen gebonden en achter een truck aan door de straten naar de grote vuilnisbelt buiten de stadsgrens gesleept.
‘De bevolking moet er getuige van zijn dat het revolutionaire recht zijn loop heeft genomen en leren wat de straf voor ongehoorzaamheid is.’ Zo verklaarde Ramón de noodzaak van deze publieke vertoning.
Het tribunaal bepaalde dat de lijken niet van de vuilnisbelt verwijderd mochten worden en het werd hun familie verboden te rouwen of openlijk tekenen van verdriet te tonen. Dit meedogenloze werk ging door tot na middernacht en de laatste groep misdadigers werd geëxecuteerd in het licht van de koplampen van de trucks die gereedstonden om hen naar de vuilnisbelt te slepen.
Hoewel ze beiden uitgeput waren, kon noch Ramón noch de toekomstige president zich permitteren te gaan slapen voordat de revolutie veilig gesteld was. Ramón had een fles wodka in zijn rugzak die hij met Abebe deelde terwijl ze bij de radio zaten om naar de binnenkomende rapporten te luisteren.
Met Cubaanse hulp namen Abebes trouwe officieren één voor één het commando over de diverse legereenheden over en bezetten alle belangrijke punten in de stad en de omgeving.
Toen de zon opging, hadden ze het vliegveld, het station en de radio- en televisiezenders en alle militaire forten en kazernes in handen. Pas toen konden ze een paar uur slaap pakken. Bewaakt door Ramóns para’s strekten ze zich uit op matrassen op de vloer van de raadzaal, maar ’s middags hadden ze een schoon uniform aan voor de vergadering van de gezuiverde Dergue. Er stonden gewapende para’s voor de deur van de zaal en buiten op straat stonden T-53 tanks.
Toen kolonel-generaal Machado Abebe feliciteerde, zei hij zacht: ‘Als je Brutus doodt, moet je ook alle zonen van Brutus doden. Dat zei Niccolò Machiavelli in 1510, meneer de president, en het is nog steeds het beste advies.’
‘Dan moeten we direct beginnen.’
‘Ja,’ stemde Ramón in. ‘De Rode Terreur moet zijn loop hebben.’
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‘De Rode Terreur zal bloeien.’ De haastig in vier talen gedrukte affiches werden op iedere straathoek aangeplakt en de ieder uur uitgezonden radio- en televisie-uitzendingen prezen de nieuwe president en riepen de bevolking op alle verraders en contrarevolutionairen aan te geven.
Er was zoveel werk te doen dat Abebe de stad in veertig cellen verdeelde en voor iedere cel een apart revolutionair tribunaal instelde. De presidenten van deze tribunalen waren jonge, getrouwe onderofficieren die de volmacht kregen ‘revolutionaire actie te ondernemen’. Ieder van hen had een team van beulen onder zich. Ze begonnen met de edellieden, de rases en de stamhoofden en hun gezinnen.
‘De Rode Terreur heeft zijn waarde als werktuig van de revolutie bewezen,’ legde Ramón Machado uit. ‘We kennen degenen die later lastig zullen worden. We weten wie gekant zijn tegen de zuivere doctrine van het marxisme. Het is handiger om hen nu in de roes van de overwinning te elimineren dan dat we het vervelende karwei op ons moeten nemen hen op een later tijdstip één voor één aan te pakken.’ Hij tilde zijn pet op en haalde zijn vingers door zijn dikke, donkere krullen. Hij was moe en zijn prachtige, klassieke gezicht zag er afgetobd en gespannen uit. Hij had donkere wallen onder zijn ogen, maar er stond geen spoor van onzekerheid in die dodelijke, groene ogen te lezen. Abebe was tegelijkertijd dankbaar voor zijn kracht en vol ontzag voor zijn ijzeren vastberadenheid.
‘We moeten iedere rotte appel uit de mand verwijderen. We moeten niet alleen de oppositie uitroeien, maar ook de gedachte aan oppositie. We moeten de wil tot verzet in het land breken. Ze moeten geïntimideerd worden en we moeten hun ieder zelfgevoel en wil tot zelfbeschikking ontnemen. We moeten met een volledig schone lei kunnen beginnen. Pas dan zullen we in een positie zijn het land op te bouwen en het naar een nieuwe, glanzende toekomst te voeren.’ De lijken van de edelen, de dorpshoofden en hun voltallige gezinnen werden als vuilnis op de straathoeken opgestapeld. De revolutionaire patrouilles reden rond in de stad en pakten naar willekeur kinderen op die ze op straat zagen spelen.
‘Waar wonen jullie? Breng ons naar het huis van jullie ouders.’ De ouders werden uit hun huizen gesleept en gedwongen toe te kijken terwijl hun kinderen van dichtbij door het hoofd werden geschoten. De lijkjes werden bij de voordeur achtergelaten en ze begonnen in de hitte op te zwellen en te stinken. Het was de ouders verboden hen weg te halen of om hen te rouwen.
‘De Rode Terreur zal bloeien,’ deelden de aanplakbiljetten mee, maar in de bergen verzetten enkelen van de oude krijgers en hun families zich tegen de doodseskaders.
De tanks omsingelden de dorpjes en de vrouwen, kinderen en oude mannen werden uit hun hutten gedreven. De hutten werden in brand gestoken en het gegil vermengde zich met het geknetter van de vlammen. De mannen moesten naar de velden marcheren en werden gedwongen in rijen voorover op de grond te gaan liggen. De tanks reden met geblokkeerde rupsbanden over hen heen en draaiden rond over de bergen lichamen zodat ze met de uitgedroogde aarde tot één brij werden vermalen.
‘En nu de priesters,’ zei Ramón.
‘De priesters hebben meegewerkt aan de omverwerping van de monarchie,’ hield Abebe hem voor.
‘Ja, de kerk en de moskee, de bisschoppen en priesters, de imams en de ayatollah’s zijn in het begin altijd nuttig. De revolutie kan vanaf de preekstoel worden gevoed, maar de priesters zijn door hun opleiding wereldvreemde en idealistische wezens die gevoelig zijn voor het visioen van vrijheid, gelijkheid en naastenliefde. Ze kunnen gemakkelijk worden overtuigd, maar onthoud altijd dat ze ook onze rivalen zijn in de strijd om de zielen van de mensen. Als ze zien hoe de revolutie in de praktijk verloopt, zullen ze zich tegenover ons opstellen. We kunnen die rivaliteit niet gedogen. De priesters moeten onderworpen en tot gehoorzaamheid gedwongen worden net als alle andere mensen.’
Ze gingen de grote moskee binnen en arresteerden de veertienjarige dochter van de imam. Ze staken haar ogen uit en sneden haar tong uit, vervolgens stopten ze een half ons verse chilipepers in haar vagina en brachten haar terug naar het huis van haar vader. Ze sloten haar op in een kamer van het huis en zetten schildwachten voor de deur. Haar ouders werden gedwongen gehurkt voor de deur te zitten en naar de doodskreten van hun dochter te luisteren. De zoons van de abuna, de aartsbisschop van de Koptische Kerk, werden meegenomen naar één van de revolutionaire tribunalen waar ze werden gemarteld. Hun handen en voeten werden in stalen bankschroeven verbrijzeld en hun lichaam kreeg elektrische schokken toegediend. Hun ogen werden uitgestoken en ze bleven aan de optische zenuw op hun wangen hangen. Hun geslachtsdelen werden afgesneden en in hun mond gestopt. Daarna werden ze naar huis gebracht en voor de deur gezet. Ook hun ouders werd verboden de lijken weg te halen om hun een christelijke begrafenis te geven.
De radio- en de televisie-uitzendingen hekelden de decadentie en het revisionisme van de Kerk, en de doodseskaders wachtten bij de deuren van de moskee als de moëddzin de gelovigen tot het gebed begon op te roepen. De gelovigen bleven thuis.
‘Alle zoons van Brutus zijn dood,’ zei Abebe tegen hem terwijl ze door de rustige stad reden.
‘Niet allemaal,’ sprak Ramón hem tegen. Abebe keerde zich naar hem toe en staarde hem aan. Hij wist wat Ramón bedoelde.
‘Het moet gebeuren,’ drong Ramón aan. ‘Er mag geen weg terug meer zijn. Het oude, burgerlijke symbool moet voor altijd worden vernietigd, net zoals dat gebeurde onder de guillotine op de Place de la Concorde of in de Russische kelder waar tsaar Nicolaas en zijn gezin de dood vonden. Als het eenmaal is gedaan, is er geen terugkeer mogelijk en de revolutie zal veilig zijn.
‘Wie gaat het doen,’ vroeg Abebe en Ramón antwoordde zonder enige aarzeling.
‘Ik.’
‘Dat zou het beste zijn,’ stemde Abebe in en hij wendde zijn blik af om zijn opluchting te verbergen. ‘Doe het zo snel mogelijk.’
Ramón reed naar het oude stadsdeel. Hij zat alleen achter het stuur van de open jeep. Op de revolutionaire patrouilles na waren de straten verlaten. De gordijnen en de blinden van de ramen van de huizen waren gesloten. Er was niemand die vanachter een raam naar hem keek, er stoeiden geen kinderen in de tuinen en er klonken geen stemmen of gelach achter de gesloten deuren van de lemen hutten.
De revolutionaire affiches waren op het gebarsten en afgebrokkelde pleisterwerk van de muren geplakt. ‘De Rode Terreur zal bloeien’.
De straten waren niet geveegd en het huisvuil was niet meer opgehaald sinds de Rode Terreur was begonnen. Het afval lag overal op straat en de emmers met rioolwater stroomden over en vormden plassen in de goten. De lichamen van de slachtoffers van de Terreur lagen als brandhout opgestapeld op de straathoeken. Ze waren zo opgezwollen en doorzeefd met kogels dat ze niet langer als mensen herkenbaar waren. De met gassen gevulde buiken rekten hun kleding uit tot de naden begonnen te scheuren en hun vlees was paars en zwart gekleurd door de zon. De enige levende wezens waren de kraaien, de haviken en de gieren die over de stapels lijken wipten en eraan pikten en de dikke, volgevreten ratten die voor de jeep wegschoten.
Ramón wikkelde zijn zijden sjaal om zijn mond en neus tegen de stank, maar verder was hij onaangedaan door wat hij om zich heen zag, zoals een zegevierende generaal niet wordt aangegrepen door het bloedbad op het slagveld.
De hut lag aan het eind van een stinkend weggetje en er stonden twee bewakers voor de deur. Ze herkenden Ramón toen hij de jeep parkeerde en zich door het opgehoopte vuil een weg baande. Ze salueerden eerbiedig.
‘Jullie zijn van jullie taak ontheven. Jullie kunnen gaan,’ beval Ramón. Hij keek hen na terwijl ze haastig naar het eind van het weggetje liepen. Toen opende hij de deur en bukte zich om onder de latei door te lopen.
Het was halfdonker in de kamer en hij zette zijn zonnebril af. De muren waren gekalkt, maar kaal op een zilveren, Koptisch kruis na dat boven het bed hing.
Er lagen biezen matten op de stenen vloer. De kamer rook naar ziekte en ouderdom. Een oude vrouw zat op de vloer aan het voeteneind van het bed. Ze jammerde en trok de kap van haar gewaad over haar hoofd toen ze Ramón zag.
‘Ga weg.’ Hij gebaarde naar de deur. Met haar hoofd nog steeds bedekt, kroop ze onderdanig over de vloer terwijl ze jammerde en kwijlde van angst.
Met de hiel van zijn laars duwde Ramón de deur achter haar dicht en bestudeerde de gestalte die op het bed lag.
‘Negus Negusti, Koning der Koningen,’ zei hij met droge ironie. De oude man bewoog en keek naar hem op.
Hij was gekleed in een smetteloos wit gewaad, maar zijn hoofd was ontbloot. Hij was mager, ongelofelijk mager. Ramón wist dat hij aan ouderdomskwalen leed; zijn prostaat en spijsverteringskanaal waren aangetast, maar zijn geest was helder. Zijn voeten en handen die uit zijn witte gewaad staken, waren kinderlijk klein en uitgemergeld. Ieder botje was onder de wasachtige, amberkleurige huid te zien. Zijn baard en haar waren niet bijgeknipt en ze waren door de zon zo gebleekt dat ze glansden als platina. Het vlees leek van zijn gezicht te zijn weggesmolten waardoor zijn magere, gebogen neus geaccentueerd werd. Zijn lippen waren verschrompeld en teruggetrokken. Zijn tanden waren geel en te groot voor de fijne beenderstructuur van zijn kaken en voorhoofd. Zijn enorm grote ogen waren zwart als plassen teer en ze glinsterden als die van een bijbelse profeet.
‘Ik herken je,’ zei hij zacht.
‘We hebben elkaar nooit ontmoet,’ merkte Ramón op.
‘Toch ken ik je goed. Ik herken je geur. Ik ken iedere lijn van je gezicht en het timbre van je stem.’
‘Wie ben ik dan?’ vroeg Ramón zacht.
‘Je bent de eerste van een legioen - en je naam is Dood.’

  ‘U bent wijs en opmerkzaam, oude man,’ zei Ramón tegen hem en hij liep naar het bed toe.
‘Ik vergeef je wat je mij aandoet,’ zei Haile Selassie, Negus Negusti, keizer van Ethiopië. ‘Maar ik kan je niet vergeven wat je mijn volk hebt aangedaan.’
‘Vertrouw uzelf aan God toe, oude man,’ zei Ramón terwijl hij het kussen van het bed pakte. ‘Deze wereld is de uwe niet meer.’
Hij drukte het kussen op het gezicht van de oude man en liet er zijn hele gewicht op rusten.
Haile Selassies verzet leek op dat van een gevangen vogeltje. Zijn magere vingers klauwden lichtjes aan Ramóns polsen en plukten zachtjes aan zijn mouwen. Hij trapte en kronkelde en zijn gewaad schoof omhoog tot boven zijn knieën. Zijn benen waren dun en donker als gedroogde tabaksstelen en zijn knieën waren uitpuilende knobbels die veel te groot waren voor zijn magere scheenbenen. Langzaam werd zijn verzet zwakker en er klonk een zacht spetterend geluid onder zijn gewaad toen zijn sluitspier zich ontspande en zijn darmen zich leegden. Toen de oude man volkomen stillag, leunde Ramón nog vijf minuten op het kussen. Hij voelde een bijna religieuze extase over zich komen. Nooit eerder had iets hem zo’n bevrediging gegeven. De bevrediging was lichamelijk en emotioneel, geestelijk en tegelijkertijd sterk seksueel.
Hij had een keizer gedood.
Hij richtte zich op en trok het kussen weg. Hij schudde het op, tilde het hoofd van de oude man op en legde het kussen eronder. Hij trok het gewaad naar beneden over Haile Selassies enkels en vouwde de kleine, kinderlijke handen over zijn borst. Toen trok hij met zijn duim en wijsvinger zijn oogleden naar beneden.
Hij bleef nog lang het dode gezicht van de keizer bestuderen. Hij wilde het beeld voor altijd in zijn geheugen griffen. Hij was zich niet bewust van de hitte en de stank in de afgesloten kamer. Hij voelde dat dit één van de hoogtepunten van zijn leven was. Het fragiele lichaam symboliseerde alles op deze wereld dat hij had gezworen te vernietigen.
Hij wilde dat de herinnering aan die vernietiging zo sterk en levendig zou zijn dat de beelden hem de rest van zijn leven zouden bijblijven.
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Alle potentiële oppositie was geëlimineerd. De stemmen van de andersdenkenden waren tot zwijgen gebracht. De zonen van Brutus waren allemaal dood en de revolutie was veilig.
Er waren vele andere belangrijke zaken elders in Afrika die Ramóns aandacht opeisten. Met een zuiver geweten kon hij zijn functie van veiligheidsadviseur van de democratische volksregering van Ethiopië neerleggen. Zijn opvolger was een generaal van de veiligheidspolitie van de Duitse Democratische Republiek. Hij was bijna net zo kundig in het opdringen van pragmatische democratie aan een weerspannige bevolking als Ramón.
Ramón omhelsde Abebe en ging aan boord van een van de Iljoesjin transportvliegtuigen die nu regelmatig van en naar Addis Abeba vlogen. Het was een buitengewoon geschikte toegangshaven tot het hele continent.
Ze tankten bij in Brazzaville en vlogen toen eerst naar het zuiden en vervolgens naar het westen en landden op de nieuwe landingsbaan van de Tercio-basis aan de Chicamba toen de zon in de blauwe, Atlantische Oceaan onderging.
Raleigh Tabaka haalde hem af. Tijdens de rit van de landingsbaan naar Ramóns nieuwe hoofdkwartier tussen de palmen boven het witte koraalstrand bracht Raleigh hem volledig op de hoogte van de ontwikkelingen tijdens zijn afwezigheid.
Ramóns privéverblijf was sober. Het had een rieten dak en grote vensters zonder ruiten met oproljaloezieën van gespleten bamboe, kale vloeren zonder vloerbedekking en grof afgewerkt maar praktisch meubilair dat door een lokale timmerman was gemaakt van met de hand gezaagd, inheems hout. Alleen de elektronische communicatieapparatuur was modern. Hij beschikte over directe satellietverbindingen met Moskou, Luanda, Havana en Lissabon. Terwijl Ramón zijn eenvoudige behuizing binnenliep, werd hij krachtig herinnerd aan het huisje in Buenaventura in Cuba. Door de passaatwind die door de palmen ruiste en de oceaan die zwaar over het witte strand onder zijn raam rolde, voelde hij zich hier onmiddellijk thuis.
Hij was uitgeput. De diepe vermoeidheid die tot in zijn botten leek te zitten, had zich in de loop van weken en maanden opgehoopt. Zodra Raleigh Tabaka was weggegaan, liet hij zijn uniform in een hoop op de lemen vloer vallen en kroop onder het muskietennet. De aangename, warme vlagen van de passaatwind door het open raam deden het muskietennet heen en weer deinen en streelden zijn naakte lichaam.
Hij voelde zich voldaan. Hij had een moeilijke maar buitengewoon lonende taak bekwaam en met succes uitgevoerd. Hij wist dat hij nieuwe onderscheidingen en beloningen had verdiend, maar deze zouden hem nooit zo kunnen bevredigen als dit intense gevoel van succes dat een balsem voor zijn vermoeide geest was. Zijn schepping overtrof die van een Mozart of een Michelangelo. Hij had als zijn ruwe materialen een land en een volk gebruikt, bergen en valleien, meren, rivieren, vlakten en miljoenen mensen. Hij had ze op zijn palet gemengd en vervolgens had hij ze met bloed, vlammen en geweervuur gevormd en gekneed tot een meesterwerk. Zijn schepping overtrof die van alle kunstenaars die vóór hem hadden geleefd. Hij wist dat er geen God was; tenminste niet zo’n God als de bisschoppen en imams die hij onlangs vernederd en tot gehoorzaamheid gedwongen had, zich voorstelden. De god die Ramón kende, was van deze wereld. Het was de tweekoppige god van de macht en de politieke overheersing en Ramón was zijn profeet. Het werk was nog maar net begonnen. Eerst één enkel land, dacht hij. En dan nog één en nog één, en ten slotte een heel continent. Zijn opgetogenheid hield de slaap nog enkele minuten tegen, maar terwijl hij zich eraan overgaf, kwamen er andere gedachten in hem op.
Misschien kwam het door de hut en de wind en het geluid van de zee. Wat zijn associaties ook waren, hij begon aan Nicholas te denken. Die nacht droomde hij van zijn zoon. Hij zag weer zijn verlegen, aarzelende glimlach. Hij hoorde zijn stem en zijn gelach in zijn hoofd en hij voelde hoe zijn warme handje zich in de zijne nestelde als een angstig, klein dier.
Toen hij ontwaakte, was het verlangen nog sterker. Terwijl hij achter zijn bureau zat te werken, verdween het beeld van het gezicht van zijn zoon en hij kon zich concentreren op de gecodeerde boodschappen uit Havana en Moskou die werden doorgeseind via de om de aarde draaiende satelliet. Toen hij echter van zijn bureau opstond en door het open raam naar het strand keek, zag hij in zijn verbeelding een tenger, gebruind lijfje in de groene branding rondplassen en hij hoorde de lieve, hoge stem van het kind.
Misschien was het alleen maar een reactie op de slachting in de straten van Addis Abeba of kwam het door de herinnering aan de lijken van de zoons van de abuna met hun oogballen op hun wangen en hun onvolwassen geslachtsdelen in hun mond gestopt, maar in de loop van de volgende dagen werd het verlangen zijn zoon te zien een obsessie voor hem.
Hij kon de Tercio-basis nu niet verlaten, niet nu er zoveel op het spel stond, niet met zulke grote inzetten op het grote speelbord van Afrika. In plaats daarvan stuurde hij via de satelliet een boodschap naar Havana en binnen een uur had hij antwoord.
Na Ethiopië zouden ze hem niets weigeren. Nicholas en Adra zaten op de volgende transportvlucht uit Cuba. Ramón stond bij de landingsbaan te wachten toen de Iljoesjin op de Tercio-basis landde.
Hij zag hoe zijn zoon over de laadbrug naar beneden kwam. Hij liep voor Adra uit en klampte zich niet langer aan haar hand vast als een baby. Er sprak alertheid uit de stand van zijn hoofd en hij had een verende tred. Toen hij onder aan de laadbrug stilstond en geïnteresseerd om zich heen keek, hadden zijn ogen een nieuwsgierige, intelligente fonkeling.
Ramón voelde een bijzondere emotie, een versterking van het verlangen en de trots waarmee hij naar de komst van de jongen had uitgezien. Geen enkel ander menselijk wezen had hem ooit zo geraakt. Met zijn ogen verborgen achter zijn zonnebril bleef hij heimelijk secondenlang verlangend naar zijn zoon kijken, verscholen tussen de uitstappende troepen en de zwermen dragers. Hij was onwillig om de emotie die hij voelde een naam te geven. Hij zou het woord ‘liefde’ nooit hebben gebruikt.
Toen ontdekte Nicholas hem. Hij zag de hele houding van de jongen veranderen. Hij begon op hem af te rennen, maar na een tiental passen beheerste hij zich. De uitdrukking van grote vreugde op zijn knappe gezicht werd snel gemaskeerd. Hij keek onbewogen toen hij kalm naar de zijkant van de jeep liep waarin Ramón zat en stak zijn hand naar hem uit.
‘Goedendag, padre,’ zei hij zacht. ‘Hoe gaat het met u?’
Ramón voelde een bijna onbedwingbare aandrang hem te omhelzen. Hij bleef doodstil zitten terwijl hij de aanvechting onderdrukte. Toen pakte hij Nicholas’ hand en beantwoordde zijn formele begroeting.
Nicholas reed naast zijn vader voor in de jeep mee. Adra zat achterin. Ze reden langs het guerrillakamp op weg van de landingsbaan naar het hoofdkwartier aan het strand en Nicholas kon zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen. Hij stelde de eerste vraag aarzelend, met gedempte stem.
‘Waarom zijn die mannen hier? Zijn ze zonen van de revolutie, net als wij, padre?’
Toen Ramón zonder enig teken van irritatie antwoordde, stelde hij zijn volgende vraag stoutmoediger. Toen het antwoord daarop ook vriendelijk was, ontspande hij zich nog verder en begon hij een levendige belangstelling te tonen voor alles om hem heen.
De mannen langs de weg salueerden Ramón terwijl de jeep langsreed. Vanuit zijn ooghoek zag hij Nicholas verstrakken en terugsalueren met het zelfvertrouwen van een veteraan. Ramón moest zich afwenden om zijn glimlach te verbergen. De mannen hadden het ook opgemerkt en grijnsden de jeep na.
Toen ze bij het hoofdkwartier arriveerden, had Ramóns ordonnans een stapeltje satellietboodschappen voor hem. Er zat echter niet veel belangrijks tussen en Ramón handelde ze snel af. Hij liep naar de hut naast de zijne die hij voor Nicholas en Adra had bestemd. Hij hoorde het opgewonden gebabbel van de jongen toen hij de veranda opstapte, maar hij hield onmiddellijk zijn mond toen hij in de deuropening verscheen. Weer gedroeg Nicholas zich vreemd en teruggetrokken en hij keek behoedzaam naar zijn vader.
‘Heb je je zwembroek meegenomen?’ vroeg Ramón.
‘Ja, padre.’
‘Goed. Trek hem maar aan. We gaan samen zwemmen.’
Het water binnen het rif was kalm en warm.
‘Kijk eens, padre. Ik kan nu de crawlslag zwemmen. Ik zwem niet meer op zijn hondjes,’ pochte Nicholas.
Terwijl Ramón naast hem zwom, haalde hij het rif en hij hoefde maar een keer of zes op te houden om watertrappelend weer op adem te komen. Ze gingen naast elkaar op het koraalrif zitten en terwijl ze ernstig bespraken hoe het rif was gevormd door miljoenen kleine, levende diertjes bestudeerde Ramón de jongen zorgvuldig. Hij zag er goed uit en hij was lang en sterk voor zijn leeftijd. Zijn woordenschat was weer groter geworden sinds ze elkaar voor het laatst hadden gezien. Soms was het net alsof hij met een volwassen man praatte.
Ze aten samen op de veranda. Ramón merkte hoezeer hij Adra’s kookkunst had gemist. Nicholas leek zich met de minuut meer te ontspannen. Zijn eetlust was goed. Hij vroeg om nog een stuk gebakken harder. Van Ramón mocht hij een half glas flink met water aangelengde wijn drinken. Nicholas nipte eraan als een kenner en hij zwol van trots omdat hij als een volwassene werd behandeld. Toen Adra hem kwam halen om hem naar bed te brengen, liet hij zich zonder tegenspraak van zijn stoel glijden maar hij trok zich terug toen ze hem een hand wilde geven en hij liep om de tafel heen naar zijn vader.
‘Ik ben heel blij dat ik hier ben, padre,’ zei hij vormelijk en hij stak zijn hand uit.
Terwijl Ramón hem de hand schudde, kreeg hij even een beklemd gevoel op zijn borst.
Binnen een week was Nicholas de lieveling van het Tercio-kamp geworden. Sommigen van de instructeurs en rekruten van het anc hadden hun gezinnen bij zich. Een van de echtgenotes was onderwijzeres die een school had opgezet voor de kinderen uit het kamp. Ramón stuurde Nicholas er ook heen om de lessen te volgen. De school was een aan de zijkanten open gebouwtje met een rieten dak waarin rijen banken van ruw geschaafd, inlands hout stonden. Het werd bijna onmiddellijk duidelijk dat Nicholas zo intelligent en gevorderd was als kinderen die drie of vier jaar ouder waren dan hij. Er werd in het Engels lesgegeven en hij maakte snelle vorderingen in die taal. Hij had een mooie, heldere stem en hij mocht bij de zangles voorzingen. Hij leerde hun Het Land van de Landlozen en andere revolutionaire liederen die de onderwijzeres in het Engels vertaalde. Hij had zijn voetbal meegebracht en daardoor had hij een enorm aanzien bij zijn speelkameraden. Een werkeenheid egaliseerde op bevel van kolonel-generaal Machado een stuk grond om als voetbalveld voor de school dienst te doen. Ze trokken met kalk de grenslijnen en zetten doelpalen op. Nicholas was zo bedreven in het spel dat ze hem de bijnaam Pele gaven en de dagelijkse wedstrijden werden een populair onderdeel van het kampleven.
Als zoon van de generaal had Nicholas een bijzondere status en speciale voorrechten. Hij kon in het kamp gaan en staan waar hij wilde en had ook toegang tot de introductielessen van de nieuwe rekruten. De instructeurs lieten hem ook met de wapens omgaan. Ramón keek met zorgvuldig verborgen trots toe hoe zijn zoon voor een klas volwassen rekruten demonstreerde hoe een AK 47 geweer uit elkaar gehaald en in elkaar gezet werd. Daarna nam hij zijn plaats in op het schietterrein en vuurde een magazijn scherpe munitie af. Twaalf van de twintig kogels raakten het levensgrote doelwit waarop hij richtte.
Zonder Ramóns medeweten leerde José, de Cubaanse chauffeur, Nicholas met de jeep rijden. Ramón merkte voor het eerst dat hij dit kon toen Nicholas hem, zittend op een kussen, trots naar de landingsbaan reed waar een Iljoesjin transportvliegtuig arriveerde.
De mannen langs de weg juichten hem toe terwijl hij langsreed en riepen: ‘Viva Pele!’
De kleermaker van het kamp maakte voor Nicholas een eigen camouflage-uniform en een slappe pet zoals de Cubanen die dragen. Hij droeg de pet schuin op één oor net als zijn vader, en hij imiteerde Ramóns gewoonten. Hij tilde zijn pet op en haalde zijn vingers door zijn haar of haakte zijn vingers in zijn riem als hij stilstond. Hij werd Ramóns onofficiële chauffeur en overal waarheen ze gingen, werd de jeep met brede grijnzen van plezier nagekeken. Sommige middagen namen Ramón en Nicholas één van de boten met een buitenboordmotor van vijftig pk en voeren door de pas in het koraalrif het blauwe water van de Atlantische Oceaan op. Ze gooiden het anker uit in één van de diepe riffen en visten met handlijnen. Het koraalrif krioelde van vissen met alle mogelijke vormen, grootten en kleuren. Ramón leerde Nicholas hoe hij een grote vis die ze na hun vorige expeditie hadden bewaard in fijne stukjes kon hakken. Ze vermengden deze met zand van het strand om ze sneller te laten zinken en lieten het lokaas onder de voor anker liggende boot op de bodem van het rif zakken.
Spoedig konden ze de schaduwachtige vormen van grote vissen onderscheiden die in de blauwe diepte twintig meter onder hun boot heen en weer schoten en ronddraaiden. De geur van het lokaas had hen tot vraatzucht gebracht. Terwijl ze hun haken met lokaas tussen hen in lieten zakken werd de dikke lijn tussen hun vingers door gerukt en Nicholas schreeuwde van plezier.
De glinsterende, glanzende vissen hadden de meest uiteenlopende kleuren, van pauwblauw tot iriserend groen, van helder narcisgeel tot fel scharlakenrood. Ze hadden jade- en saffierkleurige vlekken, waren gestreept als zebra’s of hadden robijnrode of opaalwitte plekken. Ze waren gevormd als kogels of vlinders en hadden vleugels als exotische vogels. Ze waren gewapend met dolken, ruggegraten vol haken en rijen porseleinwitte tanden. Ze piepten en gromden als varkens als ze spartelend en kronkelend over het dolboord van de boot werden binnengehaald. Sommige waren zo groot dat Ramón Nicholas bij het ophalen een handje moest helpen. Hij vond het vreselijk als iemand hem hielp, zelfs als het zijn vader was. Hij vond het nog erger aan het eind van de dag met vissen te moeten ophouden.
‘Nog één, padre, nog eentje maar,’ riep hij begerig. Ten slotte moest Ramón hem de lijn uit zijn handen nemen.
Op een middag bleven ze langer dan gewoonlijk. De duisternis viel in toen ze het anker ophaalden en de buitenboordmotor startten. De passaatwind was kil geworden en waaide over hun hoofd terwijl ze op hun terugtocht naar de mond van de rivier over de koppen van de golven deinden. Nicholas kreeg kippevel op zijn armen terwijl hij ze om zich heen sloeg. Hij rilde van de kou, vermoeidheid en de doorstane opwinding.
Terwijl hij de boot met één arm stuurde, legde Ramón zijn andere arm om Nicholas’ schouders. Een ogenblik verstijfde het kind van schrik om deze ongebruikelijke aanraking. Toen ontspande zijn lichaam, hij kroop dichter tegen zijn vader aan en vlijde zich tegen zijn borst.
Terwijl hij met het kleine, rillende lichaam tegen zich aangedrukt door de duisternis voer, werd Ramón weer overvallen door de herinnering aan de zoon van de abuna van Addis Abeba die met zijn lege oogkassen tegen de muur van zijn vaders huis was gezet terwijl zijn kleine, donkere penis als een vinger tussen zijn dode lippen naar voren stak. Ramón had geen berouw of schuldgevoel. Het was nodig geweest, net als het eens nodig was geweest het kind dat hij nu aan zijn borst gedrukt hield, half te verdrinken. Zijn plicht was vaak hard en wreed, maar hij was er nooit voor teruggeschrokken. Toch had hij de gevoelens die hij nu had nog nooit eerder gehad.
Ze trokken de boot op het strand en vertrouwden hem verder toe aan de hoede van José, de Cubaanse chauffeur. Toen liepen ze bij het licht van een zaklantaarn tussen de palmen door naar de palissade van het kamp.
Nicholas struikelde in het donker tegen hem aan en Ramón greep zijn hand vast om hem overeind te houden. Het kind deed geen poging zijn hand terug te trekken.
Ze liepen zwijgend verder tot ze bij het hek van het kamp kwamen. Toen fluisterde Nicholas zacht: ‘Ik wou dat ik altijd hier bij u in Tercio kon blijven.’
Ramón deed alsof hij het niet had verstaan, maar hij moest even iets wegslikken.
De seinklerk wekte hem tien minuten na middernacht. Na één lichte klop op de deur van de hut was Ramón klaar wakker en hij zat overeind met het Tokarev-pistool in zijn hand.
‘Wat is er?’
‘Er is uit Moskou een bericht van Rode Roos doorgekomen,’ antwoordde de klerk. Ze hadden strenge instructies om hem op ieder tijdstip van de dag of de nacht te waarschuwen als er een bericht van Rode Roos binnenkwam.
‘Ik kom direct.’
De boodschap was in code en Ramón pakte zijn codeerblok uit de stalen safe. Ze gebruikten een blok met eenmalige, willekeurige codes die voor ieder vel apart door de computer waren gegenereerd. Hij en Rode Roos hadden de enige bestaande exemplaren in hun bezit en ze gebruikten één vel voor iedere boodschap.
Hij pakte het bijpassende vel en begon de boodschap te decoderen.
‘De codenaam van het project is Skylight,’ luidde de boodschap. ‘De eerste onderaardse proef met de kernbom van dertig megaton vindt plaats op zesentwintig oktober. De testlokatie is 27°35’Z 24°25’O. Volledige specificaties van de bom volgen.’
Ramón stuurde zijn chauffeur naar het stroomopwaarts gelegen hoofdkamp van het anc en Raleigh Tabaka was binnen veertig minuten in zijn kantoor.
‘We moeten onmiddellijk naar Londen vertrekken,’ zei Ramón en Raleigh las de boodschap. ‘Dit is te belangrijk om van hieruit te coördineren. We zullen de zaak vanuit de ambassade in Londen en het hoofdkwartier van het anc in Engeland regelen.’
Ramón glimlachte van voldoening. ‘Voordat de week voorbij is, zullen we de Boeren bij de Veiligheidsraad op het matje laten roepen. Ze hebben ons weer helemaal in de kaart gespeeld.’
Hij wekte Nicholas om afscheid van hem te nemen.
‘Wanneer komt u terug, padre?’ vroeg het kind dapper terwijl hij zijn verdriet geheel wist te verbergen.
‘Ik weet het niet, Nicky.’ Ramón gebruikte voor het eerst het verkleinwoord van zijn naam en hij kreeg het moeilijk over zijn lippen.
‘U komt toch terug, hè, padre?’
‘Ja, ik kom terug. Dat beloof ik je.’
‘En mogen Adra en ik hier in Tercio blijven? Stuurt u ons niet terug?’
‘Ja, Nicky. Jij en Adra blijven hier.’
‘Dank u. Ik ben blij,’ zei Nicholas. ‘Tot ziens, padre.’
Ze schudden elkaar ernstig de hand. Toen draaide Ramón zich om en rende de trap af naar de wachtende jeep.
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Het verhinderen van de Skylight-test was van secundair belang. Het was bijna drie jaar geleden dat ze voor het eerst te weten waren gekomen dat Zuid-Afrika plannen had voor de bouw van een kernbom en Ramón wist dat ze nu over dit wapen konden beschikken. Een kernbom had echter heel weinig praktische toepassingsmogelijkheden in het soort guerrilla-oorlog die typisch was voor Afrika. Het was wel van primair belang dat Zuid-Afrika nog verder geïsoleerd raakte en zijn laatste overblijvende steun in de westerse wereld zou verliezen. Dit was de kans waarop hij had gewacht. Het land was al een politieke paria, maar nu zou hij het op de koop toe ook nog als een bedrieger kunnen brandmerken die de hand lichtte met de kernverdragen.
Ze vergaderden in de niet af te luisteren kamer in de kelder van de Russische ambassade. De ambassade lag in de besloten diplomatieke enclave achter Kensington Palace.
Zowel generaal Borodin als Aleksej Joedenitsj waren uit Moskou overgevlogen. Dit onderstreepte de hernieuwde interesse van zowel het ministerie van Buitenlandse Zaken als van de KGB in de sectie Afrika en het gaf kolonel-generaal Machado een buitengewoon groot persoonlijk aanzien.
De Afrikanen werden vertegenwoordigd door Raleigh Tabaka en de secretaris-generaal van het anc. Oliver Tambo, de voorzitter van het anc, bracht een onofficieel bezoek aan Oost-Duitsland en kon niet op tijd voor de bijeenkomst in Londen zijn.
De zaak was erg dringend, want de Zuidafrikanen zouden Skylight de volgende week testen. Rode Roos had haar oorspronkelijke boodschap laten volgen door zeer uitgebreide informatie over het verrijken van het uranium, een technische beschrijving van de bom zelf, details over de wijze van afvuren met het nieuwe G5 geschut en inlichtingen over de ligging en de diepte van het testgat en het systeem dat gebruikt zou worden om de bom tot ontploffing te brengen.
‘Wat we vandaag moeten beslissen,’ opende Joedenitsj de discussie, ‘is hoe we deze informatie het best kunnen gebruiken.’
‘Ik denk, kameraad,’ viel de secretaris van het anc hem gretig in de rede, ‘dat u ons moet toestaan hier in Londen een persconferentie te houden.’
Ramóns lippen krulden zich in een cynisch glimlachje. Natuurlijk wilden ze dat. Wat een golf van publiciteit zou het anc niet in de wacht slepen.
‘Kameraad secretaris-generaal,’ zei Joedenitsj met een brede glimlach, ‘ik denk dat de aankondiging wat meer gewicht zal hebben als ze wordt gedaan door de president van de Sovjet-Unie in plaats van door de voorzitter van het anc.’ Zijn toon was doortrokken van sarcasme. Joedenitsj hield niet van zwarten.
Voor de vergadering had hij onder vier ogen tegen Ramón opgemerkt dat het jammer was dat ze verplicht waren geweest de ‘apen’ voor de vergadering uit te nodigen in plaats van met beschaafde mensen onder elkaar over de zaak te beslissen. ‘Het is moeilijk om tot hun geestelijke niveau af te dalen,’ had hij grinnikend gezegd. ‘Maar u hebt dan ook veel meer ervaring met hen, kameraad. Denkt u dat ik een zak nootjes voor hen had moeten meebrengen?’
Ramón hield zich bijna twintig minuten afzijdig van de discussie. De stemmen van zowel Joedenitsj als de secretaris-generaal werden steeds luider en kregen een gespannen klank. Ten slotte stelde Borodin schuchter voor: ‘Misschien kunnen we kameraad generaal Machado om zijn mening vragen. Zijn bron heeft de informatie geleverd. Misschien heeft hij er ideeën over hoe we er het meeste voordeel uit kunnen halen.’
Over de tafel keken ze allemaal naar hem en Ramón had zijn antwoord gereed.
‘Kameraden, alles wat jullie hebben gezegd is redelijk en steekhoudend. Als echter de voorzitter van het anc of de president van de Sovjet-Unie het nieuws bekendmaakt, zal het één dag opzien baren. Ik geloof dat we het proces moeten rekken om er zoveel mogelijk profijt uit te halen. We moeten de informatie stukje bij beetje vrijgeven en er over een langere periode interesse voor wekken.’
Ze keken peinzend en Ramón vervolgde zijn betoog.
‘Als we het nieuws zelf bekendmaken, hetzij via Moskou of via het anc, geloof ik dat het beschouwd zal worden als ongeloofwaardige of in ieder geval sterk gekleurde informatie. Ik denk dat we het nieuws voor ons moeten laten verspreiden door de krachtigste stem van Amerika. De stem die de Verenigde Staten en daardoor de westerse wereld regeert.’
Joedenitsj kreeg een verwarde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Gerald Ford? De president van de Verenigde Staten?’
‘Nee, kameraad minister. De nieuwsmedia. De echte regering van Amerika. Door hun blinde obsessie met de vrijheid van meningsuiting hebben de Amerikanen een dictatuur gevestigd die sterker is dan alles wat wij tot stand kunnen brengen. Laten we dit aan de Amerikaanse televisiemaatschappijen geven. Wij zullen zelf geen aankondigingen doen en we houden geen persconferenties. We zorgen simpelweg dat ze er lucht van krijgen. We laten hun het spoor van de haas zien, laten hen het dier opsporen en het zelf aan stukken scheuren. U weet zelf goed hoe het werkt; net als een meute honden worden ze steeds opgewondener en bloeddorstiger als ze geloven dat het helemaal hun eigen prooi is. Ze noemen het “investigative journalism” en ze geven prijzen aan degenen die hun regering, hun bondgenoten en het kapitalistisch systeem dat hen ondersteunt de meeste schade weet te berokkenen.’
Joedenitsj staarde hem nog even aan voordat hij begon te grinniken. ‘Ik heb gehoord dat ze u in Afrika de Vos noemen, kameraad generaal.’
‘De Gouden Vos,’ verbeterde Borodin hem en Joedenitsj begon uit volle borst te lachen.
‘Ik zie dat u uw bijnaam waardig bent, kameraad generaal. Laten de Amerikanen en de Britten het werk maar weer eens voor ons opknappen.’
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Door het complete succes van operatie Skylight werd de waarde van Rode Roos wel honderd maal groter, maar dat bracht zijn eigen problemen met zich.
Hoe waardevoller Rode Roos werd, hoe kundiger en zorgvuldiger ze moest worden begeleid. Alle mogelijke voorzorgen moesten worden genomen om haar in het veld te beschermen en te bewaken en om haar een stimulans te geven door te gaan. Ze moest onmiddellijk voor Skylight worden beloond. Zodra het redelijkerwijs mogelijk was, moest ze de gelegenheid krijgen Nicky te bezoeken. Dit werd echter gecompliceerd door Ramóns eigen veranderende houding tegenover zijn zoon.
Hij was vastbesloten dat deze ziekelijke, kleinburgerlijke sentimenten die zich de laatste tijd aan hem hadden opgedrongen de vervulling van zijn plichten nooit in de weg zouden mogen staan. Hij wist dat hij zo nodig bereid moest zijn Nicky op te offeren, net zoals hij erin berustte dat hij zijn eigen leven zou moeten geven als zijn plicht dat voorschreef.
Tot die dag mocht Nicky echter nooit enig gevaar lopen. Er mocht zeker nooit de geringste kans zijn dat Rode Roos of iemand anders de jongen in handen zou krijgen en hem aan Ramóns hoede zou onttrekken.
Hij overwoog het volgende bezoek weer op de haciënda in Spanje te laten plaatsvinden. Dit zou betekenen dat hij Tercio moest verlaten; dat bracht een bepaald risico met zich, weliswaar een klein risico, maar toch een risico. Het was mogelijk dat Rode Roos - bijvoorbeeld met de hulp van Zuidafrikaanse agenten - erin zou slagen het kind te ontvoeren en naar de Britse ambassade in Madrid over te brengen. Hij wist dat Rode Roos een Brits paspoort en een dubbele nationaliteit had. Spanje was naar Ramóns zin niet langer veilig genoeg.
Natuurlijk kon hij het bezoek in Havana of Moskou laten plaatsvinden. Het zou echter aanzienlijke vervoersproblemen opleveren om Rode Roos naar die plaatsen te brengen. Het zou haar ook zonder enige twijfel onthullen wie haar echte meesters waren. Dat wilde hij zo mogelijk vermijden.
De veiligste lokatie buiten Cuba of Rusland was de Tercio-basis aan de Chicamba. Het kamp lag afgelegen en werd zwaar bewaakt. Er was in een omtrek van vijftienhonderd kilometer geen buitenlandse ambassade in de buurt. Nicholas bevond zich daar al. Rode Roos kon er met weinig moeite naar toe worden gebracht. Als ze eenmaal in Tercio was, zou hij haar beter onder controle kunnen houden dan waar ook ter wereld.
Het zou Tercio moeten worden.
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Isabella schrok met een schuldig gevoel wakker. Eén ogenblik wist ze niet waar ze was of wat haar had gewekt. Toen herinnerde ze zich het weer en ze besefte dat ze was gewekt door de verandering in het geluid van de motoren van de Iljoesjin en het kantelen van de vloer onder haar. Ondanks haar goede voornemens was ze in de ongemakkelijke schietstoel in slaap gevallen.
Ze keek snel op haar horloge. Er waren twee uur en vijftig minuten verstreken sinds ze in Loesaka waren opgestegen.
Ze kwam een stukje uit haar stoel omhoog en controleerde het instrumentenpaneel over de schouder van de piloot. Ze vlogen nog steeds dezelfde koers, maar ze begonnen te dalen. De hoogtemeter begon gestaag terug te lopen.
Ze keek vooruit door het raam van de cockpit. Het was laat in de middag en het was mistig, maar plotseling schitterde de lage zon in een grote watervlakte recht voor hen.
Een meer? dacht ze. Ze probeerde zich er één te herinneren dat zo groot was. De Afrikaanse meren lagen allemaal langs het Grote Breukdal, duizenden kilometers de andere kant uit. Toen schoot het haar plotseling te binnen.
De Atlantische Oceaan! We hebben de westkust bereikt. Ze haalde zich de kaart van Afrika voor de geest. Angola, Zaïre of de Enclave.
De Candid helde over om te kunnen dalen. Het landingsgestel maakte een gierend geluid en trilde terwijl het werd neergelaten. Voor zich uit zag ze wit koraalstrand en de omtrek van de riffen onder het blauwe water van de oceaan.
Ze zag de mond van een rivier met een lage branding die brak op de zandbank en een diepere, slangvormige vaargeul die de lagune in liep. De rivier was breed en bruin, maar niet groot genoeg om een van de belangrijkste Afrikaanse waterwegen te zijn. Het was niet de Kongo of de Luanda. Ze probeerde ieder detail in haar geheugen te prenten. Een paar kilometer boven de lagune vormde de rivier een duidelijke U-bocht. Recht vooruit zag ze een lange landingsbaan van rode klei en erachter kon ze rieten daken van een grote nederzetting in de bocht van de rivier onderscheiden.
De Candid landde en taxiede naar de andere kant van de landingsbaan. Terwijl de piloot de motoren afzette, kwam er een konvooi vrachtwagens aanrijden die om het vliegtuig heen gingen staan. Ze zag een heleboel mannen in camouflagepakken en gevechtskleding.
‘Wacht,’ zei de piloot. ‘Mannen komen halen.’
Twee officieren kwamen de cockpit binnen. De ene was een majoor. Ze waren allebei donker en droegen snorren. Ze waren gekleed in camouflagepakken zonder onderscheidingstekens behalve hun insignes en strepen.
Zuidamerikanen, dacht ze. Of Mexicanen. Dit werd bevestigd toen de majoor in het Spaans tegen haar begon te spreken. ‘Welkom, señora. Komt u alstublieft met ons mee.’
‘Mijn koffer.’ Ze wees op haar bagage met alle arrogantie die ze kon opbrengen en de majoor snauwde een bevel tegen zijn ondergeschikte. De luitenant droeg haar koffer de laadbrug af en zette hem in een gereed staande vrachtwagen.
Ze reden zwijgend twintig minuten door en kwamen langs de palissade met prikkeldraad waarachter de gebouwtjes met de rieten daken lagen die ze vanuit de lucht had gezien. Er stonden gewapende schildwachten bij het hek. Ze volgden één enkel weggetje en tussen de bomen door ving ze af en toe een glimp van de rivier op. Het weggetje werd steeds zachter en zandiger en ze vermoedde dat ze in de buurt van de riviermond en de zee kwamen.
Ze bereikten een andere, kleinere palissade. Het hek was bewaakt, maar ze konden zo doorrijden. De hutten hadden rieten daken, maar ze leken kleiner en verzorgder dan de andere die ze had gezien. Er stonden er negen aan de rand van het strand.
Toen ze uit de vrachtwagen was gestapt, keek ze om zich heen. Het was een mooie plek die haar deed denken aan een reclamefolder voor een Club Mediterranée-vakantie: zee, zand, palmen en hutten met rieten daken.
De majoor leidde haar beleefd de grootste hut binnen en zodra Isabella de twee geüniformeerde vrouwen zag die haar opwachtten, kreeg ze kippevel. Ze herinnerde zich het vernederende, lichamelijke onderzoek dat ze bij de vorige gelegenheid had moeten ondergaan.
Haar vrees was ongegrond. De twee jonge vrouwen gedroegen zich bijna verontschuldigend terwijl ze haar koffer en handtas doorzochten. Ze fouilleerden haar, maar dwongen haar niet zich uit te kleden voor een lichaamsvisitatie.
Er ontstond enige consternatie toen ze haar camera ontdekten. Het was een kleine, moderne Kodak. Ze spraken er duidelijk gealarmeerd over en Isabella berustte erin dat ze hem zou kwijtraken.
‘Hij is niet veel waard,’ zei ze in het Spaans tegen hen. ‘Jullie mogen hem hebben als jullie willen.’
Ten slotte pakte een van de vrouwen de camera en de twee reserve-filmrolletjes en verdween ermee door de deur achter in de kamer.
Ramón keek door het kijkgat in de muur toe terwijl de twee seinsters haar fouilleerden en haar bagage doorzochten. Hij had orders gegeven dat ze zich terughoudend moesten gedragen en haar niet onnodig aanstoot moesten geven. Hij knikte dan ook goedkeurend toen een van hen binnenkwam en hem de camera en de filmrolletjes overhandigde.
Hij onderzocht ze snel maar grondig. Hij trok de film een stukje naar buiten en controleerde de sluiter. Toen knikte hij en gaf de camera aan de vrouw terug.
Isabella was verrast en duidelijk blij toen ze haar camera terugkreeg. Ramón bestudeerde haar gelaatsuitdrukking geïnteresseerd door het kijkgat. Ze had haar haar langer laten worden en haar trekken waren volwassener en sterker geworden. Ze was zelfs nog evenwichtiger en beheerster dan toen hij haar de vorige keer in Spanje had gezien. De macht en het succes hadden haar goed gedaan en hij herinnerde zichzelf eraan dat ze in een paar jaar grote prestaties had geleverd en zich een hoge positie had verworven. Ze had zich kennelijk fysiek in topconditie gehouden. Ze was slank en zag er fit uit. Ze droeg een blouse met korte mouwen en bermudashorts en haar armen en benen waren bruin en welgevormd. Ze had de spiertonus van een beroepsatlete. Hij bekeek haar objectief en hij concludeerde dat ze waarschijnlijk één van de drie of vier lichamelijk aantrekkelijkste vrouwen was van de honderden die hij had gehad. Hij was zeer tevreden over haar. Ze was in hoge mate verantwoordelijk voor zijn eigen succesvolle carrière.
De twee vrouwen voltooiden het onderzoek, pakten Isabella’s koffer in en sloten hem. Een van hen tilde hem op en vroeg Isabella haar te volgen. Ze bracht haar naar een hek in de schutting van gedroogde palmbladeren aan het andere eind van de omheinde groep hutten. Achter de schutting bevond zich een klein lapje grond waarop maar twee hutten stonden.
De vrouw bracht haar naar de dichtstbijzijnde hut en leidde haar één enkele, grote zitkamer binnen met een zij alkoof waarin een bed met een muskietennet stond. Ze zette de koffer op het bed en liet Isabella alleen.
Isabella verkende snel haar nieuwe omgeving. Er waren een doucheruimte en een aarden toilet achterin. Het was allemaal erg primitief, maar voor haar behoeften was het toereikend. Het herinnerde haar aan een van Seans jachtkampen in het Chizora-jachtgebied.
Ze begon haar koffer uit te pakken. Achter een gordijn was een hang- en legkast, maar voordat ze met het karweitje klaar was, hoorde ze door het open raam dat op het strand uitkeek een geluid komen.
Het was een geluid dat haar door haar ziel sneed, de hoge vreugdekreet van een kind die ze overal en altijd herkend zou hebben.
Ze rende naar het raam.
Nicholas was op het strand. Hij droeg alleen een zwembroek en ze zag met één oogopslag dat hij vele centimeters was gegroeid sinds ze hem in Spanje had bezocht.
Hij had een puppy bij zich, een zwart met wit gevlekte bastaard met een smalle snuit en een lange, lenige staart. Nicholas hield een stok omhoog terwijl hij langs de rand van het water rende en de puppy dartelde en sprong naar hem op om de stok te bereiken. Nicholas gierde van het lachen en de puppy kefte hysterisch. Nicholas gooide de stok in de zee en schreeuwde: ‘Apporteer!’
De puppy dook dapper de zee in en zwom naar de drijvende stok toe. Hij pakte hem in zijn bek en draaide zich om.
‘Goed zo! Kom hier!’ moedigde Nicholas hem aan en toen de hond aan land kwam schudde hij een regen van waterdruppels over hem uit.
Nicholas protesteerde loeiend en greep één kant van de stok vast. De jongen en de hond begonnen een lachende en grommende trekwedstrijd. Isabella merkte dat haar blik omfloerst raakte en ze moest snel met haar ogen knipperen om weer duidelijk te kunnen zien. Ze verliet de hut en liep stilletjes naar de hoogwaterlijn. Nicholas ging zo op in het spel met zijn hond dat ze al tien minuten naar hem had zitten kijken voor hij haar opmerkte.
Zijn gedrag veranderde onmiddellijk. Hij duwde het hondje weg. ‘Af!’ commandeerde hij streng en het gehoorzaamde. ‘Zit!’ zei hij. ‘Blijf hier!’
Hij liet het bij de rand van het water achter en kwam naar Isabella toe.
‘Goedendag, mamma.’ Hij stak ernstig zijn hand naar haar uit. ‘Hoe gaat het met u?’
‘Wist je dat ik zou komen?’
‘Ja. Ik moet aardig en vriendelijk tegen u zijn,’ antwoordde hij openhartig. ‘Maar ik mag niet naar school zolang u hier bent.’

  ‘Vind je het leuk op school, Nicholas?’
‘Ja, mamma, heel leuk. Ik kan nu lezen. En we krijgen les in het Engels,’ antwoordde hij in die taal.
‘Je Engels is erg goed, Nicky. Je boft dat ik een paar Engelse boeken voor je heb meegebracht.’ Ze probeerde goed te maken dat hij het plezier van het schoolbezoek moest missen. ‘Ik denk dat je ze mooi zult vinden.’
‘Dank u.’
Ze voelde zich afgewezen. Een indringer in zijn besloten wereldje. ‘Hoe heet je hondje?’
‘Zesentwintig juli.’
‘Dat is een vreemde naam voor een hond. Waarom noem je hem zo?’
Ze zag dat haar onwetendheid hem verbaasde. ‘Zesentwintig juli. Dat is de datum waarop de revolutie is begonnen. Dat weet iedereen.’
‘Natuurlijk. Wat dom van me.’
Hij kreeg medelijden met haar. ‘Ik noem hem gewoon Zesentwintig.’ Hij floot zijn hondje en het kwam met grote sprongen het strand oprennen. ‘Zit!’ beval hij. ‘Geef een pootje.’
Het hondje hield haar zijn poot voor.
‘Zesentwintig is heel slim. Je hebt hem goed afgericht.’
‘Ja,’ stemde hij kalm in. ‘Het is de slimste hond van de wereld.’
Mijn schat, klaagde ze in stilte, wat doen ze toch met je? Hoe beïnvloeden ze je jonge ontvankelijke geest zo dat je je hondje naar een of andere gewelddadige politieke gebeurtenis noemt? Ze wist niet welke revolutie Nicholas bedoelde, maar de pijn moest op haar gezicht te lezen staan, want hij vroeg: ‘Voelt u zich wel goed, mamma?’
‘O ja.’
‘Ik neem u mee naar Adra,’ zei hij. Terwijl ze tussen de palmen door terugwandelden, probeerde ze terloops zijn hand vast te pakken, maar hij maakte haar vingers beleefd maar gedecideerd los. Vervolgens vertederde hij haar weer toen hij zei: ‘Ik heb nog steeds de voetbal die u me hebt gegeven.’ Ze wist dat ze zijn vertrouwen en genegenheid weer helemaal opnieuw moest winnen en dat besef maakte dat haar ogen weer begonnen te prikken.
Ik moet het heel rustig aan doen, waarschuwde ze zichzelf. Ik moet niet te veel druk op hem uitoefenen.
Het was een schok voor haar toen ze Nicky voor het eerst in zijn gevechtstenue zag. Met de pet schuin over zijn voorhoofd en zijn duimen in zijn riem gehaakt, paradeerde hij als een legionair voor haar heen en weer. Ze verborg haar ontsteltenis en maakte bewonderende geluidjes.
Ze had een aantal boeken meegebracht waarvan ze hoopte dat een jongen van Nicholas’ leeftijd ze mooi zou vinden. Gelukkig zat er het klassieke, Afrikaanse boek Jock uit de rimboe bij, een verhaal over een man en zijn hond.
De illustraties boeiden Nicholas onmiddellijk en hij beweerde dat Jock op zijn eigen hond leek. Ze bespraken dit uitgebreid en Nicholas wilde het boek lezen. Het was een eenvoudig verhaal, maar prachtig geschreven. Hij las hardop. Ondanks zichzelf was ze onder de indruk van zijn leesvaardigheid, hoewel hij een paar keer haar hulp vroeg bij een moeilijk woord of de naam van een Afrikaans dier dat hij niet kende.
Tegen de tijd dat Adra hem kwam halen om te gaan slapen, hadden ze de verloren tijd al voor een groot deel goedgemaakt en Isabella had het gevoel dat ze hun vriendschap weer een wankele basis had weten te geven.
Je moet niets forceren, bleef ze zichzelf voorhouden.
Toen hij haar goedenacht had gewenst en haar vormelijk een hand had gegeven, flapte hij er plotseling uit: ‘Het is een goed verhaal. Ik vind Jock de hond leuk en ik ben blij dat u me weer bent komen bezoeken. Ik vind het niet echt erg dat ik niet naar school mag.’ Zijn uitbarsting had hem kennelijk in verlegenheid gebracht en hij haastte zich de kamer uit.
Isabella wachtte tot ze het licht in zijn slaapkamer zag uitgaan en ging toen Adra opzoeken. Ze wilde haar alleen spreken om erachter te komen wat voor rol ze bij Nicholas’ ontvoering had gespeeld en waar haar sympathieën nu lagen. Ze wilde ook weten hoe het met Ramón ging en van haar horen wanneer ze hem weer zou zien. Adra stond in de keuken af te wassen, maar toen Isabella binnenkwam kreeg ze een vlakke uitdrukking op haar gezicht en ze viel terug op een ijskoude terughoudendheid. Ze gaf Isabella uiterst summiere antwoorden en weigerde haar aan te kijken. Al snel gaf Isabella het op en ging terug naar haar eigen hut.
Ondanks de vermoeienissen van de reis sliep ze onrustig en ze werd bij het ochtendgloren wakker, vol verlangen naar de eerste hele dag die ze met haar zoon zou doorbrengen.
Ze bleven de hele dag met Zesentwintig op het strand. In de zak met cadeautjes die Isabella had meegebracht zat een tennisbal. De jongen en de hond speelden er uren achtereen met groot plezier mee.
Daarna zwommen ze naar het rif. Nicholas liet haar zien hoe de zeekatten met een haak uit hun holen in het koraalrif gehaald konden worden. Hij was opgetogen door haar afschuw van de kronkelende, glibberige poten van de miniatuuroctopussen en van de enorme, lichtgevende ogen waaraan ze hun naam te danken hadden.
‘Adra zal ze bakken voor het avondeten,’ beloofde hij.
‘Je houdt van Adra, hè?’ vroeg ze.
‘Natuurlijk,’ antwoordde hij. ‘Adra is mijn moeder.’ Hij verbeterde zich toen hij zijn flater inzag. ‘U bent mijn mamma, bedoel ik. Maar Adra is mijn echte moeder.’
Ze kon wel huilen van verdriet.
De tweede morgen kwam Nicholas naar haar hut toen het nog donker was en maakte haar wakker. ‘We gaan vissen,’ juichte hij. ‘José neemt ons met de boot mee de zee op.’
José was een van de bewakers van het kamp die ze bij haar aankomst had gezien. Hij was een jonge man met een donkere huid, scheve tanden en een pokdalig gezicht. Het was duidelijk dat Nicholas het goed met hem kon vinden. Ze praatten ongedwongen met elkaar terwijl ze de boot en de vislijnen in gereedheid brachten.
‘Waarom noem je hem Pele?’ vroeg ze José in het Spaans en Nicholas antwoordde voor hem.
‘Omdat ik de beste voetballer van de school ben, nietwaar José?’ Nicholas liet haar zien hoe ze het aas aan de lijn moest bevestigen en gedroeg zich neerbuigend maar toegeeflijk toen ze de haak niet uit de bek van een spartelende, kronkelende vis kon krijgen.
Die avond lazen ze samen weer een hoofdstuk uit Jock. Toen Nicholas naar bed was, probeerde Isabella weer een vriendelijk praatje met Adra aan te knopen. Ze reageerde weer even zwijgzaam en vijandig. Toen ze het echter opgaf en de keuken uitliep, volgde Adra haar in het donker en pakte haar arm vast. Terwijl haar lippen bijna Isabella’s oor raakten, siste ze: ‘Ik kan niet met u praten. Ze houden ons constant in de gaten.’
Voordat Isabella zich kon herstellen, was Adra weer in de keuken verdwenen.
De volgende morgen had Nicholas weer een verrassing voor haar. Hij nam haar mee naar het strand waar José op hen wachtte. Op een woord van Nicholas overhandigde hij hem zijn wapen en ontblootte zijn scheve tanden in een grijns terwijl de jongen de akm uit elkaar haalde. Nicholas’ vingers waren snel en lenig. Hij noemde de naam van ieder apart onderdeel van het wapen dat hij losmaakte.
‘Hoe lang?’ vroeg hij José toen hij klaar was.
‘Vijfentwintig seconden, Pele.’ De bewaker lachte bewonderend. ‘Heel goed. We zullen een echte para van je maken.’

  ‘Vijfentwintig seconden, mamma,’ herhaalde hij trots tegen Isabella. Hoewel de demonstratie haar afkeer opwekte, probeerde ze haar stem oprecht te laten klinken toen ze hem feliciteerde.
‘Nu moet je weer de tijd opnemen als ik het in elkaar zet,’ beval Nicholas. ‘En u moet een foto van me maken, mamma.’
De camera oefende een grote aantrekkingskracht op Nicholas uit en ze gehoorzaamde. Daarna poseerde Nicholas met het geweer en wilde dat ze nog een foto maakte.
Terwijl ze door de lens naar hem keek, werd ze sterk herinnerd aan de foto’s van de kindsoldaten die door de Vietcong werden getraind. De kinderen zonken in het niet vergeleken bij de wapens die ze droegen. Het waren jongetjes en meisjes met een gezicht als een cherubijntje en grote, onschuldige ogen. Ze had ook gelezen over de wreedheden die deze monstertjes hadden begaan. Werd Nicholas ook tot een van hen omgevormd? De gedachte maakte haar ziek.
‘Mag ik schieten, José?’ vroeg Nicholas op vleiende toon. Ze begonnen er gekscherend over te kibbelen tot José zich ten slotte liet overhalen.
Hij gooide een lege fles in de lagune en Nicholas vuurde vanaf de rand van het water terwijl het geweer op enkele schoten was afgesteld. Een stuk of zes paratroepers en de seinsters uit het hoofdkwartier kwamen op het geluid van het schot af. Ze gingen bij de hoogwaterlijn staan en juichten hem toe. Bij het vijfde schot spatte de fles uit elkaar en de toeschouwers riepen: ‘Viva, Pele!’ en ‘Goed zo, Pele!’
‘Neem nog een foto van me, mamma,’ smeekte Nicholas. Hij poseerde te midden van zijn bewonderaars met het geweer in de draaghouding.
Adra bracht hun een lunch van fruit en koude, gerookte vis die ze op het strand opaten. Terwijl ze naast elkaar zaten, zei Nicholas plotseling met volle mond: ‘José heeft in vele oorlogen gevochten. Hij heeft met zijn geweer vijf mannen gedood. Eens zal ik een echte zoon van de revolutie zijn, net als hij.’
Toen ze die nacht onder haar muskietennet lag, vocht ze tegen de donkere golven van wanhoop en machteloosheid die haar overspoelden.
‘Ze maken een monster van mijn schat. Hoe kan ik hen tegenhouden? Hoe kan ik hem hier vandaan halen?’ fluisterde ze.
Ze wist niet eens wie ze waren en ze werd overweldigd door een gevoel van onmacht.
O, waar is Ramón? Kwam hij maar naar me toe. Ik weet dat ik met zijn hulp sterk kan zijn. Met hem aan mijn zijde, kunnen we aan deze afschuwelijke affaire een einde maken.
Ze probeerde weer met Adra te praten, maar de vrouw gedroeg zich koel en koppig.
Nicholas werd rusteloos. Hoewel hij nog steeds beleefd en aardig was, merkte ze dat hij zich begon te vervelen met alleen haar tot gezelschap. Hij praatte over school en voetbalwedstrijden, over zijn vrienden en wat ze zouden doen als hij weer naar hen toe mocht. Ze probeerde wanhopig hem te amuseren, maar er was een grens aan het aantal spelletjes dat ze kon verzinnen en de boeken en de verhalen die ze hem vertelde, begonnen hun bekoring voor hem te verliezen.
Ze werd overvallen door een wilde vertwijfeling. Ze droomde ervan met hem te vluchten naar de veilige en gezonde wereld van Weltevreden. Ze fantaseerde dat hij het uniform droeg van een eersteklas particuliere school in plaats van het militaire camouflagepak. Ze fantaseerde erover dat ze een soort overeenkomst kon sluiten met de geheimzinnige machten die hun lot zo volledig in handen hadden.
Ik zou alles doen, als ze me mijn schat zouden teruggeven. Toch wist ze, terwijl ze het dacht, dat ze die kans niet zou krijgen. Wanneer ze ’s nachts in het donker wakker lag, verloor ze alle hoop en haar fantasieën werden morbide. Ze dacht erover aan de marteling van haar zelf en haar zoon een einde te maken.
Het zou de enige manier zijn om hem te redden, de enige ontsnappingsmogelijkheid voor hen allebei.
Ze zou het geweer van José kunnen gebruiken. Ze zou Nicholas vragen het haar te laten zien en als ze het eenmaal in haar handen had... Ze huiverde bij de gedachte en verdrong haar snel.
Kolonel-generaal Ramón Machado herkende de verandering die bij haar optrad. Hij had het verwacht.
Tien dagen lang had hij haar nauwlettend geobserveerd. Er waren camera’s en microfoons in de hutten die Isabella niet had ontdekt. Terwijl ze samen met het kind op het strand en in de boot was, waren ze gefilmd met een camera met een telelens. Uren achtereen had Ramón haar vanaf zorgvuldig gekozen observatiepunten boven het strand door zijn verrekijker bestudeerd.
Hij had gezien hoe haar wilde uitgelatenheid van het begin was overgegaan in simpel plezier in het gezelschap van haar zoon en vervolgens langzaam afgleed tot wanhoop en een knagende ontevredenheid toen de onontkoombaarheid van de omstandigheden waarin ze was gevangen volledig tot haar doordrong.
Hij vermoedde dat ze waarschijnlijk het stadium had bereikt waarin ze een wanhoopsdaad zou kunnen begaan die alle vruchtbare resultaten die het bezoek tot nu toe had opgeleverd, teniet zou doen.
Hij gaf Adra nieuwe orders.
Toen ze die avond de maaltijd serveerde, stuurde Adra Nicholas er plotseling op uit om een boodschap te doen zodat hij een paar minuten uit de hut was. Terwijl ze de dikke soep in Isabella’s kop schepte, leunde ze zo dicht naar haar over dat een lok van haar haar langs Isabella’s wang streek.
‘Zeg niets tegen me en kijk niet naar me,’ fluisterde ze. ‘Ik heb een boodschap van de markies.’ Isabella liet haar lepel kletterend vallen. ‘Voorzichtig. Laat niets merken. Hij zegt dat hij naar u zal toekomen, maar het is moeilijk en gevaarlijk. Hij zegt dat hij van u houdt. Hij zegt dat u dapper moet zijn.’
De gedachte aan zelfmoord verdween als sneeuw voor de zon. Ramón was dichtbij. Ramón hield van haar. Ze wist diep in haar hart dat alles in orde zou komen als ze maar de kracht had zich erdoorheen te slaan en als ze Ramóns hulp kreeg.
Deze wetenschap hield haar de volgende dagen op de been. Ze had opnieuw energie en enthousiasme dat ze met Nicholas kon delen. De rusteloosheid en de verveling waaronder hun relatie begon te lijden, verdween. Ze waren samen weer gelukkig.
’s Nachts lag ze wakker in haar hut, niet langer omdat ze werd verscheurd door twijfel en angst, maar omdat ze op Ramón wachtte. Hij zal komen. Ik weet dat hij zal komen.
Toen kwam een van de vrouwen die bij haar aankomst haar bagage had doorzocht naar haar toe met een boodschap.
‘Er staat morgenochtend om negen uur een vliegtuig gereed. U vertrekt daarmee.’
‘Het kind?’ vroeg ze. ‘Nicholas... Pele?’
De vrouw schudde haar hoofd. ‘Het kind blijft hier. Uw bezoek is afgelopen. Ze komen u morgenochtend om acht uur halen. U moet gereed zijn. Dat zijn mijn orders.’
Ze wilde een aandenken aan haar zoon meenemen. Nadat ze onder de douche was geweest en andere kleren had aangetrokken, pakte ze een nagelschaartje uit haar toilettas en stopte het in de zak van haar bermudashorts. Toen Nicholas aan tafel was gaan zitten, ging ze achter hem staan en voor hij zich kon terugtrekken, knipte ze een dikke, zwarte krul van zijn achterhoofd.
‘Hé,’ protesteerde hij halfslachtig. ‘Waarom doet u dat?’
‘Ik wil een aandenken aan je hebben als ik weg ben.’
Hij dacht daar even over na en vroeg toen verlegen: ‘Mag ik ook een stukje van uw haar als aandenken?’
Zonder een woord te zeggen gaf ze hem het schaartje. Hij ging voor haar staan en pakte een lok haar tussen zijn vingers.
‘Niet te veel,’ waarschuwde ze hem. Hij lachte, knipte een lok af en krulde die om zijn vinger.
‘Uw haar is mooi en zacht,’ fluisterde hij. ‘Moet u echt gaan, mamma?’
‘Ik ben bang van wel, Nicky.’
‘Komt u me nog een keer opzoeken?’
‘Ja, zeker. Dat beloof ik je.’
‘Ik bewaar dit stukje van uw haar in mijn boek over Jock.’ Hij ging het boek halen en drukte de krul tussen de bladzijden. ‘Iedere keer dat ik in het boek lees, zal ik aan u denken.’
De maan was bijna vol. Zijn zilveren schijnsel viel door de open zijkanten van haar hut naar binnen en wierp scherpe, langzaam verschuivende schaduwen over de vloer die het verstrijken van de uren aangaven.
‘Hij moet komen,’ zei ze in zichzelf terwijl ze verstijfd van angstige hoop op de harde matras lag. ‘Laat hem alsjeblieft komen.’ Plotseling ging ze recht overeind zitten. Ze had niets gezien en niets gehoord, maar ze wist met absolute zekerheid dat hij dichtbij was. Ze moest zich bedwingen om zijn naam niet te roepen. Ze wachtte met gespannen zintuigen en toen was hij er plotseling zonder dat ze een geluid had gehoord.
Hij verscheen als een spookgestalte in het zilveren maanlicht en ze smoorde de kreet die in haar keel opwelde. Ze gooide het muskietennet opzij, liep met drie snelle passen de hut door en wierp zich in zijn armen. Hun kus leek een ogenblik en een oneindigheid te duren. Nog steeds zonder een woord te zeggen trok hij haar vervolgens het trapje voor de hut af, de beschutting van de palmbomen binnen.
‘We hebben niet veel tijd,’ waarschuwde hij haar zacht. Ze onderdrukte een snik en klampte zich aan hem vast.
‘Wat gebeurt er met ons, schat?’ vroeg ze smekend. ‘Ik begrijp er niets van. Waarom doe je ons dit aan?’
‘Om dezelfde reden dat jij verplicht bent om te gehoorzamen. Voor Nicholas en voor jou.’
‘Ik begrijp het niet. Ik kan zo niet doorgaan, Ramón. Ik ben aan het eind van mijn krachten gekomen.’
‘Het duurt niet lang meer, liefste. Dat beloof ik je. Het zal spoedig voorbij zijn en dan zullen we weer bij elkaar zijn.’
‘Dat zei je de laatste keer ook, schat. Ik heb alles gedaan wat ik kan...’
‘Dat weet ik, Bella. Wat jij hebt gedaan, heeft ons gered. Ons allebei, Nicholas en mij. Zonder jou zouden we al lang vernietigd zijn. Door jou zijn we in leven gebleven.’
‘Ze hebben me vreselijke, vreselijke dingen laten doen, Ramón. Ze hebben me mijn familie en mijn land laten verraden.’
‘Ze zijn tevreden over je, Bella. Dit bezoek is daar het bewijs van. Ze hebben je twee weken met Nicholas laten doorbrengen. Als je het nog even kunt volhouden - als je hun nog iets meer kunt geven van wat ze willen hebben.’
‘Ze zullen me nooit laten gaan, Ramón. Dat weet ik. Ze zullen me voor altijd in hun macht houden en me tot de laatste druppel uitpersen.’
‘Bella, liefste.’ Hij streelde haar lichaam door haar dunne, zijden nachtjapon. ‘Ik heb een plan. Als je hen nog een poosje langer tevreden kunt houden, zullen ze de volgende keer toegevender zijn. Ze zullen je een beetje meer vertrouwen. Ze zullen zorgeloos beginnen te worden en ik beloof je dat ik Nicky dan naar je toe zal brengen.’
‘Wie zijn ze?’ fluisterde ze, maar hij begon de liefde met haar te bedrijven en de vraag klonk stamelend.
‘Stil, mijn lieveling. Vraag dat niet. Het is het beste als je dat niet weet.’
‘Eerst dacht ik dat het de Russen waren, maar de Amerikanen hebben op mijn informatie over het Skylight-project gereageerd. De Amerikanen hebben gebruik gemaakt van mijn inlichtingen over de inval in Angola. Is het de Amerikaanse cia, Ramón?’

  ‘Misschien heb je gelijk, schat. Maar tart hen niet, omwille van Nicky.’
‘O God, Ramón. Ik ben zo ongelukkig. Ik kan niet geloven dat een beschaafd volk anderen zo kan behandelen.’
‘Het duurt niet lang meer,’ fluisterde hij. ‘Wees sterk. Geef hun nog een tijdje langer wat ze willen en dan zullen Nicky en ik weer bij je zijn.’
‘Vrij met me, Ramón. Het is het enige ter wereld dat kan voorkomen dat ik gek word.’
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Nicholas reed haar de volgende morgen naar de landingsbaan. Hij was enorm trots op zijn rijkunst en ze overlaadde hem met lof. José en de vaste chauffeur zaten achter in de jeep en ze hoorde één van hen een opmerking tegen de ander maken waarvan ze op dat moment niets begreep, maar die in haar geheugen gegrift bleef staan. ‘Pele is een echt jong van de vos, El Zorro.’
Bij de laadbrug van de Iljoesjin namen ze afscheid van elkaar.
‘U hebt beloofd dat u me weer zou komen bezoeken, mamma,’ herinnerde Nicholas haar.
‘Natuurlijk, Nicky. Wat voor cadeautje zal ik voor je meebrengen?’
‘Mijn voetbal is versleten en lek. We moeten hem onder de wedstrijd vaak oppompen.’
‘Ik breng wel een andere voor je mee.’
‘Dank u, mamma.’ Hij wilde haar een hand geven, maar ze kon zich niet bedwingen. Ze liet zich op haar knieën zakken en drukte hem aan haar borst.
Even bleef hij geschrokken roerloos in haar armen staan, toen rukte hij zich heftig uit haar omhelzing los. Zijn gezicht was vuurrood door de vernedering. Hij wierp haar een boze blik toe, draaide zich toen snel om en rende naar de jeep.
Ze tuurde vanuit het kleine zijraam van de cockpit van de Iljoesjin naar beneden, maar Nicholas was verdwenen. Ze zag de fijne stofsluier nog boven de weg naar het strand hangen. Er bleef een grote leegte in haar ziel achter.
Ze stapte in Libië uit de Iljoesjin die daar landde om bij te tanken en nam een Swissair-vlucht naar Zürich. Ze verstuurde ansichtkaarten naar de hele familie met inbegrip van Nanny en gebruikte haar creditcards om haar aanwezigheid in Zürich te kunnen aantonen. Ze belde zelfs een van Shasa’s bankiers in Lausanne om tienduizend francs op te nemen om zodoende iedere argwaan die haar vader over haar vakantie zou kunnen hebben weg te nemen.
De foto’s die ze van Nicky had genomen waren prachtig. Ze had zijn typische gelaatsuitdrukkingen, stemmingen en karakteristieke houdingen weten te vangen. Zelfs de foto’s van hem waarop hij in zijn camouflagepak dat afschuwelijke geweer vasthield, gaven haar meer plezier dan verdriet.
Ze hield een dagboek over Nicholas bij. Het was een dik gebonden boek met vakken aan de binnenkant van het omslag en het bevatte alle herinneringen aan Nicholas die ze in de loop van de jaren had verzameld.
Er zat een kopie van zijn officiële, Spaanse geboortebewijs en zijn adoptiepapieren in. Ze had een Londense firma in de arm genomen die in dat soort werk was gespecialiseerd om de Machado-familie tot drie eeuwen terug na te trekken. Een kopie van de stamboom en het familiewapen zaten voor in de kaft van het boek. Ook het sokje dat ze onder zijn wieg in de flat in Malaga had gevonden zat erin. Ze had de kopieën van de rapporten van de kleuterschool en de kinderkliniek ingeplakt, samen met alle foto’s van hem die ze haar ooit hadden gestuurd. Om de andere pagina noteerde ze haar eigen commentaren en ze beschreef haar gevoelens van liefde, hoop en wanhoop.
Toen ze op Weltevreden terugkeerde, stopte ze zijn haarlok en de foto’s die ze van hem had genomen erbij en voegde er een beschrijving van de tijd die ze met hem had doorgebracht aan toe. Ze legde zelfs hun gesprekken en iedere amusante of ontroerende opmerking die hij had gemaakt, vast.
Als ze zich erg depressief of ongelukkig voelde, sloot ze zich in haar kamer op, pakte het dagboek uit haar safe en verslond ieder onderdeeltje van de inhoud met haar ogen.
Het gaf haar de kracht verder te gaan.

  
 De Beechcraft voerde een steile, hellende draai uit en de vrijkomende zwaartekracht maakte dat Isabella zich op de achterbank licht voelde.
‘Daar,’ schreeuwde Garry vanaf de vliegeniersplaats links voor haar. ‘Zie je ze? Bij de voet van de heuvel. Ze zijn met zijn drieën.’ Isabella staarde neer op de boomtoppen van het woud en het oneffen terrein langs de rand van de helling. De rots was opgebroken in kantelen en torentjes, woeste kliffen en omgevallen spitsen als de ruïnes van een sprookjeskasteel.
Het woud vulde de valleien en de ravijnen tussen de rotskastelen met een schitterende wanorde. Bomen schoten dertig meter of meer omhoog met wijd uitgespreide takken die getooid waren in hun herfstkleed dat glansde met alle kleurvarianten van goud, koper en brons. Andere grote bomen hadden hun bladeren al verloren, zoals de opgezwollen baobabs met hun reptielachtige schors die grotesk neer leken te hurken als wezens uit het tijdperk van de dinosaurus. De vleugelpunt van de Beechcraft schoot vlak langs een reusachtige ebbeboom die nog glanzende, groene bladeren had en waarvan de bovenste takken nog volhingen met rijpe, gele vruchten.
Een zwerm groene duiven vloog gealarmeerd op en schoot zo dicht langs het vliegtuig dat ze hun heldergele snavels en hun glimmende kraaloogjes kon zien. Toen hield het bos plotseling op en een met lichtgekleurd wintergras bedekte open plek strekte zich voor hen uit. De Beechcraft vloog met ronkende motoren recht op de hoge rots aan de andere kant af.
‘Daar! Zie je ze, Bella?’ riep Garry weer.
‘Ja! Ja! Zijn ze niet prachtig?’ schreeuwde ze terug.
Aan de andere kant van de open plek renden drie mannetjesolifanten achter elkaar. Hun oren waren zo wijd uitgespreid als het latijnzeil van een Arabische dhow. Hun rug was gebocheld zodat ze de gebogen en gekartelde ruggegraat onder de grijze huid en de glanzende hoog opgeheven slagtanden kon zien.
Terwijl ze zes meter over de beesten heen vlogen, draaide de voorste stier zich naar hen toe. Hij stak zijn lange, kronkelende slurf naar hen uit alsof hij hen uit de lucht wilde plukken. Toen trok Garry de stuurknuppel naar achteren. De zwaartekracht zoog aan Isabella’s ingewanden en het vliegtuig suisde net over de ruwe, blauwe granietrots en schoot toen hoog de wolkeloze, Afrikaanse hemel in.
‘Die van die grote wogen wel vijfendertig kilo.’ Garry schatte het gewicht van de slagtanden van de stier terwijl hij zich in zijn stoel omdraaide en over zijn schouder keek. Hij vloog alleen op gevoel, zelfs bij deze scherpe stijgingshoek.
‘Zitten ze in ons gebied, vader?’ vroeg hij terwijl hij de neus naar beneden draaide en gas en hoogte terugnam om weer vlak te gaan vliegen.
‘Op het randje.’ Shasa zat ontspannen in de stoel rechts naast hem. Hij had Garry leren vliegen en hij kende zijn kwaliteiten.
‘Dat daar is het Nationale Park. De lijn waar de bomen zijn omgehakt geeft de grens aan.’
‘Die oude olifanten rennen er recht op af.’
Isabella leunde over de rugleuning van haar vaders stoel en hij draaide zich om en grijnsde naar haar.
‘Daar kun je je leven onder verwedden,’ stemde hij in.
‘Bedoel je dat ze weten wat het jachtgebied is en waar ze in veiligheid zijn?’
‘Zoals jij de weg naar je eigen badkamer weet. Bij het eerste spoor van moeilijkheden rennen ze naar huis en hun moeder.’
‘Kun je het kamp zien?’ vroeg Garry.
‘Net ten zuiden van dat kopje.’ Shasa wees door het raam naar voren. ‘Daar, je kunt nu de rook zien. De landingsbaan loopt evenwijdig aan dat donkere struikgewas.’
Garry nam weer gas terug en liet zich naar de wildernis zakken terwijl hij laag over de primitieve landingsbaan vloog om te controleren of deze vrij was.
Een kleine kudde zebra’s die op het gras van de landingsbaan liep te grazen, verspreidde zich toen ze naderden en rende in volle galop weg terwijl ze allemaal een wolkje lichtgekleurd stof achter zich lieten.
‘Verdomde ezels,’ mompelde Garry. ‘Als je er zo eentje raakt, vliegt je vleugel eraf.’
Onder zich zag Isabella een jeep geparkeerd staan naast de primitieve windzak. Ze keek of haar oudste broer achter het stuur zat, maar het was een van de zwarte chauffeurs. Ze voelde een lichte teleurstelling. Ze had Sean al twee jaar niet meer gezien en ze miste hem.
Garry draaide het vliegtuig om te gaan landen en ging in één lijn met de landingsbaan vliegen. Hij liet het landingsgestel zakken en er gingen drie groene lichtjes op het dashboard branden. Zijn handen lagen krachtig en zeker op de hendels terwijl hij de laatste controles voor de landing uitvoerde en het vliegtuig in een steile hoek naar binnen vloog om de toppen van de bomen te vermijden die dicht om de landingsbaan heen stonden.
Hij is een fantastische piloot, dacht Isabella bewonderend. Bijna zo goed als vader.
Garry had hen vanuit Johannesburg in de bedrijfsjet naar Salisbury gevlogen. Daar hadden ze in het Monomatapa Hotel gelogeerd. Shasa en Garry hadden er een bijeenkomst gehad met Ian Smith, de Rhodesische premier. Vervolgens hadden ze het laatste stuk in de kleinere Beechcraft gevlogen. De jet had wel duizend meter verharde landingsbaan nodig om veilig te kunnen landen, terwijl de tweemotorige Beechcraft met een goede piloot achter de stuurinrichting genoeg had aan het kleine grasbaantje in Chizora.
Het was een perfecte landing en Garry zette het vliegtuig vast aan de grond, zonder te wiebelen of te stuiteren. De machine hobbelde steigerend over het ruwe oppervlak. Hij schakelde de veiligheidsremmen in hun maximale stand terwijl de muur van bomen aan het uiteinde van de landingsbaan op hen af kwam. Toen draaide hij het vliegtuig met een hernieuwd geraas van de motoren en taxiede in een opgeworpen zandhoos naar de plaats waar de vrachtwagen op hen wachtte.
Het personeel van het kamp zwermde om de Beechcraft heen zodra Garry de motoren afzette. Shasa opende het luik en sprong naast de vleugel naar beneden om hen de hand te schudden en hen in strikte volgorde van anciënniteit te begroeten. Het grootste deel van het safaripersoneel werkte al vanaf het begin bij het bedrijf, dus kende Shasa hen allemaal bij naam.
De vreugde van het personeel werd nog groter toen Isabella naar buiten sprong en die prachtige, witte, Afrikaanse glimlachen werden zo mogelijk nog breder. Hoewel ze Chizora onregelmatig bezocht was ze heel populair bij hen. Ze noemden haar Kwezi, de Morgenster.
‘Ik heb verse tomaten en sla voor u, Kwezi,’ verzekerde Lot de hoofdtuinman haar. De tuin van het Chizorakamp werd vruchtbaar gemaakt met buffel- en olifantemest en hij leverde vruchten en groenten die op iedere landbouwshow prijzen zouden hebben gewonnen. Ze wisten allemaal dat Kwezi dol was op salades.
‘Ik heb uw tent achteraan gezet, Kwezi,’ zei Isaac de kampbutler tegen haar. ‘Dan kunt u ’s morgens naar de vogels luisteren. De chef heeft uw speciale rooibosthee voor u.’ De kruidenthee uit het Kaapgebergte was ook iets waar Isabella dol op was.
Garry reed de Beechcraft de hangar binnen die met schrikdraad was beveiligd om te voorkomen dat de leeuwen en de hyena’s ’s nachts aan de banden gingen knagen. Het personeel laadde hun bagage over in de laadbak van de open vrachtwagen. Garry ging achter het stuur van de Toyota zitten en ze hobbelden over het oneffen pad door het combretumwoud.
Het was een mooi, regenachtig seizoen geweest en er was volop wild. Het zandige pad was bezaaid met hun sporen. Toen ze bij de grote, open plek voor het kamp uitkwamen, zagen ze kudden zebra’s en gladde, roodbruine impala’s op hun gemak op de zilverkleurige weide met wintergras staan. Het was een strenge regel van Sean dat er nooit een schot werd afgevuurd binnen een cirkel van drie kilometer rond het kamp. Dit was geen beperkende maatregel, want het Chizorajachtgebied strekte zich uit over een gebied van tienduizend vierkante kilometer.
Het kamp keek uit op de open plek en de modderige waterpoel in het midden ervan. Later in het seizoen, wanneer de poel droog kwam te staan, vertrok het wild. Sean was dan verplicht om zijn hele kamp te verplaatsen en de dieren langs de hellingen te volgen naar zijn andere kamplokatie aan de oever van het Karibameer. De rij groene tenten lag onopvallend in het bos en allemaal hadden ze een eigen douche en een aarden toilet die erachter stonden. De eettent was omringd door een rieten schutting. De canvas kampstoelen waren om het kampvuur gezet en grote blokken loodhout en mopane werden dag en nacht brandende gehouden. De kampbedienden waren allemaal gekleed in onberispelijk gesteven uniformen en Isaac droeg als kampbutler een vuurrode sjerp over zijn ene schouder.
De verplaatsbare generator voorzag de rij ijskasten en diepvriezers in de keuken met zijn lemen wanden van licht en stroom. De chef toverde in zijn keuken de heerlijkste gerechten te voorschijn. Daar bevond zich alle luxe van wat het ‘Hemingwaykamp’ werd genoemd. De belangrijkste luxe waren de emmers ijs op de bartafel en de rijen flessen sterke drank. Er stonden vijf verschillende, dure merken gewone whisky en drie soorten moutwhisky. Een grand cru Chablis Vaudésir stond in een zilveren ijsemmer. Er waren ook ingrediënten voor Pimm’s Nr. 1 en Bloody Mary om degenen met een wat platvloersere smaak tevreden te stellen. De glazen waren allemaal van Stuart-kristal. Het soort cliënten dat de safari’s kon betalen, verwachtte dat aan deze primaire levensbehoeften werd voldaan en ze zorgden ervoor dat ze kregen wat ze wilden. De geüniformeerde bedienden hadden de tanks van de douches gevuld met gloeiendheet water. Terwijl de gasten het vuil en het stof van de reis wegwasten, pakten ze hun koffers uit en legden hun safarikleding in ieders tent klaar.
Verfrist en schoon verzamelde de familie zich bij het kampvuur en Shasa keek op zijn horloge.
‘Een beetje vroeg voor een drankje?’

  ‘Onzin,’ zei Garry. ‘We zijn op vakantie.’ Hij riep de barman om hun bestellingen op te nemen.
Isabella nipte aan haar koude, witte wijn. Voor het eerst in bijna twee jaar voelde ze zich veilig en op haar gemak en daarom was het ongerijmd dat ze aan Michael begon te denken. Hij was het enige dat nog ontbrak. Ze keek naar de processie van prachtige, wilde dieren die bij de waterpoel kwamen drinken en luisterde met een half oor naar haar vader en Garry.
Ze hadden het over Seans cliënt. Het was een Duitse industrieel die Otto Heider heette.
‘Hij is twintig jaar ouder dan Sean, maar het zijn boezemvrienden. Het zijn allebei waaghalzen. God, wat nemen ze samen een risico’s,’ zei Shasa tegen hen. ‘Hoe gewaagder en gevaarlijker de actie is, hoe meer Otto ervan houdt. Hij wil met niemand anders jagen dan met Sean.’
‘Ik heb Speciale Diensten een uitgebreid rapport over hem laten uitbrengen,’ zei Garry. Speciale Diensten was een besloten afdeling van de Courtney Ondernemingen die rechtstreeks aan Garry rapporteerde. Het was zijn particuliere inlichtingendienst. De afdeling bestreek alles, van bedrijfsveiligheid tot industriële spionage. ‘Otto Heider is inderdaad een gokker. De lijst met zijn bezittingen beslaat vier getikte vellen, maar hij is een roekeloze gokker. Ik denk niet dat we een financiële relatie met hem moeten aanknopen. Hij neemt te veel risico’s. Volgens mijn berekeningen is hij voor minstens drie miljard Duitse marken ondergefinancierd.’

  ‘Dat ben ik met je eens.’ Shasa boog zijn hoofd. ‘Het is een interessante figuur, maar niet voor ons. Wist je dat hij zijn eigen bloedbank meeneemt op safari, voor het geval dat er een olifant op hem trapt of dat hij door een buffel op de horens wordt genomen?’

  ‘Nee, dat wist ik niet.’ Garry schoof naar voren op zijn kampeerstoel.
‘Vers, gezond bloed,’ zei Shasa glimlachend. ‘Levend bloed. Hij kan de transfusies zelf toedienen.’
‘Wat moet ik me daarbij voorstellen?’ vroeg Isabella geïnteresseerd.
‘Hij heeft twee beroepsverpleegsters bij zich. Allebei blond, allebei mooi en onder de vijfentwintig en ze hebben allebei bloedgroep AB positief. Als hij bloed nodig heeft, kan hij het zo bij één van hen aftappen en tegelijkertijd heeft hij deskundige verpleging.’ Garry liet een bewonderend lachje horen. ‘En zelfs als hij geen bloed nodig heeft zijn ze toch heel nuttig om op safari bij de hand te hebben. De transfusies gaan gewoon de andere kant op.’

  ‘Je bent weerzinwekkend, Garry,’ zei Isabella met een glimlach.
‘Ik niet! Otto is weerzinwekkend. Ik denk dat ik mijn mening over hem herzie. We kunnen misschien toch zaken doen. Zo’n vooruitziende blik is prijzenswaardig.’
‘Vergeet het maar. Otto vertrekt morgenochtend vroeg met zijn twee verpleegsters. De cliënt in wie we echt zijn geïnteresseerd komt morgenmiddag aan. Sean zet Otto in Salisbury af en neemt onze cliënt mee terug...’ Shasa zweeg en staarde met zijn hand boven zijn ogen uit over de grote, open plek voor het kamp.
‘Ik hoor Seans truck. Ja, daar komt hij.’
Anderhalve kilometer verderop, aan de andere kant van het open grasland, schoot de jachtauto uit het bos te voorschijn.
‘Meneer Sean schijnt nogal haast te hebben.’
Het geluid van de motor van de truck zwol aan tot een geronk. Een grote stofwolk steeg op in de roerloze avondhemel. De dieren bij de waterpoel raakten in paniek en renden naar de beschutting van de bomen.
Terwijl de open truck snel dichterbij kwam, konden ze de inzittenden onderscheiden. De cabine en de carrosserie waren eraf gehaald en de voorruit lag plat over de motorkap. Op de hoge achterbank zaten vier personen. Twee van Seans zwarte spoorzoekers in kaki-werkkleding en twee blanke vrouwen. Dit, veronderstelde Isabella, moesten de Duitse verpleegsters zijn, want ze beantwoordden aan de beschrijving jong, blond en knap.
Voorin naast de chauffeur zat een man van middelbare leeftijd die gekleed was in op maat gemaakte safarikleding. Hij droeg een bril met een gouden montuur en hij had een band van luipaardehuid om zijn Stetson. De zwierige zelfverzekerdheid die hij uitstraalde bestempelde hem tot Otto Heider, de cliënt over wie ze hadden gesproken.
Sean zat achter het stuur van de voortrazende Toyota en Isabella kon zich niet beheersen. Ze sprong op uit haar stoel en rende naar het hek van de schutting.
Sean droeg een safari-overhemd met twee koperen patronen van een zwaar kaliber in de lussen op zijn borst. Zijn mouwen waren bij de schouders afgeknipt. Zijn blote, gespierde armen waren bruin en glansden van pure gezondheid alsof ze met olie waren ingesmeerd. Zijn schouderlange haar was in een Prins Valiant-kapsel geknipt. Hij had een leren band om zijn voorhoofd zoals Comanches die droegen, maar deze kon de glanzende, pikzwarte lokken die als een vlag om zijn hoofd dansten en wapperden niet in toom houden terwijl hij de truck met hoge snelheid naar de ingang van de schutting reed.
Hij remde zo hard dat de zware truck slipte en dwars tot stilstand kwam in een opstuivende wolk van zijn eigen stof. Sean sprong eruit en kwam op hen afstevenen. Zijn korte kaki-broek was hoog op de dijen afgeknipt en zijn blote voeten staken in schoenen van ongelooide koedoehuid.
‘Sean!’ riep Isabella opgetogen, maar hij liep rakelings langs haar heen met een uitdrukking van duistere woede op zijn gezicht. Ze staarde hem verbijsterd na.
Sean negeerde zijn vader, net als hij zijn zuster had gedaan, en bleef voor zijn jongere broer stilstaan.
‘Wat heeft dit verdomme allemaal te betekenen?’ vroeg hij met een stem waarin een koude woede weerklonk. Garry’s opgewekte glimlach vervaagde.
‘En ik ben ook blij dat ik jou zie.’ Garry’s toon was zachtmoedig, maar zijn ogen vonkten van ergernis achter zijn brilleglazen.
Sean stak zijn handen uit en greep Garry bij de revers van zijn overhemd. Met één krachtige ruk tilde hij zijn broer uit de kampeerstoel. Het was een staaltje van brute kracht, want Garry was een brede, zwaargebouwde man.
‘Laat me je een geheimpje vertellen,’ zei Sean. ‘Ik ben vier dagen bezig geweest om in een positie te komen van waaruit ik de enige behoorlijke stier onder schot kon nemen die ik het hele seizoen heb gezien. Op het kritieke moment kom jij als von Richthofen aanrazen en verziekt de hele boel!’
‘Hoor nou eens, Sean, ik wist niet...’ Garry probeerde hem tot bedaren te brengén, maar Sean luisterde niet eens naar hem.
‘Jij godvergeten pennelikker, stomme kantoorpik. Je bent een slapjanustoerist die de flinke jongen wil uithangen. Op wie wil je in godsnaam indruk maken?’
‘Sean.’ Garry stak zijn beide handen met de palmen naar voren omhoog. ‘Kom op, wees nou redelijk. Hoe had ik dat moeten weten?’
‘Redelijk? Wanneer je mijn jachtgebied verknalt en mijn olifanten op de vlucht jaagt? Redelijk? Wanneer jij de boel verknoeit voor mijn beste klant en zorgt dat we het laatste schot mislopen dat we deze safari op een stier kunnen afvuren?’
‘Ik zei al dat het me spijt.’
‘Als je nu al spijt hebt, moet je er eens over nadenken hoeveel spijt je over vijf minuten zult hebben,’ zei Sean. Hij hield met zijn linkerhand nog steeds Garry’s overhemd vast en duwde hem naar achteren. Instinctief verzette Garry zich. Sean trok hem onmiddellijk naar voren waardoor Garry werd verrast.
Sean trok zijn rechterhand niet eerst naar achteren. De stoot legde maar een afstand van vijftien centimeter af, maar het volle gewicht van zijn brede, gespierde schouders zat erachter en Garry liep de klap op. Garry’s tanden klapten op elkaar. Terwijl hij naar achteren wankelde, vloog zijn bril van zijn hoofd. De kampeerstoel raakte hem in zijn knieholten en hij viel zwaar en onhandig achterover.
‘Verdomme, dat was een lekker gevoel,’ zei Sean terwijl hij zijn rechterhand opende en weer sloot terwijl hij om de omgevallen stoel heen liep om weer bij Garry te kunnen komen.
‘Sean!’ Isabella herstelde zich van de schok. ‘Houd op, Sean! Laat hem met rust!’
Ze rende naar voren om tussen haar broers in te gaan staan, maar Shasa greep haar bij een arm. Hoewel ze zich probeerde los te worstelen, hield hij haar met gemak tegen.
Garry kwam moeizaam in een zittende houding overeind met een verdoofde uitdrukking op zijn gezicht. Een klein straaltje bloed liep uit zijn ene neusgat en hij haalde zijn neus op om het naar binnen te snuiven. Toen tilde hij zijn hand op en wreef ermee over zijn bovenlip. Hij hield zijn bebloede hand dicht bij zijn bijziende ogen en inspecteerde hem ongelovig.
‘Kom op, hoge piet.’ Sean stond over hem heen gebogen. ‘Sta op. Hier heb ik lang op gewacht.’
‘Laat hem gaan, Sean, alsjeblieft!’ Isabella haatte het geweld, het bloedvergieten en de verschrikkelijke woede tussen twee mensen van wie ze zoveel hield. ‘Houd op! Houd op!’
‘Stil, Bella!’ Haar vader schudde haar krachtig heen en weer. ‘Houd je er buiten.’ Terwijl hij nog steeds in het zand zat, schudde Garry zich als een grote sint-bernhardshond.
‘Kom op, meneer de voorzitter van de raad van bestuur,’ daagde Sean hem uit. ‘Sta op, meneer de zakenman van het jaar. Laat eens zien wat je kunt, meneer Fortune Magazine 500.’
‘Laat ze, Bella.’ Shasa hield haar nog steeds vast. ‘Dit moest er een keer van komen. Het broeit al twintig jaar. Laat ze het maar uitzoeken.’ Plotseling begreep Bella het. Seans spottende opmerkingen gaven uitdrukking aan de afgunst en de wrok die hij in de loop van zijn leven had opgekropt.
Sean was de eerstgeborene, de kroonprins, de eerste keuze uit het nest. Al die eer en al die onderscheidingen hadden hem ten deel moeten vallen. Hij had degene moeten zijn die bij zijn vader in de gunst stond en zijn goedkeuring wegdroeg en toch had hij dit alles verspeeld. Het was van hem gestolen door dit onderkruipsel.
‘Beddepisser,’ zei Sean. ‘Brilleman.’ Dat waren de beledigingen uit hun kinderjaren. Isabella herinnerde zich de arrogante superioriteit van haar oudste broer nog levendig. Ze herinnerde zich wat Sean deed in de Kaapse winters in hun jeugd, als de sneeuw dik op de bergen van Hottentots Holland lag. Hij haalde Garry ’s morgens vroeg uit bed en stuurde hem erop uit om de bril van het toilet voor hem voor te verwarmen. Ze herinnerde zich wel honderd andere vernederende gebeurtenissen en het willekeurige gekoeioneer waarmee Sean zijn overheersende positie ten opzichte van de slappeling versterkte, stond haar nog duidelijk voor de geest. Garry kwam overeind. Hij had er twintig jaar niet aflatende training aan gewijd om het ziekelijke lichaam waarmee hij was geboren, te ontwikkelen. Nu had hij een borst als een kleerkast en zijn stugge lichaamshaar krulde omhoog uit de V-hals van zijn overhemd. Zijn armen en benen waren bijna grotesk overontwikkeld. Hij was echter bijna tien centimeter kleiner dan zijn oudere broer toen ze tegenover elkaar stonden.
‘Dat’, zei hij kalm, ‘is de laatste keer geweest. Het zal nooit meer gebeuren. Is dat duidelijk?’
‘Nee.’ Sean schudde zijn hoofd en zijn woede ging schuil achter een spottende grijns. ‘Dat is niet duidelijk, beddepisser. Je zult het me moeten uitleggen.’
De Duitse cliënt en zijn twee aantrekkelijke verpleegsters waren uit de Toyota geklommen en Sean gevolgd door het hek. Nu stonden ze opgetogen en vol verwachting toe te kijken.
Garry knipperde zonder zijn bril als een uil, maar zijn tanden waren zo vast op elkaar geklemd dat zijn kaakspieren onder zijn oren opzwollen als walnoten. Sean leunde balancerend op de ballen van zijn voeten voorover en sloeg hem licht op de wang terwijl hij nog steeds spottend glimlachte. Garry wierp zich op hem.
Hij was snel voor zo’n zware man. Hij was snel zoals een buffelstier of een oude moeraskrokodil snel is, maar Sean was zo snel als een luipaard. Hij dook onder Garry’s aanval door en raakte hem met een linkse opstoot in zijn buik, net onder zijn borstbeen. Garry kreunde niet eens. Hij trok alleen zijn schouders op en stortte zich weer op hem.
Sean danste zigzaggend voor hem uit met de aanmatigende grijns nog steeds om zijn mond. Hij liet Garry op zich af komen en plaatste stopstoten. Zijn slagen kwamen dreunend op rubberachtige spieren terecht, alsof hij met een honkbalknuppel op een autoband sloeg.
De Duitse verpleegsters gilden van angstige verrukking. De kampbedienden kwamen uit de keuken rennen. Hun hoofden doken in een rij op boven de lage schutting en hun ogen waren wijd opengesperd van opwinding.
‘Laat ze ophouden, pappa,’ smeekte Isabella, maar Shasa hield zijn zoons met een berekenende blik in zijn ogen in de gaten. Tot dusver verliep het zoals hij had verwacht.
Sean was een en al branie en zijn techniek was indrukwekkend. Na iedere slagenwisseling gooide hij zijn glanzende lokken naar achteren en nam even de tijd om naar het publiek te kijken, vooral naar de blonde verpleegsters.
Garry daarentegen zwoegde methodisch voort. Hij liet Sean dansen en wegslippen om buiten bereik van zijn massieve armen te blijven. Hij was kennelijk bereid alle slagen op zijn lichaam die Sean uitdeelde, te incasseren. Het was echter verrassend moeilijk voor Sean om Garry’s hoofd te raken. Hij wist steeds op het laatste moment zijn gespierde schouders op te trekken, zodat Seans vuisten afgleden.
Hij was ook heel snel met zijn armen en sommige van Seans beste stoten werden opgevangen door Garry’s zware biceps of zijn harige onderarmen.
Eerst leken Garry’s aanvallen doelloos. Toen realiseerde Shasa zich dat hij Sean meedogenloos een hoek van de schutting in dreef en probeerde hem daar vast te pinnen en beet te grijpen. Iedere keer wist Sean zich los te rukken, maar Garry begon steeds weer van voren af aan. Hij was zo geduldig als een schaapherdershond en manoeuvreerde hem steeds opnieuw in de gewenste positie terwijl hij grimmig de afstraffing incasseerde die Sean hem toediende. Het bloed uit zijn neusgat liep in zijn mond en druppelde van zijn kin op zijn kaki-safari-overhemd.
Seans spottende grijns kreeg langzamerhand iets geforceerds en de stroom schimpscheuten was al lang tot een eind gekomen. Zijn bewegingen waren niet meer zo zelfverzekerd. Garry daarentegen bleef in hetzelfde moordende tempo zijn volle gewicht in de strijd werpen en hij dreef Sean naar achteren, steeds maar naar achteren. Seans stoten verloren hun kracht en hij sloeg minder vaak. Toen blokkeerde Garry hem terwijl hij naar rechts probeerde weg te draaien. Eindelijk anticipeerde hij perfect op zijn beweging. Sean gleed snel naar achteren om zijn evenwicht te herwinnen en voelde de rieten schutting in zijn rug. Hij probeerde onder Garry’s uitgestrekte arm door te duiken en Garry lanceerde zijn eerste stoot.
Alle toeschouwers hielden hun adem in en een van de verpleegsters slaakte een schrille kreet. Garry’s stoot was als een bliksemflits en er zaten honderd kilo bot en spieren en een ijzeren vastberadenheid achter. De slag suisde door de lucht en hoewel Sean hem opving, ging hij door zijn dekking heen. Hij raakte hem ver boven de haarlijn op de ronding van zijn schedel met zo’n kracht dat zijn lange, glanzende haar ronddraaide en wapperde alsof er een windvlaag overheen raasde. Even rolden Seans ogen helemaal naar achteren in hun kassen waardoor alleen het oogwit nog te zien was. Zijn knieën knikten en zijn benen zakten onder hem vandaan. Toen herstelde hij zich gedeeltelijk, maar zijn gezicht was verstrakt van de pijn en zijn mond was verwrongen van paniek terwijl hij de volgende beerachtige aanval probeerde te ontwijken.
Garry stormde naar voren en greep gretig de kans waarvoor hij zo hardnekkig had gezwoegd. Zijn armen waren gespreid alsof hij een oude vriend of minnares wilde begroeten. Plotseling versnelde hij en sprintte naar voren als een lange-afstandloper die de bel voor de laatste ronde hoort. Hij had hen allemaal beetgehad, met inbegrip van Sean. Ze hadden gedacht dat hij die logge aanvallen had uitgevoerd met alle snelheid die hij had, maar plotseling bleek hij over meer snelheid te beschikken, veel meer.
Een buffelstier valt op dezelfde manier aan. Hij loopt woedend heen en weer voor zijn slachtoffer, hij sust hem en zorgt dat hij eraan gaat twijfelen of hij echt het doelwit van al die enorme agressie is. Dan, op het laatste moment, stort hij zich met verbijsterende snelheid op zijn vijand om hem op de horens te nemen, te doorboren en te vertrappen.
Sean was nog half verdoofd en kon hem niet ontwijken. Garry sloeg zijn armen in een moordende greep razendsnel om hem heen en door de voorwaartse kracht van zijn aanval schoten ze allebei de eettent binnen. De bartafel ging omver in een regen van oude whiskysoorten, edele wijnen en kostbaar kristal. Ze vertrapten de glinsterende scherven onder hun voeten en een zware wolk van geuren hing een ogenblik om hen heen voordat ze verder stommelden. De lange eettafel die was bedekt met een kleed van Madeirakant, sloeg tegen de grond. Het Rosenthal-servies barstte in duizend dure scherven uit elkaar. Terwijl ze door de achterkant van de tent naar buiten tolden, rukten ze de borgtouwen los en het tentzeil zakte in slappe vouwen naar beneden. De bedienden schoten met kreten van schrik, opwinding en aanmoediging uiteen.
In een bloeddorstige wals draaiden ze elkaar in grillige cirkels rond. Garry’s greep was onwrikbaar. Hij had zijn polsen achter de rug van zijn broer om elkaar geslagen. Zijn zwaargespierde armen schokten terwijl ze zich aanspanden als een python die zijn prooi verplettert.
Eén van Seans armen zat in die dodelijke cirkel gevangen. Met zijn vrije vuist sloeg hij wild naar Garry’s hoofd, maar hij had geen steunpunt en zijn slagen hadden geen kracht. Hoewel hij hem één keer op zijn mond raakte en zijn lip open sloeg, bleven Garry’s grote, witte tanden onbeschadigd. Hij dook alleen met zijn hoofd naar beneden, kneep zijn ogen halfdicht en drukte en drukte. Onder goedkeurende toejuichingen van de zwarte toeschouwers en vrouwelijke gilletjes van Seans bewonderaarsters kwamen ze dreunend tegen de andere kant van de rieten schutting aan die onmiddellijk openbarstte.
Terwijl ze elkaar nog steeds omstrengeld hielden, kwamen ze stormenderhand terug op hun oorspronkelijke strijdtoneel. Eén van de verpleegsters kon hen niet snel genoeg ontwijken. Ze werd omvergegooid en liet een warreling van lange, gebruinde benen, een opzwaaiende rok en kanten ondergoed zien die de aandacht van iedere voorstelling van minder niveau afgeleid zou hebben. Niemand keek zelfs maar naar haar.
Garry probeerde Sean van zijn voeten te zwaaien en hij tilde hem bij iedere draai hoog op. Hoewel Seans gezicht opzwol en donkerder werd van het bloed dat niet weg kon omdat zijn borst en zijn ademhaling werden bekneld, wist hij na iedere zwaai als een kat steeds weer op zijn voeten terecht te komen totdat Garry hem naar het midden van het kampvuur drong. Seans benen waren bloot en de vlammen likten eraan waardoor de haren op zijn kuiten knetterden en zijn schoenen van koedoeleer verschroeiden.
Sean liet een geloei van pijn horen en hij sprong hoog in de armen van zijn broer omhoog. Hij slaagde erin van het vuur vandaan te springen, maar Garry’s greep was niet te breken. Grommend van inspanning drukte hij Sean langzaam achterover tot hij gekromd stond als een handboog. Seans verschroeide benen begaven het en hij zakte steeds dieper naar beneden. Zijn knieën raakten de grond en Garry boog zich over hem heen en gromde weer terwijl hij de cirkel van zijn armen nog een paar centimeter strakker aantrok. De lucht werd uit Seans longen geperst. Hij stootte een lang, hol klinkend gekreun uit en zijn gezicht werd donkerrood. Garry gromde weer en hij trok zijn greep nog iets strakker aan, meedogenloos als een staalpers. Seans ogen begonnen uit hun kassen te puilen, zijn mond viel open en zijn tong hing tussen zijn tanden naar buiten.
‘Garry! Je vermoordt hem!’ schreeuwde Isabella die haar bezorgdheid van de ene broer naar de andere verplaatste. Haar vader hield haar vast en Garry liet uit niets blijken dat hij haar had gehoord. Hij gromde weer en drukte.
Deze keer hoorden ze Seans ribben kraken als jonge twijgen. Hij schreeuwde en werd in Garry’s armen slap als een halfvolle zak haver. Garry liet hem vallen en stapte zwaar hijgend achteruit. Zijn eigen gezicht was rood en gezwollen van de inspanning.
Sean probeerde rechtop te gaan zitten, maar de pijn in zijn gebroken ribben sneed door hem heen. Hij kreunde weer en greep naar zijn borst. Garry streek zijn haar met beide handen naar achteren, maar de weerspannige kam op zijn kruin sprong onmiddellijk weer omhoog.
‘Zo,’ zei Garry kalm. ‘Van nu af aan gedraag je je. Versta je me?’ Sean slaagde erin zich met één hand op zijn knieën overeind te drukken terwijl hij met de andere zijn borst omklemde.
‘Versta je me?’ vroeg Garry weer terwijl hij zich over hem heen boog.
‘Val dood,’ fluisterde Sean en de inspanning deed zijn borst pijn. Garry leunde naar voren en prikte met een dikke, harde duim in zijn gewonde borst.
‘Versta je me?’
‘Oké, oké,’ piepte Sean. ‘Ik versta je.’
‘Goed.’ Garry knikte en wendde zich tot de twee verpleegsters die vlak bij hem stonden.
‘Fräulein,’ zei hij in acceptabel Duits, ‘ik denk dat we uw professionele hulp nodig hebben.’
Ze renden op hem af terwijl ze klokkende geluidjes maakten. Ze gingen aan weerskanten van hem staan, trokken hem overeind en leidden hem naar zijn tent.
Shasa liet Isabella’s arm los.
‘Zo,’ mompelde hij. ‘Dat lijkt dan eindelijk op zijn pootjes terechtgekomen te zijn.’ Hij wierp een blik op de janboel van de eettent.
‘Ik hoop wel dat dat niet de laatste fles Chivas was.’
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Garry zat naakt tot aan zijn middel op het kampeerbed terwijl Isabella zijn kneuzingen insmeerde met arnicazalf uit de eerstehulpdoos. Seans vuisten hadden overal op zijn armen en zijn bovenlichaam rode plekken achtergelaten als het vlekkenpatroon op de nek van een giraffe. Zijn neus was gezwollen en zijn lip was kapot en verwrongen en bedekt met verse roofjes.
‘Ik vind het een verbetering,’ zei Isabella tegen hem. ‘Vroeger was je gezicht maar voor de helft neus, maar nu is het helemaal neus.’ Garry grinnikte en kneep voorzichtig in het uiteinde van zijn reukorgaan. ‘Meneer Sean hebben we nu een lesje geleerd. Het lijkt erop dat jij de volgende op de lijst bent die een beetje respect bijgebracht moet worden.’
Ze kuste hem boven op zijn hoofd op de plek waar de kuif op zijn kruin overeind stond. ‘Teddybeer,’ zei ze. ‘Weet je, Garry, Holly boft maar, je bent een echte kerel.’ Hij bloosde, hij bloosde echt en haar liefde voor hem werd bevestigd en versterkt. Hij was niet langer komisch, zelfs niet met zijn opgezwollen neus en dikke bovenlip.
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Sean kreunde weer theatraal en Otto Heider gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte.
‘Hier!’ Hij schonk weer drie vingers whisky in het glas dat op zijn nachttafeltje stond. ‘Dat is tegen de pijn, net als chloroform.’ Sean boog zich voorover om het glas aan te nemen en sloeg het achterover. ‘Ik ben aangevallen door buffels en getrapt door olifanten, maar dit is andere koek. Hé, Trudi, rustig aan.’
Trudi hield op met het verband in haar hand en kuste hem vol op de mond.
‘Wees stil,’ zei ze. ‘Ik ben je aan het inpakken.’ Ze had een sexy, Duits accent en zachte, rode lippen.
‘Je bent een fantastische inpakster,’ gaf hij toe. Ze lachte parelend en ging verder met het verbinden van zijn gewonde borst. Ze gaf het verband onder zijn oksel door aan Erica die achter Sean op het king-size bed zat.
‘Bumsen is er voor jou niet meer bij,’ zei Erica met een strenge glimlach. ‘Niet voor veel lange tijd.’ Ze gaf het verband onder zijn andere oksel weer aan Trudi door.
Otto Heider lachte weer. ‘Trek jij je gewond terug zodat ik helemaal alleen voor deze twee feeksen moet zorgen?’ Otto was verbluffend gul voor zijn vrienden en Sean was een oude vriend. Met zijn vieren, Otto, Trudi, Erica en Sean, hadden ze meer gedaan dan alleen maar samen jagen. Het was een leuke safari geweest. De enige wanklank was dat ze door Garry de olifant hadden gemist, maar verder hadden ze zich allemaal enorm geamuseerd.
‘Aan jou hebben we niets meer. Maar je broer; hij sterk als een stier.’ Trudi keek hem uit haar ooghoeken ondeugend aan. ‘Hij vechten goed. Denk je dat hij ook goed bumsen?’
Sean staarde haar een ogenblik peinzend aan en begon toen te grijnzen. ‘Mijn broer is een hark, een preuts mannetje. Hij was bijna zeker nog maagd toen hij met die sloerie met die rotkop trouwde. Hij zou niet weten wat hij moest doen als er echt lekker wat te bumsen viel.’
‘Wij zullen hem wel laten zien wat hij moet doen,’ beloofde Trudi. ‘Erica en ik zullen het hem goed laten zien.’
‘Wat vind jij ervan, Otto?’ Sean keek zijn cliënt aan. ‘Kan ik de dames vanavond lenen? Het hoeft niet lang te duren. Ik zorg dat ze om middernacht weer bij jou in de tent terug zijn.’
Otto schudde bewonderend zijn hoofd. ‘Mijn vriend, je bent een geestige kerel. Je maakt altijd zulke leuke grappen. Hé, meisjes, vinden jullie het leuk? Wat denken jullie? Het is een goeie grap, hè?’
Sean lachte met hen mee, terwijl hij zijn gebroken ribben ondersteunde. Hij had echter een wraakzuchtige glans in zijn ogen. Sean begreep beter dan zij allemaal wat er die dag was gebeurd. Het was veel meer dan zo maar een vechtpartij tussen broers die hij had uitgelokt. Het was het beslissende gevecht om het territorium geweest tussen twee jonge stieren. De laatste strijd om de dominante positie. Hij had verloren en de nederlaag vrat nog steeds aan hem.
Hij wist dat hij zijn broer nooit meer serieus zou kunnen uitdagen. Garry had hem op alle terreinen verslagen, zowel maatschappelijk als lichamelijk. Garry was uiteindelijk onaantastbaar geworden. Het enige wat Sean nu nog kon doen was zijn macht aantasten. Hij wilde een kleine verzekering hebben voor de stormachtige dagen die hem zeker te wachten zouden staan.
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Garry droomde. Hij had een buitengewoon indringende en realistische droom. Hij werd over een open weide achtervolgd door een horde dansende bosnimfen en zijn benen voelden loodzwaar aan. Iedere pas was een zware inspanning, alsof hij door hete stroop waadde.
Hij kon Holly en de kinderen aan de andere kant van de weide zien staan. Ze hield de baby in haar armen en de andere kinderen dromden om haar heen en klampten zich aan haar rok vast. Holly riep iets naar hem, maar hij kon haar niet verstaan.
De tranen stroomden uit haar prachtige, verschillend gekleurde ogen over haar gezicht.
Hij probeerde haar te bereiken, maar toen voelde hij de zachte, warme handen van de nimfen op zijn lichaam die hem tegenhielden. Hij probeerde de handen af te schudden, maar zijn poging was niet overtuigend. Met wanhoop zag hij hoe Holly en de kinderen zich van hem afwendden. Ze trok de kleintjes dichter tegen zich aan en toen verdwenen ze in het bos achter de weide.
Hij probeerde te roepen dat ze moesten wachten, maar zijn gedachten en gevoelens waren verward. De handen op zijn lichaam prikkelden hem. Plotseling werd hij overweldigd door zijn opgewondenheid. Hij wilde niet langer vluchten. Hij wilde niet dat de droom ophield, want zelfs in zijn slaap besefte hij dat het een droom was.
Hij liet zich door de fantasie meevoeren en hij voelde de aanraking van gladde, warme lichamen die zich tegen hem aandrukten en hij rook de heerlijke, onweerstaanbare geur van opgewonden, jonge vrouwen. Hij hoorde hun gelach dat door zijn eigen vlees werd gedempt en hij ervoer de verrukkelijke sensatie van hun hete, wellustige monden die zich over zijn lichaam bewogen.
Holly en de kinderen waren weg. Hij was hen vergeten; hun beeld was door zijn lustgevoel weggevaagd. Hij merkte dat hij zich er volledig aan overgaf.
Plotseling was hij klaarwakker en hij besefte dat het geen droom was. Zijn bed was gevuld met kronkelende lichamen die over hem heen krioelden. Hij wist niet hoeveel handen hem vasthielden, aan hem trokken en hem streelden. Zijdezacht haar spoelde over zijn gezicht als zeewater. Hete, natte tongetjes likten en verkenden zijn lichaam. Lange, gladde armen en benen werden om hem heen geslagen.
Een ogenblik bleef hij stil liggen, toen slaakte hij een kreet en schoot overeind. Het maanlicht stroomde zijn tent binnen. De naakte vrouwenlichamen glansden als opalen terwijl ze zich aan hem vastklemden.
Zijn oudste broer zat aan het voeteneinde van het bed. Seans borst was omwikkeld met wit verband, maar hij had een jongensachtige grijns op zijn gezicht. ‘Je hebt de eerste prijs gewonnen, Garry, ouwe jongen. De overwinnaar moet zijn beloning hebben. Geniet ervan, jongen, geniet ervan!’
‘Jij schoft!’ Garry stak zijn handen naar hem uit, maar Sean ging ervandoor met een snelheid die de verwonding aan zijn borst logenstrafte. De twee meisjes klommen uit zijn overhoop gehaalde bed in een wirwar van armen en benen, op en neer wippende borsten en wiegende, witte billen.
Garry greep hen ieder onder een arm vast en tilde hen net zo gemakkelijk op als een paar jonge katjes. Hij droeg hen zijn tent uit. Ze gilden en trapten vruchteloos in de lucht.
Hij zag zijn vader in de opening van zijn tent staan terwijl hij zijn kamerjas dichtknoopte.
‘Hé, ouwe jongen, wat is er aan de hand?’
‘Mijn lieve broer heeft wat ongedierte in mijn bed gelegd. Ik ga dat eventjes lozen,’ zei Garry beleefd tegen hem.
‘Jammer,’ zei Shasa. ‘Wat zonde.’ Maar Garry marcheerde verder. Shasa slenterde met zijn handen in de zakken van zijn kamerjas grijnzend van de pret achter hem aan.
Isabella kwam met grote ogen van de slaap in een korte, kanten nachtpon haar tent uitstrompelen. ‘Garry, wat heb je daar in ’s hemelsnaam?’
‘Ik dacht dat dat nogal duidelijk was.’
‘Twee, Garry? Is dat niet een beetje inhalig?’
‘Vraag dat maar aan Sean. Het was zijn idee.’
‘Wat ga je met hen doen? Mag ik meekomen?’
‘Dat zou ik op prijs stellen. Jij en vader kunnen het voor mij tegen Holly vertellen.’
Garry leidde de kleine optocht het kamp uit. Hij stak de open plek over en liep naar de rand van de waterpoel. Het was een koude nacht en de ijzel kraakte onder hun voeten. Het pad naar de waterpoel was onder de hoeven van het wild dat er dronk, vertrapt tot een glibberige, zwarte brij.
‘Alsjeblieft, wij maakten grapje,’ zei Trudi met trillende stem vanonder Garry’s arm terwijl ze zwakjes probeerde zich los te worstelen.
‘Het is grapje,’ stemde Erica op huilerige toon in. ‘Alsjeblieft laten gaan.’ Ze was ondersteboven gegleden en hing met haar hoofd naar beneden in Garry’s greep. Haar blote billen glansden in het maanlicht en ze fietste met haar benen in de lucht.
‘Ik ook,’ zei Garry tegen hen. ‘Ik maak grapje. Ik denk mijn grapje leuker dan jullie grapje.’
Zijn eerste worp was niet zijn beste, maar een meter of zes. Maar Erica was dan ook de molligste en de zwaarste van de twee en Garry moest er nog inkomen. Zijn tweede worp was veel beter, wel negen meter en Trudi gilde terwijl ze door de lucht vloog. Het geluid werd abrupt afgesneden toen ze in het ijskoude water plonsde. De beide meisjes kwamen proestend en klaaglijk jammerend boven terwijl ze waren bedekt met een laag glinsterende, zwarte modder.
‘Dat’, zei Garry, ‘noem ik pas een echte grap.’

  


  


  


  63


  
Sean was laat voor het ontbijt. Hij bleef in de ingang van de eettent staan en zijn ogen vernauwden zich toen hij rondkeek.
De bedienden hadden de meeste schade hersteld. Het kapotte meubilair was ’s nachts door de klusjesman van het kamp gerepareerd. Isaac had ander serviesgoed bij elkaar gescharreld om het kapotte aardewerk te vervangen. Trudi en Erica hadden de meeste modder uit hun haar gewassen, maar het was nog niet droog en ze hadden er gekleurde, plastic krulspelden ingezet. Sean besteedde aan dit alles echter nauwelijks aandacht.
Hij keek naar zijn plaats aan het hoofd van de lange tafel. Het was zijn kamp en het was traditie dat hij op die stoel zat. Iedereen wist dat. Zijn naam stond gedrukt op de canvas-rugleuning van de stoel.
Garry zat in zíjn stoel. De zwelling van zijn neus was aanmerkelijk minder geworden. Hij had de poten van zijn beschadigde brilmontuur gerepareerd. Zijn haar was nog nat van de douche. Hij zag er massief, zelfverzekerd en zelfvoldaan uit en hij zat in Seans stoel. Hij keek naar Sean op van zijn jagersontbijt van impalalever, uien en roereieren. ‘Morgen, Sean,’ zei hij opgewekt. ‘Geef me even een kop koffie nu je toch staat.’
Er viel een plotselinge stilte aan tafel. Iedereen keek hoe Sean zou reageren. Langzaam verdween Seans woedende gelaatsuitdrukking en hij glimlachte.
‘Hoeveel klontjes?’ vroeg hij terwijl hij naar de dientafel liep en de koffiepot uit Isaacs handen pakte.
‘Twee is wel genoeg.’ Garry ging verder met eten en een opgelucht geroezemoes plantte zich als een golf over de tafel voort. Iedereen begon tegelijkertijd te praten.
Sean bracht zijn jongere broer de beker koffie en Garry knikte. ‘Bedankt, Sean. Ga zitten.’ Hij gebaarde naar de lege stoel naast zich. ‘We hebben een paar dingen te bespreken.’
Isabella wilde dat gesprek dolgraag horen, maar de twee Duitse meisjes giechelden, babbelden en flirtten zonder onderscheid te maken met Shasa en Otto. Ze wist dat Garry het schema ging opstellen van de vergaderingen die de komende paar dagen in het kamp zouden plaatsvinden. De namen van de bezoekers en alle bijzonderheden over hen zouden voor haar en voor Nicky belangrijk zijn.
‘En die Italiaanse vrouw? Je hebt haar al eerder als cliënt gehad. Wat voor iemand is het?’ hoorde ze Garry vragen.
Sean haalde zijn schouders op. ‘Elsa Pignatelli? Ze is Zwitsers Italiaanse. Ze schiet goed als je haar zover kunt krijgen dat ze schiet. Ze neemt nooit risico, maar als ze schiet, valt er iets om. Ik heb haar nog nooit zien missen.’
Garry dacht daar een ogenblik over na en knikte toen. ‘Verder nog iets?’
‘Ze is dwars. Alles moet gaan zoals zij het wil en je kunt haar niet in de maling nemen. Ze heeft ogen in haar achterhoofd. Ik probeerde de rekening een beetje op te vijzelen, maar ze had het onmiddellijk in de gaten.’
Garry knikte. ‘Dat verbaast me niet. Ze is één van de rijkste vrouwen van Europa. Ze zit in de farmaceutische en de chemische industrie en heeft machinefabrieken waar straaljagermotoren en wapens worden gemaakt. Ze heeft de zaken moeten runnen sinds haar echtgenoot zeven jaar geleden overleed. Ze heeft de reputatie hard te zijn.’
‘Vorig jaar werden we vanuit dicht struikgewas aangevallen door een gewonde olifant die als een dolle op ons afstormde. Ze week geen millimeter en ze schoot hem op twintig meter afstand neer met een schot voor in zijn kop. Toen begon ze mij uit te kafferen. Ze beschuldigde me ervan dat ik op haar olifant had geschoten. Ze is zeker hard.’
‘Nog iets anders? Heeft ze zwakke punten? Drank?’ vroeg Garry.
Sean schudde zijn hoofd. ‘Iedere avond één glas champagne. Steeds een nieuwe fles Dom Pérignon. Ze drinkt er één glas van en stuurt de rest terug. Vijftig dollar per fles.’
‘Verder nog iets?’ Garry staarde hem door zijn dikke brilleglazen aan en Sean grinnikte.
‘Kom nou, Garry. Het is een ouwe tante. Ze moet over de vijftig zijn.’
‘Ze is in feite tweeënveertig,’ wierp Garry tegen.
Sean zuchtte. ‘Oké, je wilt weten of we samen nog aan het rommelen zijn geweest. Ik heb het haar wel aangeboden. Ach, dat wordt nu eenmaal van me verwacht. Het hoort bij de service. Ze lachte. Ze zei dat ze niet gearresteerd wilde worden voor seksueel misbruik van kinderen.’ Hij schudde zijn hoofd. Sean gaf zijn seksuele mislukkingen niet graag toe.
‘Jammer! We moeten zaken met haar doen,’ verklaarde Garry. ‘Alles wat ik in handen kan krijgen waarmee ik invloed op haar kan uitoefenen, is welkom.’
‘Ik breng haar om vijf uur hier,’ beloofde Sean. ‘Daarna is ze helemaal voor jou en ik wens je alle mogelijke succes.’
Ze reden allemaal naar de startbaan om Otto en de twee verpleegsters uit te wuiven. De stemming was vrolijk.
De Duitse verpleegsters hadden Garry niet alleen vergeven dat hij hen de vorige nacht in de poel had gegooid, maar hij leek ook hun respect te hebben gewonnen en hun belangstelling te hebben gewekt door zijn vastberaden weigering van hun aanbod. Ze namen uitgebreid afscheid van hem. Ze zoenden en knuffelden hem en streken hem door zijn haar tot hij weer bloosde.
‘Volgende keer maken we weer goede grappen,’ beloofden ze hem. Ze wuifden enthousiast vanachter het zijraam terwijl de Beechcraft de startbaan afraasde en de lucht in schoot. Bijna een kilometer verder, op een hoogte van zestig meter, draaide Sean het vliegtuig met maximale snelheid, dook naar hen terug en schoot nauwelijks zes meter over hun hoofden heen. De meisjes achterin zwaaiden nog steeds.
‘Cowboy!’ gromde Garry terwijl hij achter het stuur van de Toyota klom. ‘Kom je, Bella?’
‘Ik rijd met vader mee,’ riep ze. Ze wist dat het gemakkelijker zou zijn haar vader uit te horen dan haar broer. Ze rende naar de tweede truck en klom op de plaats naast Shasa.
Ze waren halverwege het kamp toen ze haar kans kreeg.
‘Wie is nu die Elsa Pignatelli?’ vroeg ze liefjes. ‘En waarom heb ik nog nooit eerder van haar gehoord?’
Shasa keek verbaasd. ‘Hoe weet je dat zij hier komt?’
‘Vertrouw je me niet, vader? Ik ben je persoonlijke assistente, of niet soms?’
Op sluwe wijze scheepte ze hem met een schuldgevoel op en hij begon zich onmiddellijk te verontschuldigen. ‘Neem me niet kwalijk, Bella. Het is niet dat ik je niet vertrouw. Het is allemaal nogal geheim.’
‘Zij is de belangrijkste reden dat we hier allemaal zijn, is dat niet zo?’
Maar Shasa bleef ontwijkend antwoorden.
‘Elsa Pignatelli is een enthousiast jaagster, een echte Diana. Ze heeft de laatste drie seizoenen met Sean gejaagd. Haar grote passie is de jacht op grote roofdieren: leeuwen en luipaarden. Je weet dat Sean de reputatie heeft dat hij grote roofdieren weet binnen te brengen.’
‘We zijn hier niet gekomen om te zien hoe zij op roofdieren jaagt,’ preste Isabella hem. Shasa schudde zijn hoofd en liet zich vermurwen.
‘Onder de Pignatelli-eigendommen bevinden zich een aantal chemische fabrieken waar geneesmiddelen, kunstmest, pesticiden, plasticsoorten en verf worden gemaakt. Ze hebben bepaalde patenten in bezit waarin wij geïnteresseerd zijn.’
‘Waarom is Garry dan niet naar Genève of Rome gevlogen, of waar ze ook mag wonen?’
‘Lausanne is het.’
‘Waarom ging hij dan niet naar haar toe, of waarom heeft zij dan niet een van haar mensen naar Johannesburg gestuurd in plaats van deze Tarzan-toestanden in het oerwoud te organiseren? Waarvoor dient al deze geheimzinnigheid?’
Shasa ging langzamer rijden en richtte zijn volle aandacht op het doorkruisen van het rotsige wed door de rivier. Hij antwoordde pas toen ze de steile oever aan de overkant met vierwielaandrijving bestegen.
‘Vergeef me dat ik je niet in vertrouwen heb genomen. Ik was van plan het je te vertellen. Onze belangen beperken zich niet helemaal tot landbouwbestrijdingsmiddelen. Een heleboel mensen in de wereld die ons slechtgezind zijn, zouden heel erg geïnteresseerd zijn in een bespreking tussen Pignatelli Industries en de directeur van Armscor.’
‘Ah, je hebt je Armscor-pet op, dus het moet om bewapening gaan.’
Shasa keek haar van opzij onderzoekend aan. Ze had een felgekleurde sjaal als een tulband om haar hoofd gebonden en de wind had haar wangen een rode kleur gegeven. Ze zag er prachtig uit en Shasa voelde zich eventjes schuldig omdat hij haar niet had vertrouwd. Ze was een deel van hem; hij hoorde haar te vertrouwen zoals hij zichzelf vertrouwde.
‘Jij en ik hebben het over wapens gehad die we alleen in uiterste nood zullen gebruiken,’ mompelde hij.
‘Toch geen kernwapens?’ zei Isabella. ‘Je hebt de bom al. Al dat gedoe over Operatie Skylight.’
‘Nee, geen kernwapens,’ zei hij met een zucht. ‘Iets dat net zo afschuwelijk is, vrees ik. Je weet dat ik jouw afkeer deel voor wapens die zonder enig onderscheid massale vernietiging aanrichten. Die wapens zijn echter niet bedoeld om ooit te worden gebruikt. Alleen het feit dat ze bestaan, maakt dat ze effectief zijn.’
‘Als ze bestaan, zullen ze vroeg of laat door een of andere gek worden gebruikt,’ zei ze botweg en weer schudde Shasa zijn hoofd.
‘We hebben het hier al eerder over gehad, schat. Maar het nuchtere feit blijft bestaan dat ik nu eenmaal de taak op mijn schouders heb gekregen ons land te voorzien van alle mogelijke middelen om zich te beschermen. De keuze om te bepalen welke wapens moreel acceptabel zijn, is niet aan mij.’
‘Hebben we echt nog meer gruwelijkheden nodig?’ drong ze aan. ‘Er wordt een haatcampagne tegen ons landje gevoerd die sluw wordt georganiseerd door een klein, gewelddadig groepje vijanden. Ze hersenspoelen een hele generatie jonge mensen over de hele wereld om ons als monsters te gaan zien die ten koste van alles vernietigd moeten worden. Spoedig zullen deze mensen machtsposities gaan bekleden. Zij zijn degenen die morgen de beslissingen gaan nemen. We zouden het wel eens kunnen meemaken dat een Amerikaans marine-eskader onze kust blokkeert. We zouden geconfronteerd kunnen worden met een militaire invasie van, laten we zeggen, Indiase troepen die worden gesteund door Canada en Australië en alle andere Gemenebestlanden.’
‘O, pappa, dat is wel vergezocht, vind je zelf ook niet?’
‘Het is niet direct te verwachten,’ gaf Shasa toe. ‘Maar toen we in Londen waren heb jij invloedrijke leden van de Britse Labourregering ontmoet. Je hebt met leden van de Amerikaanse Democratische Partij gesproken; Teddy Kennedy bijvoorbeeld. Herinner je je wat hij tegen je heeft gezegd?’
‘Ja, dat herinner ik me,’ zei Isabella en de herinnering matigde haar standpunt.
‘We moeten ons ervan verzekeren dat geen enkel land, zelfs niet een van de grootmachten, het zich kan permitteren zich met militair geweld in onze binnenlandse aangelegenheden te mengen.’

  ‘We hebben de bom al,’ hield ze hem voor.
‘Kernwapens zijn duur, moeilijk te lanceren en hun effecten zijn onmogelijk te beperken en te beheersen. Er zijn andere doelmatige afschrikkingsmiddelen.’
‘Gaat Elsa Pignatelli daarvoor zorgen? Waarom zou zij ons helpen?’
‘Signora Pignatelli is een sympathisante. Ze is lid van het Italiaanse Zuid-Afrika Genootschap. Ze kent en begrijpt Afrika. Ze is een jaagster en ze heeft nog andere banden met dit continent. Haar vader zat bij de staf van generaal Bono toen hij in 1935 Abessinië binnenviel. Haar echtgenoot heeft in de westelijke Sahara onder Rommel gevochten en hij is bij Benghazi gevangengenomen. Hij heeft als krijgsgevangene drie jaar in Zuid-Afrika doorgebracht en hij heeft in die tijd een liefde voor het land ontwikkeld die hij zijn leven lang heeft gehouden. Hij heeft die gevoelens aan haar overgedragen. Ze bezoekt Afrika regelmatig, hetzij om te jagen, hetzij om zaken te doen. Ze begrijpt de problemen waarmee we te kampen hebben en net als wij verwerpt ze de simplistische oplossingen die de rest van de wereld ons probeert op te dringen. Deze bijeenkomst is op haar voorstel georganiseerd.’
Isabella wilde vragen stellen, maar ze wist dat het verstandiger was hem rustig te laten uitpraten.
Ze staarde zwijgend naar het pad vol bandesporen en de kudde impala’s die met kleine sprongetjes voor de auto overstaken, merkte ze nauwelijks op. Ze waren prachtig maar ze maakten net zo weinig indruk op haar als ijle rook die door het bos waait.
‘Er zijn maar vier mensen van deze ontmoeting op de hoogte, Bella. Signora Pignatelli heeft haar eigen staf niet in vertrouwen genomen. Behalve Garry en ik kent alleen de premier het onderwerp van onze bespreking.’
Isabella onderdrukte het misselijk makende gevoel dat in haar maag opkwam bij de gedachte dat zij weer verraad zou gaan plegen. Ze wilde hem waarschuwen het haar niet te vertellen, maar toen dacht ze aan Nicky en ze bleef zwijgend zitten.
‘Vijf jaar geleden heeft de Navo met twee chemische bedrijven in West-Europa contracten afgesloten om een zenuwgas te ontwikkelen dat onder oorlogsomstandigheden gebruikt zou kunnen worden. Vorige herfst werden de contracten geannuleerd, hoofdzakelijk onder druk van de socialistische regeringen van Scandinavië en Nederland. Er was echter al veel werk aan de ontwikkeling van deze wapens verricht en één bedrijf had een gas geproduceerd en getest dat aan alle oorspronkelijke eisen voldeed.’
‘En dat bedrijf was van Pignatelli?’ vroeg Isabella. Toen Shasa knikte, vervolgde ze: ‘Wat waren de eisen die de Navo had gesteld?’
‘Het wapen moet veilig opgeslagen en vervoerd kunnen worden. Pignatelli heeft twee aparte stoffen ontwikkeld die ieder op zich volkomen ongevaarlijk en inert zijn. Ze kunnen zonder enig risico per trein of in grote tankwagens over de weg vervoerd worden. Maar als ze zich vermengen, vormen ze een gas dat zwaarder is dan lucht en dat ongeveer elf maal zo giftig is als het cyanidegas dat in Amerikaanse executiekamers wordt gebruikt.’
Shasa reed naar de zijkant het pad af en parkeerde de truck onder de uitgespreide takken van een bloeiende kigeliaboom, die prachtige worstboom met zijn reusachtige peulen die de vorm en de omvang van Bolognese worsten hebben.
Hij pakte Seans dubbelloops .577 Gibbs geweer van het rek achter zijn stoel en laadde het met twee zware, koperen patronen uit de patroongordel.
‘Laten we naar de nijlpaarden gaan kijken,’ stelde hij voor. Isabella volgde hem over het voetpad naar de diepe, groene poel in de rivier. Het geweer was voor de zekerheid, want nijlpaarden hebben in Afrika meer mensen gedood dan alle slangen, buffels en leeuwen bij elkaar.
Toch zagen ze er niet gevaarlijk uit terwijl ze zich onder de oever rondwentelden. Alleen hun ruggen kwamen als grote, zwarte keien boven het water uit. Toen opende de stier zijn bek om te gapen. Ze zagen een roze, spelonkachtige holte met gebogen, ivoren tanden waarmee hij het papyrusriet kon afmaaien en een volwassen os in stukken kon bijten. Hij richtte zijn varkensachtige blik op hen en keek hen met zijn bloeddoorlopen oogjes kwaadaardig aan.
Ze zaten naast elkaar op een dode boomstronk en Shasa hield het wapen onder handbereik. Even later klapte de stier zijn bek dicht en liet zich onder het wateroppervlak terugzakken zodat alleen zijn ogen en de puntjes van zijn kleine, ronde oren te zien waren. Shasa staarde net zo onheilspellend naar hem terug.
‘Elf maal zo giftig als cyanidegas,’ herhaalde hij. ‘Het is een angstaanjagend goedje.’
‘Maar waarom dan, vader? Het is afschuwelijk. Waarom doe je het?’
Hij haalde zijn schouders op. ‘Om ons tegen de haat te beschermen.’ Hij pakte een kiezelsteentje van de grond tussen zijn voeten en gooide dat naar het nijlpaard. Het steentje kwam zes meter voor het dier in het water terecht, maar de stier dook helemaal onder. Shasa sprak verder.
‘Het gas heeft de codenaam Cyndex 25 en het heeft nog andere wenselijke kwaliteiten behalve dat het snel en geluidloos doodt.’

  ‘Wat opbeurend,’ mompelde Isabella. ‘Wat zijn die dan?’
‘Het is reukloos. Er is geen waarschuwing; de dood treedt onaangekondigd in. Er kan echter een geur aan worden gegeven; elke gewenste geur. De geur van rijpe appelen, jasmijn of zelfs Chanel Nummer 5, als je dat zou willen.’
‘Dat is macaber, vader. Niet je gebruikelijke stijl.’
Hij reageerde niet op het verwijt. ‘Het is ook hoogst instabiel. Slechts drie uur na de vermenging is het onwerkzaam geworden. Daarna is het volkomen ongevaarlijk. Dat is uiterst gunstig. Je kunt een vijandelijk leger vergassen en je eigen troepen kunnen het gebied drie uur later bezetten.’
‘Prettig,’ fluisterde Isabella. ‘Ik twijfel er niet aan dat de politieke mogelijkheden de premier niet geheel zijn ontgaan. Veronderstel dat er een miljoen zwarten door het dolle raken.’
Shasa zuchtte. ‘Daar denk ik liever niet over na.’
‘Maar je hebt er wel over nagedacht, hè, vader?’ Hij zweeg berustend. ‘Je zei dat de Navo de contracten heeft geannuleerd. Produceert alleen Pignatelli Chemicals dat Cyndex 25?’
‘Nee. Ze hebben het gas gefabriceerd en getest. Het was het vijfentwintigste prototype, vandaar de numerieke aanduiding. Maar toen het Navo-contract werd geannuleerd, hebben ze de produktie gestaakt en de oorspronkelijke voorraad laten degenereren.’ Isabella keek hem van opzij aan. ‘Degenereren?’
‘Zoals ik al zei, is het een zeer instabiel gas. Het kan maar kort worden opgeslagen: zes maanden. Er moeten voortdurend nieuwe voorraden worden gefabriceerd om de oude te vervangen.’
‘Dat is winstgevend voor Pignatelli Chemicals,’ verklaarde Isabella, maar Shasa negeerde de opmerking.
‘Signora Pignatelli kan ons blauwdrukken voor de fabriek leveren. Het is een ingewikkeld fabricageproces dat maar heel kleine afwijkingen toestaat.’
‘Wanneer begin je met de produktie?’ vroeg Isabella.
Shasa grinnikte. ‘Rustig aan, jongedame. Het is nog niet eens zeker dat signora Pignatelli overgehaald kan worden ons de blauwdrukken en de formule te verkopen. Daarover gaan we nu praten.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Het is al bijna lunchtijd en we zitten nog een halfuur rijden van het kamp vandaan.’
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Sean nam radiocontact op met het kamp op de ‘onbemande landingsbaan’ frequentie toen hij nog veertig minuten van hen vandaan was. Daarom stonden ze allemaal bij de landingsbaan te wachten toen de Beechcraft die avond schuin overhellend kwam aanvliegen.
Terwijl hij zijn ogen tegen de zon beschermde, kon Shasa het hoofd van Seans passagiere door de voorruit onderscheiden. Hij voelde een elektrische tinteling in zijn nek die niet alleen uit gewone nieuwsgierigheid voortkwam. Het was merkwaardig dat hij Elsa Pignatelli nog nooit had ontmoet, want ze kwamen uit dezelfde wereld: die exclusieve wereld van rijkdom, aanzien en privileges die geen nationale grenzen kent. Ze hadden letterlijk tientallen gemeenschappelijke vrienden en kennissen en hij was zich ervan bewust dat het in de loop van de jaren bij verscheidene gelegenheden maar een paar minuten of een paar kilometer had gescheeld of ze zouden elkaar hebben ontmoet. Shasa had op vriendschappelijke voet gestaan met haar echtgenoot.
De twee mannen hadden op een middag in Klosters in hetzelfde gezelschap geskied en ze waren samen de beruchte Wang afgedaald, die verschrikkelijke ijswand die boven het dorp opdoemt. Toentertijd had Bruno Pignatelli zich voor de afwezigheid van zijn vrouw verontschuldigd en verklaard dat ze dat weekend naar Rome was gevlogen om haar bejaarde moeder te bezoeken. Zij en Shasa moesten elkaar op het vliegveld van Zürich zijn gepasseerd terwijl ze in verschillende richtingen reisden.
Tijdens Shasa’s ambassadeurschap in Londen waren ze bij een andere gelegenheid elk apart uitgenodigd op een diner van de Zwitserse ambassade. Hij vernam later dat zij zijn tafeldame zou zijn geweest, maar Elsa Pignatelli had zich genoodzaakt gezien een paar dagen tevoren om familieredenen af te zeggen.
Sinds die tijd had Shasa bij menig societydiner en feest Elsa Pignatelli’s naam horen noemen en haar tot in detail horen bespreken, vaak hatelijk en rancuneus, maar ook vaak met bewondering en openlijke afgunst. Hij had haar foto in de populaire damesmodebladen gezien waarop Centaine en Isabella altijd waren geabonneerd. Courtney Industries had twintig jaar tot wederzijds voordeel en tevredenheid zaken met Pignatelli gedaan. Dus in de weken die aan de ontmoeting voorafgingen, had Shasa de uitvoerige informatie over haar bestudeerd die was opgeslagen in het dossier dat de afdeling Speciale Diensten over haar had samengesteld.
Sean taxiede met de Beechcraft naar het platform van harde, rode klei en schakelde de motoren uit. Elsa Pignatelli stapte op de vleugel naar buiten en sprong toen op de grond. Ze bewoog zich met de soepele gratie van een jonge gymnaste, hoewel ze een lange gestalte en lange ledematen had. Hij wist dat ze mannequin was geweest bij Yves St.-Laurent voordat ze met Bruno Pignatelli trouwde. Hoewel hij het gevoel had dat hij haar kende, was Shasa niet voorbereid op zijn eigen reactie op haar lijfelijke aanwezigheid. De elektrische tinteling breidde zich uit van zijn nek naar de achterkant van zijn armen en hij voelde dat de haartjes daar overeind gingen staan toen ze in het rond keek. Ze liet haar blik even over Garry, Isabella en de bedienden glijden en bleef hem toen met haar donkere ogen recht aankijken.
Haar haar was heel donker en had een bijna blauwachtige glans in de late middagzon. Het was strak achterovergekamd en achter op haar hoofd in een keurige, stijve vlecht opgebonden. Hierdoor werd de fijne beenderstructuur van haar gezicht geaccentueerd: het hoge, lichtelijk gewelfde voorhoofd en de geprononceerde jukbeenderen. Toch waren haar trekken vol en vrouwelijk. Haar lippen zagen er zacht uit en haar mond was breed.
‘Shasa Courtney.’ Ze noemde zijn naam terwijl ze met een soepele, heupwiegende mannequinloop naar hem toe liep. Ze glimlachte en hij zag dat ze een strakke kaaklijn had. Hij wist dat ze volgend jaar juli haar drieënveertigste verjaardag zou vieren. Haar huid was echter smetteloos en goed verzorgd onder een lichte make-up met een natuurlijke kleur.
‘Signora Pignatelli.’ Hij pakte haar hand die koel aanvoelde en lange, fijne beenderen had. Haar handdruk was snel, maar krachtig. Ze had het soort handen dat een tennisracket of de teugels van een volbloed kon vasthouden.
Hij betreurde het dat het contact zo vluchtig was geweest, maar haar ogen maakten het goed. Bruine en goudkleurige stralen waaierden stervormig vanuit de pupil naar buiten. Het waren heldere, intelligente ogen en haar wimpers waren lang, zwart en gekruld.
‘Het spijt me dat we elkaar niet eerder hebben ontmoet,’ zei Shasa in onbeholpen Italiaans. Ze glimlachte en antwoordde in vlekkeloos Engels met slechts een licht, intrigerend accent: ‘O, maar dat hebben we wel.’ Haar tanden waren verbluffend wit, maar één snijtand stond net scheef genoeg om te kunnen concluderen dat het haar eigen tanden waren.
‘Waar?’ vroeg Sean verbaasd.
‘In het Windsor Park. In de Poloclub van de Guards.’ Ze was geamuseerd door zijn verwarring. ‘Je speelde nummer twee voor het uitgenodigde team van de hertog van Edinburgh.’
‘Hemeltje, dat was tien jaar geleden.’
‘Elf,’ zei ze. ‘We zijn nooit aan elkaar voorgesteld, maar we hebben na de wedstrijd bij het buffet ongeveer drie seconden contact met elkaar gehad. Je bood me een sandwich met gerookte zalm aan.’
‘Je hebt een fantastisch geheugen.’ Hij gaf zijn nederlaag toe. ‘Heb je de sandwich aangenomen?’
‘Het is niet erg galant van je dat je je dat niet herinnert,’ plaagde ze hem. Toen wendde ze zich naar de anderen. ‘Jij moet Garrick Courtney zijn?’ Shasa haastte zich om eerst Garry en vervolgens Isabella voor te stellen.
De bedienden laadden de bagage van signora Pignatelli in één van de trucks. Het waren zware leren koffers waarvan de hoeken met koper waren beschermd en het waren er veel. Alleen mensen die in hun eigen straalvliegtuigen vlogen en niet onderworpen waren aan de grillen van de commerciële vliegtuigmaatschappijen konden zich dat soort en die hoeveelheid bagage permitteren. Er zaten vier lange geweerkoffers bij.
‘U rijdt met mij mee, signora.’ Sean gooide zijn haar achterover en riep dit tegen haar terwijl hij op de hoge bestuurdersplaats van zijn jachtauto klom. Ze negeerde zijn voorstel en ging ongedwongen naast Shasa lopen terwijl hij zijn schreden naar de tweede truck richtte.
Isabella begon hen te volgen, maar Garry greep haar hand vast en stuurde haar naar de plaats in Seans truck die Elsa had afgewezen. ‘Kom mee, Bella. Gebruik je verstand!’ mompelde Garry. ‘Je bent daar het derde wiel aan de wagen.’
Isabella schrok. Daar had ze niet aan gedacht. Vader en de weduwe! Toen leunde ze even tegen Garry’s arm.
‘Ik wist niet dat koppelen tot je vele talenten behoorde.’
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Toen het borreltijd was bracht Isaac Elsa Pignatelli een tulpvormig glas Dom Pérignon uit een net geopende fles zonder dat hem dat was opgedragen. Hij kende de vaste gewoonten van al hun regelmatig terugkerende cliënten.
Terwijl ze boven de wegdrijvende, blauwe rook in een halve cirkel om het kampvuur zaten, riep Sean zijn twee spoorzoekers bij zich voor de avondbespreking. Dit ritueel vond hoofdzakelijk ten behoeve van de cliënte plaats, want alle belangrijke zaken waren al tevoren buiten haar om besproken. De gemiddelde cliënt was diep onder de indruk van het rappe Swahili dat Sean met zijn spoorzoekers sprak, vooral als het zijn eerste keer was. Bovendien gaf het hem het gevoel dat hij echt deel uitmaakte van de jacht en niet alleen overtollige bagage was.
De spoorzoekers, die beiden al bij Sean in dienst waren sinds hij ten tijde van de Mau Mau-opstand als beginnend jager in Kenia werkte, hadden een natuurlijk acteertalent en ze legden het er flink dik bovenop. Ze hurkten eerbiedig aan weerskanten van Seans kampeerstoel en noemden hem Bwana Mkubwah, of Groot Opperhoofd. Ze imiteerden de dieren waarover ze spraken, trokken hun spoor in het zand tussen hun voeten, rolden met hun ogen en schudden hun hoofd. Vervolgens schraapten ze hun keel en spuwden in het vuur om hun vertoning kracht bij te zetten.
Ze vormden samen een vreemde combinatie. De ene was een lange zwijgzame Samburu met een kaalgeschoren hoofd, klassieke, Nilotische trekken en zilveren Maria Theresia-thalers in zijn uitgerekte oorlellen. De andere was een dwerg met een ondeugend gezicht en heldere kraaloogjes.
Matatu was een van de weinige overlevenden van de Ndorobo-bosstam, een volk dat beroemd was om zijn woudloperskunst. Ze hadden een enorme, overgeleverde kennis van het bos, maar ze waren helaas niet bestand geweest tegen de invloed van de vooruitgang die hun wouden had vernietigd en hen had besmet met alle kwalen van de beschaving, van tuberculose tot alcoholisme en geslachtsziekten.
Sean had hem Matatu, Nummer Drie, genoemd, omdat de naam van zijn stam onuitspreekbaar was en omdat hij de derde spoorzoeker was die Sean had aangenomen. De andere twee hadden het niet langer dan een week volgehouden, maar Matatu was al meer dan Seans halve leven bij hem.
Matatu zei: ‘Ngwi’ en hij rolde met zijn ogen terwijl hij een perfecte afdruk van een luipaardespoor in het zand tekende. Sean stelde hem in welluidend Swahili vragen en Matatu antwoordde met zijn hoge, zangerige stem en spuwde tot besluit krachtig in het vuur. Sean wendde zich naar Elsa Pignatelli om te vertalen wat hij had gezegd.
‘“Een week geleden heb ik vijf lokazen voor luipaarden neergehangen, twee bij de rivier en drie langs de bergkam langs het Nationale Park.”’
Elsa knikte. Ze kende het gebied goed van haar vorige tochten.
‘“We hebben een paar dagen geleden één treffer gehad. Een oude vrouwtjesluipaard die uit het park kwam. Ze heeft één keer gegeten en is toen vertrokken. We hebben haar spoor gevolgd tot in het Nationale Park. Sindsdien is er niets meer gebeurd”.’
Sean draaide zich weer om en stelde Matatu weer een vraag. De kleine Ndorobo beantwoordde de vraag uitgebreid en genoot kennelijk van de belangstelling.
‘Matatu heeft de lokazen vandaag gecontroleerd terwijl ik u uit Salisbury haalde. U boft, signora. We hebben weer een treffer gehad bij één van de lokazen langs de rivier. Matatu zegt dat het een mooi mannetje is. Hij heeft gisterenavond flink gegeten. De impala hangt er nu al een week en zelfs met dit koele weer begint hij al aardig te rijpen. Als hij vanavond weer eet, zullen we morgenavond op hem wachten.’
‘Si,’ knikte Elsa. ‘Dat is goed.’
‘Morgenochtend kunnen we het lokaas controleren en nog een paar impala’s schieten voor het geval we ze nodig mochten hebben. Na de lunch gaan we een uurtje liggen en we zorgen dat we morgenmiddag omstreeks drie uur in de schuilhut zijn.’
‘Jij controleert het lokaas en jij schiet de impala’s,’ zei Elsa tegen hem. ‘Ik heb morgenochtend een bespreking.’ Ze glimlachte naar Shasa die in de stoel naast haar zat. ‘We hebben heel wat te bespreken.’
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De bespreking nam het grootste deel van de morgen in beslag. Garry had met bedrieglijke eenvoud de voorbereidingen getroffen. Hij had Isabella met Sean in de Toyota meegestuurd om de luipaardlokazen te controleren en vervolgens had hij Isaac en zijn staf opdracht gegeven drie stoelen en een opvouwbare tafel een flink eind van het kamp vandaan onder een masasaboom aan de rand van de open plek te zetten.
Garry, Shasa en Elsa waren onder de masasaboom even veilig voor afluisterapparatuur als waar ook ter wereld. Het was bizar, dacht Shasa, om zo’n gruwelijk onderwerp in zo’n vredige, prachtige omgeving te bespreken.
Daarentegen verliepen de onderhandelingen niet zoals Shasa en Garry hadden gehoopt. Hoewel Elsa Pignatelli een mooi, varkensleren diplomatenkoffertje bij zich had, bleef dat gesloten terwijl ze voorzichtig om het belangrijkste punt heendraaiden.
Het werd bijna onmiddellijk duidelijk dat Elsa nog niet had besloten of ze wel met het Cyndex 25-project wilde doorgaan. Ze had kennelijk ernstige twijfels en angstige voorgevoelens en er zou veel moeite gedaan moeten worden om haar te overreden.
‘Het is iets gruwelijks om op de wereld los te laten,’ zei ze op een bepaald moment. ‘Ik was enorm opgelucht toen de Navo het oorspronkelijke contract annuleerde en ons opdracht gaf de bestaande voorraden te laten degenereren en de fabriek te ontmantelen. Ik kan me niet voorstellen wat me heeft bezield zelfs maar te overwegen een andere fabriek uit te rusten, vooral omdat het er een is waarover ik geen directe controle zou hebben.’
De hele morgen deden Shasa en Garry hun best haar angsten te verlichten. Ze probeerden afspraken te maken over de uiteindelijke voorwaarden waaronder Cyndex 25 ooit gebruikt zou kunnen worden en ze trachtten tegemoet te komen aan haar eis controle te kunnen uitoefenen.
‘Als jullie met de produktie zouden beginnen, zou iedere expert van de Navo die jullie fabriek inspecteerde en een monster van het gas analyseerde onmiddellijk weten waar de technologie vandaan kwam,’ verklaarde ze. ‘Als dat zou gebeuren en het spoor zou naar Pignatelli leiden...’
Ze maakte de zin niet af, maar spreidde alleen haar lange, gracieuze handen in een expressief, Italiaans gebaar. Naarmate de besprekingen vorderden, draaide Elsa zich in haar stoel geleidelijk naar Shasa toe. Ze begon al haar vragen en opmerkingen uitsluitend tot hem te richten. Het ging heel subtiel en het was bijna onbewust dat ze Garry buiten hun gedachtenwisseling sloot. Ondanks zijn massieve uiterlijk was Garry een intuïtieve en gevoelige onderhandelaar. Zelfs vóór zij het zelf in de gaten hadden, merkte hij dat de vonken tussen hen oversprongen. Ze behoorden tot dezelfde generatie en dezelfde sociale bovenlaag en hij zag in dat ze waarden deelden en een speciale code hanteerden die hij niet kon begrijpen.
Hij voelde dat Elsa Pignatelli niet door hém gerustgesteld wilde worden, maar door de man tot wie zij zich onweerstaanbaar aangetrokken voelde. Hij verviel in een tactvol stilzwijgen en zag hen verliefd op elkaar worden zonder dat ze zelf beseften wat er met hen gebeurde.
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Ze schrokken van het geronk van de motor van de terugkerende Toyota. Shasa keek ongelovig op zijn horloge.
‘Goeie genade, het is al lunchtijd en we zijn nog niets overeengekomen.’
‘We hebben nog twee weken waarin we kunnen praten,’ hield Elsa hem voor en ze stond op. ‘We kunnen morgen verdergaan waar we zijn gebleven.’
Toen ze gedrieën het kamp binnenkwamen, stond Sean al aan de bar Pimm’s Nr. 1 te mixen in een kristallen karaf. Hij ging prat op zijn eigen recept.
‘Goed nieuws, signora,’ riep hij. ‘Kan ik u verleiden tot het gebruiken van een drankje om het te vieren?’
Ze weigerde glimlachend. ‘Ik neem wel mijn gebruikelijke glaasje bronwater met een stukje citroen. Vertel me nu het goede nieuws maar.’
‘De luipaard heeft gisteravond weer gegeten. Aan het spoor te oordelen is hij vroeg gekomen, een half uur voor zonsondergang. Dus hij begint zorgeloos en stoutmoedig te worden. Hij is groot; hij heeft poten als sneeuwschoenen.’
‘Dank je, Sean. Je vindt altijd goede roofdieren voor me, maar nooit zo snel. Dit is pas de eerste dag van de safari.’
‘Doet u na de lunch een dutje zodat u goed uitgerust bent, dan kunnen we omstreeks drie uur vanmiddag bij de schuilhut zijn.’
Isaac offreerde Elsa haar mineraalwater op een zilveren schaal en deelde toen de hoge glazen Pimm’s met tinkelende ijsblokjes uit. Sean bracht een toost uit.
‘Op de dood van een grote mannetjesluipaard ónder de boom.’ De grote angst van de beroepsjager was dat de luipaard uit de boom werd geschoten en dan gewond in het hoge gras op hen zou wachten.
Daar dronken ze allemaal op en onmiddellijk daarna raakten Shasa en Elsa in een rustig, maar diep gesprek gewikkeld waarvan de jongere Courtneys werden buitengesloten. Garry maakte van de gelegenheid gebruik zijn oudste broer bij zijn arm te pakken en hem zachtjes mee te trekken tot ze niet meer door de anderen gehoord konden worden.
‘Hoe voel je je, Sean?’ vroeg hij.
‘Goed. Beter dan ooit.’ Sean was in verwarring gebracht door dit ongebruikelijke vertoon van broederlijke bezorgdheid.
‘Ik vind niet datje er goed uitziet.’ Garry schudde zijn hoofd. ‘Het is duidelijk dat je malaria onder de leden hebt en die ribben van je...’
‘Wat is dit voor flauwekul?’ Sean begon zich te ergeren. ‘Er is met mijn ribben niets mis dat niet door een paar codeïnetabletten verholpen kan worden.’
‘Je zult vanavond niet met signora Pignatelli kunnen gaan jagen.’

  ‘Dat dacht je maar. Ik heb voor die luipaard gezorgd en het is een pracht...’
‘Jij blijft vanavond in je tent met een potje chloorkininetabletten naast je bed en als iemand je wat vraagt, heb je veertig graden koorts in de schaduw.’
‘Luister, hoge piet, je hebt mijn olifant al voor me verknald. Je gaat niet hetzelfde doen met mijn luipaard.’
‘Vader gaat met de cliënte jagen,’ zei Garry resoluut. ‘Jij blijft in het kamp.’
‘Vader?’ Sean staarde hem een ogenblik aan voordat hij begon te grijnzen. ‘Die hitsige, oude bok. Vader geilt op de weduwe, hè?’

  ‘Waarom laat je het altijd zo vulgair klinken?’ vroeg Garry op milde toon. ‘We proberen zaken te doen met signora Pignatelli en het is nodig dat vader een band van wederzijds vertrouwen opbouwt. Meer is het niet.’
‘En als die twee bejaarde wellustelingen het met de luipaard verknallen, is Sean degene die de rotzooi kan gaan opruimen.’
‘Je hebt me verteld dat signora Pignatelli nooit mist en vader is een even goede jager als jij. Bovendien ben jij toch niet bang van een gewonde luipaard, toch niet de onverschrokken Sean Courtney? Dat is onvoorstelbaar.’
Sean keek boos om de hatelijkheid en slikte toen zijn antwoord in. ‘Ik zal het spelletje meespelen,’ stemde hij in en vervolgens glimlachte hij. ‘Om je vraag te beantwoorden: nee, Garry, ik ben niet bang van een gewonde luipaard of van wat dan ook. Onthoud dat goed, ouwe jongen.’
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Shasa lag met een boek uitgestrekt op zijn kampeerbed. Het safarikamp was een van de weinige plaatsen in zijn leven waar hij de gelegenheid had voor zijn plezier te lezen in plaats van voor zijn werk of uit politieke noodzaak. Hij las Alan Moorheads De Blauwe Nijl voor de vierde keer en hij genoot van ieder woord toen Garry zijn hoofd de tent binnenstak.
‘We hebben een probleempje, vader. Sean heeft een malaria-aanval.’
Shasa ging overeind zitten en liet het boek geschrokken vallen. ‘Hoe ernstig?’ Hij wist dat Sean nooit malaria-onderdrukkende middelen gebruikte zoals paludrine of maloprim. Sean gaf er de voorkeur aan zijn immuniteit tegen de ziekte op te bouwen en hij behandelde alleen de symptomen. Shasa wist ook dat er onlangs langs de Zambezi een nieuwe soort van P Falciparum was ontstaan die resistent was tegen de gebruikelijke geneesmiddelen en die de gevaarlijke neiging had te veranderen in de kwaadaardige vorm die de hersenen aantastte. ‘Dan moet ik naar hem toe.’
‘Maak je geen zorgen. Hij reageert al op chloorkinine en hij slaapt. Ik zou hem maar niet storen.’
Shasa keek opgelucht en Garry vervolgde gladjes: ‘Maar iemand zal vanavond met signora Pignatelli moeten gaan jagen en jij hebt meer ervaring dan ik.’
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De schuilhut bevond zich tussen de lage takken van een ebbeboom, slechts drie meter boven de grond. Sean had hem opgehaald, niet om de jager te beschermen, want een luipaard kon klimmen en in een oogwenk bij hem in de boom zitten, maar om een breder gezichtsveld te hebben over de smalle stroom naar de boom met het lokaas.
Sean had de boom met het aas met de grootste zorg uitgekozen en Shasa knikte goedkeurend toen hij erop uitkeek. Het belangrijkste was dat hij boven het avondbriesje stond zodat de geur van de jager er niet naar toe gevoerd zou worden. Hij was ook omringd door dicht, schouderhoog struikgewas waardoor de luipaard er vol zelfvertrouwen op af zou durven gaan.
De stam helde met een lichte hoek over de rivierbedding zodat de luipaard gemakkelijk naar de horizontale tak kon klimmen die zich zes meter boven de grond bevond. Hieraan was het karkas van de impala aan een korte ketting opgehangen. Het gebladerte van de ebbeboom was dicht en groen. Dat zou de luipaard ook moed geven om te klimmen. De horizontale tak was echter onbegroeid waardoor het silhouet van de luipaard zich tegen de blauwe lucht zou aftekenen wanneer hij zich zou uitstrekken en met zijn klauwen het stinkende lokaas omhoog zou halen.
De hut was precies vijfenzestig meter van de boom met het lokaas verwijderd. Sean had de afstand met een meetlint opgemeten terwijl Elsa Pignatelli eerder op de middag haar vizier erop had ingesteld en op de schietbaan achter het kamp op dezelfde afstand had geschoten. Shasa had het doelwit precies vijfenzestig meter van haar vandaan geplaatst en ze had drie maal in de roos geschoten waardoor er een volmaakt klaverbladpatroon werd gevormd waarvan de kogelgaten elkaar licht overlapten.
De hut was gemaakt van mopanetakken en riet en het was een comfortabel boomwoninkje. Binnen stonden twee kampeerstoelen tegenover de schietgaten in de rieten wand. Matatu en de Samburu-spoorzoeker stalden dekens en slaapzakken, een doos met snacks en een thermosfles met hete koffie uit.
Hun wake zou wel eens tot zonsopgang kunnen duren, dus waren ze voorzien van een sterk bundellicht met een autobatterij van twaalf volt, een draagbare radio om contact met de spoorzoekers te kunnen onderhouden en zelfs een porseleinen nachtspiegel met een smaakvol bloemetjespatroon zodat ze de nacht zonder ongerief zouden kunnen doorkomen.
Toen Matatu alles naar zijn zin in de hut had neergezet, klom hij de ladder af en hij en Shasa hielden naast de Toyota nog een laatste, korte bespreking.
‘Ik denk dat hij vóór het donker zal komen,’ zei Matatu in het Swahili. ‘Het is een brutale duivel en hij vreet als een varken. Ik denk dat hij vanavond honger zal hebben en dat hij zijn begeerte niet zal kunnen bedwingen.’
‘Als hij niet komt, wachten we tot zonsopgang. Kom hier niet terug voordat ik je over de radio oproep. Ga nu in vrede, Matatu.’

  ‘Verblijf in vrede, Bwana. Laat ons bidden dat de memsahib hem onmiddellijk doodt. Ik wil niet dat die gevlekte duivel zich te goed doet aan mijn lever.’
De spoorzoekers wachtten tot de jagers de hut waren binnengeklommen en zich hadden geïnstalleerd voordat ze met de Toyota wegreden. Ze zouden hem drie kilometer verderop boven aan de vallei parkeren en op het geluid van geweerschoten of een radio-oproep wachten.
Shasa en Elsa zaten naast elkaar in de twee kampeerstoelen. Hun ellebogen raakten elkaar bijna. De slaapzakken waren over de rug van de stoelen uitgespreid zodat ze deze onmiddellijk om hun schouders konden trekken wanneer de temperatuur begon te dalen. Er lagen dekens over hun schoot. Ze droegen allebei leren jasjes die niet alleen enige bescherming boden tegen de kou, maar in geval van nood ook tegen scherpe, gekromde klauwen.
Elsa had de lange loop van haar geweer door het schietgat gestoken zodat ze de kolf direct met een minimum aan inspanning aan haar schouder kon brengen. Het was een 7-millimeter Remington magnum die was geladen met Nosler-kogels van elf gram die de afstand van vijfenzestig meter naar de aasboom met een snelheid van negen kilometer per seconde zouden afleggen. Shasa had het grote acht kaliber geweer voor de zekerheid achter de hand. Het was gemaakt om over een grote afstand op wilde ganzen te schieten en het was een vernietigend wapen als het van dichtbij werd afgevuurd.
Toen het geronk van de motor van de Toyota wegstierf daalde de stilte van het woud neer over de riviervallei. Het was een stilte die fluisterde met zachte, intieme geluidjes: het zuchten van het briesje in de bladeren boven hun hoofd, de beweging van een vogel in het kreupelhout langs de rivier, het ver verwijderde brulgeluid van een mannetjesbaviaan dat zwakjes weerkaatste tegen de rotsen aan de kop van de vallei en de knisperende geluidjes van de legioenen termieten die aan de droge mopanetakken waarop zij zaten, knaagden.
Ze hadden allebei boeken meegenomen om de tijd te doden tot de schemering inviel, maar ze openden ze geen van beiden. Ze zaten dicht bij elkaar en ze waren zich sterk van elkaars nabijheid bewust. Shasa voelde zich zo prettig en op zijn gemak in haar gezelschap dat het leek of ze oude, vertrouwde vrienden waren. Hij glimlachte bij de gedachte. Hij draaide zijn hoofd steels naar Elsa opzij om naar haar te kijken, maar ze had zijn beweging voorvoeld en glimlachte al tegen hem.
Ze draaide de hand die op de stoelleuning tussen hen in lag met de palm naar boven. Hij nam haar hand in de zijne en hij was niet alleen verrast doordat haar huid zo glad en warm aanvoelde, maar ook door de diepe emotie die door de aanraking bij hem werd opgewekt. Ze zaten hand in hand naast elkaar als een paar teenagers op hun eerste afspraak en wachtten totdat de luipaard zou komen. Hoewel al zijn zintuigen zich op de subtiele geluiden en signalen van de wildernis richtten, was Shasa’s geest vrij om door de rommelkamer van zijn verleden te dwalen. Hij dacht in die vredige uren over veel dingen na terwijl de zon zich langs de blauwe hemelkoepel bewoog en naar de gekartelde lijn van de heuvels zonk. Hij dacht over de andere vrouwen die hij had gekend. Er waren er vele geweest. Hij kon niet nagaan hoeveel; met het verstrijken van de tijd waren de meesten naamloos en gezichtsloos geworden. Er waren er maar een paar die hij zich altijd zou blijven herinneren.
De eerste was een snolletje met een plagerig gezicht geweest. Toen Centaine hen betrapte, had ze hem in een badkuip met gloeiendheet water schoon geschrobd met lysol en carbolzeep waardoor de huid van zijn intiemste delen had losgelaten. Hij glimlachte om die oude herinnering.
De andere die in zijn geheugen gegrift stond was Tara, de moeder van al zijn kinderen. Ze waren vanaf het allereerste begin tegenstanders geweest. Hij had haar in gedachten altijd als een geliefde vijand gezien. Toen had de liefde de overhand gekregen en ze waren een tijdje samen gelukkig geweest. Ten slotte waren ze weer vijanden geworden, echte vijanden. Hun vijandigheid werd eerder versterkt dan verzwakt door die korte, illusoire periode van geluk. Na Tara waren er wel vijftig of honderd anderen geweest, het maakte niet echt uit hoeveel. Niet één van hen had hem kunnen geven wat hij zocht en niet één van hen had zijn eenzaamheid kunnen verlichten.
Nu hij op middelbare leeftijd was gekomen, was hij zelfs in de eeuwenoude val gelopen dat hij onsterfelijkheid zocht in die jonge vrouwenlichamen die zelf in de bloei van hun jeugd waren. Hoewel hun vlees begeerlijk en stevig was, had hij geen geestelijk contact met hen gehad en zijn energie was voor hen niet toereikend geweest. Droevig had hij hen achtergelaten om naar hun dreunende, wezenloze muziek te luisteren en zich te wijden aan hun koortsachtige speurtocht naar iets waarvan ze zelf niet wisten wat het was. Hij was alleen verdergegaan.
Hij dacht aan eenzaamheid zoals hij de laatste tijd zo vaak had gedaan. In de loop van de jaren had hij geleerd dat het de meest ondermijnende en vernietigende van alle menselijke bezoekingen was. Het grootste deel van zijn leven was hij alleen geweest. Hoewel er een halfbroer was geweest, had hij hem nooit als broer gekend en Centaine had hem als enig kind opgevoed.
Onder de talloze mensen die zijn leven hadden gevuld, de bedienden en zakenrelaties, de kennissen en de pluimstrijkers, en zelfs zijn eigen kinderen, was er slechts één geweest met wie hij alle triomfen en tegenslagen in zijn leven had kunnen delen, één die hem altijd aanmoediging, begrip en liefde had gegeven.
Centaine was echter zesenzeventig en ze verouderde snel. Hij was doodziek van de eenzaamheid en bang voor de nog grotere eenzaamheid die hem zeker te wachten stond.
Op dat moment pakte de vrouw die naast hem zat zijn hand steviger vast alsof ze met zijn wanhoop meevoelde. Toen hij zijn hoofd naar haar toedraaide en in haar honingkleurige ogen keek, glimlachte zij niet langer. Haar gelaatsuitdrukking was ernstig en ze hield zijn blik zonder gêne vast. Het gevoel van eenzaamheid vervloog en hij voelde zich zo kalm en vredig als hij zich in zijn achtenvijftig jaar nog niet had gevoeld.
Buiten hun boomwoninkje werd het licht zachter en de tere gloed van de Afrikaanse schemering verspreidde zich over het land. Het was een tijd van magische stilte waarin de wereld haar adem inhield en alle kleuren van het woud rijker en dieper werden. De zon zakte als een stervende gladiator naar beneden en boog zijn bloedrode hoofd onder de boomtoppen. Het licht verdween tegelijkertijd en de contouren van de boomstammen en hun takken werden vager en begonnen vervolgens langzaam te verdwijnen.
Een frankolijn riep in het duister. Shasa leunde voorover in zijn stoel en keek door het schietgat in de rieten wand. Hij zag de donkere, patrijsachtige vogel op een dode tak aan de overkant van de rivier zitten. Zijn kale wangen waren helderrood en hij hield zijn kop schuin. Hij keek vanaf zijn tak naar beneden en maakte dat knarsende geluid als van een roestig scharnier dat een speciale waarschuwing inhield: ‘Let op! Ik zie een moordzuchtig roofdier.’
Elsa hoorde de roep en omdat ze de Afrikaanse wildernis ook kende, wist ze wat het geluid betekende. Ze kneep even in Shasa’s hand en liet hem toen los. Langzaam stak ze haar hand uit naar de pistoolgreep van het geweer en bracht het tergend langzaam naar haar schouder. De spanning in de hut was voelbaar en hield hen beiden in haar greep. De luipaard was daarbuiten, stil en geheimzinnig als een gevlekte, gouden schaduw.
Ze beheersten allebei de kunst van het jagen en de enige beweging die ze nog maakten was het knipperen met hun ogen om scherp te kunnen blijven zien in het zwakke licht. Ze ademden uiterst voorzichtig in en uit en ze hoorden het snelle kloppen van hun hart in hun oren.
Het licht werd nu snel minder terwijl de onzichtbare luipaard om de boom met het aas cirkelde. Shasa zag hem voor zijn geestesoog, iedere weloverwogen, sluipende pas waarbij hij zijn poot ophief en even in de lucht hield voordat hij hem weer zachtjes neerzette, zijn gele ogen die voortdurend rusteloos heen en weer schoten en de ronde oren met de zwarte puntjes die snel heen en weer bewogen om het geringste geluid dat op gevaar duidde te kunnen opvangen. De omtrek van het aas vervaagde en het karkas van de impala aan de ketting werd een donkere, vormloze vlek. Het open vierkant van lucht boven de kale tak werd donkerder en kreeg de kleur van dof lood en nog steeds sloop de luipaard in het dichte struikgewas in cirkels om de boom heen.
Het was bijna te donker om te schieten en de duisternis viel snel in. Toen was de luipaard opeens zonder enig geluid of waarschuwing in de boom. Het was zo plotseling gegaan dat het wel een wonder leek. Hun harten stonden een moment stil en begonnen toen weer krankzinnig snel te kloppen.
De luipaard stond op de tak. Hij was echter slechts een donkere omtrek in het duister en terwijl Elsa haar wang tegen het glimmende notehout van de kolf legde, werd het volkomen donker en de contour van de luipaard werd door de duisternis opgeslokt.
Shasa voelde eerder dan dat hij het zag dat Elsa haar geweer liet zakken. Hij staarde door het gat, maar er was niets te zien. Hij draaide zijn hoofd opzij en legde zijn lippen tegen Elsa’s oor.
‘We moeten wachten tot morgenochtend,’ fluisterde hij en ze raakte zijn wang aan ten teken dat ze ermee instemde.
Buiten in het duister hoorden ze het gerammel van de ketting. Shasa stelde zich de luipaard voor terwijl hij op zijn buik op de tak lag en één klauw in het karkas haakte om het naar boven te trekken. Hij zou het met beide voorpoten vasthouden terwijl hij hongerig aan het rottende karkas snuffelde om vervolgens zijn kop in de buikholte te steken om bij de longen, de lever en het hart te kunnen komen.
Toen de luipaard begon te eten hoorden ze in de stilte het geluid van scherpe tanden die vlees verscheurden en over de ribben schraapten. Ze hoorden het versplinteren van de botten en het openrijten van natte huid.
De nacht was lang en Shasa kon de slaap niet vatten. Als jager had hij de verantwoordelijkheid alle bewegingen van de luipaard te volgen. Na een paar uur zakte Elsa’s hoofd tegen zijn schouder. Voorzichtig liet hij zijn arm om haar heen glijden en trok de met dons gevulde slaapzak lekker om haar schouders en hield haar dicht tegen zich aan terwijl ze sliep.
Ze sliep vredig als een vermoeid kind. Haar ademhaling was licht en warm tegen zijn huid. Hoewel zijn arm begon te slapen en gevoelloos werd, wilde hij haar slaap niet verstoren. Hij verdroeg zijn ongemak gelukkig en deugdzaam.
De luipaard at met tussenpozen gedurende de nacht terwijl de botten kraakten en versplinterden. Dan volgden er weer lange perioden van stilte waarin Shasa vreesde dat hij vertrokken was, maar vervolgens hoorde hij de geluiden weer.
Natuurlijk zou hij gemakkelijk het sterke bundellicht op de boom kunnen zetten en de luipaard voor haar verlichten. Hij zou waarschijnlijk in verwarring blijven zitten terwijl hij met die grote, gele ogen tegen de verblindende lichtstraal zou knipperen. De gedachte kwam zelfs niet bij hem op en hij zou bitter teleurgesteld zijn als Elsa zo’n onsportieve tactiek zelfs maar zou hebben overwogen. Diep in zijn hart had Shasa een hekel aan het jagen op grote roofdieren met behulp van lokaas. Hij had er persoonlijk nog nooit een gedood terwijl het van het aas at. Hoewel het in Rhodesië volkomen legaal was, was het strijdig met Shasa’s gevoel voor sportiviteit om de dieren naar een geprepareerde plaats te lokken waar een verborgen schutter ze vanuit een veilige schuilplaats van opzij kon doodschieten.
Iedere leeuw en luipaard die hij ooit had geschoten, had hij te voet achtervolgd, vaak door de dichtste wouden, en het dier was zich bewust geweest van zijn aanwezigheid waardoor het op zijn hoede was. Als gevolg daarvan had hij in al die jaren dat hij jaagde wel honderd mislukkingen en niet meer dan een stuk of twaalf successen gekend. Iedere geslaagde poging was echter een hoogtepunt van zijn ervaringen als jager geweest dat hij zich zijn hele leven zou blijven herinneren.
Hij had geen minachting voor Elsa of de andere cliënten die hun roofdieren boven het aas doodden. Zij waren geen Afrikanen zoals hij en hun tijd in de rimboe was beperkt tot een paar dagen. Ze betaalden enorme bedragen voor het voorrecht en veel van dat geld werd gestoken in de bescherming en het behoud van de diersoorten waarop zij jaagden. Daarom hadden ze recht op de grootst mogelijke kans op succes. Hij nam het hen niet kwalijk, maar het was niet zijn manier.
Terwijl hij naast haar in de donkere hut zat, besefte hij plotseling dat zijn eigen tijd als jager op de grote roofdieren voorgoed voorbij was. Net als zo vele, oude jagers had hij zijn bekomst van het bloedvergieten. Hij hield evenveel en waarschijnlijk meer van de jacht dan ooit, maar het was genoeg geweest. Hij had zijn laatste olifant, leeuw en luipaard gedood. De gedachte maakte hem blij en tegelijkertijd droevig, hij voelde een soort aangename, warme melancholie die goed paste bij het nieuwe gevoel dat hij had opgevat voor de lieftallige dame die met haar hoofd op zijn schouder lag te slapen. Hij bedacht dat hij in de toekomst via haar van de jacht zou kunnen genieten, net zoals nu. Met een gelukkig gevoel droomde hij ervan met haar naar de jachtgebieden van de wereld te reizen: naar Rusland voor de schapen van Marco Polo, naar Canada voor de ijsberen, naar Brazilië voor de gevlekte jaguar en naar Tanzania voor de grote Kaapse buffel die een hoornbreedte van meer dan een meter had. Deze plaatsvervangende genoegens maakten dat hij de nacht doorkwam.
Toen begon een paartje roodborstjes vanuit het kreupelhout langs de rivier een duet te zingen dat het steeds maar bleef herhalen, eerst zachtjes maar later aanzwellend tot een opgewonden crescendo.
Bij deze zekere voorbode van de zonsopgang keek Shasa omhoog en hij kon de hoogste takken van de ebbeboom tegen de lichter wordende hemel onderscheiden. Over vijftien minuten zou het licht genoeg zijn om te schieten. De zon komt in Afrika snel op.
Hij raakte Elsa’s wang aan om haar te wekken en ze nestelde zich onmiddellijk tegen hem aan. Hij besefte dat ze al een tijdje net had gedaan of ze sliep. Ze was zo heimelijk wakker geworden dat hij het niet had gemerkt. Daarna was ze tegen hem aan blijven liggen om van hun intieme contact te genieten, net als hij had gedaan.
‘Is de luipaard er nog?’ vroeg ze, dicht in zijn oor fluisterend.
‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij even zacht. Het was bijna twee uur geleden sinds hij hem voor het laatst had horen eten. Misschien was hij al weggegaan. ‘Houd je gereed,’ waarschuwde hij.
Ze ging rechtop in haar stoel zitten en leunde achterover naar de gevorkte houder waarin haar geweer stond. Hoewel ze elkaar niet langer aanraakten, voelde hij zich nog steeds heel intiem met haar en zijn arm begon te tintelen toen de bloedstroom die door haar hoofd was afgesloten weer op gang begon te komen.
Het licht werd helderder. Hij kon het open vierkant in het gebladerte van de ebbeboom onderscheiden. Hij knipperde met zijn ogen en staarde ernaar. De omtrek van de tak begon zich langzaam af te tekenen. De tak leek leeg te zijn en hij was teleurgesteld voor haar. De luipaard was verdwenen.
Hij draaide zijn hoofd langzaam naar haar toe om het haar te vertellen, maar hij wendde zijn blik niet van de tak af.
Hij slikte zijn woorden in en keek beter. Van opwinding kreeg hij een gevoel alsof er mieren over zijn huid kropen. De omtrek van de tak was nu scherper zichtbaar maar hij was op een vreemde manier verdikt en vervormd.
Hij kon nu net de vlek van het bungelende karkas van de impala onderscheiden. Het grootste deel ervan was verslonden. Het was een verwoeste bundel kale beenderen en uiteengereten huid, maar er hing nog iets anders van de tak naar beneden, een lang, slangachtig lint. Hij kon niet vaststellen wat het was, tot het omkrulde en traag heen en weer zwaaide. Pas toen drong het tot hem door. De staart, de staart van de luipaard. Net als bij de verborgen figuur in de legpuzzel viel alles opeens op zijn plaats.
De luipaard lag nog steeds met uitgestrekte nek plat op de tak. Zijn kin rustte op de ruwe schors. Hij was loom van het gewicht van het vlees in zijn maag en hij was te lui om zijn hoge rustplaats te verlaten. Alleen zijn staart bewoog zich onder hem.
Hij voelde hoe Elsa naast hem verstrakte toen ook zij de vorm van de luipaard onderscheidde. Hij pakte haar zachtjes vast om haar tegen te houden. Het licht was nog te zwak; ze moesten wachten. Terwijl hij haar arm aanraakte, voelde hij met zijn vingertoppen hoe gespannen ze was. Ze leek te trillen als de snaren van een viool die lichtjes door de strijkstok worden beroerd.
Het werd snel lichter. De omtrek van de luipaard werd scherper omlijnd. Zijn huid kreeg een gele boterkleur en leek bezet met zwarte rozetten. Zijn staart zwaaide zachtjes heen en weer als een metronoom op zijn laagste stand. Hij lichtte zijn kop een stukje op en spitste zijn oren. Het licht viel op zijn ogen en ze zagen een gele flikkering als van een verre bliksemflits. Hij keek naar hen en knipperde slaperig met een koninklijke luiheid. Hij was zo mooi dat Shasa’s ademhaling even stokte.
Het was tijd om hem te doden. Hij klopte Elsa licht, maar dringend op haar bovenarm. Ze nam haar positie in achter het telescoopvizier van haar geweer. Shasa zette zich schrap voor het schot en staarde naar de luipaard terwijl hij probeerde met zijn wil de kogel zijn hart binnen te sturen. Hij hoopte dat hij het dier zou zien kantelen en levenloos uit de hoge boom zou zien tuimelen.
De tijd kroop voorbij en iedere seconde leek wel een eeuw te duren. Het schot kwam niet.
De luipaard verhief zich in zijn volle lengte en bleef moeiteloos op de smalle tak rechtop staan. Hij rekte zich uit en boog diep door zijn rug terwijl hij zijn uitgestrekte nagels in de schors begroef. ‘Nu!’ commandeerde Shasa haar zwijgend. ‘Schiet nu!’
De luipaard geeuwde. Zijn roze tong krulde tussen zijn tanden door naar buiten. Zijn dunne, zwarte lippen trokken zich terug in een woeste grijns.
‘Nu!’ Shasa probeerde haar telepathisch te dwingen het schot af te vuren. Hij durfde het bevel niet met een woord of een aanraking te bekrachtigen uit angst dat hij haar concentratie zou verstoren op het moment dat ze zou vuren.
De luipaard richtte zich op en sloeg met zijn staart over zijn rug. Toen, zonder enige waarschuwing, lanceerde hij zichzelf vanaf de tak, vloog zes meter naar beneden en kwam op de zachte, met muls bedekte bosgrond terecht. Het was zo’n beheerste en gracieuze sprong dat er geen geluid klonk toen hij landde. Hij werd onmiddellijk verzwolgen door het struikgewas.
Ze bleven een minuut zwijgend zitten. Ten slotte haalde Elsa de veiligheidspal met een klik over, liet het niet afgevuurde geweer zakken en draaide haar hoofd naar hem toe. In het ochtendlicht glansden de tranen op haar lange, gekrulde wimpers als zaadparels. ‘Hij was zo mooi,’ fluisterde ze. ‘Ik kon hem niet doden, niet vandaag, niet op deze dag.’
Hij begreep het onmiddellijk. Dit was hun dag, hun eerste dag als geliefden. Ze had die niet willen ontwijden.
‘Ik draag deze luipaard aan jou op,’ zei ze.
‘Je doet me te veel eer aan,’ antwoordde hij en hij kuste haar. Hun omhelzing was merkwaardig onschuldig, bijna kinderlijk, en nog zonder enige seksuele hartstocht. Het was eerder iets van de geest dan van het lichaam. Voor hartstocht zou later tijd zijn, alle tijd van de wereld, maar niet vandaag, niet op deze gezegende dag.
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Sean was wonderbaarlijk snel van zijn malaria genezen en hij wachtte gretig bij het hek van het kamp om de terugkerende jagers te begroeten. De reputatie van een safaribedrijf was gebaseerd op de kwaliteit van de trofeeën die het zijn cliënten kon bieden, vooral zijn belangrijke cliënten.
Toen de Toyota stopte keek hij hoopvol in de laadbak en zijn mond verstrakte van teleurstelling. Hij sprak eerst met Matatu en de kleine Ndorobo-spoorzoeker schudde somber zijn hoofd. ‘De duivel kwam laat en vertrok vroeg.’
‘Het spijt me, signora.’ Sean keerde zich naar haar toe en hielp haar uitstappen.
‘Zo gaat het nu eenmaal bij de jacht,’ mompelde ze en hij had haar nog nooit zo filosofisch gezien. Meestal was ze net zo boos en geërgerd over een mislukking als hij.
‘Uw douche is gereed, flink heet zoals u het graag hebt. Het ontbijt staat klaar zodra u zich hebt opgeknapt.’
De rest van het gezelschap toonde veel medeleven toen Shasa en Elsa in de eettent verschenen. Ze hadden gedoucht en ze waren gekleed in schone, gladgestreken kaki-kleren. Shasa had zich geschoren en rook naar aftershave lotion.
‘Wat een pech, vader. Het spijt ons, signora,’ zeiden ze in koor. Ze waren verbaasd dat het paar er zo opgewekt en zelfvoldaan uitzag en met zo veel smaak op hun ontbijt aanviel alsof er een luipaard van wereldklasse in de vilschuur lag.
‘We kunnen onze bespreking na het ontbijt voortzetten,’ stelde Garry bij de koffie voor.
‘En ik zal vanmorgen nog nieuwe lokazen uitzetten,’ kwam Sean tussenbeide. ‘Matatu zegt dat de luipaard geen enkele keer gealarmeerd of geschrokken is geweest. We kunnen het vanavond weer proberen. Deze keer ga ik met u op jacht, signora. Het oog van de meester maakt het paard vet.’
In plaats van onmiddellijk op het voorstel in te gaan, keek Elsa naar Shasa en sloeg toen zedig haar ogen neer.
‘Tsja, eh,’ begon Shasa, ‘om de waarheid te zeggen dachten we eigenlijk, dat wil zeggen, Elsa en ik, of liever signora Pignatelli en ik...’ Terwijl Shasa naar woorden zocht, staarde zijn kroost hem gedrieën verbaasd aan. Was dit de meester van de levenskunst? Was dit de man die zichzelf normaal onder alle omstandigheden onder controle had?
‘Jullie vader heeft me beloofd me de Victoria Waterval te laten zien,’ kwam Elsa hem te hulp. Shasa keek opgelucht en vermande zich.
‘We nemen de Beechcraft,’ stemde hij kordaat in. ‘Signora Pignatelli heeft de waterval nooit gezien. Dit is een mooie gelegenheid.’
De andere familieleden kwamen hun verwarring even snel te boven als Shasa. ‘Dat is een goed idee,’ zei Isabella enthousiast. ‘Het is een indrukwekkend schouwspel, signora. U zult het prachtig vinden.’
‘Het is maar een uur vliegen,’ zei Garry met een knikje. ‘Jullie zouden kunnen lunchen in het Vic Falls Hotel en op theetijd weer hier terug zijn.’
‘En u zou nog steeds om vier uur vanmiddag in de luipaardhut kunnen zitten,’ stemde Sean in en hij wachtte hoopvol op de instemming van zijn cliënte.
Weer keek Elsa naar Shasa en hij haalde diep adem. ‘We waren eigenlijk van plan een paar dagen in het Vic Falls Hotel te blijven logeren.’
Langzaam daagde er in meerdere of mindere mate begrip op de drie jonge gezichten.
‘Dat is beter.’ Isabella herstelde zich het eerst. ‘Jullie zullen in het regenwoud willen wandelen en misschien een tochtje met een vlot willen maken in de stroom onder de waterval.’

  ‘Bella heeft gelijk; jullie zullen drie of vier dagen nodig hebben. Er is zoveel interessants te zien en te doen.’
‘Dat, Garry, ouwe jongen, is de understatement van het jaar,’ teemde Sean en zowel Garry als Isabella staarde hem woedend aan.
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In de koele, schone lucht die nog niet was bezwalkt door de rook van de bosvuren die later in de winter zouden worden aangestoken, was de nevelwolk van de Victoria Waterval op een afstand van negentig kilometer zichtbaar. Hij verrees zeshonderd meter in de lucht als een zilverkleurige berg die schitterde als een besneeuwde alp.
Shasa ging lager vliegen terwijl ze er dichterbij kwamen. Voor hen uit glinsterde de brede, vredige Zambezi in de zon en de eilandjes die erin verspreid lagen, waren begroeid met gracieuze ivoorpalmen met lange stammen die zich als de nekken van giraffen leken uit te strekken.
Toen kwam de hoofdstroom onder hen in zicht en ze tuurden vol bewondering naar de grote, meer dan anderhalve kilometer brede rivier die zich over de steile, ruim honderd meter diepe afgrond stortte in een kolking van schuimend water en wolken opstuivende druppels. Langs de rand van de afgrond werd de watervloed door zwarte rotskastelen gesplitst. Erboven torende de gigantische nevelwolk waardoorheen regenbogen van een verbijsterende kleurenrijkdom liepen.
Onder de waterval werd de hele watervloed, een duizelingwekkende hoeveelheid van honderdtienduizend kubieke meter per seconde, gevangen tussen verticale rotsen. De opgesloten rivier beukte razend tegen de kliffen aan terwijl hij zich in de nauwe stroomengte stortte.
Shasa liet het vliegtuig een hellende draai naar rechts maken zodat één vleugel de kloof in wees waardoor Elsa een onbelemmerd uitzicht had.
Met iedere draai liet hij de Beechcraft verder dalen totdat ze het gevaar liepen door de prachtige chaos van rotsen en water te worden verzwolgen. De opstuivende, zilverkleurige nevel werd tegen de stuurhutkap geblazen en verblindde hen een ogenblik voordat ze weer het zonlicht binnenvlogen en konden zien hoe de regenbogen de lucht om hen heen omkransten.
Shasa landde op het kleine privé-vliegveld van Sprayview dat aan de rand van het dorpje lag en taxiede naar het platform. Hij zette de motoren uit en keek Elsa aan. De verwondering stond nog in haar ogen te lezen en uit haar ernstige gelaatsuitdrukking sprak een bijna religieuze eerbied.
‘Nu heb je een eredienst bijgewoond in de kathedraal van Afrika,’ zei Shasa zacht tegen haar. ‘De enige plaats die echt alle grootsheid, geheimzinnigheid en woestheid van dit continent belichaamt.’
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Ze hadden het geluk dat de Livingstone-suite in het hotel vrij was. Het gebouw had de allure en de afmetingen van een vervlogen tijdperk. De muren waren dik en de kamers waren enorm groot, maar koel en comfortabel.
Aan de muren van de suite hingen kopieën van de tekeningen van de waterval die, slechts een paar jaar nadat deze door David Livingstone was ontdekt, waren gemaakt door de oude ontdekkingsreiziger Thomas Baines. Vanuit de ramen van hun zitkamer keken ze uit over de stroomengte en de spoorbrug die het water overspande. Het staalwerk van de brug leek fijn als kant en het hele bouwsel was licht en gracieus als de vleugels van een adelaar in vlucht.
Ze verlieten de suite en wandelden het pad af naar de rand van de stroomengte en liepen hand in hand door het regenwoud waar het opstuivende water in een eeuwigdurende regen neerdaalde en waar de vegetatie groen en welig was. De rots trilde onder hun voeten en de lucht was vervuld van het donderend geraas van het vallende water. De druppels maakten hun kleding en haar drijfnat en liepen langs hun gezicht naar beneden. Het was zo’n aangenaam gevoel dat ze samen lachten van vreugde.
Ze volgden de rivier stroomafwaarts, de nevelwolk uit. De heldere zonneschijn droogde hun haar en kleding bijna net zo snel als ze waren doorweekt. Ze vonden een uitstekende rotspunt aan de rand van de rivier en gingen naast elkaar zitten terwijl hun benen boven de angstaanjagend diepe afgrond bungelden en het ziedende water ver onder hen groene draaikolken vormde.
‘Kijk!’ riep Shasa. Hij wees omhoog toen een kleine roofvogel uit het zonlicht neerschoot en zich met suizende, messcherpe vleugels op een zwerm steenzwaluwen liet vallen die langs de rotswand beneden hen rondvlogen.
‘Een Taitavalk,’ riep Shasa enthousiast. ‘Eén van de zeldzaamste vogels van Afrika.’
De valk stootte in zijn vlucht op een van de steenzwaluwen en doodde de vogel ogenblikkelijk in een warreling van veren. Toen dook hij met zijn prooi in zijn klauwen de diepte in en verdween in het duister ver onder hen.
Die avond aten ze biefstukken van krokodillestaart die smaakten als kreeft, maar toen ze naar boven gingen, waren ze allebei plotseling verlegen en nerveus. Shasa dronk een glas cognac in de zitkamer. Toen hij ten slotte de slaapkamer binnenliep, zat Elsa al rechtop tegen de kussens. Haar haar hing los en het was dik, zwart en glanzend.
Shasa werd overvallen door een gevoel van paniek. Hij was achtenvijftig jaar en hij had onlangs twee ervaringen met andere vrouwen gehad die zijn zelfvertrouwen hadden geschokt.
Ze glimlachte en strekte haar armen uitnodigend naar hem uit. Hij had zich geen zorgen hoeven te maken. Ze maakte een man van hem zoals vóór haar nog nooit een vrouw had gedaan. Toen ze de volgende morgen in elkaars armen wakker werden, stroomde het zonlicht door de hoge ramen naar binnen.
Ze zuchtte, glimlachte traag met een zwoele tevredenheid en zei: ‘Mijn man.’ Toen kuste ze hem.
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Hun onwettige huwelijksreis liep dag na dag uit. Ze deden samen van alles; kleine, onbeduidende dingen waarvoor het Shasa vele jaren aan tijd en behoefte had ontbroken.
Ze sliepen iedere morgen lang uit en bleven de rest van de dag in hun zwemkleding naast het zwembad rondhangen. Ze lagen uren achtereen languit in de zon te lezen terwijl ze zonder iets te zeggen van elkaars gezelschap genoten. Met tussenpozen smeerden ze elkaar in met zonnebrandolie, wat ze als excuus gebruikten om elkaars lichaam op hun gemak overal aan te raken en te onderzoeken.
Elsa was slank en had een gladde, gebruinde huid. Haar huid en haar spieren waren in fantastische conditie, wat de beloning was voor de talloze uren die ze in aerobics, gymnastiek en schoonheidsverzorging had gestoken. Ze was duidelijk trots op haar lichaam. Shasa begon haar trots te delen toen hij haar lichaam vergeleek met dat van de andere halfnaakte vrouwen die zich onder de masasabomen op de groene gazons lieten bruinbakken.
Alleen van heel dichtbij waren de sporen zichtbaar die het leven en het krijgen van kinderen op haar lichaam hadden achtergelaten. Shasa vond zelfs die kleine onvolkomenheden aantrekkelijk. Ze onderstreepten haar gerijptheid en getuigden van haar levenservaring en levenswijsheid. Ze was een rijpe, complete vrouw.
Dit werd nog duidelijker wanneer ze met elkaar praatten. Ze praatten urenlang. Het waren ontspannen, aangename gesprekken waarin ze elkaars geest op dezelfde manier verkenden als ze boven in het dubbele bed in de Livingstone-suite elkaars lichamen hadden verkend.
Ze vertelde hem over zichzelf met een innemende openhartigheid. Ze beschreef Bruno’s langzame, wrede stervensproces waarin de kanker zijn lichaam steeds meer vernietigde en haar eigen smart terwijl ze hulpeloos moest toezien. Ze sprak over de zeven, lange jaren van eenzaamheid die erop waren gevolgd. Ze hoefde hem niet te vertellen dat ze hoopte dat die periode nu was afgelopen. Ze hoefde alleen zijn hand maar aan te raken en hij begreep het.
Ze vertelde hem over haar kinderen: een zoon, die ook Bruno heette, en drie dochters. Twee van de meisjes waren getrouwd, de jongste studeerde aan de universiteit van Milaan en Bruno junior was in Harvard afgestudeerd in bedrijfskunde en werkte nu voor de Pignatelli Fabrieken in Rome.
‘Hij heeft niet de bezieling van zijn vader,’ vertelde ze Shasa eerlijk. ‘Zijn vader stak met kop en schouders boven hem uit en ik denk niet dat hij ooit in zijn vaders voetsporen zal treden.’
Shasa moest daardoor aan zijn eigen zoons denken. Ze hadden het over het verdriet en de teleurstellingen die hun kinderen hun hadden gebracht en over de vreugde die ze hun soms hadden geschonken.
Ze verkenden samen hun liefde voor paarden en de jacht, voor muziek en kunst, voor mooie dingen die liefdevol waren gemaakt en voor boeken en toneel. Ten slotte spraken ze over macht en geld en ze bekenden openlijk dat ze aan al die dingen verslaafd waren. Ze verzwegen niets voor elkaar en op een bepaald moment keek Elsa hem ernstig aan. ‘Het is nog te vroeg om er absoluut zeker van te zijn, maar ik denk dat jij en ik een goed paar zullen vormen.’

  ‘Dat geloof ik ook,’ antwoordde hij even ernstig en het was alsof ze elkaar een eed van trouw hadden gezworen.
Ze dansten in de zwoele, Afrikaanse avonden. Ze drukten hun wangen tegen elkaar die nog warm en bruin waren van de zon en wiegden op de maat van de steelband. Na middernacht liepen ze hand in hand de brede trap op naar hun suite en het brede, zachte bed.
‘Goeie hemel!’ zei Shasa met oprechte verbazing. ‘Het is donderdag. We zijn hier al vier dagen. De kinderen zullen zich afvragen wat er in godsnaam met ons is gebeurd.’ Ze zaten te brunchen op het open balkon.
‘Ik denk dat ze het wel zullen raden.’ Elsa keek glimlachend op van de mango die ze voor hem pelde. ‘En ik vind niet dat “kinderen” de juiste benaming is voor dat onstuimige kroost van je.’
‘Van Wyk komt morgen in Chizora aan,’ verklaarde Shasa.
‘Dat weet ik,’ zei ze zuchtend. ‘Ik vind het vreselijk om hier een eind aan te maken, maar we zullen er dan óók moeten zijn.’
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Sir Clarence Van Wyk was een van die buitengewone figuren die de Afrikaanse evolutie soms voorbrengt.
Hij was een volbloed Afrikaner. Zijn vader was opperrechter van Zuid-Afrika geweest toen het nog deel uitmaakte van het Britse imperium en hij had zijn erfelijke titel gekregen toen het een Zuidafrikaan nog was toegestaan die eer te aanvaarden.
Sir Clarence was een voortbrengsel van Eton en Sandhurst. Hij was officier geweest in het beroemde Garderegiment en hij had de aanzienlijke bezittingen van de familie in Kaap de Goede Hoop geërfd. Hij was ook minister geweest in de regering van Ian Smith en had de speciale taak gehad de slopende guerrillaoorlog waarin Rhodesië was verwikkeld te financieren en de uitgebreide sancties te omzeilen die de Britse Labourregering, de Verenigde Staten en de Verenigde Naties hadden getroffen tegen dit land dat zich eenzijdig onafhankelijk had verklaard.
Garry en Shasa hadden deze bijeenkomst gearrangeerd tijdens hun korte verblijf in Salisbury op weg naar Chizora. Sir Clarence was een enthousiast jager op groot wild en ze hadden hem beloofd dat hij tussen hun besprekingen door de gelegenheid zou krijgen zich aan deze hobby te wijden.
Sir Clarence arriveerde in Chiroza in een helikopter van de Rhodesische luchtmacht. Hij had twee assistenten en een paar bodyguards bij zich waardoor de accommodatie van het safarikamp onder druk kwam te staan. Het personeel en de faciliteiten waren op een veel kleiner aantal gasten berekend. Sean was echter lang tevoren op de hoogte gesteld en hij had met een vrachtwagen extra voorraden, uitrusting en personeel uit Salisbury laten overkomen. De conferentietafel onder de masasaboom was verlengd en er waren extra stoelen bijgezet voor Sir Clarence en zijn medewerkers. Isabella zat erbij als persoonlijk assistent van haar vader. Vanaf het begin deed Sir Clarence geen moeite zijn belangstelling voor haar te verbergen.
Met zijn lengte van ruim één meter vijfennegentig torende Sir Clarence zelfs boven Sean en Shasa uit. Hij was een zeer indrukwekkende man wiens geaffecteerde, aristocratische, Engelse accent en klassieke gelaatstrekken zijn Afrikaner afkomst loochenden. Hij was briljant in financiële en politieke zaken en had de reputatie een vrouwenliefhebber te zijn.
Onder de masasaboom onderhandelden ze over het op de markt brengen en het vervoer van de rijkdommen en de produktie van een heel land en de provisies en vergoedingen die ieder van hen zou krijgen.
Rhodesië was een producent van grondstoffen, wat de besprekingen aanzienlijk vereenvoudigde. Zijn kleine mijnen die goudhoudende kwartsaders ontgonnen, leverden niettemin een flinke goudproduktie op. Dat was hier voor hen niet van belang, want goud was anoniem. Er was niet ‘Made in Rhodesia’ op gestempeld en het kon door de gunstige verhouding tussen de waarde en het gewicht gemakkelijk vervoerd en verhandeld worden.
Voor de andere grondstoffen van het land, tabak en zeldzame metalen, hoofdzakelijk chroom, lag dat anders. Deze moesten in grote hoeveelheden worden vervoerd; het land van herkomst mocht niet bekend worden en ze moesten verspreid worden over de markten van de wereld.
Vanuit Rhodesië liepen de spoorwegen naar het zuiden, naar de havensteden Durban en Kaapstad in de Zuidafrikaanse Republiek. Dat was de natuurlijke route voor deze kostbaarheden. Al jarenlang, sinds de regering Smith zich onafhankelijk had verklaard, speelden Garry Courtney en de Courtney Ondernemingen een leidende rol bij het helpen van Rhodesië de sancties tegen het land te ontduiken.
Er moest nu een ambitieuze, nieuwe strategie worden ontwikkeld. Na de Pignatelli Fabrieken grondig te hebben bestudeerd, boden Garry en Sir Clarence Elsa Pignatelli de gelegenheid op een lucratieve manier aan deze anti-sanctieactiviteiten deel te nemen.
De Pignatelli Bedrijven bezaten de op één na grootste tabaksfabriek van Europa. Bovendien hadden ze een meerderheidsbelang in Winnipeg Mining in Canada en waren ze eigenaar van een staalfabriek en een vanadiumraffinaderij in Zuid-Italië in de buurt van Taranto.
Dit alles sloot prachtig aan bij de behoefte van Rhodesië om een markt voor zijn produkten te vinden, maar er moesten nog harde onderhandelingen worden gevoerd.
Hoewel alles zich oppervlakkig gezien afspeelde in een beschaafde en vriendschappelijke sfeer, waren ze allemaal sluwe en genadeloze financiële roofdieren die verwikkeld waren in een strijd die met de wil en het verstand werd uitgevochten. Isabella observeerde hen met bewondering. Garry gebruikte zijn plompe, bijna stuntelige gedrag, zijn bijziende, onschuldige blik en zijn hartelijke lach om zijn keiharde, berekenende geest te verbergen.
De evenwichtige, mooie Elsa Pignatelli buitte haar uiterlijk en charme schaamteloos uit en gebruikte het vrouwelijke rapier tegen de mannelijke sabels. Ze was met gemak tegen hen opgewassen. Sir Clarence was beminnelijk en zijn manieren waren hoffelijk. Hij hield als echte Gardeofficier tot het laatst stand en liet hen duur betalen voor iedere centimeter die hij moest toegeven. Daarna ging hij met perfecte timing in de tegenaanval.
Shasa zat afstandelijk aan zijn kant van de tafel en liet het grootste deel van de onderhandelingen aan Garry over. Als hij iets zei, waren zijn commentaren kernachtig en ter zake en hij wist vaak een impasse in de onderhandelingen te doorbreken en een voor alle partijen acceptabel compromis voor te stellen.
De geldbedragen waarover ze spraken waren duizelingwekkend groot. Terwijl Isabella de notulen van de vergadering bij hield, vermaakte ze zich met te berekenen hoeveel tweeëneenhalf procent van drie miljard dollar was. Dat zou alleen al de komende twaalf maanden het aandeel van de Courtney Ondernemingen in de buit zijn en het werd allemaal verdiend zonder dat ze ook maar enig kapitaal hoefden te investeren. Toen ze het had uitgerekend, keek ze haar broer met hernieuwd ontzag aan.
Om twaalf uur werd de vergadering onderbroken voor een uitgebreide lunch. Sir Clarence had in de Alouette-helikopter van de luchtmacht een prachtig stuk van het fijnste Rhodesische rundvlees meegenomen. Sean en zijn kok hadden het in de morgen boven een vuur van mopanehoutskool gebarbecued tot het een volmaakte, goudbruine kleur had. Ze prikkelden hun eetlust met een glas Dom Pérignon terwijl ze keken hoe Sean roze plakken van het bot sneed en de sappen sissend rondom het lemmet wegspatten. Tijdens de lunch toonde Sir Clarence zich in zijn pogingen Isabella uit de kudde los te maken en zijn brandmerk op haar te drukken even bedreven en listig als aan de vergadertafel.
Isabella was gevleid door zijn attenties en ze kwam meer dan een beetje in de verleiding. Hij was een superieure man, een dominante stier van de kudde. Macht is voor iedere vrouw een fantastisch afrodisiacum. Bovendien had hij dik, golvend, donker haar dat aan de slapen een beetje grijs werd. Ze vond zijn ogen mooi. Hij was heel lang en hij amuseerde haar met zijn wellevende geestigheid.
Ze moest glimlachen om zijn kwinkslagen en op een bepaald moment keek ze naar zijn voeten. Die glimmende, met de hand gemaakte enkellaarzen moesten wel maat achtenveertig zijn en ze glimlachte weer peinzend. Misschien was dat een misvatting, maar niettemin was de mogelijkheid intrigerend.
Ze kon Nanny’s afkeurende opmerking bijna in haar oren horen weerklinken. ‘Alle Courtneys hebben heet bloed. Je moet oppassen, meisje en je moet niet vergeten dat je een dame bent.’
Ze wist dat hij getrouwd was, maar het leek zo lang geleden sinds ze troost had gevonden in de armen van een man en hij was zo groot en sterk. Als Sir Clarence op een stijlvolle manier maar lang genoeg bleef volhouden, zou hij misschien, heel misschien een kansje maken.
Na de lunch keerden ze terug naar de vergadertafel. Het scheen Isabella toe dat de Dom Pérignon hun verstand eerder gescherpt dan verdoofd had.
Om vier uur keek Garry op zijn horloge. ‘Als we nog willen schieten, stel ik voor dat we morgen verdergaan.’
Ze reden in twee trucks naar de plassen om op de zwermen bosduiven te schieten die er kwamen drinken.
Zonder dat het te veel opviel, had Sir Clarence het voor elkaar gekregen dat hij naast Isabella in de voorste truck kwam te zitten. Toen ze echter op het punt stonden weg te rijden, stapte Isabella uit. Ze rende terug en ging naast Garry in de tweede truck zitten. Ze wilde het Sir Clarence niet te gemakkelijk maken. Ze voelde aan dat hij evenveel van de jacht genoot als van het doden van de prooi.
Garry was in een uitgelaten stemming. Onder het rijden sloeg hij zijn arm om haar heen en drukte haar even tegen zich aan.
‘God, wat houd ik ervan,’ juichte hij. ‘Ik houd van Harold Wilson en James Calaghan en van al die huichelachtige, weekhartige figuren in de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties. Ik vind het heerlijk om de sancties te omzeilen. Het is opwindend en romantisch. Het geeft me het gevoel of ik Al Capone of kapitein Roodbaard ben. Joho, joho, en een fles rum. Het geeft me een mooi patriottisch gevoel en de gelegenheid om duidelijk mijn politieke overtuiging te demonstreren. Tegelijkertijd kan ik vijfenzeventig miljoen pond in contanten in mijn zak steken die de belastinginspecteur nooit te zien zal krijgen. Het is heerlijk, ik houd van iedereen die sancties instelt.’
‘Je bent onverbeterlijk.’ Ze lachte om hem. ‘Is er geen grens aan je verlangen naar rijkdom?’
Toen ze dat zei, werd hij ernstig en hij haalde zijn arm van haar schouder. ‘Vind je dat ik hebzuchtig ben?’ vroeg hij. ‘Dat is niet zo, Bella. De waarheid is dat ik een speler ben in een groots spel. Ik speel niet om de geldelijke beloning, ik speel om de spanning van het winnen. Ik ben een te groot deel van mijn leven een verliezer geweest. Nu wil ik een winnaar zijn.’
‘Gaat het alleen daarom?’ Ze was nu ook serieus. ‘Je speelt met de welvaart en het welzijn van miljoenen kleine mensen om je ego te bevredigen.’
‘Als ik win, winnen die kleine mensen ook. Degenen die sancties invoeren, proberen miljoenen gewone mensen honger en ellende te laten lijden om hun eigen politieke visie erdoor te drijven. Dat is naar mijn mening een misdaad tegen de menselijkheid. Wanneer ik hun pogingen verijdel, kom ik op voor de kleine mensen.’
‘O, Garry, je bent geen ridder op een wit paard. Doe alsjeblieft niet alsof dat wel zo is.’
‘O ja, dat ben ik wel. Ik ben een van de ridders op een wit paard van het kapitalistisch systeem. Begrijp je dat dan niet? De enige manier om in Zuid-Afrika uit de problemen te komen, is door het volk te scholen, hun levensomstandigheden te verbeteren en welvaart te creëren. Dat geldt in het bijzonder voor de zwarten. We moeten een maatschappij opbouwen die niet is gebaseerd op rang of stand of ras of geloof, maar op verdienste. Een maatschappij waarin iedereen zich volledig kan ontplooien en waarin iedereen wordt beloond in verhouding tot zijn inspanningen. Zo werkt het kapitalistische systeem.’
‘Garry, zulke vooruitstrevende ideeën heb ik je nog nooit horen verkondigen.’
‘Niet vooruitstrevend, maar kapitalistisch. Apartheid is een primitief feodaal systeem. Als kapitalist verafschuw ik het even sterk of meer dan degenen die sancties instellen. Het kapitalisme heeft het feodalisme van het middeleeuwse Europa vernietigd. Het kapitalisme kan niet samengaan met een systeem dat macht en aanzien via erfelijkheid voorbehoudt aan een minderheid, een systeem dat de vrije uitwisseling van diensten en goederen onderdrukt. Het kapitalisme zal de apartheid vernietigen als het daarvoor de kans krijgt. Degenen die sancties treffen, ontkennen en belemmeren dat proces. Door hun goedbedoelde acties steunen ze de apartheid en spelen ze degenen die het opleggen in de kaart.’
Ze staarde hem aan. ‘Zo heb ik het nog nooit bekeken.’

  ‘Armoede lijdt tot onderdrukking. Het is gemakkelijk om de armen te onderdrukken. Het is bijna onmogelijk een goed opgeleid, welvarend volk voor altijd te onderdrukken.’
‘Dus jij denkt dat de vrijheid eerder via de economie dan via de politiek te bereiken is?’
‘Precies.’ Garry knikte en toen lachte hij bulderend. ‘En ik zal een prachtig kapitalistisch voorbeeld geven door onderwijl vijfenzeventig miljoen pond per jaar te verdienen.’
Hij remde en draaide van het pad af om Sean in de voorste Toyota te volgen naar de plassen in het mopanebos. Het waren ondiepe, met modderig grijs water gevulde inzinkingen in de grond die in Afrika ‘pannen’ worden genoemd. Ze waren verwarmd door de zon en sterk vermengd met de doordringend ruikende urine van de kudden olifanten die er regelmatig kwamen drinken en baden. Ondanks de temperatuur en de smaak van het water gaven de zwermen duiven er de voorkeur aan boven het heldere, stromende water van de rivier die drie kilometer verder lag.
De vogels verschenen in het uur voor zonsondergang in zwermen die de lucht als een blauwgrijze mist vulden. Met tienduizenden tegelijk arriveerden ze via hun vaste aanvliegroutes.
Sean stelde de schutters langs deze routes op, vijf- of zeshonderd meter van het water vandaan. Hij wilde de vogels niet verhinderen te drinken door de schutters bij de pannen te plaatsen. In plaats daarvan dwong hij hen naar het water te vluchten. Het was een erekwestie dat iedere schutter strikt de hand hield aan de limiet van vijftig vogels per dag en het zich moeilijk maakte door alleen op hoog en snel vliegende vogels te schieten.
De schutters werden in paren opgesteld. Niet alleen voor de gezelligheid, maar ook om elkaar te controleren zodat alles volgens de regels zou verlopen en om waardering te kunnen oogsten voor een schitterende dubbele treffer of voor een prachtig met correctie uitgevoerd schot op een blauwe streep die met honderd kilometer per uur op een hoogte van dertig meter over hen heen vloog. Uiteraard vormde Shasa een paar met Elsa en hun aanmoedigende kreten weerklonken door het mopanebos. ‘Bello! Molto bello!’ en ‘Heel mooi schot. Goed gedaan!’
Garry en Sean stonden samen aan de westkant van de pannen. Ze gingen opzettelijk achter een groepje hoge bomen staan waar de vogels gedwongen waren hoog te gaan vliegen en ver boven hun hoofd zonder enige waarschuwing over de boomtoppen hun gezichtsveld binnenscheerden. Ze waren maar zo kort te zien dat er bliksemsnelle reflexen en een instinctieve richtcorrectie nodig waren om ze te raken.
Eén keer miste Sean zijn vogel op een centimeter of vijftig na. Garry zwaaide de lange Purdy opzij die hij aan zijn schouder had en schoot de vluchtende vogel in een wolk van losse veren uit de lucht. Toen keek hij zijn broer met vrolijk glinsterende ogen achter zijn brilleglazen aan en bulderde van het lachen. Sean gooide zijn haar achterover en probeerde hem te negeren, maar zijn gezicht liep rood aan van woede.
Isabella bevond zich met Sir Clarence aan de zuidkant van een nauwe, met gras begroeide vallei uit het zicht van de rest van het gezelschap. Ze schoot met het met goud gegraveerde, kaliber 20 Holland & Holland-geweer dat ze van haar vader had gekregen. Ze had echter al bijna een jaar niet meer geschoten en het gebrek aan oefening was duidelijk te merken.
Ze miste de eerste drie vogels achter elkaar met een ruim verschil en raakte er toen één zonder hem naar beneden te brengen. ‘Verdomme,’ zei ze. ‘Verdomme!’ Ze haatte het om de vogels te verwonden.
Sir Clarence schoot er uiterst bedreven twee uit de lucht. Toen zette hij zijn geweer tegen de stam van een mopaneboom en kwam naar haar toe lopen.
‘Heb je er bezwaar tegen dat ik je een paar tips geef?’ vroeg hij. Toen ze over haar schouder naar hem glimlachte, kwam hij achter haar staan. ‘Je laat je rechterhand te veel werk doen.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en nam haar handen in zijn enorme knuisten. ‘Onthoud dat je linkerhand altijd het belangrijkst is. De rechterhand dient alleen maar om de trekker over te halen.’
Hij bracht het geweer naar haar schouder en drukte haar linkerhand vóór op de lade om zijn woorden te onderstrepen.
‘Je hoofd omhoog,’ zei hij. ‘Beide ogen open. Kijk naar de vogel, niet naar het geweer.’
Hij rook mannelijk. De geur van zijn aftershave lotion verborg de reuk van vers mannenzweet niet helemaal. Ze vond het een aangenaam gevoel dat hij zijn armen om haar heengeslagen had.
‘O,’ zei ze. ‘Bedoel je zó?’ Ze duwde haar harde, ronde kontje zachtjes naar achteren terwijl ze over de lopen richtte.
‘Heel goed.’ Zijn stem haperde enigszins. ‘Je doet het precies goed.’
Hemeltjelief! Ze gebruikte in gedachten een van oma’s lievelingsuitdrukkingen. Hij is overal zo groot als zijn voeten. Ze moest haar best doen om niet als een schoolmeisje te gaan giechelen.
Sir Clarence begon steeds meer plezier te krijgen in zijn zelfgekozen taak van instructeur en Isabella dacht vastberaden bij zichzelf: zo is het wel genoeg. We moeten hem niet te veel verwennen. Ze maakte zich zachtjes los uit zijn omhelzing.
‘Laat me het eens proberen,’ zei ze en ze schoot de volgende duif zo zuiver neer dat hij niet eens met zijn vleugels fladderde.
‘Je bent een natuurtalent,’ zei hij zacht. ‘Ik heb van je broer gehoord dat je ook een eersteklas paardrijdster bent.’ Hij vervolgde zonder op haar antwoord te wachten: ‘Ik heb kort geleden een schitterende, Arabische hengst gekocht. Ik betwijfel of er een tweede zoals hij in Afrika te vinden is. Ik zou hem je heel graag willen laten zien.’
‘O, ja?’ vroeg ze met een geveinsd gebrek aan interesse terwijl ze zich op het laden van het geweer concentreerde. ‘Waar is hij?’
‘Op mijn boerderij in Rusape. We zouden ons daar morgenmiddag op weg naar Salisbury door de Alouette kunnen laten afzetten.’

  ‘Dat zou ik leuk vinden,’ stemde ze in. ‘Ik zou je echtgenote graag willen ontmoeten. Ik heb gehoord dat ze een fantastische vrouw is.’
Hij pareerde haar opmerking zonder een spier te vertrekken. ‘Helaas is mijn vrouw op het ogenblik in Europa. Ze blijft nog minstens een maand weg. Je zult alleen met mij genoegen moeten nemen .’ Hij gaf de laatste zin een subtiele nadruk en ze kon een glimlach niet bedwingen.
‘Ik moet erover nadenken, Sir Clarence,’ zei ze. ‘Ik stel me zo voor dat het genoegen dat ik met je moet nemen wel eens een beetje te groot voor mij kan zijn.’ Zijn ernstige uitdrukking verdween en hij glimlachte naar haar terug.
‘Ik denk dat je dat best zult aankunnen.’
Ze vroeg zich af wat de beloning van haar geheimzinnige meesters zou zijn als ze hun niet alleen de strategie tegen het sanctiebeleid kon aanbieden, maar ook de complete slagorde van het Rhodesische leger. Het is alleen maar uit plichtsbetrachting, verzekerde ze zichzelf.
‘Een volle zak!’ riep Shasa naar Elsa. Hij brak zijn geweer open en legde het over zijn elleboogholte. Hij riep naar de twee zwarte kinderen: ‘Pakamisa! Raap ze op!’
Ze holden weg om de laatste twee duiven op te rapen. Shasa en Elsa slenterden terug naar de trucks die achter de pan waren geparkeerd. De zon stond ter hoogte van de boomtoppen en de dunne, lage wolken hadden een heldere goudkleur. De kleur van een trouwring, besloot Shasa zonder duidelijke reden.
‘Goed,’ zei Elsa plotseling alsof ze een moeilijke beslissing had genomen.
‘Neem me niet kwalijk,’ hij begreep haar niet, ‘wat is er goed?’
‘Ik vertrouw je,’ zei ze. ‘Er zullen voorwaarden aan verbonden zijn, maar ik zal je de blauwdruk voor de fabriek en de formule voor Cyndex 25 geven.’
Hij ademde langzaam in. ‘Ik zal je vertrouwen niet beschamen.’
Toen ze die avond een beetje uit de buurt van de rest van het gezelschap bij het kampvuur zaten, stelde ze haar voorwaarden vast. ‘Ik wil dat je me je persoonlijke garantie geeft dat Cyndex nooit zal worden gebruikt zonder de uitdrukkelijke toestemming van de premier of zijn opvolgers.’ Shasa staarde over het vuur heen om zich ervan te vergewissen dat ze niet afgeluisterd werden. ‘Dat zweer ik je. Ik zal zorgen dat ik een schriftelijke akkoordverklaring van de premier krijg.’
‘Wat de regels voor het gebruik betreft,’ vervolgde Elsa zorgvuldig, ‘Cyndex mag nooit gebruikt worden tegen welke Zuidafrikaanse bevolkingsgroep dan ook. Het mag nooit worden gebruikt in een intern politiek of burgerlijk conflict. Het mag nooit worden gebruikt om een opstand van de bevolking neer te slaan en ook niet in een burgeroorlog.’
‘Daar ga ik mee akkoord.’
‘Het mag alleen worden gebruikt om een militaire invasie van troepen van een vreemde mogendheid het hoofd te bieden.’

  ‘Akkoord.’
‘Er is nog een andere voorwaarde, van een meer persoonlijke aard.’
‘Zeg het maar.’
‘Je moet persoonlijk naar Lausanne komen om de details te regelen.’
‘Dat zal me een groot genoegen zijn.’
Het was de laatste morgen van de safari. De gasten hadden gepakt en waren gereed om Chizora te verlaten. Hun bagage stond voor iedere tent opgestapeld, zodat het personeel van het kamp de spullen kon ophalen.
De zaken waren geregeld en de contracten getekend. Elsa Pignatelli had er tegen een vorstelijke vergoeding in toegestemd te helpen bij het op de markt brengen van het chroom en de tabak uit Rhodesië terwijl Garry Courtney op zich had genomen ervoor te zorgen dat de grondstoffen met valse documenten uit Zuidafrikaanse havens verscheept zouden kunnen worden. Zijn beloning voor deze diensten omvatte zowel uitbreiding van het Chizora-jachtgebied als zijn financiële provisie.
Het hele gezelschap zou met de Rhodesische helikopter naar Salisbury worden teruggebracht. De helikopter had al radiocontact met het kamp gehad toen hij nog maar honderd zeemijl van hen was verwijderd. Ze hadden verwacht dat hij dertig minuten geleden op de open plek voor het kamp zou zijn geland. Hij was over tijd en ze maakten zich zorgen. Ze stonden in kleine groepjes rond het kampvuur terwijl ze een laatste Pimm’s Nr. 1 dronken. Instinctief bleven ze naar de hemel kijken om te proberen het geluid van de rotoren van de Alouette op te vangen.
Sean en Bella stonden bij elkaar. ‘Wanneer kom je naar Kaapstad?’ vroeg ze haar oudste broer.
‘Ik zal proberen aan het eind van het seizoen te komen, als jij belooft voor wat leuke meiden te zorgen.’
‘Sinds wanneer heb je daar hulp bij nodig?’ vroeg ze. Sean grijnsde en kuste haar.
‘Ik ben niet zo erg als vader,’ protesteerde hij. ‘Moet je die ouwe bok zien. Hij gaat met de weduwe naar Europa heb ik gehoord.’ Ze keken allebei naar Elsa en Shasa.
‘Op hun leeftijd. Je zou er toch misselijk van worden,’ plaagde Sean. Isabella nam het onmiddellijk voor haar vader op.
‘Pappa is een van de aantrekkelijkste...’
‘Rustig maar, Bella.’ Hij kneep in haar arm. ‘Maak jij je maar zorgen om Sir Clarence. Je boft dat je je eer hebt weten te redden. Ze noemen hem niet voor niets “Clarence de Dekhengst”.
Alsof hij op zijn naam reageerde, kwam Sir Clarence op Isabella af en nam haar kalmpjes apart.
‘We zetten de anderen in Salisbury af,’ mompelde hij terwijl hij zich verlangend naar haar vooroverboog. ‘Daarna kan de helikopter ons samen naar mijn boerderij brengen. We hoeven geen ruchtbaarheid aan ons kleine uitstapje te geven.’
‘Natuurlijk niet,’ stemde Isabella liefjes in. ‘We willen niet dat mijn vader of Lady Van Wyk onze onschuldige inspectie van je Arabische hengst bederft.’

  ‘Precies,’ stemde hij in. ‘Sommige dingen kun je het best...’ Hij zweeg toen de radio in Seans tent dringend begon te knetteren en vervolgens tot leven kwam.
Sean rende van het kampvuur vandaan en verdween in zijn tent. Hij had zich meer dan de anderen zorgen gemaakt om het wegblijven van de helikopter. Ze hoorden hem zijn zendercode aan de naderende helikopter bevestigen.
‘Sleepboot, hier Grote Voet. Spreek maar.’
‘Grote Voet. Onze vluchtplannen zijn veranderd. Stelt u de minister er alstublieft van op de hoogte dat zijn vliegtuig is ingezet voor een achtervolging. We zullen u en uw verkenningsteam over zestien minuten oppikken. Ik heb tien Verkenners aan boord. Er zal zo snel mogelijk voor ander vervoer voor de minister worden gezorgd. Over.’
‘Roger, Sleepboot. We zullen klaarstaan om opgepikt te worden. We houden de frequentie vrij.’
‘De oorlog is zo verdomd hinderlijk,’ zuchtte Sir Clarence. Ze hadden ieder woord van het radiocontact kunnen horen. ‘We zullen hier moeten wachten tot ze een andere helikopter kunnen sturen om ons op te halen.’
‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Isabella.
‘Een terroristische actie,’ verklaarde Sir Clarence. ‘Waarschijnlijk ergens een aanval op een boerderij van blanken. Onze helikopter is ingezet. Een achtervolging heeft voorrang boven alle andere vluchten. We kunnen die moordzuchtige zwijnen niet laten ontsnappen. We moeten het moreel van de boeren hoog houden.’
Hij vermeldde niet dat de Rhodesische luchtmacht een wanhopig tekort aan militaire helikopters had, maar haalde in plaats daarvan zijn schouders op.
‘Het ziet ernaar uit dat de schikgodinnen tegen ons samenspannen.’
‘Misschien moeten we ons uitstapje gewoon uitstellen...’ Ze zweeg toen Sean zijn tent uitkwam terwijl hij zijn lichte, militaire vest aanschoot. Er zaten canvaszakken op voor ammunitie, granaten en waterflessen. Zijn FN-geweer hing over zijn ene schouder en hij brulde: ‘Matatu, kom hier, magere dondersteen. We hebben nu echt werk te doen. Een achtervolging.’
De nietige Ndorobo-spoorzoeker verscheen als een grijnzend, zwart duiveltje uit een doosje.
‘Hai, Bwana,’ piepte hij in het Swahili. ‘We zullen vanavond wat ZANLA-ballen op het kampvuur roosteren.’
‘Jij bloeddorstige, kleine duivel. Je vindt het heerlijk, hè?’ Sean grijnsde zelf van intens genoegen en wendde zich toen tot de anderen die bij het kampvuur samendromden.
‘Sorry, mensen. Ik moet jullie hier achterlaten. Jullie zullen zelf moeten zien hoe jullie in Salisbury komen. Matatu en ik hebben een afspraak.’ Hij richtte zich speciaal tot Garry. ‘Waarom breng je hen niet in de Beechcraft naar Salisbury? Met al die bagage zul je een paar keer op en neer moeten, maar het is beter dan hier te gaan zitten wachten tot de helikopter vrij is.’
Hij liep snel tussen hen door en schudde hun ten afscheid kort de hand.
‘Zien we u volgend seizoen weer, signora? Ik beloof u voor de volgende keer een grote luipaard...’
‘Sorry dat ik u uw vliegtuig heb afgepakt, Sir Clarence.’
‘Tot ziens, pa. Haal geen kattekwaad uit,’ zei hij met een knipoog en een snelle blik op Elsa Pignatelli.
‘Tot ziens, zusje.’ Hij kuste Isabella en ze klampte zich een ogenblik aan hem vast.
‘Wees voorzichtig, Sean. Zorg dat je niets overkomt.’
Hij knuffelde haar en lachte om dat absurde idee. ‘Jij loopt meer gevaar dat je in de vuurlinie van Sir Clarence terechtkomt,’ grinnikte hij.
Hij keek omhoog naar de hemel en de helikopter werd als een zwart insekt boven de bomen zichtbaar.
Hij liep naar zijn jongere broer om hem de hand te schudden. ‘Verdomme, Garry. Waarom zou ik jouw baan willen hebben als ik dit kan doen?’
Terwijl ze wachtten tot de helikopter zou landen, stond Sean met Matatu bij het hek van de omheining.
Isabella voelde hoe haar keel dik werd en de tranen prikten in haar ogen. Ze vormden zo’n vreemd paar; Sean met zijn lange, heroïsche gestalte, wapperende lokken en gebruinde, gespierde ledematen en de verschrompelde, zwarte dwerg naast hem. Terwijl ze naar hen keek, liet Sean één hand met een gebaar vol genegenheid op de schouder van de kleine man vallen, als een bevestiging van het vertrouwen dat in talloze wanhopige avonturen tussen hen was gegroeid en als symbool van de speciale band die tussen deze twee krijgers en jagers bestond.
Ze renden naar voren in de stofwolk die door de net boven de grond hangende helikopter werd opgeblazen, doken laag onder de ronddraaiende rotoren door en klommen het open luik binnen. De machine steeg onmiddellijk op en schoot weg in zuidoostelijke richting. De helikopter bleef laag over de boomtoppen vliegen om geen seconde te verliezen aan het stijgen naar grotere hoogte.
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De tien Verkenners zaten op de banken in de laadruimte van de helikopter. Ze droegen allemaal canvasvesten, hadden hun bepakking op hun rug en waren omhangen met patroongordels, granaten en waterflessen, en hun blote armen en benen waren zwartgemaakt. Alleen hun tanden glinsterden in hun gezicht dat met camouflagecrème was ingesmeerd of van nature zwart was. Ten minste de helft van de Verkenners waren trouwe Matabeles.
Het was algemeen bekend dat zwarten en blanken die als kameraden samen streden de beste vechtkwaliteiten bij elkaar naar boven brachten. De Ballantyne Verkenners waren de elite-eenheid van de Rhodesische strijdkrachten, hoewel de Selous Verkenners, de Speciale Luchtmachteenheden en het Rhodesische Regiment je schedel zouden inslaan als ze je het hoorden zeggen.
Terwijl Sean de laadruimte binnenklom, herkende hij de mannen stuk voor stuk en hij begroette hen bij hun naam. Ze beantwoordden zijn groet met een laconieke spaarzaamheid aan woorden die hun ontzag en respect voor hem loochenden. Sean en Matatu waren al een levende legende bij de Verkenners. Ze hadden samen de meeste van deze harde, jonge veteranen getraind in de geraffineerde technieken van het woudlopen.
Kolonel Roland Ballantyne, de oprichter en bevelhebber van de Verkenners, had alle mogelijke listen toegepast om Sean zover te krijgen dat hij zijn onderbevelhebber werd, tot nu toe zonder succes. Intussen deed hij iedere keer dat er zware gevechten te verwachten waren een beroep op Sean en Matatu.
Sean liet zich op de plaats naast hem zakken. Hij klikte zijn veiligheidsriem vast. Terwijl hij camouflagecrème op zijn gezicht begon te smeren, schreeuwde hij boven het geraas van de rotoren uit: ‘Gegroet, kolonel. Wat is er gebeurd?’
‘Een groep terroristen heeft gisterenavond een tabaksboerderij buiten Karoi overvallen. Ze hebben de boer bij het hek van zijn woning opgewacht. Ze hebben hem neergeschoten terwijl zijn vrouw de veranda opkwam om hem te begroeten. Ze heeft hen helemaal alleen in de boerderij de hele avond tegengehouden, zelfs onder raketvuur. Dapper vrouwtje. Even na middernacht hebben ze zich teruggetrokken en ze zijn ervandoor gegaan.’
‘Hoeveel?’
‘Ruim twintig.’
‘Welke kant zijn ze op?’
‘Naar het noorden de vallei in.’
‘Is er al vuurcontact geweest?’
‘Nog niet.’ Roland schudde zijn hoofd. Zelfs onder de camouflagecrème was hij een indrukwekkende man met ingevallen kaken. Hij was waarschijnlijk vijf jaar ouder dan Sean. Net zoals Sean had hij in de paar jaar sinds de guerrilla-oorlog was begonnen, een grote reputatie opgebouwd.
‘Een plaatselijke eenheid volgt hen, maar ze brengen er niet veel van terecht en ze verliezen ieder uur terrein. Dat schorem loopt hard.’
‘Ze zullen zich verspreiden en proberen zich onder de lokale, zwarte bevolking in het Beschermde Stammengebied te mengen,’ voorspelde Sean terwijl hij een groezelig stuk camouflagenet om zijn glanzende, schouderlange lokken bond. ‘Breng ons naar de achtervolgende eenheid, kolonel.’
‘We verwachten dat er ieder ogenblik radiocontact kan worden opgenomen...’ Roland zweeg toen de boordwerktuigkundige hem naar de radio wenkte. ‘Kom mee.’ Hij gespte zijn veiligheidsriem los en ging hem voor door het trillende, steigerende gangpad tussen de banken. Sean volgde hem. Hij ging naast Roland staan terwijl hij zich schrap zette tegen de scheidingswand en strekte zijn nek uit om naar de metaalachtige stem uit de microfoon te luisteren.
‘Bosbok. Dit is Aanvaller 1,’ zei Roland in het mondstuk. ‘Hebben jullie contact?’
‘Aanvaller 1. Hier Bosbok. Geen contact. Ik herhaal geen contact.’
‘Zitten jullie op het spoor, Bosbok?’
‘Ja, maar de jacht heeft zich opgesplitst.’ Dat betekende dat de terroristenbende zich had opgedeeld om de achtervolging te bemoeilijken.
‘Roger, Bosbok. Laat ons gele rook zien zodra jullie onze motoren horen.’
‘Bevestig gele rook, Aanvaller 1.’
Vijfenveertig minuten later ving de helikopterpiloot het rooksignaal op, een kanariegele pluim die boven het donkergroene bosdak zweefde. De helikopter liet zich ernaar toe zakken en bleef hangen boven het gras van een open plek tussen de bomen die op de boomgrens stonden. Ze zagen de politie-eenheid die de achtervolging tot dusver had uitgevoerd. Het was met één oogopslag duidelijk dat dit geen elite-rimboevechters waren, maar garnizoenstroepen uit Karoi. Het waren politiemensen uit de stad en reservisten die hun maandelijkse oproepplicht vervulden en geen greintje plezier in de achtervolging hadden.
Het duurde vijftien seconden voor ze zich ervan hadden vergewist dat de politie ervoor had gezorgd dat het gebied om de helikopter veilig was. Toen rende Sean op de leider van de achtervolgingseenheid af.
‘Oké, sergeant,’ grauwde hij. ‘Pak je fles. Drink, man, drink.’
De sergeant had een door de zon rood verbrand gezicht en was te zwaar. Zelfs in de hitte van de vallei was hij opgehouden te zweten. Zijn zweet was in onregelmatige, witte zoutkringen opgedroogd op zijn overhemd. Hij wist niet eens hoe hij moest voorkomen dat hij uitdroogde. Over een uur zou hij ingestort zijn.
‘Het water is op.’ De stem van de sergeant klonk hees. Sean gooide hem een kostbare waterfles toe en terwijl de man dronk, vroeg hij: ‘Waar loopt het spoor?’
De sergeant wees naar de grond voor hem uit, maar Matatu had het spoor dat door de vluchtende bende was achtergelaten, al opgepikt. Hij holde er met een scheefgehouden hoofd langs om de kleine details te bestuderen die voor iedereen onzichtbaar waren, behalve voor begenadigde spoorzoekers als Matatu. Hij volgde het maar een meter of vijftig en kwam toen naar Sean terug.
‘Ze zijn met zijn vijven,’ tjilpte hij. ‘Eén is er gewond aan zijn linkerbeen...’
‘De vrouw van de boer moet hun flink tegenstand hebben geboden.’

  ‘...maar het spoor is koud. We moeten de hazesprong gebruiken.’ Sean knikte. De ‘hazesprong’ was een techniek die hij en Matatu samen hadden ontwikkeld. De methode werkte alleen met een spoorzoeker van Matatu’s kaliber. Ze moesten kunnen raden wat de koers van de terroristen was. Ze moesten een goed idee hebben van de richting en de snelheid van hun vlucht voordat ze hen met de kikkersprong, of de hazesprong, konden volgen.
Hier bestond geen twijfel over de richting die ze uitgingen. De terroristenbende moest naar het noorden blijven trekken; naar de Zambezi en de Beschermde Stammengebieden waar ze konden verwachten voedsel, onderdak en enige elementaire, medische behandeling van hun gewonden te krijgen. Er waren vele sympathisanten onder de zwarte stamleden van de Shona en de Batonka die langs de rand van de vallei leefden. Degenen die niet vrijwillig wilden meewerken, zouden hiertoe onder bedreiging met een AK 47-geweer worden gedwongen.
Goed, ze zouden dus in noordelijke richting blijven trekken. De wildernis die voor hen lag was echter uitgestrekt. Het was een moeilijk begaanbaar gebied met ruw terrein, rotsachtige valleien en een wirwar van granieten kopjes. Als de vluchtende bende maar een paar graden van de voor de hand liggende koers afweek, zouden ze kunnen verdwijnen zonder een spoor achter te laten.
Sean rende de open plek op, wenkte de rondcirkelende Alouette en maakte een kruis met zijn armen. De helikopter reageerde onmiddellijk.
‘Oké, sergeant,’ riep Sean. ‘Zet de achtervolging voort. Wij gaan vooruit en proberen het spoor af te snijden. Blijf radiocontact houden... en vergeet niet te drinken.’
‘Zeker weten, meneer,’ zei de sergeant grijnzend. De korte ontmoeting had hem en zijn mannen nieuwe moed gegeven. Ze wisten allemaal wie Sean was. Hij en Matatu waren legendarisch.
‘Neem ze te grazen, meneer,’ schreeuwde hij omhoog naar Sean. Sean zwaaide vanuit het open luik van de Alouette naar hem terwijl ze snel wegvlogen.
Sean slikte een stuk of zes codeïnetabletten voor zijn ribben die pijn begonnen te doen en spoelde ze weg met een slok uit zijn reservewaterfles. Hij en Matatu hurkten samen voor de opening van het luik en tuurden naar het groene dak van het woud honderdvijftig meter onder hen. Alleen op momenten als dit, wanneer een moeilijke achtervolging net werd ingezet, kon Matatu zijn angst voor vliegen onderdrukken.
Hij leunde nu zo ver uit de luikopening naar buiten dat Sean een arm om zijn middel sloeg om te voorkomen dat hij zou vallen. Matatu trilde duidelijk in zijn greep, op de manier waarop een goede jachthond trilt wanneer hij de geur van de vogel in zijn neusgaten krijgt.
Plotseling wees hij en Sean schreeuwde naar de boordwerktuigkundige: ‘Draai tien graden naar links.’
De boordwerktuigkundige gaf de gewijzigde koers via de intercom door aan de piloot in zijn hoge cockpit.
Sean kon onmogelijk inzien waarom Matatu naar het westen wilde draaien. Het bos onder hem was overal hetzelfde en gaf hem geen enkele aanwijzing. De rotsachtige kopjes die de monotonie van het bladerdak doorbraken, stonden enige kilometers uit elkaar en waren niet van elkaar te onderscheiden.
Twee minuten later wees Matatu opnieuw en Sean riep: ‘Draai vijf graden terug naar rechts.’
De Alouette helde gehoorzaam over. Matatu voerde zijn speciale magie uit. Hij spoorde de vluchtelingen daadwerkelijk op vanaf honderdvijftig meter boven de bomen, niet op het oog of aan de hand van aanwijzingen, maar door een vreemd soort intuïtie, waarin Sean niet had geloofd als hij het in de loop van de jaren al niet bij talrijke andere achtervolgingen had zien gebeuren. Matatu beefde in Seans greep en draaide zijn gezicht naar zijn meester omhoog. Door de schroefwind stonden de tranen in zijn ogen en ze stroomden over zijn wangen naar beneden.
‘Dalen!’ kefte hij en hij wees weer.
‘Dalen!’ schreeuwde Sean tegen de boordwerktuigkundige. Terwijl de helikopter daalde, keek Sean Roland Ballantyne aan. ‘Geweren gereedhouden!’ waarschuwde hij en Roland gaf zijn mannen een teken. Ze gingen op de harde banken rechtop zitten en leunden naar voren als jachthonden aan de lijn. Als één man brachten ze hun geweren omhoog met de lopen recht in de lucht en met een metaalachtig, ratelend geluid dat boven het geronk van de turbomotoren uit klonk, laadden en vergrendelden ze.
De helikopter kwam tot stilstand en bleef ruim anderhalve meter boven de door de zon drooggebakken aarde hangen. Sean en Matatu sprongen samen naar beneden en renden van de helikopter vandaan. Zodra ze uit de buurt waren, zochten ze dekking met hun gezicht van de helikopter af gericht. Sean had zijn FN aan zijn schouder terwijl hij het bos om hem heen afspeurde. De Verkenners stroomden uit het luik en verspreidden zich om een verdedigingslinie in te nemen. De helikopter, nu leeg, steeg op.
Op het moment dat ze hun posities hadden ingenomen, gaf Roland Ballantyne Sean met gebalde vuist het teken dat hij kon vertrekken.
Met een ruime afstand tussen hen in bewogen Sean en Matatu zich voorwaarts. De Verkenners verspreidden zich en gaven hun dekking. Hun ogen glinsterden en ze hadden hun vingers ongedurig aan de trekker. Matatu had hen een flessehals binnengeleid waar een reeks steile rotsen een trechter vormde. De spits van de V werd doorsneden door een droge rivierbedding. Het door stormen opgejaagde water had in de loop van duizend jaar een natuurlijke trap uitgehouwen in de rotswand en de kudden olifanten die deze natuurlijke pas gebruikten, hadden de treden uitgesleten en minder steil gemaakt.
Had de vluchtende bende de behoedzaamheid uit het oog verloren om tijd te winnen? Zouden ze de olifantenweg hebben gekozen in plaats van de rotswand op een ander, minder in het oog springend punt te beklimmen?
Matatu maakt een snelle, onderhandse beweging met zijn vingers om Sean te beduiden dat hij de oostelijke toegang tot de pas moest onderzoeken. Sean was voor een blanke een buitengewoon goede spoorzoeker. Om kostbare tijd te sparen vertrouwde Matatu hem deze eenvoudige taak toe.
Sean liep evenwijdig aan de zon zodat het licht op de grond vóór hem viel. Het was een oude spoorzoekerstruc om het spoor beter te doen uitkomen. Hij concentreerde al zijn aandacht op de grond in het vertrouwen dat de Verkenners hem rugdekking zouden geven. Het waren allemaal goede mannen; hij had hen zelf getraind. Hij voelde een elektrisch schokje in zijn achterhoofd toen hij dicht tegen de rotswand aan het spoor ontdekte. Eén van de ronde, door het water uitgesleten rivierkeien was verplaatst. Hij lag een halve centimeter scheef in de natuurlijke holte die hem had omsloten. Hij raakte hem met een vinger aan om het nog even te controleren. Hij zou Matatu niet roepen en zijn hoon riskeren voordat hij er zeker van was.
De kleine dondersteen zal een week de draak met me steken als ik hem voor niets laat komen.
De kei had de grootte van zijn hoofd en hij bewoog lichtjes onder zijn vinger. Ja, hij was pas verplaatst. Sean floot en Matatu verscheen als de geest uit de lamp aan zijn zij. Sean hoefde niets te verklaren. Matatu zag het ogenblikkelijk en knikte goedkeurend. De rij vluchtelingen wiste hun sporen bedreven uit. Ze waren de bedding achter elkaar binnengekomen en dicht bij de steile rotswand gebleven. Ze hadden de rivierkeien als stapstenen gebruikt om geen sporen achter te laten, maar deze was door het gewicht van de mannen licht verplaatst.
Matatu rende naar voren. Ongeveer honderd passen verderop vond hij de plek waar de voet van de gewonde terrorist van een van de stapstenen was afgegleden en het zachte, witte zand had geraakt. Zijn voet had een nauwelijks zichtbaar plekje achtergelaten. Slechts een zeer getraind oog zou het vage kleurverschil tussen de zandkorrels aan de oppervlakte en de pas blootgekomen korrels kunnen waarnemen.
Matatu knielde erboven en bestudeerde de vage indruk, toen blies hij zachtjes op het zand eromheen om de brosheid ervan vast te stellen. Hij wiegde achterover op zijn hielen terwijl hij de factoren overdacht die het kleurverschil van de zandkorrels hadden veroorzaakt; het vochtgehalte van het zand, de stand van de zon, de kracht van de wind en, wat het belangrijkste was, de tijd die was verstreken sinds het zand was omgewoeld.
‘Twee uur,’ zei hij met grote beslistheid en Sean accepteerde zijn oordeel zonder meer.
‘We zitten twee uur achter hen,’ rapporteerde hij bij Roland Ballantyne.
‘Hoe doet hij het toch?’ Roland schudde verwonderd zijn hoofd. ‘Hij bracht ons rechtstreeks hierheen en nu geeft hij ons de exacte tijd. Door hem zijn we in vijftien minuten acht uur ingelopen. Hoe doet hij het toch, Sean?’
‘Geen flauw idee,’ gaf Sean toe. ‘Hij is gewoon een wonder met een chocoladelaagje.’
‘Kan hij ons nog een keer met de hazesprong verplaatsen?’ vroeg Roland. Hij sprak geen Swahili en Sean moest het vertalen. ‘Hazesprong, Matatu?’
‘Ndio, Bwana.’ Matatu knikte opgewekt en zwol van trots onder de duidelijke bewondering van de kolonel.
‘Laat vier man achter om de achtervolging over de grond voort te zetten,’ adviseerde Sean. ‘Zeg hun dat ze de rivierbedding volgen; dan is er een goede kans dat ze het spoor aan het begin kunnen oppikken.’
Roland gaf het bevel en de vier Verkenners trokken achter elkaar de trechter in. Sean riep de helikopter naar beneden en ze klommen aan boord.
Ze vlogen in noordelijke richting verder. Ze waren echter nog geen tien minuten in de lucht toen Matatu in Seans greep begon te kronkelen en kefte: ‘Draaien! Terug!’
Volgens de aanwijzingen van Sean maakte de helikopter een grote cirkel terwijl Matatu half uit de luikopening hing. Zijn hoofd zwaaide snel heen en weer terwijl hij naar beneden tuurde en voor het eerst leek hij onzeker.
‘Dalen,’ riep hij plotseling en hij wees op een lange streep donkergroene vegetatie die een smalle, niervormige inzinking vulde in het terrein voor hen uit.
De Alouette daalde langzaam en behoedzaam. Matatu wees naar een landingsplaats aan de andere kant van de inzinking.
Het struikgewas onder hen was dicht en doornig en de grond was bezaaid met mierenhopen. Het waren compacte, schouderhoge torens van harde, rode klei die als grafstenen op een begraafplaats verspreid stonden. Ze zouden de landing moeilijk en gevaarlijk maken.
De kleine dondersteen brengt ons naar de slechtst mogelijke landingsplaats, dacht Sean bitter. Waarom moet hij speciaal deze plek kiezen?
De helikopter bleef in de lucht hangen. Sean draaide zich om en riep naar Roland: ‘Geweren gereed, man!’ Toen volgde hij Matatu. Ze landden naast elkaar, renden naar voren en zochten dekking achter een van de mierenhopen.
Hij keek niet naar achteren om de andere Verkenners uit het luik te zien komen. Hij hield de verwarde doornstruiken voor zich in de gaten en speurde snel, maar nauwkeurig het struikgewas links en rechts van hem af terwijl hij de FN met zijn vinger om de trekker voor zich uit gericht hield. Hoewel er een kans van één op een miljoen was dat er zich binnen een straal van acht kilometer om de landingsplek een terrorist bevond, was de landingsprocedure voor hen allemaal een tweede natuur.
Er zijn hier geen terroristen, stelde Sean zichzelf gerust. Toen gebeurde het ongelofelijke, tot hun stomme verbazing werd er op hen geschoten.
Vanuit de doornstruiken aan hun linkerzijde werden ze bestookt met AK-geweren. Ze hoorden het scherpe, kenmerkende geratel van de salvo’s die op hen werden afgevuurd. Stof en brokjes klei schoten een klein stukje voor zijn gezicht van de zijkant van de mierenhoop af. Sean reageerde onmiddellijk. Hij rolde om en bracht zich op één lijn met de vijand. Terwijl hij de FN in de aanslag bracht, zag hij vanuit zijn ooghoek in een flits hoe de dood op weerzinwekkende wijze toesloeg.
Eén van de Verkenners, de laatste man die uit het luik kwam, werd geraakt. Terwijl zijn voeten de grond raakten, werd hij door een salvo in de maag geraakt. Hij sloeg dubbel en werd drie korte passen achteruitgedreven. De kogels die uit zijn rug naar buiten kwamen, trokken zijn lichaam uit zijn vorm. Ze zogen de helft van zijn ingewanden mee naar buiten en bliezen ze in een wazige, roze streep door de heldere, zonverlichte lucht. Toen zakte hij in elkaar en verdween in het struikgewas.
Terwijl Sean terugvuurde, drong het besef zich plotseling aan hem op: Matatu heeft ons in direct contact met de terroristen gebracht. Hij onderbrak zijn gedachten met korte, afgemeten salvo’s uit de FN. De kleine dondersteen had het deze keer te goed gedaan. Hij heeft ons direct op hun hoofd neergelaten.
Tegelijkertijd beoordeelde hij het gevecht. Kennelijk was de bende net zo verrast geweest als zij. Ze waren niet in staat geweest een of andere soort verdediging voor te bereiden en ze hadden evenmin tijd gehad een hinderlaag te leggen. Waarschijnlijk hadden ze het geronk van de naderende helikopter gehoord en maar een paar seconden later waren de Verkenners begonnen tussen hen in te landen.
Ze zijn verrast, dacht Sean terwijl hij op de vlammen uit de loop van een AK-geweer vuurde die nog geen dertig meter van hem vandaan de bladeren van een doornstruik heen en weer deden bewegen.
Uit ervaring wist hij dat de Shona die hij tegenover zich had, eersteklas soldaten waren. Ze waren geduchte, dappere en toegewijde guerrillastrijders. Ze hadden echter twee zwakheden. Ten eerste vuurden ze onbeheerst; ze geloofden dat de onnauwkeurigheid van hun schoten goedgemaakt werd door heel veel kogels te verschieten. De tweede zwakheid was hun onvermogen snel op een verrassingsaanval te reageren. Sean wist dat de terroristen in het struikgewas vóór hem ongeveer een minuut gedesorganiseerd en in verwarring zouden zijn.
Neem ze nu te pakken, dacht hij. Hij griste een fosforgranaat van zijn riem. Terwijl hij de pin uit de granaat trok, opende hij zijn mond en schreeuwde tegen Roland Ballantyne: ‘Kom op, Roland. Aanvalslinie. Bestorm de lamstralen voordat ze van de verrassing bekomen zijn.’
Roland was hem te vlug af. Dezelfde gedachte moest hem door het hoofd zijn geschoten. ‘Pak ze, jongens! Aanvalslinie, voorwaarts!’ Sean sprong overeind en gooide in dezelfde beweging de granaat in een hoge, gebogen baan. Hij kwam dertig meter vóór hem terecht en de doornstruiken schoten in een verblindende, witte wolk van fosforrook omhoog. Brandende scherven die verbijsterend wit opvlamden, regenden neer.
Sean rende naar voren terwijl hij zich bewust was van de kleine, donkere gedaante die vlak achter hem liep. Matatu was zijn schaduw. Andere granaten ontploften voor hen uit. De doornstruiken werden uiteengerukt door de explosies en gegeseld door de salvo’s uit de automatische geweren die de Verkenners afvuurden terwijl ze aanvielen.
De bende vloog vóór hen uiteen. Een van hen dook tien passen voor Sean op uit de struiken. Het was een teenager in een rafelige spijkerbroek met een slappe camouflagepet op zijn hoofd. Brandende bolletjes fosfor waren aan zijn bovenlichaam blijven plakken. Ze sisten, flakkerden op en lieten rokende, zwarte plekken op zijn armen en benen achter. De rook verspreidde de geur van geroosterd vlees.
Sean schoot hem neer, maar het salvo was te laag gericht. De linkerheup van de jongen werd doorboord en hij zakte in elkaar. Hij liet zijn AK-geweer vallen, rolde op zijn rug en hield zijn handen voor zijn gezicht.
‘Nee, Mambo!’ schreeuwde hij in het Engels. ‘Dood me niet! Ik ben christen. In Godsnaam, spaar me!’
‘Matatu,’ snauwde Sean zonder stil te staan of om te kijken. ‘Kufa!’
Hij sprong over de gewonde guerrillastrijder heen. Het magazijn van zijn FN was halfleeg. Hij kon het zich niet veroorloven ook maar één kogel te verspillen en Matatu had zijn vilmes. Hij sleep het iedere dag urenlang. Als hij sectieleider was geweest, had Sean hem misschien gespaard om hem te ondervragen, maar hém kon Matatu zijn keel wel doorsnijden. Aan kanonnevlees zoals hij hadden ze niets en medische verzorging was duur.
De Verkenners bestormden het struikgewas en het was in minder dan twee minuten voorbij. Het was eigenlijk geen gevecht. Het was alsof jonge pekineesjes het tegen een meute wilde honden moesten opnemen. De Verkenners sloegen hun verdediging neer, keerden en kwamen terug.
‘Grendel het gebied af,’ beval Roland Ballantyne. Hij stond minder dan twintig meter van Sean vandaan. Hij hield de loop van zijn geweer omhooggericht en om het verhitte metaal vormde zich een flauwe, vervormde luchtspiegeling. ‘Goed gedaan, Sean. Die kleine, zwarte duivel van je is een wonder.’ Hij keek naar Matatu. Matatu kwam overeind van het lijk van de terrorist die in de heup was geschoten. Hij had zijn keel met één haal doorgesneden, dwars over de zijkant van zijn keel omhoog tot onder zijn oor om de halsslagader te raken.
Hij veegde het lemmet van zijn vilmes af aan zijn dij terwijl hij zich terug haastte naar zijn rechtmatige plaats aan Seans zijde, maar hij grijnsde erkentelijk naar Roland Ballantyne. Ze waren allebei in een roes, nog bedwelmd en euforisch door het geweld en het bloed.
Het lichaam van één van de andere terroristen lag in de struiken tussen hen in. Zijn vlees en zijn kleding smeulden nog door de uitgebrande fosfor en de kleren van de man zaten onder het helderrode bloed uit zijn kogelwonden. Roland Ballantyne keek nauwelijks naar hem terwijl hij langs hem liep .Het was onmogelijk dat de terrorist zulke verschrikkelijke verwondingen overleefd kon hebben.
De terrorist rolde zich plotseling om. Hij had een Tokarev-pistool onder zijn kapotgeschoten borst verborgen gehouden. Met zijn laatste krachten hief hij het pistool op en hij was dichtbij genoeg om Rolands ruggegraat met de loop aan te raken.
‘Roland!’ schreeuwde Sean, maar hoewel Roland onmiddellijk reageerde was het te laat. Het schot zou hem van een meter afstand in zijn ruggegraat raken.
Sean had geen tijd om de FN naar zijn schouder te brengen. Hij vuurde vanaf de heup en hij richtte instinctief. De kogel raakte de terrorist in zijn gezicht. Zijn hoofd spatte uit elkaar als een overrijpe meloen die met volle kracht door de steel van een pikhouweel wordt geraakt en hij klapte achterover. De Tokarev viel onafgevuurd uit zijn levenloze vingers.
Roland Ballantyne kwam langzaam overeind en keek secondenlang neer op het lijk. De benen van de man trappelden en trilden krampachtig. Roland dacht aan zijn eigen sterfelijkheid en hij zag zijn eigen doodsstrijd weerspiegeld in de uitpuilende oogballen van de man.
Hij rukte zijn blik los en keek Sean aan.
‘Ik sta bij je in de schuld,’ zei hij kortaf. ‘Je kunt incasseren wanneer je maar wilt.’ Hij draaide zich om en beval zijn Verkenners met luide stem de doden te verzamelen. Er lagen groene bodybags in de boven de grond hangende Alouette.
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Le Morne Brabant was een onregelmatig gevormde berg van zwarte vulkanische lava die dreigend boven hen uit leek te torenen hoewel de oceaanstroming waarin ze zich bevonden bijna zes kilometer ervan verwijderd was.
Deze saffierblauwe stromingen die om de uitstekende punt van het eiland Mauritius wervelden, zorgden voor een enorme verrijking van het zeeleven. Het gebied stond over de hele wereld bij vissers op grote vissoorten dan ook bekend als een ‘gouden plek’. Er waren andere beroemde visgronden zoals bijvoorbeeld om de uitlopers van het Great Barrier Reef, bij Cabo San Lucas aan de Californische kust en aan de lijzijde van het eiland Nova Scotia. Op al deze plaatsen trok de hoge concentratie van grote scholen aasvissen de roofdieren van de zee aan: de gigantische marlijn en de verschillende tonijnsoorten. Sportvissers uit de hele wereld kwamen hier om hun krachten te meten met deze glanzende monsters. Shasa Courtney charterde altijd dezelfde boot en dezelfde bemanning van het eiland. Iedere boot wekt zijn eigen typische vibratie in het water op door het gecombineerde effect van de motor, de schroef en de vorm van de romp. Deze vibratie is even uniek voor die boot als een vingerafdruk voor een mens en trekt de vissen aan of stoot ze af.
Le Bonheur was een boot die altijd een goede vangst had. Hij trok vis aan en de kapitein had de ogen van een jan-van-gent. Hij zag het onmiddellijk wanneer één enkele zeevogel een snelle duikvlucht nam op een school aasvissen aan de horizon en hij kon op anderhalve kilometer afstand de sikkelvormige rugvin van een marlijn waarnemen en het gewicht van de vis tot op tien kilo nauwkeurig schatten.
Vandaag konden ze echter met geen mogelijkheid een aasvis te pakken krijgen. Ze waren al bijna twee uur op zee zonder dat ze een aasvis met een lijn aan de uithouders hadden kunnen vastmaken.
Overal waar ze keken, zagen ze scholen aasvis. De Indische Oceaan leek ervan te wemelen. Ze kleurden het wateroppervlak donker als wolkschaduwen en dichte zwermen zeevogels cirkelden erboven terwijl ze met een inhalige hysterie schreeuwden en doken. Om de paar minuten schoot er een aantal boniters omhoog uit het water en beschreef glinsterende, zilverkleurige parabolen in de heldere, tropische zonneschijn.
Ze werden opgejaagd en doodsbang gemaakt door de grote diepzeevissen die in de diepte onder de scholen rondcirkelden. Het was één van die krankzinnige dagen die in het leven van een visser voorkomen, één van die dagen dat er gewoonweg te veel vissen zijn. De scholen werden door de uitgehongerde roofvissen zo meedogenloos achtervolgd dat ze niet aan eten toekwamen. Al hun energie was erop gericht aan de verscheurende, aanvallende monsters te ontkomen die tussen de scholen doorraasden. Ze negeerden de kleine, vingerlange, veervormige kunstazen waarmee de bemanning van Le Bonheur ze probeerde te verleiden.
Terwijl hij vijftien meter boven het dek op de vliegende brug stond, kon Shasa diep in het kristalheldere, blauwe water kijken. Hij kon de scholen boniters die door het kielzog van Le Bonheur heen en weer schoten en doken duidelijk onderscheiden. De vissen hadden de vorm van dikke sigaren en waren zo lang als zijn onderarm. Ze raakten de veervormige kunstazen bijna aan terwijl ze erlangs flitsten.
‘We hebben er één nodig, één aasvis maar,’ kreunde Shasa. ‘Op een dag als deze zijn we dan absoluut zeker van een marlijn.’
Elsa Pignatelli leunde naast hem over de reling van de brug. Ze droeg alleen een kleine, vuurrode bikini en ze was glanzend en gebruind als een honingbrood dat net uit de oven komt.
‘Kijk!’ riep ze. Shasa keek net op tijd opzij om een marlijn naast Le Bonheur uit het water te zien komen. Hij schoot door zijn eigen snelheid en de kracht van zijn aanval hoog de lucht in terwijl hij een school boniters uiteenjoeg. Zijn ogen waren zo groot als tennisballen en zijn zwaard was zo lang en dik als een baseballbat. Het water stroomde in zilverkleurige stralen langs zijn flanken en hij zwaaide zijn grote kop in de lucht heen en weer. Door de opwinding van zijn vraatzucht was hij als een kameleon van kleur veranderd en hij had heldere lichtblauwe en lila strepen waarmee de blauwe tropenlucht een bleek contrast vormde.
‘Een kanjer!’ Shasa schreeuwde de gebruikelijke naam voor een vis die de weegschaal voorbij het mythische vijfhonderd-kilopunt zou doen doorslaan.
De marlijn viel terug en raakte het water met zijn zij met een knal als van een kanonschot.
‘Een aasvis!’ riep Shasa uit terwijl hij naar zijn voorhoofd greep als een acteur uit een treurspel van Shakespeare. ‘Mijn koninkrijk voor een aasvis.’
Het andere half dozijn boten van de Black Rivervloot die ze tot aan de horizon verspreid zagen varen, hadden met dezelfde moeilijkheden te kampen. Ze konden de gefrustreerde jammerklachten van hun kapiteins over de scheepsradio horen. Niemand had aasvis terwijl de marlijnen in het water wachtten op een kans om zelfmoord te kunnen plegen.
‘Wat kan ik doen?’ vroeg Elsa. ‘Wil je dat ik van mijn heksenkunsten gebruik maak en een toverspreuk voor je uitspreek?’
‘Ik weet niet of dat ethisch wel verantwoord is.’ Shasa grijnsde naar haar terug. ‘Maar ik ben bereid alles te proberen. Begin maar, mijn lieve heks!’
Ze deed haar tasje open en haalde haar lippenstift te voorschijn. ‘Klein Duimpje, Repelsteeltje, Kabouter Spillebeen!’ dreunde ze op ernstige toon op en ze tekende een vuurrode hiëroglief op zijn naakte borst die een duidelijke, fallische vorm had. ‘Ik bediddel je! Ik befiddel je! Ik bedoddel je! Ik bedoedel je!’
‘O ja, ik vind het heerlijk.’ Shasa lachte luid. ‘Ik zou ernstig verslaafd kunnen raken aan jouw soort tovenarij.’
‘Je moet erin geloven,’ waarschuwde ze hem, ‘anders werkt het niet.’
‘Ik geloof erin,’ zei Shasa vurig. ‘O, wat geloof ik in jouw gedoedel!’
Beneden op het dek slaakte een van de bemanningsleden plotseling een kreet en ze hoorden het metaalachtige afdraaien van één van de molens van de aasvishengels.
Shasa hield abrupt op met lachen. Een ogenblik staarde hij haar vol ontzag aan. ‘Verdomme! Je bent echt een heks.’ Hij dook op de ladder af en klom naar beneden, het dek op.
De matroos haalde de boniter binnen en wiegde hem liefdevol in zijn armen. De vis sidderde en spartelde, maar de matroos drukte zijn dikke, ronde lijf tegen zijn borst. De boniter had een mooie, metaalblauwe en zilveren kleur, een puntige snuit en dunne, scherpe staartvinnen. Zijn onderlichaam was bedekt met zijwaartse, zwarte strepen. Tot zijn opluchting zag Shasa dat de haak zich in zijn kaakgewricht had vastgezet. De kieuwen waren niet beschadigd.
Hij wipte de kleine haak uit zijn kaak en zei tegen de matroos: ‘Houd zijn kop naar beneden!’ De matroos hield de boniter ondersteboven en het gespartel hield onmiddellijk op. Het op zijn kop houden van de vis was een trucje waardoor hij gedesoriënteerd raakte en kalmeerde.
Shasa had zijn aasinstrumenten klaargelegd als een chirurg die aan een operatie moet beginnen. Hij pakte de lange haaknaald en drukte hem zorgvuldig de voorkant van de oogkas van de boniter binnen. De stompe, stalen punt drukte de oogbal opzij zonder ook maar enige schade aan te richten. Hij stuurde de naald door de natuurlijke holte in het bot van de schedel en de punt kwam op dezelfde plek bij de andere oogkas naar buiten. De vis vertoonde geen tekenen van pijn en hij bleef rustig in de armen van de matroos liggen.
Shasa haakte de lus van de nylon vislijn met een breeksterkte van vijftig kilo om de naald en trok de lijn zachtjes door de opening. Hij liet de haaknaald vallen en pakte de grote marlijnhaak van bijna vier ons op. Met een aantal snelle, handige bewegingen bevestigde hij de haak stevig tussen de ogen van de boniter. De vis leefde nog en was vrijwel ongedeerd.
Zijn gezichtsvermogen was volkomen intact.
Shasa stapte naar achteren en knikte naar de matroos. Deze knielde op het dolboord en liet de boniter zorgzaam als een kindermeisje over de reling zakken. Zodra hij was vrijgelaten, schoot de vis weg terwijl hij de zware, stalen kabel en de nylonlijn achter zich aan trok. Hij verdween bijna onmiddellijk in de blauwe diepte. Shasa stond naast de visstoel. De korte, dikke hengel was in de cardanusring bevestigd. De spoel was gemaakt van een met goud geanodiseerde aluminiumlegering die bestand was tegen het zeewater. Toch woog hij meer dan vijf kilo en er zat meer dan een kilometer van de gevlochten nylon vislijn omheen gewikkeld. De lijn maakte een zacht sissend geluid terwijl hij van de spoel werd afgewikkeld. Shasa stelde de spanning met een lichte aanraking van zijn vingers bij.
Hij had de lijn met tussenafstanden van vijftig meter gemerkt door er zijdedraad omheen te binden. Hij liet een afgemeten honderd meter afrollen voordat hij de hefboom van de spoel aantrok om de lijn meer weerstand te geven.
De matroos liet de zeilval vieren van één van de zes meter lange outriggers die als stalen antennes aan weerszijden van de romp uitstaken. Het doel van de outriggers was om de lijnen gescheiden te houden en de speling in de lijn terug te nemen wanneer de marlijn toesloeg.
‘Nee,’ zei Shasa. ‘Ik houd hem zelf vast.’
Dat was een zekerder methode om te bepalen hoe diep de aasvis zwom en om vast te stellen hoeveel speling er moest worden teruggenomen. Het vereiste echter geduld, ervaring en kracht om de lijn met de hand te houden in plaats van alleen achterover in je stoel te gaan zitten en hem in de klem van de outrigger te laten zitten. Zorgvuldig wikkelde Shasa dertig meter lijn van de grote spoel af die hij opgerold op het dek liet vallen. Toen liep hij naar het achterschip van Le Bonheur en riep naar de kapitein: ‘Allez!’
De kapitein haalde de schakelhendel over en de schroef begon langzaam rond te draaien. De dieselmotor maakte stationair een aantal toeren en daarna begon Le Bonheur in een traag tempo tegen de golfslag in te varen.
Langzaam verhoogde de boot haar tempo tot wandelsnelheid. De spanning op de lijn in Shasa’s hand begon toe te nemen. Hij kon het gewicht van de boniter aan het andere eind voelen. De vis begon de boot te volgen als een hond aan de lijn. Shasa beoordeelde de diepte waarop de aasvis zwom aan de hand van de hoek waarin de lijn in het water verdween. Hij kon de conditie en de levendigheid van de boniter afleiden uit de zwakke trilling van zijn staart en de onregelmatige rukjes die hij gaf als hij probeerde te keren of te duiken.
Binnen een paar minuten was Shasa’s arm verdoofd en verkrampt, maar hij negeerde het ongemak en riep naar Elsa op de brug omhoog: ‘Wat zou je ervan denken als je nog eens wat van je “befiddel me, bediddel me”-tovenarij liet zien?’
‘Het werkt maar één keer.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Van nu af aan zul je het zelf moeten doen.’
Met lage snelheid rolde Le Bonheur lui over de golven en op Shasa’s bevel begon het schip een grote, rustige draai naar het noorden te maken.
Halverwege de draai werd de lijn slap in Shasa’s hand en hij stond snel op van zijn stoel op het dolboord.
‘Wat is er?’ riep Elsa gretig naar beneden.
‘Waarschijnlijk niets,’ gromde hij, maar al zijn concentratie was op de spanning van de lijn gericht.
Hij ging weer strak staan, maar nu waren de bewegingen van de boniter veranderd. Shasa’s vingertoppen konden zijn verwoede inspanningen registreren. De vis dook en probeerde te keren, maar Le Bonheur trok hem langzaam, maar meedogenloos voorwaarts. ‘Let op!’ waarschuwde Shasa de bemanning.
‘Wat gebeurt er?’ vroeg Elsa weer.
‘De boniter wordt door iets bang gemaakt,’ antwoordde hij. ‘Hij heeft beneden iets gezien.’
Hij kon zich de doodsangst van de kleine vis voorstellen terwijl de gigantische schaduw hem heimelijk omcirkelde in de blauwe onderwereld van de oceaan. De marlijn zou op zijn hoede zijn. De boniter gedroeg zich onnatuurlijk. Hij zou onmiddellijk hebben moeten wegschieten. De marlijn volgde hem voorzichtig, maar spoedig zou zijn eetlust zijn behoedzaamheid verdringen. Shasa wachtte een minuut en toen nog een minuut terwijl hij verstijfd van spanning over de spiegel gebogen stond.
Plotseling werd de lijn uit zijn vingers gerukt, maar een ogenblik voelde hij het enorme gewicht en de kracht van de marlijn terwijl hij de boniter met de brede stompe rand van zijn zwaard aanviel.
‘Prijs!’ brulde Shasa terwijl hij zijn beide armen boven zijn hoofd hief. ‘Zet de motoren stil!’
Gehoorzaam zette de kapitein de schakelhendel in zijn vrij en Le Bonheur dobberde willoos op de golven. Shasa pakte de lijn weer op en hield hem zo losjes mogelijk tussen zijn vingers. Hij was slap; er was geen teken van leven. De boniter was door die verschrikkelijke slag ogenblikkelijk gedood.
Hij kon zich levendig voorstellen wat er in die mysterieuze, blauwe diepte gebeurde. De marlijn had de boniter gedood en cirkelde nu opnieuw om hem heen. Hij zou zijn belangstelling kunnen verliezen of gealarmeerd kunnen raken door de onnatuurlijke bewegingen van de dode vis. Het was van groot belang dat hij niet werd afgeschrikt door een beweging of het afdrijven van de lijn.
De seconden kropen voorbij.
‘Hij maakt nog een cirkel,’ probeerde Shasa zich moed in te spreken. Er gebeurde niets.
‘II est parti,’ verklaarde de kapitein somber. ‘Il a refusé.’
‘Je kunt een schop voor je pessimistische kont krijgen als je dat denkt,’ zei Shasa woedend tegen hem. ‘Hij is verdomme nog niet vertrokken. Hij komt terug om er nog een keer omheen te cirkelen.’
De lijn rukte zachtjes aan zijn vingers en Shasa slaakte een kreet van opluchting.
‘Le voilà! Daar heb je hem!’
Elsa klapte in haar handen. ‘Eet dan, vis. Ruik dat heerlijke, sappige vlees eens. Eet dan,’ smeekte ze.
De lijn bewoog en er werd zachtjes aan getrokken. Shasa liet hem een klein stukje tussen zijn vingers door vieren. Hij kon zich voorstellen hoe de marlijn de dode vis in zijn hoornachtige bek nam en hem met zijn kop naar voren draaide om hem in te slikken.
‘Laat hem de haak niet voelen,’ bad Shasa fluisterend. De lus in de lijn hoorde ervoor te zorgen dat de haak plat tegen de kop van de boniter bleef liggen terwijl hij de opengesperde bek van de marlijn binnengleed. Als de lus echter was verdraaid of was gaan afhangen... Shasa wilde daar maar liever niet aan denken.
Er volgde weer een lange pauze, toen kwam de lijn strak te staan en begon zich met een kalm, doelbewust vaartje van hem vandaan te bewegen.
‘Hij heeft hem ingeslikt,’ juichte Shasa. Hij liet de lijn tussen zijn vingers door glijden en de rol op het dek werd winding na winding afgewikkeld en verdween over de spiegel.
Shasa sprong naar de draaistoel en liet zich erin zakken. Hij haakte het tuig aan de ringen boven op de glinsterende spoel vast. Het tuig vormde een hangmatachtige band om zijn onderrug en billen. Alleen degenen die opzettelijk verkeerd voorgelicht of niet op de hoogte waren, geloofden dat de visser in de stoel was vastgegespt als de piloot van een gevechtsvliegtuig en dat hij hierdoor een onsportief voordeel had. Het enige waardoor hij in zijn stoel kon blijven waren zijn eigen kracht en evenwichtsgevoel. De vis woog meer dan vijfhonderd kilo en hij was zo snel en sterk als de dieselmotor van een zeeschip. Als hij een fout maakte, zou de vis hem en de hengel zonder moeite over de reling trekken en hem een heel snel reisje naar een diepte van vijfhonderd vadem geven.
Terwijl Shasa zich achter de hengel installeerde en de rem inschakelde, kwam de lijn strak te staan en de top van de hengel boog door alsof hij zich onderwierp aan de brute kracht van de vis. Shasa duwde zijn voeten tegen de voetenplank en ving de spanning met zijn benen op.
‘Allez!’ schreeuwde hij tegen Martin de kapitein. ‘Varen!’
De dieselmotor begon te brullen toen Martin de gashendel ver overhaalde en de uitlaten braakten een dikke wolk olieachtige, zwarte rook uit.
Le Bonheur schoot uit volle kracht naar voren en doorkliefde de golven.
Geen mens had de kracht om de punt van de enorme, geelbruine haak in de ijzerharde bek van de marlijn te drijven. Shasa gebruikte de kracht en de snelheid van de boot om de haak vast te zetten en de punt diep in de hoornachtige bek te begraven. De spoel maakte een zoemend geluid tegen zijn eigen zware remkussens en de lijn werd razendsnel in een wazige, witte vlek afgewonden.
‘Arrêtez-vous?’ Shasa vermoedde dat de haak zich had vastgezet. ‘Stop!’ schreeuwde hij en Martin zette de motor af.
Ze stopten en bleven op het water dobberen. De hengel boog door alsof de lijn aan de oceaanbodem vastzat, maar de spoel stond stil en werd door de rem in bedwang gehouden.
Toen schudde de vis zijn kop en door de kracht werd het achtereind van de hengel in de cardanusring heen en weer geschud alsof het een twijgje in de storm was.
‘Daar gaat hij!’ brulde Shasa. De vis was verrast door de onverwachte trek van de lijn, maar zelfs Le Bonheur was niet in staat geweest zijn massale lijf tegen de weerstand van het water in te verplaatsen.
Hij realiseerde zich nu uiteindelijk dat er iets heel erg mis was en hij zette zijn eerste, woeste vluchtpoging in. Opnieuw wikkelde de lijn zich als een schimmige vlek af en Shasa werd hoog van zijn stoel getild als een jockey die op de finish afstormt. De wrijving in de grote spoel werd zo groot dat er rook begon af te komen. Het vet op de lagers begon te smelten en te koken. Het borrelde en spoot met stomende straaltjes van het kussenblok.
Terwijl hij met zijn volle lichaamsgewicht achteroverhing, zorgde Shasa dat zijn handen uit de buurt van de zoemende spoel bleven. De nylonlijn was zo gevaarlijk als het blad van de lintzaag van een slager en zou gemakkelijk een vinger kunnen afrukken of huid, vlees en spieren tot op het bot doorsnijden.
De vis vluchtte alsof hij door niets werd belemmerd. De lijn op de spoel smolt weg. Er waren al driehonderd meter verdwenen, toen vier, en in een paar seconden was er een halve kilometer lijn over de reling gesuisd.
‘Het is een godvergeten Chinees en hij gaat op huis af,’ schreeuwde Shasa. ‘Hij zal nooit meer stoppen!’
Plotseling scheidde de oceaan zich in een draaikolk van wit water en de vis schoot eruit omhoog. Zijn omvang en gewicht waren zo groot dat het leek alsof hij vertraagd bewoog. Hij verrees in de lucht en het water stroomde van zijn lichaam als van de romp van een onderzeeër die bovenkomt. Hij kwam helemaal boven water en hoewel hij vijfhonderd meter van Le Bonheur vandaan was, leek hij de halve hemel te bedekken.
‘Qu’il est grand!’ schreeuwde Martin. ‘Je n’ai jamais vu un autre comme ça!’ Shasa wist dat het waar was. Hij had nog nooit een vis gezien die hiermee te vergelijken was, op geen stukken na. Hij leek de hemel te verlichten met een weerkaatsende, blauwe schittering, als een verre bliksemflits.
Toen, als een steeplechaser die een hindernis neemt, bereikte de vis het hoogtepunt van zijn sprong en daalde in een boog neer naar het oceaanoppervlak. Het water opende zich met een schokgolf onder zijn massa. Toen was hij verdwenen en hij liet hen allemaal geëmotioneerd door de herinnering aan zijn grootsheid achter.
De lijn suisde van de spoel. Hoewel Shasa de rem gevaarlijk scherp had afgesteld, waardoor de weerstand dicht bij de breekspanning van vijftig kilo was komen te liggen, bleef de lijn wegschieten alsof er geen enkele tegenwerking was.
‘Tournez-vous! Draaien!’ Shasa’s stem had een paniekerige klank toen hij tegen de kapitein schreeuwde: ‘Omdraaien en erachteraan!’
Martin gooide het roer helemaal om en met de tegengestelde stuwkracht van de motor draaide hij de boot en ze zetten de achtervolging van de vis in. Le Bonheur voer snel tegen de wind en de stroming in en de golven beukten ertegenaan. De boot begroef haar neus in de golven en doorkliefde ze in witte wolken opstuivend schuim. Als het schip over de toppen van de golven schoot, leek het een ogenblik te vliegen om vervolgens stampend op zijn buik in het golfdal neer te komen.
Shasa werd in zijn stoel genadeloos door elkaar geschud. Hij klampte zich aan de leuningen van de stoel vast en ving het steigeren van de boot met zijn benen op zonder dat zijn achterwerk de zitting raakte. De hengel was gekromd als een volledig gespannen handboog. Hoewel Le Bonheur op volle snelheid voer, verloor hij nog steeds lijn. De marlijn ging tien knopen sneller dan zij. De lijn om de spoel verdween als sneeuw voor de zon en Shasa keek hulpeloos toe terwijl de spoel leek te slinken.
‘Shasa!’ schreeuwde Elsa van de brug. ‘Hij is omgekeerd!’ Ze was zo opgewonden dat ze Italiaans sprak. Shasa had nu langzamerhand voldoende oefening in de taal dat hij haar waarschuwing kon verstaan.
‘Stop! Arrêtez!’ brulde hij tegen de kapitein.
Om onduidelijke redenen was de marlijn plotseling volledig gekeerd en hij zwom nu met grote snelheid op de boot af.
Dit bleek nog niet uit de richting waarin de lijn in het water liep. De marlijn had een lus van achthonderd meter in de lijn gedraaid, wat rampzalige gevolgen zou kunnen hebben. De zijwaartse druk van het water zou de lijn als een lucifershoutje kunnen laten knappen op het moment dat de marlijn hem straktrok. Elsa had op het nippertje ontdekt dat hij omkeerde.
Shasa moest de lus ophalen voordat de marlijn onder de boot door zou zwemmen. Hij bewoog zijn benen pompend met een krachtig, mechanisch ritme. Hij kwam omhoog om een stuk lijn binnen te halen en zonk weer terug in zijn stoel om zichzelf de tijd te geven het met twee snelle draaien aan de hendel om de spoel te winden. Hij bewoog zich op en neer terwijl hij bij iedere cyclus hijgend naar adem hapte. Zijn armen en benen werkten perfect samen en de natte lijn kwam onder zo’n spanning terug om de spoel dat er een fijne nevel van druppels van af spoot. De lijn sneed zijwaarts door het water en liet een dun spoor van schuim op het oppervlak achter. De lus schrompelde weg. De vis zwom onder de boot door en de lijn begon zich strak te trekken.
Shasa werkte verwoed door om het laatste stuk van de lijn om de spoel te draaien.
‘Draai nu!’ riep hij hijgend. Het zweet stroomde over zijn naakte borst naar beneden. Het vermengde zich met de lipstick van de tekening die Elsa erop had gemaakt en bevlekte de tailleband van zijn shorts. ‘Draai snel! Snel!’
De vis joeg nu de tegengestelde richting uit en de kapitein had Le Bonheur precies op het moment dat de lijn werd strakgetrokken, gedraaid. De hengel kreeg nu het volle gewicht van de vis te verduren en hij boog door als een wilg in de storm. Shasa werd uit zijn stoel gelicht tot hij met gestrekte benen rechtop stond. De spanning op de lijn was zo groot dat hij bijna brak.
Hij schakelde met zijn duim de rem uit waardoor de spanning wegviel en de lijn zoefde met een snelheid van tachtig kilometer per uur van de spoel. Vertwijfeld zag hij de kostbare meters lijn die hij met zoveel moeite had teruggewonnen over de reling wegschieten. ‘Erachteraan!’ stootte hij uit en Le Bonheur begon achter de vis aan te stampen.
Het was nu een kwestie van uitgebalanceerd teamwork. Eén man zou een vis als deze nooit in zijn eentje kunnen temmen. De besturing van de boot was van cruciaal belang, iedere draai, iedere nieuwe achtervolging en iedere verandering van richting moest snel en nauwkeurig gebeuren.
Kostbare seconden voordat de mannen op het dek ervan doordrongen raakten, waarschuwde Elsa hen dat de grote vis opnieuw een wilde zwenking maakte. Een uur lang bleven die onweerstaanbare uitvallen onophoudelijk doorgaan. Gedurende deze tijd stond de dunne nylon draad constant onder enorme spanning. Shasa stond rechtop en hing met zijn volle gewicht aan de lijn. Hij maakte pompende bewegingen met de hengel en draaide aan de molen. Met pijn in al zijn spieren draaide hij keer op keer aan de spoel en vervolgens zag hij de lijn weer verdwijnen als de vis aan een nieuwe uitval begon.
Eén van de matrozen goot zeewater uit een emmer over zijn schouders om hem af te koelen. Het zout brandde in de schaafplekken om zijn middel waar de nylon banden van het tuig zijn huid hadden opengeschuurd. Het bloed sijpelde uit de verwondingen en maakte bleekroze vlekken op zijn korte broek. Iedere keer dat de vis wegschoot, sneed het tuig dieper in zijn vlees.
Het tweede uur was zwaar. De vis toonde geen tekenen van verzwakking. Het zweet stroomde van Shasa’s lichaam en zijn haar was doornat alsof hij onder de douche stond. De schaafwonden van het tuig om zijn middel bloedden steeds erger. Door het slingeren van de boot stootten zijn dijen tegen de leuningen van de stoel en ze raakten bedekt met blauwe plekken. Elsa kwam van de brug naar beneden en probeerde een kussen tussen het tuig en zijn opengeschaafde rug te stoppen. Ze gaf hem een handje zouttabletten en liet hem twee blikjes cola drinken die ze aan zijn mond hield terwijl hij ze naar binnen slokte.
‘Vertel me eens,’ zei hij terwijl hij verkrampt tegen haar grijnsde en haar met zijn ene oog aanstaarde. ‘Waarom doe ik dit in godsnaam?’
‘Omdat je een krankzinnige macho bent. En er zijn nu eenmaal dingen die een man moet doen.’ Ze droogde met een handdoek het zweet van zijn gezicht en kuste hem met een heftige, beschermende trots.
In de loop van het derde uur begon Shasa weer op adem te komen. Twintig jaar geleden zou dat eerder zijn gebeurd en het zou langer hebben geduurd. Het weer op adem komen tijdens een zware inspanning was een bijzondere gewaarwording. De pijn van het schrijnende tuig werd minder, de kramp vloeide weg uit zijn armen en benen en hij voelde zich lichtzinnig en onoverwinnelijk. Zijn benen trilden niet langer en hij plantte zijn voeten steviger tegen de voetenplank.
‘Goed, vis,’ zei hij zacht. ‘Je hebt je kans gehad. Nu is het mijn beurt.’ Hij leunde met zijn volle gewicht aan de hengel achterover en hij voelde de vis meegeven.
Het was maar een lichte beweging van de hengel, alsof er een siddering doorheen ging, maar beneden in de blauwe diepte had de vis eventjes gehaperd.
‘Ja, vis,’ fluisterde Shasa terwijl de vreugde in hem oplaaide, ‘nu begin je er last van te krijgen, hè?’ Hij maakte een pompende beweging met zijn benen en draaide vier strakke, witte windingen van de lijn om de spoel en hij wist dat ze er deze keer zouden blijven zitten.
Tegen het eind van het vierde uur was de vis niet meer in staat wilde uitvallen te doen. Diep onder water verzette hij zich hardnekkig en hij draaide honderd meter onder de drijvende boot langzame, bijna bedaarde cirkels. Hij zwom op zijn zij en bood zoveel mogelijk weerstand aan de trek van de hengel en de lijn. Zijn rug was bijna één meter twintig breed en hij woog bijna driekwart ton. De grote halve maan van zijn staart sloeg in een statig ritme heen en weer en zijn enorme ogen gloeiden in het halfduister als opalen. Het water golfde in een azuren en lila schittering langs zijn lichaam als het noorderlicht aan de poolhemel.
Shasa Courtney zat als een bultenaar in de visstoel over de hengel gebogen. Alle opgewektheid van zijn tweede golf van energie was vervlogen. Hij boog en strekte zijn benen als een reumalijder die ondraaglijke pijn heeft en iedere spier en zenuw protesteerde heftig tegen de beweging.
De vis en de man hadden in deze laatste fase van de strijd een gruwelijk patroon ontwikkeld. De vis zwom naar de buitenkant van zijn cirkel en de man hield grimmig vol terwijl zijn pezen zich net zo spanden als de nylon lijn. Daarna maakte de vis zijn cirkel af en keerde terug onder de boot. Een paar seconden verdween de spanning op de lijn en de hengel rechtte zich.
Shasa draaide snel twee keer aan de spoel en klemde zich weer aan de lijn vast als de vis weer aan zijn volgende ronde begon. Bij iedere cirkel haalde hij een halve meter lijn binnen, maar hij moest er met zweet en pijn voor betalen. Shasa wist dat hij aan het eind van zijn krachten raakte. Hij bedacht dat hij zijn lichaam wel eens permanente schade zou kunnen toebrengen. Hij kon zijn hart als een gezwollen, kwetsbare zak in zijn borst horen kloppen en een brandende pijn schoot in zijn ruggegraat omhoog. Er moest spoedig binnen in hem iets knappen of barsten, maar hij trok met alle kracht die hij nog had en hij voelde de vis weer meegeven. ‘Alsjeblieft,’ fluisterde hij tegen de vis. ‘Je vermoordt ons allebei. Geef nu alsjeblieft op.’
Hij vermande zich en trok weer. De vis was gebroken. Hij rolde om als een met water doortrokken boomstam en zwichtte voor de trekkracht van de hengel. Hij kwam traag en zwaar omhoog en stak zijn kop zo dicht bij het achterschip boven het water uit dat het Shasa toescheen dat hij een van die grote gloeiende ogen met de punt van de hengel zou kunnen aanraken.
Hij stond op zijn staart en wees zijn zwaard naar de hemel terwijl hij zijn kop schudde als een spaniël die aan wal komt en het water uit zijn oren schudt. De zware stalen ketting sloeg en suisde om zijn kop en de hengel werd heen en weer gebeukt. Het uiteinde klepperde en klapte in de cardanusring en de lijn schoot in lussen omhoog en vormde grillige patronen in de lucht.
De vis bleef in het water staan en sperde zijn reusachtige, driehoekige bek wijd open terwijl hij met zijn kop bleef schudden. Shasa stond machteloos tegenover zoveel kracht. Hij kon de vis niet onder controle krijgen. De hengel werd in zijn handen heen en weer gerukt en hij zag de stalen kabel als een zweep door de lucht suizen. Wanhopig zag hij de lange schacht van de haak in het gewricht van de open kaak draaien en heen en weer schieten. De heftige bewegingen van de vis wrikten de haak los uit het bot.
‘Houd op!’ schreeuwde hij hijgend tegen de vis en hij probeerde hem op zijn zij te trekken. Hij voelde dat de haak los begon te raken en over het bot gleed en schoof voordat hij zich weer vastzette. De vis staarde hem aan en hij zag dat de haak nog lichtjes vastzat aan het uiterste randje van de ijzerachtige, zwarte bek. Als hij nog één keer met zijn kop schudde, zou de haak aan de heen en weer zwaaiende, stalen kabel worden weggeslingerd.
Shasa kwam uit zijn stoel omhoog en verzamelde zijn laatste krachten. Hij trok de marlijn naar achteren en het dier kiepte om en viel met een klap in een wolk van schuim terug in zee.
‘De kabel,’ kraste hij tegen de matroos. ‘Pak de kabel.’
Met een directe ruk aan de stalen kabel zou de vis onder controle gebracht kunnen worden.
In de vier uur dat het gevecht had geduurd, was het niemand anders dan de visser zelf toegestaan geweest de hengel of de lijn aan te raken om bij de vangst te helpen. Dat waren de regels die door de Internationale Bond van Sportvissers waren vastgelegd.
Nu de vis uitgeteld was en verslagen op het wateroppervlak lag, mocht de bemanning de achttien meter lange staalkabel vastpakken die aan het ene eind van de lijn was bevestigd en de vis eraan in bedwang houden terwijl de vishaak in zijn vlees werd geslagen. ‘De kabel!’ smeekte Shasa terwijl de matroos zijn in zware leren handschoenen gehulde handen over het achterschip uitstak en probeerde de bovenste wartel van de kabel te pakken te krijgen. Hij was net buiten zijn bereik.
De marlijn wentelde zich in het water en hij deinde en slingerde op de golven als een dode boomstronk.
‘Nog één keer.’ Shasa stond op en zette zich schrap achter de hengel. Hij trok rustig en gelijkmatig. De haak zat alleen nog met zijn punt vast, de geringste beweging zou hem kunnen losrukken.
De tweede matroos stond klaar met de vishaak, een massieve haak van roestvrij staal die aan het eind van een afneembare stang was bevestigd. Als die haak eenmaal in de rug van de marlijn was geslagen, zou de strijd voorbij zijn.
De bovenste wartel van de kabel was vijftien centimeter van de vingertoppen van de gehandschoende hand verwijderd en met een laatste, uitgeputte beweging waaierde de marlijn met zijn staart. De punt van de hengel gaf een knikje, bijna alsof hij zijn bewondering uitte voor de strijdlust van de vis en de haak schoot los.
De hengel kwam met een ruk recht te staan en de haak schoot door de lucht en kletterde tegen het dolboord van Le Bonheur. Shasa viel met een klap terug in zijn stoel. De marlijn lag maar twaalf meter verder in het water terwijl alleen zijn rug met de hoge rugvin zichtbaar was. Hij was vrij, maar te uitgeput om weg te zwemmen. Zijn staart maakte slechts zwakke, krampachtige bewegingen.
Ze staarden allemaal naar hem tot Martin, de kapitein, weer bij zijn positieven kwam. Hij zette Le Bonheur in zijn achteruit en voer het schip naar het rondwentelende monster.
‘On l’aura! We krijgen hem wel!’ schreeuwde hij naar de man met de vishaak terwijl de marlijn tegen het achterschip botste. De matroos sprong naar de spiegel en bracht de glinsterende haak hoog in de lucht om de punt in de onbeschermde rug van de vis te drijven. Shasa sprong uit zijn stoel en hij merkte dat zijn benen het bijna begaven. Nog net op tijd wist hij de matroos bij zijn schouder te grijpen en de slag tegen te houden.
‘Nee,’ riep hij met schorre stem. ‘Nee.’ Hij wrong de vishaak uit de hand van de man en gooide hem op het dek. De bemanning staarde hem verbaasd en geïrriteerd aan. Ze hadden bijna net zo hun best gedaan als Shasa om de vis te pakken te krijgen.
Het maakte geen verschil. Hij zou hun later uitleggen dat het onsportief was een vis aan de haak te slaan die al los was van de lijn. De vis had gewonnen. Het zou tegen ieder gevoel van sportiviteit indruisen hem nu te doden.
Shasa’s benen konden zijn gewicht niet langer dragen. Hij zakte over de spiegel in elkaar. De vis lag bewegingloos op het water onder het achterschip. Shasa stak zijn hand uit en raakte de kolossale rugvin aan. De rand was zo scherp als een slagzwaard.
‘Goed gedaan, vis,’ fluisterde Shasa. Zijn ogen prikten van het zout van zijn eigen zweet en door andere dingen. ‘Het was een prachtig gevecht. Goed gedaan, vis.’
Hij streelde de vin als het lichaam van een mooie vrouw. Zijn aanraking leek de marlijn nieuwe energie te geven. De slagen van zijn staart werden krachtiger en regelmatiger. Zijn kieuwen gingen op en neer als blaasbalgen terwijl hij ademde en hij kwam langzaam in beweging.
Ze volgden hem bijna een kilometer terwijl hij aan het oppervlak wegzwom. Zijn rugvin stak boven het blauwe water uit als een hoge toren. Shasa en Elsa stonden zwijgend hand in hand aan de reling en zagen hoe de grote vis zijn kracht en zijn energie terugwon. Zijn staart begon sneller te slaan en hij kwam weer in zijn element terwijl hij met al zijn vroegere grootsheid de golven doorkliefde. De grote rugvin zonk geleidelijk weg onder het oppervlak en ze keken toe terwijl zijn lange, donkere omtrek in de diepte verdween. Ze zagen nog één lichtflits, als de reflectie van een spiegel, diep in het blauwe water, toen was de vis weg.
Tijdens de lange tocht terug naar de haven zaten Shasa en Elsa dicht bij elkaar. Ze zagen het prachtige smaragdgroene eiland voor hen langzaam groter worden en één of twee keer glimlachten ze in kalme en volmaakte harmonie tegen elkaar.
Toen Le Bonheur de haven van de Black River binnenliep, lagen de andere botert van de vissersvloot al aan de kade. Op de steiger voor het clubhuis hingen de karkassen van twee marlijnen. Ze waren geen van tweeën half zo groot als de vis die Shasa was kwijtgeraakt. Een kleine, bewonderende groep mensen had zich eromheen verzameld. De succesvolle vissers poseerden met hun hengels. Hun namen en het gewicht van de vissen werden met krijt op het erebord geschreven. De Indiase fotograaf uit Port Louis stond over zijn statief gebogen om hun moment van triomf vast te leggen. ‘Zou jij niet willen dat jouw vis daar hing?’ vroeg Elsa zacht terwijl ze stilstonden om naar het tafereel te kijken.
‘Wat is een marlijn toch mooi als hij leeft,’ mompelde Shasa. ‘En wat is hij lelijk als hij dood is.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn vis verdient een beter lot.’
‘En jij ook,’ zei ze en ze leidde hem naar de bar van het clubhuis. Hij bewoog zich stijf, als een heel oude man, maar zijn verwondingen vervulden hem met een vreemd soort masochistische trots. Elsa bestelde een rum met citroen voor hem.
‘Dat zal je de kracht geven om thuis te komen, oude man,’ plaagde ze hem liefhebbend.
Thuis was Maison des Alizés, het Huis van de Passaatwinden. Het was een grillig gevormd, oud plantershuis dat honderd jaar geleden door een van de Franse suikerbaronnen was gebouwd. Shasa’s architecten hadden het gerenoveerd en tot in de authentieke details gerestaureerd.
Het stond als een glinsterende bruidstaart te midden van tweeëneenhalve hectare tuinen. De oude, Franse suikerbaron was tropische planten gaan verzamelen en Shasa had de collectie in de loop van de tijd uitgebreid. De trots van de verzameling waren de Victoria-waterlelies waarvan de bladeren op de glanzende visvijvers dreven. De bladeren waren één meter twintig in doorsnee, ze krulden aan de randen op als enorme borden en de bloemen waren zo groot als het hoofd van een mens.
Maison de Alizés lag onder het bergmassief van Le Morne Brabant en het was maar twintig minuten rijden vanaf het clubhuis in de haven van de Black River. Dit was de belangrijkste reden dat Shasa het had gekocht. Hij noemde het zijn vissershut.
Terwijl ze er onder het bladerdak van de ficusbomen heen reden, merkte Shasa op: ‘Het ziet ernaar uit dat de rest van het gezelschap veilig is aangekomen.’
Er stond een half dozijn auto’s geparkeerd in de bocht van de oprijlaan voor de hoofdingang van het huis. Elsa’s piloot had de twee ingenieurs in haar eigen jet uit Zürich overgevlogen. Het waren de technisch directeuren van Pignatelli Chemicals die de produktiemethode voor Cyndex 25 hadden ontwikkeld en de fabriek ervoor hadden ontworpen. Shasa had Werner Stolz, de Duitse directeur, ontmoet tijdens de voorzichtige, voorbereidende besprekingen.
Deze onderhandelingen waren onder Elsa’s bekwame leiding soepel verlopen.
De technisch directeuren en ingenieurs van Chemisch Bedrijf Capricorn waren uit Johannesburg overgekomen om deze conferentie bij te wonen. Het Chemisch Bedrijf Capricorn was een dochteronderneming in volledig eigendom van de Courtney Ondernemingen. Onder Garry’s directeurschap was Capricorn de grootste producent van kunstmest en bestrijdingsmiddelen voor de landbouw van het Afrikaanse continent geworden.
Het bedrijf had zijn grootste fabriek in de buurt van Germiston in de industriële driehoek van Transvaal. De bestaande fabriek had al een streng beveiligde afdeling waar zeer giftige pesticiden werden gefabriceerd. Er was genoeg ruimte aanwezig om dit deel tot de dubbele grootte uit te breiden. De Cyndex-fabriek kon worden opgezet zonder veel ongemak of ongepaste speculaties in de media.
De technische vertegenwoordigers van Pignatelli en Capricorn waren samengekomen om de blauwdrukken en de technische bijzonderheden van de nieuwe fabriek te bespreken. Om voor de hand liggende redenen zou het onverstandig zijn geweest om deze besprekingen ter plaatse in Zuid-Afrika te voeren. In feite had Elsa erop aangedrongen dat niemand van haar staf de fabriek ooit zou bezoeken of ook maar enige band met de onderneming zou onderhouden die op Pignatelli teruggevoerd zou kunnen worden. Mauritius was voor het gezelschap een perfecte plaats van samenkomst. Shasa had Maison des Alizés al tien jaar in bezit. Hij en zijn familie en hun gasten bezochten het vaak. Hun aanwezigheid hier was niets bijzonders en Shasa onderhield uitstekende contacten met de Mauritiaanse regering en de meeste invloedrijke figuren van het eiland. De Mauritianen behandelden de familie als geëerde en bevoorrechte gasten.
Bruno Pignatelli was voor zijn ziekte ook een enthousiaste sportvisser geweest en hij had Mauritius regelmatig bezocht. Elsa was zodoende ook bekend en gerespecteerd op het eiland. Niemand zou zich in haar zaken mengen of vervelende vragen stellen over haar redenen om in Maison des Alizés aanwezig te zijn met een team van haar ingenieurs en adviseurs.
Shasa en Elsa hielden nog steeds de schijn op en namen het decorum tot in details in acht. Ze gingen zelfs zover dat ze in aparte, maar met elkaar in verbinding staande suites op de bovenste verdieping van Maison des Alizés sliepen. De familie vond dit een lachwekkende poppenkast. Ze wachtten allemaal op hen beiden in het tuinhuis op het grasveld boven de visvijvers waar ze op borreltijd een drankje gebruikten.
Elsa had Shasa in bad gedaan en zijn blauwe plekken en schaafwonden met zalf ingesmeerd. Hij zag er heel elegant en verfrist uit en hij liep maar een klein beetje mank terwijl ze samen de trap van het huis afdaalden. Hij droeg een crèmekleurig, zijden tropenkostuum en een schone, gesteven ooglap. Zij was gekleed in een lange jurk van chiffon en ze had een corsage van rode jasmijn in haar haar.
‘Kijk nou toch eens naar die twee ondeugden. Geloven jullie nu echt dat ze alleen maar goede vrienden zijn?’ vroeg Garry met een twinkeling in zijn ogen en Isabella en Holly moesten zich aan elkaar vastgrijpen om elkaar te ondersteunen. Centaine verborg haar glimlach achter haar Japanse waaier en wendde zich af om met een van de ingenieurs te spreken.
Isabella had alle reden om in Maison des Alizés te zijn, zelfs terwijl de zittingsperiode van de Senaat nog liep. Ze zat in de raad van beheer van Capricorn. Sinds de reis naar het Chizora-jachtgebied waar ze voor het eerst van het Cyndex-project had gehoord, was Isabella zich plotseling voor Capricorn gaan interesseren. Ze was erin geslaagd zich in de permanente landbouwcommissie van de Senaat te laten benoemen en daarna waren er nog maar een paar subtiele toespelingen nodig geweest voordat Garry haar een zetel in de raad van beheer van Capricorn aanbood. Ze had een bijzondere belangstelling voor het Cyndex-project opgevat en Garry had haar als vanzelfsprekend aan de bijeenkomst laten deelnemen. Garry had ook de gelegenheid te baat genomen om Holly en de kinderen mee te nemen voor een ongeplande vakantie. Hoewel hij het erg druk zou hebben met de technische besprekingen, hoopte hij iedere dag wat tijd met zijn gezin te kunnen doorbrengen. Holly had onlangs geklaagd dat ze hem zo weinig zagen en de kinderen werden zo snel groot dat hij een groot deel van hun jeugd miste. Centaine Courtney-Malcomess liet de laatste tijd geen enkele kans onbenut om bij haar achterkleinkinderen te zijn en ze had erop aangedrongen dat ze met de Lear zou meevliegen om samen met hen Mauritius te kunnen bezoeken.
De familievertegenwoordiging was zelfs zo groot geweest en ze hadden zoveel bagage bij zich gehad dat de andere directeuren van Capricorn verplicht waren geweest een vlucht van Air Mauritius te nemen.
Maison des Alizés barstte uit zijn voegen. Ieder bed was bezet en ze hadden in de kindervleugel twee extra wiegen voor de baby’s neergezet. Centaine had extra personeel moeten lenen van La Pirogue, het vijfsterren strandhotel een eindje verderop langs de kust bij Flic en Flac, om de invasie het hoofd te kunnen bieden. Daarna had ze de Lear teruggestuurd naar Johannesburg om voorraden van zulke noodzakelijke levensbehoeften als kaviaar, champagne, vers fruit en babyvoedsel op te halen die op het eiland niet verkrijgbaar waren.
De champagne vloeide nu rijkelijk en Shasa en Elsa voegden zich bij het gezelschap in het tuinhuis onder het frivole dak van sier houtwerk. Er volgde een uitbundige orgie van kussen, handen schudden, schouderklopjes en vrolijke welkomstkreten.
Elsa was de vorige avond kort aan Centaine voorgesteld toen de oude dame in Maison des Alizés arriveerde. Hoewel Centaine moe was van de lange vlucht, vatten ze onmiddellijk genegenheid voor elkaar op. Centaine had haar op haar speciale manier loensend aangekeken zoals ze altijd deed als ze zich diep concentreerde. Toen waren haar ogen weer rechtgetrokken en ze had glimlachend haar hand naar Elsa uitgestoken.
‘Shasa heeft me zoveel goede dingen over u verteld, maar ik vermoed dat dat nog maar de helft is,’ zei ze in het Italiaans. Elsa glimlachte van plezier om het compliment en om Centaines beheersing van haar moedertaal.
‘Ik wist niet dat u Italiaans spreekt, signora Courtney-Malcomess.’

  ‘Er is nog veel dat we over elkaar moeten leren,’ zei Centaine met een knikje.
‘Daar zie ik naar uit,’ antwoordde Elsa. Ze hadden elkaar als verwante geesten herkend en nu, in het tuinhuis, liep Elsa spontaan naar Centaine toe en kuste haar op de wang.
Zo, dacht Centaine tevreden terwijl ze Elsa bij haar arm pakte, Shasa heeft er wel lang over gedaan om haar te vinden, maar het was de moeite van het wachten waard.
Garry’s kinderen renden elkaar achterna om het tuinhuis en hun geschreeuw en gebrul deden een beetje af aan de stijlvolle sfeer van de bijeenkomst.
‘Ik moet toegeven,’ merkte Shasa op terwijl hij onheilspellend naar zijn kleinkinderen keek, ‘dat ik iedere dag meer op Hendrik de Achtste ga lijken. Ik vind kleine kinderen alleen in theorie leuk.’
‘Ik weet nog wel dat jij op die leeftijd minstens even erg was.’ Centaine nam het onmiddellijk voor haar achterkleinkinderen op, maar op dat moment vertrok Shasa zijn gezicht bij een wel bijzonder doordringend gegil.
‘Alleen daarom had je me al in olie gekookt. Moeder, je loopt gevaar dat je een overdreven liefhebbende overgrootmoeder wordt.’

  ‘Ze krijgen er direct wel genoeg van.’ Centaine glimlachte vol genegenheid op hen neer.
‘Niet zo snel als ik, dat verzeker ik je,’ mompelde hij en hij liep naar Bella die met de ingenieurs van Pignatelli stond te praten. Isabella had zich voorgenomen charmant te zijn tegen de Duitse directeur en de vonken sloegen nu al van hem af. Het tafereel wekte bij Isabella een bizar gevoel van onwerkelijkheid op. Ze voelde zich als een actrice in een film van Franco Zeffirelli. Het glanzende, ivoren tuinhuis, de grillige vormen van de bomen en de tropische planten, de gigantische bladeren van de waterlelies die in de vijvers dreven en de scholen veelkleurige sierkarpers die eronderdoor zwommen, droegen allemaal bij tot de fantastische, onwezenlijke indruk die de omgeving maakte. Het gelach en de onsamenhangende, raadselachtige gesprekken in verscheidene talen en de kreten van de kinderen waren allemaal zo slecht te rijmen met de ware reden voor deze bijeenkomst.
Oma zat hier hof te houden als een keizerin en Holly en Elsa Pignatelli droegen kostbare kleding van zijde en chiffon die het jaarloon van een werkman kostte terwijl ergens ver weg haar kleine Nicholas een camouflage-uniform aan had en met afschuwelijke oorlogswapens speelde met soldaten en terroristen als gezelschap.
Ze flirtte met deze kalende man van middelbare leeftijd die eruitzag als een kruidenier of een barman, maar die in werkelijkheid de leverancier van de dood in één van zijn minst aantrekkelijke vermommingen was. Ze glimlachte tegen haar grote teddybeer van een broer en gaf haar geliefde vader een arm terwijl ze samenspande om hen allebei te verraden, en haar land op de koop toe. Ze toonde hier haar buitenkant: de mooie, goedverzorgde, intelligente, succesvolle, jonge vrouw, die haar lot en de wereld om haar heen volledig in de hand had. Maar vanbinnen was ze een doodsbange, verwarde vrouw, die leed en van haar kind was beroofd: de pion van machtige, duistere krachten in een spel dat ze niet begreep.
‘Eén dag tegelijk,’ waarschuwde ze zichzelf. ‘Eén stap tegelijk.’ En de volgende stap was het Cyndex 25-project.
Misschien zou dit de laatste inspanning zijn waarover Ramón het had gehad. Als ze hun eenmaal het Cyndex-project had gegeven, zouden ze misschien uit het web kunnen ontsnappen: zij, Ramón en Nicky. Misschien zou de nachtmerrie dan afgelopen zijn.
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De vergadering begon de volgende morgen in de eetzaal van Maison des Alizés. Ze zaten onder de ronddraaiende fans van palmbladeren aan de lange notehouten uitschuiftafel die plaats bood aan dertig personen en ze spraken over de dood. Ze bespraken de werking en de chemische structuur van de dood. Ze bediscussieerden de verpakking, de kwaliteitscontrole en het rendement van de dood alsof het over chips of gezichtscrème ging.
Isabella dwong zichzelf geen reactie te tonen op de onderwerpen die ze aan de lange tafel hoorde bespreken. Ze had geleerd het observatievermogen van haar broer Garry nooit te onderschatten. Achter zijn bril met het hoornen montuur en zijn openhartige, joviale gedrag ging een scherp opmerker schuil die bijna niets miste. Ze wist dat ieder teken van afschuw of weerzin dat ze toonde hem zou opvallen. Dat zou waarschijnlijk het einde van haar betrokkenheid bij het project betekenen.
De technici van Pignatelli hadden een dossier samengesteld. De kopieën zaten in mooie, varkensleren mappen zonder titel die voor ieder van hen op tafel werden gelegd. Het dossier was uitgebreid en behandelde ieder aspect van de problemen van fabricage, opslag en gebruik van het zenuwgas.
Werner Stolz, de technisch directeur, lichtte het dossier per alinea toe. Terwijl de ene verschrikking na de andere in Werners afgebeten Engels met een slissend, Duits accent werd ontvouwd, moest Isabella al haar zelfbeheersing aanwenden om een neutrale, zakelijke uitdrukking op haar gezicht te houden.
‘Cyndex 25 is een vluchtig gas dat bestaat uit een organofosforische samenstelling van de groep alkylfosforische zuren. Gassen van deze samenstelling staan bekend als G-middelen en ze omvatten sarine en somar.
Cyndex 25 heeft echter wenselijke kenmerken die het duidelijk van deze oudere soorten zenuwgas onderscheiden...’ Terwijl hij deze kenmerken opsomde, voelde Isabella zich ontzet door zijn gebruik van het woord ‘wenselijk’, maar ze knikte nadenkend en hield haar ogen op het dossier gericht.
‘Cyndex 25 heeft een combinatie van unieke en zeer agressieve eigenschappen. Deze eigenschappen zijn: hoge giftigheid, snelle werking, absorptie zowel door de huid als door de longen en het slijmvlies van het menselijk lichaam. Een verder voordeel is dat het wordt samengesteld uit twee chemische bestanddelen waardoor het veilig gefabriceerd, opgeslagen en vervoerd kan worden. Als de twee bestanddelen eenmaal worden vermengd, wordt het gas hoogst instabiel en het heeft een uiterst korte levensduur. Daardoor kan het in de praktijk gemakkelijker worden beheerst. Na de eliminatie van de vijandelijke populatie kan het aangevallen gebied snel worden bezet.’
Met een stralende, minzame uitdrukking op zijn gezicht keek hij hen aan. ‘Ik zou nu graag ieder van deze eigenschappen wat gedetailleerder willen bespreken. Laten we beginnen met de giftigheid. Wanneer Cyndex in de vorm van damp of aerosol door de longen wordt opgenomen, heeft het een mortaliteitsindex van vijftig-plus’ - hij glimlachte verontschuldigend - ‘dat wil zeggen dat het vijftig procent van de populatie van middelmatig actieve, volwassen mannen binnen twee minuten doodt en honderd procent binnen tien minuten. Dat is niet beduidend sneller dan sarine, maar wat betreft zijn opname door de huid is Cyndex verre superieur. Het wordt veel sneller opgenomen door de huid, de ogen, de neus, de keel en het spijsverteringskanaal dan sarine. Wanneer één milliliter Cyndex, een duizendste van een liter, in contact komt met de blote huid, wordt een man binnen twee minuten uitgeschakeld en binnen vijftien minuten gedood. Deze werking is ongeveer vier maal zo snel als die van sarine. Een artrofine-injectie die binnen dertig seconden wordt toegediend kan weliswaar het proces vertragen en sommige van de symptomen verlichten, maar de spontane instorting van het ademhalingssysteem en de daaropvolgende dood door verstikking kan er niet door worden verhinderd. Ik zal later terugkomen op de specifieke symptomen die blootstelling aan Cyndex tot gevolg heeft, maar ik wilde nu eerst de produktiekosten met u bespreken. Slaat u alstublieft pagina twaalf van het dossier op.’
Ze gehoorzaamden als schoolkinderen en Werner Stolz vervolgde: ‘U ziet dat de conclusie uit onze berekeningen is dat de fabriek op dit moment ongeveer twintig miljoen Amerikaanse dollars zou kosten en dat de directe produktiekosten twintig dollar per kilo zijn.’
Ondanks de spanning die het luisteren naar deze gruwelijke details opwekte, vroeg Isabella zich af waarom ze zich zo ergerde aan het gebruik van woorden als ‘eliminatie’ en ‘populatie’. Ik wou dat hij zich in gewone mensentaal uitdrukte, dacht ze, alsof dat op een of iedere manier de feiten verteerbaarder zou maken. Werner was nog steeds aan het woord.
‘Ter vergelijking wil ik opmerken dat de hele fabriek hetzelfde kost als één enkele Harrier-straaljager van British Aerospace en de produktiekosten van een voorraad Cyndex die voldoende is om de verdediging van het land gedurende twaalf maanden te verzekeren, is gelijk aan de aankoopprijs van vijftig Sidewinder-luchtdoelraketten...’
‘Dat is een aanbod dat we niet kunnen weigeren,’ grinnikte Garry en Isabella voelde een opwelling van haat tegen hem waarvan de felheid haar schokte.
Hoe kan hij over zoiets grapjes maken? Ze durfde niet naar hem op te kijken. Hij zou misschien haar gedachten kunnen lezen. Werner knikte en glimlachte instemmend naar Garry.
‘Uiteraard hoeft Cyndex geen speciaal vervoermiddel nodig voor de verspreiding. Een gewoon vliegtuig voor gewasbesproeiing van de soort die dagelijks inde landbouw wordt gebruikt kan gemakkelijk voor het doel worden aangepast. Het gas kan ook door artilleriegeschut worden afgevuurd. De nieuwe G5 lange-afstandhouwitser die op het ogenblik door Armscor wordt ontwikkeld, zou ideaal zijn.’
Om twaalf uur pauzeerden ze om in het zwembad te gaan zwemmen en om een koude lunch te gebruiken op het terras. Het gesprek ging langdurig over het bezoek dat Elsa en Shasa onlangs hadden gebracht aan het Salzburg Festival waar het Berlijns Philharmonisch Orkest had gespeeld onder leiding van Herbert von Karajan. Ze gingen terug naar de eetzaal om te luisteren naar een beschrijving van de symptomen van vergiftiging met Cyndex 25. ‘Hoewel het nooit op menselijke proefpersonen is getest, hebben we vastgesteld dat de symptomen van een matige blootstelling aan Cyndex 25 ongeveer hetzelfde zijn als bij andere zenuwgassen,’ verklaarde Werner. ‘De eerste verschijnselen zijn een beklemd gevoel op de borst en moeite met ademhalen, vervolgens begint de neus flink te lopen, er ontstaat een brandende, prikkende pijn in de ogen en het gezichtsvermogen verslechtert.’
Isabella voelde dat haar eigen ogen begonnen te prikken van medeleven en ze depte ze onopvallend.
‘Al deze symptomen worden geleidelijk heviger. Sterke speekselvorming, schuimbekken, zweten en trillen, misselijkheid en boeren, het zuur en maagkrampen die spoedig leiden tot braken en hevige diarree. Daarna volgt onwillekeurig urineren en bloeden van het slijmvlies van de ogen, neus, mond en genitalia. Beven, zenuwtrekkingen, duizeligheid en spierkrampen leiden ten slotte tot verlamming en stuiptrekkingen.
De onmiddellijke doodsoorzaak is echter de instorting van het ademhalingssysteem. Cyndex dankt zijn hoge giftigheid aan het gemak waarmee het via het bloed de hersenen binnendringt en daarmee het centrale zenuwstelsel beschadigt.’
Ze zwegen een volle minuut nadat Werner was uitgesproken. Toen vroeg Garry zacht: ‘Als Cyndex nog nooit op menselijke proefpersonen is getest hoe weet u dan dat dit de symptomen zijn?’

  ‘Aanvankelijk door extrapolatie van de effecten van andere zenuwgassen, in het bijzonder sarine.’ Werner Stolz zweeg en leek voor het eerst enigszins in verlegenheid gebracht. ‘Daarna is het gas getest op primaten.’ Hij schraapte zijn keel. ‘In de laboratoriumtests hebben we chimpansees als proefdieren gebruikt.’
Met moeite kon Isabella verhinderen dat ze uiting gaf aan haar afkeer en verontwaardiging. Ze kon haar afschuw echter bijna niet meer beheersen toen de directeur meedogenloos vervolgde: ‘We hebben echter geconcludeerd dat chimpansees uiterst dure proefdieren zijn. U hebt echter het geluk dat u toegang hebt tot een bijna onbeperkte voorraad goedkope en volstrekt bevredigende proefdieren in de vorm van de Papio ursinus, de chacma-baviaan, die nog steeds in grote aantallen in Zuid-Afrika voorkomt.’
‘We gaan toch niet op levende proefdieren testen?’ Isabella’s stem klonk zelfs schril in haar eigen oren. Ze had onmiddellijk spijt van haar uitbarsting en probeerde haar kalmte terug te vinden. ‘Ik bedoel, is dat nu echt nodig?’
Ze staarden haar allemaal aan en ze kreeg een kleur van woede om haar gebrek aan zelfbeheersing. Garry verbrak de stilte.
Hij sprak luchthartig, maar achter zijn brilleglazen had hij een stalen glans in zijn ogen. ‘De baviaan is niet mijn lievelingsdier. Ik heb gezien dat ze in Camdeboo pasgeboren lammeren doodden om het melkstremsel uit hun magen op te eten. Oma kan je vertellen over de verwoestingen die ze hebben aangericht in haar rozenbedden en haar groentetuin. Ik ben er zeker van dat we je afkeer en je onwilligheid om levende wezens onnodig te laten lijden allemaal delen.’ Hij zweeg een moment. ‘In dit geval gaat het echter om de landsverdediging, de veiligheid van onze staat... en het spenderen van vele miljoenen van het Courtney-kapitaal.’
Hij keek Shasa aan die instemmend knikte.
‘Ik vrees dat het antwoord “ja” moet zijn. We moeten testen. Het is beter dat er een paar dieren sterven dan onze eigen mensen. Het is geen aangename gedachte, maar het is noodzakelijk. Het spijt me, Bella. Als het je tegen de borst stuit, hoef je verder geen bemoeienis met het project te hebben. Je kunt afstand doen van je zetel in de raad van beheer van Capricorn en we zullen er niet meer over praten. We begrijpen en respecteren je gevoelens allemaal.’

  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik begrijp de noodzaak. Het spijt me dat ik het onderwerp ter sprake heb gebracht.’ Ze besefte hoe weinig het had gescheeld of ze had Nicky en Ramón in de steek gelaten. Hun veiligheid en vrijheid waren de prijs waard die ze misschien zou moeten betalen. Ze dwong zichzelf te glimlachen en een luchtige toon aan te slaan: ‘Zo gemakkelijk raak je me niet kwijt. Ik houd mijn zetel in de raad, dank je wel.’
Garry bestudeerde haar gezicht nog een ogenblik. Toen knikte hij. ‘Goed. Ik ben blij dat we dat uit de wereld hebben geholpen. ’Vervolgens richtte hij zijn volle belangstelling weer op Werner Stolz. Isabella toverde een uitdrukking van beleefde aandacht op haar gezicht en vouwde haar handen in haar schoot. Dit is een project waarover Rode Roos zonder gewetensbezwaren kan rapporteren, beloofde ze zichzelf.
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Isabella stuurde het Rode Roos-bericht drie dagen nadat ze in Kaapstad was teruggekeerd.
In de loop van de jaren was er een vaste routine ontstaan tussen haar en de krachten die haar in hun macht hadden. Als ze informatie had, stuurde ze een Rode Roos-telegram naar het adres in Londen waarna ze gewoonlijk binnen drie dagen instructies kreeg de informatie ergens te droppen. Dit gebeurde altijd op dezelfde manier. Ze kreeg de tijd en de plaats op waar ze haar Porsche moest parkeren. De plaats was altijd het parkeerterrein van een openbare gelegenheid. Soms was het de Parade bij het oude fort, een andere keer een drive-in bioscoop of de parkeerplaats voor één van de grote supermarkten in de voorsteden.
Ze schreef haar boodschap op de eenmalig te gebruiken vellen uit haar gecodeerde schrijfblok en liet ze achter in een envelop onder de bestuurdersplaats zonder het portier af te sluiten. Als ze ongeveer een halfuur later naar haar Porsche terugkeerde, was de envelop verdwenen. Als ze een boodschap of instructies voor haar hadden, werd dezelfde methode gebruikt, alleen lag er dan een envelop met getypte instructies onder de bestuurdersplaats als ze terugkwam.
Na afloop van de vergadering in Maison des Alizés had Garry persoonlijk alle dossiers verzameld, de leren omslagen eraf gehaald en de inhoud in de papierversnipperaar gestopt. Er mocht geen enkel detail van het Cyndex-project in onbevoegde handen vallen. Isabella had tijdens de besprekingen een paar voorzichtige aantekeningen gemaakt, maar hij had haar die ook afgenomen.
‘Vertrouw je me niet, Teddybeer?’ Ze had er een grapje van gemaakt, maar hij was onvermurwbaar geweest.
‘Ik vertrouw mezelf niet eens.’ Toen had hij zijn hand naar haar aantekenblok uitgestoken. ‘Als je bijzonderheden wilt onthouden, kom je naar mij toe, Bella. Maar je schrijft niets op, helemaal niets.’
Ze was wel zo verstandig er geen punt van te maken.
Hoewel ze geen aantekeningen had om op terug te vallen, was het rapport dat ze opstuurde alleen zwak wat betreft de chemische samenstelling van Cyndex 25. Ze wist dat het een organofosfaat was van de G-groep van zenuwgassen, maar ze kon zich de exacte atoomstructuur van de bestanddelen en de volgorde van hun fabricage niet herinneren. Ze gaf hun echter de voorgestelde lokatie van de fabriek en het voorlopige tijdschema van de bouw ervan. De verwachting was dat de fabriek binnen zeven maanden in bedrijf zou zijn.
In dit stadium was het enige bestanddeel dat geïmporteerd moest worden een uitgangsprodukt voor fosfaat. Weer was ze onzeker over de exacte chemische structuur van dit middel. Ze kon echter wel rapporteren wat de reden was dat deze katalysator niet in Zuid-Afrika geproduceerd kon worden; tenminste voorlopig niet. De juiste kwaliteit roestvrij staal voor de trommel waarin het gemengd zou worden, was in het land niet verkrijgbaar. De iscor-fabriek, die staatseigendom was, zou zich op de produktie van deze kwaliteit staal gaan toeleggen en de verwachting was dat ze die binnen achttien maanden zou kunnen leveren. Na die tijd zou Cyndex voor honderd procent in het land zelf geproduceerd kunnen worden. Intussen zou het uitgangsprodukt worden geleverd door een mantelbedrijf van Pignatelli in Taipei dat al voldoende voorraad had om de produktie van de Capricorn-fabriek het eerste jaar veilig te stellen.
Naast het probleem van de bevoorrading met staal van een kwaliteit dat tegen chemicaliën bestand was, had de vergadering voorzien dat de beschikbaarheid van gekwalificeerde technici voor de fabriek moeilijkheden zou kunnen opleveren. Pignatelli Chemicals had geweigerd personeel te leveren. De verwachting was dat het in Engeland of Israël gerekruteerd zou moeten worden. De vergadering had onderstreept dat buitenlandse technici nauwkeurig op hun betrouwbaarheid gescreend moesten worden voordat ze in dienst werden genomen.
De rest van Isabella’s rapport had betrekking op het transport, de opslag en de verspreiding van het gas in oorlogssituaties. Zowel Puma-helikopters als Impala-straalvliegtuigen van de Zuidafrikaanse luchtmacht konden geschikt gemaakt worden voor de verspreiding van het gas. Bovendien zou er onmiddellijk een begin worden gemaakt met het ontwerpen en testen van een raket voor de G5 houwitser die zou worden aangeduid als T55 mm CO (chemische oorlogvoering) erfb Lading’. Deze raket moest elf kilo Cyndex kunnen bevatten en zou een maximaal bereik van vijfendertig kilometer hebben. De middelpuntvliedende kracht ten gevolge van de draaiing van de raket in vlucht zou ervoor zorgen dat er kleppen in de raketkop werden geopend waardoor de twee bestanddelen van het gas werden vermengd voordat het doelgebied werd getroffen.
Ze was zich volledig bewust van de waarde van deze informatie en dat gaf haar de moed om een laatste regel aan de zesentwintig pagina’s van haar rapport toe te voegen.
‘Rode Roos verzoekt zo spoedig mogelijk nieuw bezoek.’
Ze wachtte verlangend op een reactie op haar verzoek. Er kwam niets.
Terwijl de tijd verstreek zonder dat ze antwoord kreeg, begreep ze dat ze werd gestraft voor haar brutaliteit en in het begin was ze opstandig. Naarmate de weken zich tot maanden aaneenregen, begon ze zich echt zorgen te maken. Aan het eind van de tweede maand stuurde ze een kruiperige verontschuldiging naar het Londense postadres.
‘Rode Roos heeft spijt van haar opdringerige verzoek om een bezoek. Het was niet de bedoeling ongehoorzaam te zijn. Wacht op verdere orders.’
Het duurde nog een maand voor die orders kwamen. Ze kreeg instructies alle noodzakelijke middelen te gebruiken om zich ervan te verzekeren dat ze in het team van Capricorn zou worden opgenomen dat naar Londen en Israël zou reizen om personeel voor de Cyndex-fabriek te interviewen en te werven.
Isabella had er geen idee van hoe ze zou moeten rechtvaardigen dat ze in het team opgenomen wilde worden. Wat voor reden kon ze Garry geven zonder onmiddellijk argwaan tegen haar motieven te wekken? In de weken voor de volgende bijeenkomst van de raad van beheer brak ze zich hier het hoofd over, maar op de vergadering zelf viel alles zo gemakkelijk op zijn plaats dat het haar verbaasde.
Het onderwerp van de werving kwam tijdens de vergadering ter sprake hoewel het niet op de agenda stond. Isabella greep haar kans en gaf haar mening over deze kwestie in een geïmproviseerd, maar helder en goed onderbouwd toespraakje.
Toen ze uitgesproken was, zag ze dat ze indruk op Garry had gemaakt en hij merkte niet helemaal voor de grap op: ‘Misschien moeten we jou erop uitsturen om de mensen aan te nemen, doctor Courtney.’
Ze haalde haar schouders op om niet al te gretig over te komen. ‘Waarom niet? Ik zou tegelijk een beetje kunnen winkelen. Ik heb een paar nieuwe japonnen nodig.’
‘Een echte vrouw,’ zei Garry met een zucht, maar zes weken later zat ze weer in de flat op Cadogan Square. De personeelschef van Capricorn logeerde in het luxe Berkeley Hotel, maar een kort stukje lopen van Cadogan Square vandaan. Samen namen ze de voorbereidende interviews af in de eetkamer van de flat.
De avond dat ze in Londen aankwam, kreeg ze een anoniem telefoontje. Ze herkende de stem niet. De boodschap was simpel. ‘Rode Roos, morgen zult u Benjamin Afrika interviewen. Zorg ervoor dat hij wordt aangenomen.’
Ze kon de naam niet thuisbrengen dus zocht ze het sollicitatieformulier in haar dossier op. Tot haar verbazing zag ze dat Benjamin Afrika in Kaapstad was geboren. Dit leek echter het enige dat voor de baan in zijn voordeel sprak. Hoewel zijn academische kwalificaties goed waren, was hij echt te jong: pas vierentwintig jaar. Hij had met goede cijfers zijn kandidaats in chemische technologie gehaald aan de universiteit van Leeds en hij had twee jaar ervaring als wetenschappelijk assistent bij Imperial Chemical Industries in een van hun fabrieken in Liverpool. Voor het salaris dat ze boden had ze in Zuid-Afrika honderd sollicitanten kunnen vinden met dezelfde of betere kwalificaties.
Ze kon hem niet in één van de leidinggevende functies drukken. Er waren echter nog twee ondergeschikte functies vacant.
Benjamin was de derde sollicitant op de lijst voor die morgen. Hij kwam om elf uur ’s morgens de eetkamer van de flat binnen en Isabella voelde zich ijskoud worden van paniek.
Benjamin Afrika was een kleurling, maar dit was niet de reden van haar ontsteltenis. Benjamin Afrika was haar halfbroer, de man die ze kende als Ben Gama, de bastaardzoon van haar moeder en de beruchte terrorist en zwarte revolutionair Moses Gama.
Het gaf haar zo’n schok hem te zien dat ze geen woord kon uitbrengen. Er tolden allerlei verwarde gedachten door haar hoofd terwijl ze Benjamin aanstaarde. Ze dacht eraan dat zijn naam en die van zijn moeder, Tara Courtney, op Weltevreden nooit genoemd werden. Zelfs na al die jaren wekten die namen afschuwelijke herinneringen op aan het schandaal en de tragedie die nog steeds een donkere schaduw over de familie wierpen. Hoe zou ze Benjamin in dienst kunnen nemen van één van de Courtney-bedrijven? Oma zou een hernia krijgen en vader zou zich doodschrikken. Dan had je Garry nog...
Gelukkig voor Isabella vertoonde de personeelschef ook tekenen van acute verwarring, maar de oorzaak van zijn bezorgdheid was ongecompliceerder dan bij Isabella. Het was alleen Benjamins huidkleur. In de lange, geladen stilte die op Benjamins binnenkomst volgde, wist Isabella zichzelf weer onder controle te krijgen en enige orde in haar verwarde emoties aan te brengen. Benjamin had geen teken van herkenning gegeven en ze volgde zijn voorbeeld.
De personeelschef stond plotseling op. Om zijn eerste reactie goed te maken, ging hij zich overdreven hartelijk gedragen en hij liep om zijn bureau heen om Benjamin de hand te schudden.
‘Ik ben David Meekin, hoofd personeelszaken van Capricorn. Het is me een genoegen kennis met u te maken, jonge man,’ kakelde hij enthousiast. ‘We hebben uw kwalificaties en uw curriculum vitae bestudeerd. Heel indrukwekkend moet ik zeggen.’
Hij leidde Benjamin naar een stoel en bood hem een sigaret aan. ‘Dit is doctor Courtney, een van de directeuren van Capricorn,’ stelde Meekin haar voor.
Benjamin kwam half uit zijn stoel overeind en maakte een lichte buiging. ‘Hoe maakt u het, mevrouw.’
Isabella zweeg, want ze vertrouwde haar stem niet. Ze knikte en richtte toen al haar aandacht op Benjamins sollicitatiebrief terwijl Meekin met het vraaggesprek begon.
Hij stelde de gebruikelijke vragen over het werk dat Benjamin bij ici had gedaan en informeerde naar zijn redenen om op deze baan te solliciteren, maar het ging duidelijk niet van harte. Hij wilde er zo snel mogelijk van af zijn. Intussen werkte Isabella haar eigen plannen uit. Als zij Bens achternaam, Afrika, niet had herkend, was het hoogst onwaarschijnlijk dat iemand anders thuis dat wel zou doen. Voor zover zij wist had geen enkel ander familielid behalve Michael Ben ooit ontmoet. Er was geen reden dat het ooit zou gebeuren. Hij zou een lagere functie bekleden in één van de honderd fabrieken in een stad die vijftienhonderd kilometer van Weltevreden lag. Ze kon natuurlijk op Michael vertrouwen dat hij haar en Ben volledig zou steunen.
David Meekin was klaar met zijn interview en hij keek Isabella vragend aan. ‘Ik zie dat u in Kaapstad bent geboren, meneer Afrika.’ Het was de eerste keer dat ze iets zei. ‘Bent u nog steeds Zuidafrikaans staatsburger? Of hebt u de Britse nationaliteit aangenomen?’
‘Nee, doctor Courtney.’ Ben schudde zijn hoofd. ‘Ik ben nog steeds Zuidafrikaan. Ik heb een paspoort dat hier in Londen door het Zuid-Afrika Huis is verstrekt.’
‘Goed. Kunt u ons iets over uw familie vertellen? Wonen ze nog steeds in Kaapstad?’
‘Mijn vader en mijn moeder waren allebei onderwijzer. Ze zijn in 1969 bij een auto-ongeluk in Kaapstad om het leven gekomen.’

  ‘Dat spijt me.’ Ze keek in haar dossier. Het was mogelijk dat Tara, hun moeder, de feiten rondom Bens geboorte had proberen te verbergen door een valse geboorteakte te laten maken. Ze kon dat gemakkelijk genoeg controleren. Ze keek weer op.
‘Ik hoop dat u me mijn volgende vraag wilt vergeven, meneer Afrika. Het klinkt misschien impertinent. Capricorn Chemicals doet echter werk voor Armscor dat betrekking heeft op de landsverdediging en alle werknemers worden nagetrokken door de Zuidafrikaanse veiligheidspolitie. Het zou het beste zijn als u ons nu vertelt of u ooit lid bent geweest van een politieke organisatie of dat nog bent.’
Ben glimlachte vaag. Hij was echt een knappe jongeman. Door een gelukkig toeval had hij de beste trekken van beide kanten van zijn raciale afkomst geërfd.
‘U wilt weten of ik lid ben van het anc?’ vroeg hij en Isabella’s mond verstrakte van ergernis.
‘Of van enige andere politieke organisatie,’ zei ze kortaf.
‘Ik ben geen politiek dier, doctor Courtney. Ik ben wetenschapper en technicus. Ik ben lid van het Technisch Genootschap, maar van geen enkele andere organisatie.’ Dus hij was niet in politiek geïnteresseerd?
Ze herinnerde zich de verbitterde, politieke discussie waarin ze tijdens hun laatste ontmoeting verwikkeld waren geraakt. Wanneer was dat geweest? Bijna acht jaar geleden, realiseerde ze zich verbaasd. Natuurlijk loochenden de Rode Roos-instructies zijn beweringen. Niettemin moest ze zorgen dat ze zelf gedekt was. ‘Nogmaals, u moet me vergeven dat mijn vragen een persoonlijk karakter hebben, maar als u nu eerlijk antwoordt, kan dat voorkomen dat we later allemaal ernstig in verlegenheid worden gebracht. U moet zich bewust zijn van de situatie in Zuid-Afrika. Als kleurling zult u niet mogen stemmen en bovendien zult u onderworpen zijn aan een systeem van wetten en een beleid dat bekendstaat als apartheid. Op zijn zachtst gezegd zullen hierdoor vele van de vrijheden die u hier in Engeland als niet meer dan normaal beschouwt, worden beperkt.’
‘Ja, ik weet alles over apartheid,’ gaf Ben toe.
‘Waarom zou u dan wat u hier hebt, willen opgeven om terug te keren naar een land waar u als een tweederangs burger behandeld zult worden en waar u in uw mogelijkheden om vooruit te komen zult worden beperkt door uw huidkleur?’
‘Ik ben een Afrikaan, doctor Courtney. Ik wil naar huis. Ik denk dat ik mijn land en mijn volk kan dienen. Ik denk dat ik in mijn geboorteland een goed bestaan kan opbouwen.’
Ze staarden elkaar secondenlang aan; toen zei Isabella zacht: ‘Op die gevoelens heb ik niets aan te merken, meneer Afrika. Bedankt dat u met ons bent komen praten. We hebben uw adres en telefoonnummer. We zullen schriftelijk of telefonisch contact met u opnemen zodra we kunnen.’
Toen Ben was vertrokken, zeiden zij en Meekin een poosje geen van tweeën iets. Isabella stond op en liep naar het raam. Terwijl ze op het plein uitkeek, zag ze Ben het gebouw uit komen. Terwijl hij zijn overjas dichtknoopte, keek hij omhoog en zag haar staan achter het raam van de tweede verdieping. Hij bracht één hand ten afscheid omhoog, liep toen naar de Pont Street en sloeg de hoek om.
‘Zo,’ zei David Meekin naast haar, ‘die kunnen we wel doorstrepen.’
‘Om welke reden?’ vroeg Isabella. Meekin raakte in verwarring. Hij had verwacht dat ze het onmiddellijk met hem eens zou zijn.
‘Zijn kwalificaties. Zijn ervaring...’
‘Zijn huidkleur?’ suggereerde Isabella.
‘Ook dat.’ Meekin knikte. ‘Hij zou bij Capricorn in een positie kunnen komen waarin hij blanke werknemers bevelen zou moeten geven. Hij zou zelfs blanke vrouwen onder zich kunnen hebben werken. Het zou kwaad bloed zetten.’
‘Er zijn minstens een dozijn zwarte en gekleurde managers bij andere Courtney-bedrijven,’ hield Isabella hem voor.
‘Ja, dat weet ik,’ gaf Meekin haastig toe, ‘maar zij hebben kleurlingen en zwarten onder zich werken, geen blanken.’
‘Mijn vader en mijn broer zijn er allebei erg op gespitst om zwarten en kleurlingen naar leidinggevende posities te laten doorstromen. Vooral mijn broer is van mening dat ons land alleen een toestand van langdurige vrede en harmonie kan bewerkstelligen door alle delen van onze maatschappij welvaart en verantwoordelijkheid te geven.’
‘Daar ben ik het voor honderd procent mee eens.’
‘Ik vond meneer Afrika een buitengewoon aardige jongeman. Ik geef toe dat hij een beetje jong is en dat het hem aan ervaring ontbreekt voor een van de leidinggevende functies, maar...’
Meekin veranderde van tactiek. Hij was iemand die snel inzag wanneer hij eieren voor zijn geld moest kiezen. ‘Ik zou willen voorstellen dat we Afrika voordragen voor de functie van technisch assistent van de directeur.’
‘Ik ben het van harte met uw voorstel eens.’ Isabella toverde haar liefste, innemendste glimlach te voorschijn. Haar oordeel bleek juist te zijn. Over de principes die David Meekin erop na hield, viel altijd te praten.
Ze beëindigden het interview met de laatste kandidaat om vier uur ’s middags en zodra Meekin de flat had verlaten om naar het Berkeley Hotel terug te keren, belde Isabella haar moeder.
‘Met het Lord Kitchener Hotel, goedemiddag.’
‘Hallo, Tara. Met Isabella.’ En voor alle duidelijkheid voegde ze eraan toe: ‘Isabella Courtney, je dochter.’
‘Bella, schat. Het is zo lang geleden. Laat me eens kijken; minstens acht jaar. Ik dacht al dat je je oude moeder vergeten was.’ Ze gaf haar altijd een schuldgevoel. Isabella voerde een zwak excuus aan. ‘Het spijt me, Tara. Ik heb het altijd zo druk. Het lijkt wel of ik nergens meer tijd voor heb...’
‘Ja, Mickey heeft me verteld dat je zo succesvol en zo knap bent. Hij zegt dat je nu doctor Courtney bent en ook nog senator,’ klepte Tara verder. ‘Bella toch, hoe kun je nu iets te maken willen hebben met dat stelletje racistische huichelaars dat zichzelf de Nationale Partij noemt? In ieder beschaafd land zou John Vorster al jaren geleden naar de galg zijn gestuurd.’
‘Tara, is Ben daar?’ sneed Isabella haar af.
‘Ik dacht al dat het te mooi was om waar te zijn dat mijn eigen dochter met me wilde praten.’ Tara’s toon was gekweld en lankmoedig. ‘Ik zal Ben roepen.’
‘Hallo, Bella.’ Hij was bijna onmiddellijk aan de lijn.
‘We moeten praten,’ zei ze tegen hem.
‘Waar?’ vroeg hij en ze dacht snel na.
‘Hatchards.’
‘De boekwinkel op Piccadilly Circus? Oké. Wanneer?’

  ‘Morgenochtend om tien uur.’
Ben stond op de afdeling Afrikaanse fictie en bladerde een roman van Nadine Gordimer door. Ze ging naast hem staan en pakte een willekeurig boek van de plank.
‘Ben, ik weet niet wat dit te betekenen heeft.’
‘Ik solliciteer naar een baan, Bella. Zo simpel is het.’ Hij glimlachte ongedwongen.
‘En ik wil het ook niet weten,’ vervolgde ze snel. ‘Maar vertel me één ding; heb je geldige papieren op naam van Afrika?’
‘Tara heeft me bij het geboorteregister laten inschrijven op naam van een gekleurd echtpaar, vrienden van haar. Ze is nooit met mijn vader getrouwd geweest... en natuurlijk was hun relatie onwettig. Ze had in de gevangenis kunnen komen omdat ze verliefd was op Moses Gama en mij het leven heeft geschonken.’ Zijn toon was ongedwongen en hij had zelfs een lichte glimlach om zijn lippen. Ze zocht naar een teken van bitterheid of woede, maar ze kon niets ontdekken. ‘Officieel is mijn naam Benjamin Afrika. Ik heb een geboorteakte en een paspoort op die naam.’
‘Ik moet je waarschuwen, Ben. Er bestaat een verschrikkelijke bitterheid en haat in de familie. Je vader is veroordeeld voor de moord op oma’s tweede echtgenoot, ik bedoel Centaine Courtney-Malcomess’ tweede echtgenoot.’
‘Ja, dat weet ik.’
‘Jij en ik zullen in Zuid-Afrika nooit kunnen laten merken dat we elkaar kennen.’
‘Dat begrijp ik.’
‘Als oma, als mijn grootmoeder of mijn vader er ooit achter zouden komen wie je bent... Ik zou niet weten wat daar de gevolgen van zouden zijn.’
‘Van mij zullen ze het niet te horen krijgen.’
‘Als het aan mij lag, zou ik het niet...’ Ze zweeg en begon zachter te praten. ‘Ben, wees voorzichtig. We hebben nooit de kans gehad nader tot elkaar te komen; we worden door een diepe kloof gescheiden. Toch ben je mijn broer. Ik wil niet dat je iets overkomt.’

  ‘Dank je, Bella.’ Hij glimlachte nog steeds vaag en ze wist dat ze nooit tot hem zou kunnen doordringen.
Ze vervolgde zacht: ‘Ik zal Michael waarschuwen dat je naar Zuid-Afrika komt. Geloof me alsjeblieft als ik zeg dat ik je, zoveel ik kan, zal helpen. Als je me nodig hebt, moet je het Michael laten weten. Het is het beste als we geen contact meer met elkaar hebben als je eenmaal in het land bent aangekomen.’
Impulsief liet ze het boek dat ze vasthield, vallen en omhelsde hem.
‘O, Ben, Ben! Wat leven we in een verschrikkelijke wereld. We zijn broer en zus, en toch... Het is wreed en onmenselijk. Ik haat het.’
‘Misschien kunnen we helpen de wereld te veranderen.’ Hij beantwoordde snel haar omhelzing en ze lieten elkaar los.
‘Er zijn vele dingen die ik je nooit kan vertellen, Ben. Er zijn krachten die we niet kunnen beheersen. Als we ons ertegen verzetten, zullen we verpletterd worden. Ze zijn te machtig voor ons.’

  ‘Toch moeten sommigen van ons het proberen.’
‘O God, Ben. Je maakt me doodsbang als je zo praat.’
‘Tot ziens, Bella,’ zei hij droevig. ‘Ik denk dat we het goed met elkaar hadden kunnen vinden... als de dingen maar anders beschikt waren geweest.’
Hij legde de roman van Gordimer terug op de plank en liep zonder om te kijken Piccadilly Circus op.
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Het was in de loop der jaren een vaste gewoonte geworden dat Isabella altijd als ze in Johannesburg was bij Garry en Holly logeerde. Voordat ze haar carrière opgaf om full-time huisvrouw en moeder te worden, was Holly één van de toonaangevende architecten van het land geweest. Toen ze hun eigen huis gingen bouwen, had Garry, die nooit krenterig was, haar financieel carte blanche gegeven en haar aangespoord haar laatste meesterwerk te ontwerpen. Ze was erin geslaagd om overdaad en ruimte met zoveel smaak en inventiviteit te combineren dat hun huis Isabella’s favoriete retraiteoord was. Ze prefereerde het zelfs boven Weltevreden.
Zoals altijd ontbeet de familie op het kunstmatige eiland midden in het kleine meer. Op een morgen als deze, wanneer de zon de wereld met een gouden glans tooide, was het dak van de pagode teruggerold door zijn elektrisch aangedreven motor zodat ze de hemel konden zien. De zwermen roze flamingo’s aan de rand van het meer waren zwerfvogels die zich door dit prachtige stukje open water hadden laten verleiden hun trek over het continent te onderbreken.
De oudere kinderen waren al in schooluniform en klaar om hun dagelijkse straf te ondergaan. Isabella voedde de laatste uitbreiding van Garry’s gezin, haar eenjarige peetdochter. Een onderneming waaraan ze allebei enorm veel plezier beleefden. Het wekte Isabella’s gefrustreerde moederinstinct op.
Garry zat in zijn overhemd met brede, felkleurige bretels aan het hoofd van de ontbijttafel en had net zijn eerste sigaar van de dag opgestoken.
‘Wie was degene die mij ervan beschuldigde dat ik te teergevoelig was?’ vroeg Isabella terwijl ze een theelepeltje met ei in de mond van haar peetdochter naar binnen schoof en vervolgens wat er naar buiten liep en langs haar kinnetje naar beneden droop, opschepte.
‘Het heeft helemaal niets met teergevoeligheid te maken,’ protesteerde Garry te luid. ‘Ik heb vanmorgen vijf vergaderingen en vanavond is Holly’s liefdadigheidsbal. Dat moet je toch begrijpen, Bella?’
‘Je had er zó eentje van kunnen afzeggen,’ verklaarde Isabella. ‘Of allemaal.’
‘Luister, schat, er zullen zoveel politici en generaals rondlopen dat het weinig zin heeft dat ik er ook nog bij ben.’
‘Jaja, dat kun je nu wel zeggen, maar je durft gewoon niet, Teddybeer, en dat weten we allebei.’

  Garry liet een van zijn ontwijkende bulderlachen horen en richtte zich tot Holly.
‘Hoe laat moeten we er vanavond zijn, liefste?’ Maar Holly stond aan Isabella’s kant.
‘Waarom laat je Bella dat afschuwelijke gedoe meemaken?’ vroeg ze.
‘Dat doe ik helemaal niet.’ Garry probeerde een verontwaardigde toon aan te slaan, maar het was weinig overtuigend. ‘Het is helemaal haar eigen beslissing.’ Hij keek op zijn horloge en gromde toen met gespeelde dreiging tegen zijn kinderen: ‘Jullie monsters komen te laat op school. Schiet op!’
Ze toonden geen spoor van angst terwijl ze in de rij gingen staan om hem een afscheidszoen te geven. Toen klepperden ze over de brug als een cavalerie-eskadron.
‘Ik moet ook opstappen.’ Bella veegde het gezicht van haar peetdochter af en stond op, maar Garry weerhield haar.
‘Luister, Bella. Ik bied mijn verontschuldigingen aan. Ik weet dat ik erop gezinspeeld heb dat je het niet zou kunnen verdragen. Je bent net zo flink als welke man dan ook. Je hoeft het niet te bewijzen.’
‘Dus je geeft toe dat je ertussenuit knijpt?’ vroeg ze.
‘Goed dan,’ capituleerde hij. ‘Ik wil het niet zien. Jij hoeft er ook niet bij te zijn.’
‘Ik ben een van de directeuren van Capricorn,’ zei ze. Ze pakte haar handtasje en haar diplomatenkoffertje. ‘Ik zie jullie om acht uur.’
Terwijl ze in de Porsche stapte, voelde ze zich schuldig. De ware reden van haar vastbeslotenheid om de tests met Cyndex 25 bij te wonen, was noch plichtsbesef noch haar verlangen te laten zien hoe flink ze was. In het laatste Rode Roos-bericht dat ze had ontvangen, was haar beloofd dat ze Nicky mocht bezoeken zodra ze rapporteerde dat de tests geslaagd waren.
Ze deed er iets langer dan een uur over om via de nieuwe verkeersweg naar Germiston te rijden. Holly had de Capricorn-fabriek ontworpen en haar smaak en stijl waren duidelijk herkenbaar. Het zag er niet uit als een fabriek. Er waren gazons en bomen en ze had slim gebruik gemaakt van de kenmerken van het terrein zodat de minst aantrekkelijke delen van de fabrieksgebouwen verhuld of verborgen waren. De gebouwen waarbij ze veel glas en natuursteen had kunnen gebruiken, waren zo geplaatst dat ze het eerst in het oog sprongen. De diverse eenheden lagen over meer dan honderd hectaren verspreid.
Het Capricorn-logo, een springende steenbok, was boven op de toegangspoort aangebracht. Isabella drukte haar elektronische sleutelkaart in het slot en de hekken rolden open. De geüniformeerde bewakers groetten haar terwijl ze langsreed.
Alle bezoekersplaatsen op het parkeerterrein achter het gebouw van het hoofdkantoor waren bezet. De meeste auto’s van de bezoekers waren limousines met ministeriële nummerborden of militaire vaantjes op de motorkap.
Ze ging met de lift naar boven en toen ze de directeurssuite binnenstapte, overzag ze de ruimte snel. Het was een klein, bijna intiem gezelschap. Er waren niet meer dan twintig personen aanwezig en zij was de enige vrouw. De politici en de ambtenaren droegen donkere kostuums en de militairen waren in uniform. Alle takken van het leger waren vertegenwoordigd, met inbegrip van de veiligheidspolitie, en ze hadden allemaal de rang van stafofficier of generaal.
Ze kende meer dan de helft van de aanwezigen, de ministers en de twee onderministers incluis. Er stond een tafel met consumpties klaar, ook alcoholhoudende dranken, maar niemand dronk iets sterkers dan koffie. De gesprekken werden uitsluitend in het Afrikaans gevoerd en ze werd opnieuw getroffen door het grote verschil tussen de twee blanke bevolkingsgroepen. Het Engelse deel was bezeten van luxe en materiële bezittingen en zat in de handel of het geldwezen. De Afrikaners waren degenen die de politieke en militaire macht uitoefenden. Hier waren enkelen van de machtigste mannen van het land verzameld. Hoewel ze vergeleken bij de Courtneys armoedzaaiers waren, domineerden ze met hun politieke invloed de hele maatschappij. Vergeleken met hen waren de Courtneys onbelangrijk. Binnen de citadel van de macht vormden de militairen, net als hun Russische tegenvoeters, een eigen kaste die zo sterk was dat zelfs de premier voor hen het hoofd moest buigen.
In een paar seconden had ze de invloedrijkste mannen ertussenuit gepikt en ze liep op hen af terwijl ze de anderen de hand schudde en groeten en glimlachjes met hen uitwisselde. In dit patriarchale gezelschap had ze zich, hoe ongewoon dat ook was, een plaats weten te verwerven. Ze accepteerden haar bijna als een gelijke.
‘Ik ben een soort ereman,’ dacht ze glimlachend bij zichzelf. Ze schudde de minister van Defensie de hand en richtte zich toen met een beheerste en vriendelijke glimlach tot zijn onderminister. ‘Goedemorgen, generaal De La Rey,’ begroette ze hem in vloeiend Afrikaans. Lothar De La Rey was de eerste, grote hartstocht van haar leven geweest. Ze hadden zes maanden samengewoond voordat hij haar had laten vallen en met een keurig, Afrikaans meisje van het Nederlands Hervormde geloof was getrouwd. Als hij dat niet had gedaan, zou hij nu geen onderminister zijn. Hij was een man over wie werd gefluisterd dat zijn politieke toekomst onbegrensde mogelijkheden bood.
‘Goedemorgen, doctor Courtney.’ Hij was even beleefd als zij, maar hij kon zijn ogen niet op haar gezicht gericht houden. Zijn blik gleed snel en keurend over haar lichaam.
Ga je gang maar, jongen, dacht ze. Ze wist dat ze er nooit beter had uitgezien. Verlang er maar naar en ga dan terug naar je dikke boerenmeisje.
Ondanks haar sluimerende wrok moest ze toegeven dat hij er ook goed uitzag. Er waren zo veel Afrikaners die dik werden als ze geen rugby meer speelden. Lothar was nog net zo slank en gespierd als tien jaar geleden en zijn trekken waren nog even scherp getekend. Hij was waarschijnlijk net zo’n beetje rijp voor een avontuurtje en ze zou in bed zeker wat interessante informatie uit hem kunnen lospeuteren.
Ik zou me dolgraag op je willen wreken, dacht ze. Ze had eens overwogen om hem zelfmoord te plegen. Het zou haar genoegen doen om hem op de lijst van informanten van Rode Roos te kunnen zetten. Toen dacht ze opeens aan Ramón en haar lichamelijke interesse in Lothar verdween.
Alleen als het werk het eist, besloot ze. Op dat moment trok de algemeen directeur van Capricorn haar aandacht.
Ze hield een kort welkomsttoespraakje voor het gezelschap en verontschuldigde zich voor de afwezigheid van de voorzitter van de raad van beheer. Vervolgens nodigde ze hen uit haar naar de filmruimte te volgen voor de presentatie.
De videofilm die Capricorn had gemaakt, was van een hoge, professionele kwaliteit. Hij bevatte computersimulaties en impressies van kunstenaars over het gebruik en de verspreiding van Cyndex 25 onder oorlogscondities. Terwijl de video liep, keek Isabella rond in de halfdonkere ruimte. Ze kon zien dat alle militairen buitengewoon opgewonden waren door dit nieuwe wapen. Ze keken in diepe concentratie naar het scherm en toen de band afgelopen was, barstten ze onderling los in een geanimeerde discussie.
Toen Paul Searle, de Israëlische technisch directeur die Isabella in Tel Aviv had aangeworven, opstond en om commentaar vroeg, werd hij gebombardeerd met diepgravende vragen. Het viel Isabella op dat er tot nu toe geen spoor van Ben te bekennen was geweest. Zijn bruine gezicht was discreet ergens in een achterkamer weggehouden. Het was onvermijdelijk dat een van de generaals de vraag zou stellen die Isabella het meest vreesde. Hij formuleerde zijn vraag zonder omhaal.
‘Is dit gas ooit op mensen gebruikt? En zo ja, kunt u ons dan de bijzonderheden geven?’
‘Misschien kan de generaal ons een paar overtollige Cubaanse krijgsgevangenen uit Angola leveren?’ vroeg de directeur en ze lachten allemaal hartelijk om deze zwarte humor.
‘In ernst, generaal, het antwoord is nee. Het is echter in Europa onder laboratoriumcondities uitgebreid getest met uitstekende resultaten. We hebben trouwens geregeld dat u vandaag getuige kunt zijn van onze eerste eigen test.’
De afdeling pesticiden en giften van Capricorn lag achthonderd meter van het kantoorgebouw verwijderd. Het gezelschap reed er in een stoet heen met de zwarte Cadillac van de minister voorop. Isabella zat naast hem op de achterbank en gaf toelichting op de gebouwen die ze passeerden.
‘In dit deel van de fabriek wordt het uranium verrijkt. U kunt zien hoe we ervoor hebben gezorgd dat het net lijkt alsof het slechts een uitbreiding is van de raffinaderij van het ruwe fosfaat...’
De minister van Defensie had de reputatie dat hij een opvliegend karakter had. Ze had echter altijd goed met hem kunnen ópschieten en ze respecteerde hem om zijn toewijding en scherp politiek inzicht. Ze praatten vriendschappelijk met elkaar tijdens het korte ritje totdat ze bij de poort van de fabriek van pesticiden en landbouwgiffen stopten. Dit was een op zichzelf staand gebouw binnen het hoofdcomplex.
Het werd omringd door een drieëneenhalve meter hoge omheining van ruitvormig rasterdraad. Er waren op gelijke afstanden van elkaar in het oog springende waarschuwingsborden langs de afrastering aangebracht met rode doodshoofden met knekels erop en waarschuwingen in drie talen: ‘Danger! Gevaar! Ingozi!’
De bewakers bij de poort hadden Rottweilers aan de lijn. De fabriek werd afgeschermd door aangeplante bomen. Het gebouw was lang en laag, de muren waren van natuursteen en alle buitenramen waren van rookglas waardoor alleen van binnen naar buiten kon worden gekeken. Er was nog een veiligheidscontrole bij de ingang en zelfs de minister werd gevraagd door het elektronische detectorpoortje te lopen.
De Israëlische directeur leidde hen door een reeks gangen met vaste vloerbedekking die van elkaar werden gescheiden door stalen vuur- en gasbestendige deuren. Ten slotte kwamen ze de nieuwe uitbreiding voor de Cyndex-produktie binnen. Het gebouw was zo nieuw dat het naar ruwe beton rook. Ze verzamelden zich in een kleine hal. De deuren sloten zich achter hen en de directeur richtte het woord tot hen.
‘Er zijn strenge veiligheidsmaatregelen getroffen voor dit deel van het gebouw. U ziet de airconditioning.’ Hij gebaarde naar de panelen in de muren. ‘De kwaliteit van de lucht in het gebouw wordt te allen tijde streng gecontroleerd. In het hoogst onwaarschijnlijke geval dat er een lek ontstaat, kan de lucht naar buiten worden gepompt en binnen tien seconden worden vervangen.’ Hij weidde nog een paar minuten uit over de veiligheidscontroles van het gebouw. ‘Om uw veiligheid echter nog verder te garanderen, moeten wij u verzoeken beschermende pakken aan te trekken voordat u de fabriek binnengaat.’
Er waren aparte kleedkamers voor mannen en vrouwen. In de kleedkamer voor vrouwen hielp een gekleurde, vrouwelijke bediende Isabella bij het uitkleden tot op haar ondergoed en ze hing haar mantelpak voor haar in een van de lockers. Ze hielp Isabella in de witte, beschermende, eendelige overall die voor haar was klaargelegd. Ze gaf haar witte, plastic handschoenen en laarzen en ze liet Isabella zien hoe ze de helm moest opzetten en de toevoer van perslucht moest inschakelen. Er zat een doorzichtig, plastic vizier op en de luchtcilinder zat in een keurige rugzak die aan de helm vastgehecht zat. In de helm was een koptelefoon ingebouwd zodat er normaal gesproken kon worden.
Isabella liep terug naar de hal en voegde zich bij de rest van het gezelschap.
‘Als we allemaal gereed zijn, dames en heren?’ De directeur draaide zich naar de deur in de muur tegenover hen. De deur gleed open en ze gingen met zijn allen naar binnen. Ze werden verwelkomd door vier technici. Isabella merkte op dat zij geen witte pakken droegen zoals de bezoekers, maar chroomgele, en dat het pak van de directeur tomaatrood was zodat hij gemakkelijk herkenbaar was.
Eén van de in het geel geklede technici leidde hen door een andere korte gang. Onderweg ging hij naast Isabella lopen. ‘Goedemorgen, doctor Courtney,’ zei hij zacht. Met een schokje herkende ze zijn stem en ze keek in zijn vizier.
‘Hallo, meneer Afrika,’ mompelde ze. ‘Bevalt uw baan bij Capricorn u?’ Het was de eerste keer dat ze hem sinds Londen zag.
‘Ik vind het heel interessant werk, dank u.’ Dat was alles wat zich tussen hen afspeelde voordat ze de testruimte binnenliepen, maar Lothar De La Rey had hen gadegeslagen. Toen ze in de rij gecapitonneerde, leren leunstoelen plaats namen, kwam Lothar naast haar zitten en vroeg: ‘Wie is die kaffir! Wie is die nikker?’
‘Hij heet Afrika. Hij heeft chemische technologie gestudeerd.’

  ‘Waar ken je hem van?’ hield Lothar vol.
‘Ik zat in de sollicitatiecommissie die hem heeft aangenomen.’
‘Hij is nagetrokken, neem ik aan?’
‘Natuurlijk. Hij heeft van jouw eigen departement een betrouwbaarheidsverklaring gekregen,’ antwoordde ze ongekunsteld. Hij knikte en ze richtten hun aandacht weer op de directeur.
‘Dit zijn de testhokken.’ Aan de andere kant van de ruimte waren vier ruiten waarachter zich aparte hokken bevonden ter grootte van een telefooncel of een toilet.
‘De ruiten zijn van dubbel gewapend glas,’ verklaarde de directeur. ‘Let u op de monitors boven de hokken.’ Hij wees naar de elektronische panelen waarop de vitale levensfuncties in groene, lichtgevende letters en cijfers zichtbaar werden gemaakt.
Achter de ruiten zaten vier kleine, mensachtige wezens die aan kale, witte, plastic stoelen zaten vastgebonden. Een ogenblik dacht Isabella dat het kinderen waren, maar de directeur hielp haar met zijn toelichting snel uit de droom.
‘De testdieren zijn bavianen van de soort Papio ursinus. U herkent ze misschien niet gelijk, omdat ze zijn kaalgeschoren om meer op menselijke proefpersonen te lijken. Het zal u zijn opgevallen dat Nummer Eén bijna geheel onbeschermd is.’
Het naakte kaalgeschoren lichaam dat in het eerste hok aan de stoel gebonden was, zag er meelijwekkend kwetsbaar uit. De wegwerpluier die zijn enige kledingstuk was, maakte de aanblik nog aangrijpender.
‘Nummer Twee draagt kleren die op een gewoon militair uniform lijken.’
Deze baviaan was gekleed in miniatuurgevechtstenue, maar zijn armen en hoofd waren onbeschermd.
‘Nummer Drie is volledig bedekt, op de ogen, mond en neus na.’ Het dier droeg handschoenen en een soepele plastic kap die alleen zijn gezicht vrijliet.
‘Nummer Vier draagt een pak dat volledige bescherming biedt, hetzelfde als u op het ogenblik aan hebt. Deze pakken zullen worden gedragen door de strijdkrachten die Cyndex 25 vervoeren of verspreiden.’ Hij zweeg een moment. ‘Ik wil eraan toevoegen dat de proefdieren Eén, Twee en Drie verdoofd zijn. Er zullen lichamelijke symptomen optreden na toediening van het zenuwgas, maar deze bestaan alleen uit reflexieve reacties van het centrale zenuwstel en moeten niet worden opgevat als een indicatie van de mate waarin het dier lijdt.’
Isabella voelde dat haar maagspieren zich samentrokken en ondanks de gezuiverde lucht die ze inademde, had ze een strak, beklemd gevoel op haar borst.
‘Cyndex 25 is kleurloos en reukloos. Om veiligheidsredenen hebben we echter een amandelgeur aan het gas toegevoegd. Er zal in de lucht geen spoor van het gasmengsel waarneembaar zijn en er zal alleen op de elektronische monitors afgelezen kunnen worden dat het gas is toegediend. De dichtheid van Cyndex-deeltjes zal worden weergegeven op honderdduizend luchtdeeltjes.’ Hij zweeg en schraapte zijn keel. ‘Welnu, heren - en dame - , als u gereed bent, kunnen we met de demonstratie beginnen.’
De minister knikte met zijn gehelmde hoofd en de directeur gaf een kort bevel in de microfoon op zijn bureau. Isabella stelde zich voor dat Ben of één van de andere technici het controlepaneel in de achterkamer instelde.
Een paar seconden gebeurde er niets. De ademhaling en de hartslag van de vier bavianen ging kalm door en trok lichtgevende, groene patronen op de schermen.
Toen begon het paneel waarop de concentratie van Cyndex 25 in de binnenkomende lucht werd geregistreerd te flikkeren. De dichtheid was van nul tot vijf omhooggeschoten; vijf deeltjes zenuwgas op honderdduizend luchtdeeltjes.
Binnen een paar seconden was het effect op de schermen zichtbaar; behalve op het scherm boven de baviaan in het beschermende pak. De hartslag liep in hoog tempo op en de ademhaling werd diep en snel. De veranderingen in de vitale functies van de naakte aap waren op het scherm boven hem het duidelijkst waarneembaar.
Isabella staarde vol afschuw naar hem. Ze zag zijn oogleden snel bewegen en de tranen begonnen over zijn geschoren gezicht te lopen. Hij hapte in de lucht en zijn tong hing naar buiten en rolde tussen zijn lippen heen en weer. Hij kwijlde en draden zilverkleurig speeksel liepen naar beneden op zijn borst.
‘Vijftien seconden,’ zei de directeur nadrukkelijk. ‘Proefdier Nummer Eén is nu uitgeschakeld. Met Nummer Vier is niets aan de hand. Twee en Drie vertonen matige tot ernstige symptomen.’ De naakte baviaan begon te kronkelen en aan zijn riemen te rukken. Isabella proefde de gal die in haar keel omhoogkwam en ze slikte de bittere vloeistof snel weg.
Plotseling sperde de baviaan zijn bek wijd open en schreeuwde. Ze hoorden de ijle, gemartelde kreet zelfs door de dubbele ruiten heen. Het geluid sneed door Isabella’s ziel. Ze balde haar vuisten en ze voelde dat het koude zweet haar uitbrak onder het nauwsluitende, witte pak. Ze voelde Lothar De La Rey naast haar bewegen en overal om haar heen maakten de andere mannen lichte instinctieve gebaren van afkeer en onbehagen. Het waren soldaten en politiemannen die gehard waren tegen gruwelijkheden en lijden; toch schuifelden ze met hun voeten, balden hun gehandschoende vuisten of maakten bukkende, draaiende bewegingen met hun hoofd.
Alle drie de dieren die aan het gas waren blootgesteld, trilden, trappelden met hun poten, rolden met hun kop en kromden hun rug met verkrampte, stuipachtige bewegingen. Hun met slijm bedekte tongen en open, schreeuwende bekken werden vuurrood en hun snel heen en weer schietende oogballen waar de tranen uit stroomden, braken in een netwerk van bloeddoorlopen adertjes. Ze begonnen te braken. De luier die de eerste baviaan droeg, was doorweekt door een grote, zich uitbreidende vlek van urine en ontlasting.
Isabella onderdrukte de golven van misselijkheid die in haar opkwamen. Ze wilde gillen, vluchten en zich verbergen voor het gruwelijke tafereel.
‘Eén minuut en vijf seconden. Nummer Eén vertoont geen tekenen van leven meer.’ Het aandoenlijke, kinderlijke lichaampje hing slap tegen de riemen. Zijn geschoren naaktheid was abnormaal en obsceen.
‘Twee minuten en vijftien seconden. Nummer Twee levenloos.’

  ‘Drie minuten en acht seconden. Nummer Drie levenloos.’
‘U ziet dat er bij Nummer Vier geen enkel schadelijk effect valt te constateren. Het pak heeft hem volledige bescherming gegeven.’ Isabella stond op. ‘Excuseer me,’ bracht ze uit. Ze was vastbesloten geweest langer te blijven zitten dan alle mannen in het zaaltje. Haar voornemen was nu vergeten. Ze vloog de gang op en stormde de kleedkamer voor vrouwen binnen.
Ze rukte de helm van haar hoofd, liet zich op haar knieën zakken en omklemde het koele porselein van de toiletpot met beide handen. Ze kokhalsde snikkend en haar afschuw, medelijden en schuldgevoel leken in een dikke, bittere, zure stroom in haar keel omhoog te schieten en ze kotste in de pot.
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Na wat ze zojuist had meegemaakt kon Isabella zich er niet toe zetten naar de paradijselijke, huiselijke omgeving van Garry en Holly terug te keren.
Ze verliet de Capricorn-fabriek zonder dat ze de minister of Lothar of één van de andere functionarissen nog zag. Ze reed zonder acht te slaan op haar omgeving. Ze reed hard, te hard, en ze naderde de topsnelheid van de Porsche. Ze probeerde haar schaamte uit te drijven door de elementaire, zuiverende ervaring van snelheid. De poging was niet succesvol. Na een uur keerde ze terug naar Johannesburg en schakelde over op een gematigder snelheid.
De benzinetank was bijna leeg en ze stopte bij het volgende pompstation. Terwijl de pompbediende haar tank bijvulde, besefte ze dat ze niet meer wist waar ze was. Zé was in ieder geval niet in Sandton. Ze wist alleen dat ze zich ergens in het netwerk van wegen en de doolhof van voorsteden bevond die om het grote industriële en mijnbouwcomplex van Johannesburg heen lagen.
Ze vroeg de pompbediende hoe ze hiervandaan het snelst in Sandton kon komen. Zodra hij haar uitlegde waar ze was, besefte ze dat haar onderbewustzijn haar had geleid. Ze was maar een kilometer of drie, vier van Michaels huis vandaan. Een paar jaar geleden had Michael een stuk akkerland van iets minder dan twintig hectare gekocht waarop een vervallen boerderij stond. Het was dicht genoeg bij het kantoor van de Golden City Mail om naar zijn werk heen en weer te reizen. Michael was begonnen het huis eigenhandig op te knappen. Hij had een stuk of honderd fruitbomen geplant, zeer tot genoegen van de vogels, de sprinkhanen en de bladluizen, en hij hield een aantal kippen die de keuken binnenliepen en op het aanrecht en langs de deur van de ijskast poepten.
‘Het is hun huis ook,’ had Michael tegen haar verklaard toen ze zich beklaagde. ‘Van een paar drolletjes is nog nooit iemand doodgegaan.’ Michael had oorspronkelijk de bedoeling gehad de kippen te gebruiken voor een eindeloze reeks poulet rôti en coq au vin, maar hij had het tot nog toe niet over zijn hart kunnen verkrijgen ook maar één enkele kop af te hakken. Sommige van de dieren waren al van ouderdom gestorven.
Michael! Isabella voelde zich opgewekter worden en ze keek op haar horloge. Het was na zessen. Hij moest nu thuis zijn. Michaelis precies de man die ik nu nodig heb.
Terwijl ze over het kronkelige weggetje tussen de verwaarloosde, blauwe gombomen doorreed die Michaels land omringden, zag ze de Volkswagen Combi voor het huis geparkeerd staan. Michaels oude Valiant had eindelijk de geest gegeven. Ze glimlachte toen ze zich herinnerde hoe Michael haar had beschreven hoe er door een kortsluiting brand was ontstaan tijdens het spitsuur en hoe de oude auto zichzelf een Vikingenbegrafenis had gegeven en een file van acht kilometer had veroorzaakt die als zijn eigen rouwstoet leek te fungeren. Het viel haar op dat de tweedehands gekochte Combi in een niet veel betere staat leek te zijn.
De ene helft van het zinken dak van Michaels huis was in een frisse, appelgroene kleur geschilderd, de andere helft had een echte, rode roestkleur. Michael had halverwege de renovatie de moed verloren.
Michael had ook langs één kant van zijn land een landingsbaan vrijgemaakt die hij bij het directoraat voor burgerluchtvaart had laten registreren als privé-vliegveld. Zijn oude Cessna Centurion stond in een hangar aan het andere eind van zijn fruitboomgaard. Het gebouwtje was gemaakt van tweedehands golfplaten die Michael goedkoop had gekocht bij een oudijzerhandel. Het resulterende bouwsel sloot goed aan bij Michaels verdere levensstijl.
Ze vond hem in de hangar terwijl hij binnen in het blauw met witte vliegtuig aan het werk was. Ze trok aan de pijp van zijn overall. Hij kroop achteruit naar buiten en reageerde verheugd en verrast. Ze hadden elkaar bijna een jaar niet gezien.
Nadat hij haar had gekust, pakte hij een fles wijn uit de roestige, oude koelkast in de hoek en schonk twee tuimelglazen vol. Pas toen viel het Isabella op dat hij nerveus en afgeleid was. Hij bleef op zijn horloge kijken en naar de deur van de hangar lopen. Ze was gekwetst en teleurgesteld.
‘Je verwacht iemand,’ zei ze. ‘Het spijt me, Mickey. Ik had je van tevoren moeten bellen. Ik hoop dat ik je geen last heb bezorgd.’

  ‘Nee, natuurlijk niet. Helemaal niet,’ verzekerde hij haar, maar hij stond snel en met duidelijke opluchting op. ‘Maar... nou ja, om je de waarheid te vertellen...’ Zijn stem stierf weg en hij keek weer over haar hoofd naar de deur.
Eén van zijn minnaars, dacht ze bitter. Hij maakt zich zorgen dat ik zijn laatste vriendje zal ontmoeten. Ze nam het hem kwalijk dat hij niet beschikbaar was nu ze hem nodig had en ze nam kort afscheid van hem.
Ze keek naar hem in de achteruitkijkspiegel terwijl ze tussen de bomen door terugreed. Hij zag er eenzaam en kwetsbaar uit en haar woede jegens hem ebde weg.
Arme, lieve Mickey, dacht ze. Je bent net zo gedoemd en ongelukkig als ik.
Ze remde af bij het hek van Michaels land, draaide toen de weg op en reed in oostelijke richting naar de grote verkeersweg die naar Sandton leidde. Er naderde een andere auto. Het was een onopvallende, grijze bestelwagen. Terwijl hij langs haar reed, keek ze terloops opzij naar de chauffeur en ze ging onmiddellijk rechtop zitten. De chauffeur was haar broer Ben. Hij had haar niet gezien en hij was in gesprek met de zwarte man die op de passagiersplaats naast hem zat. De passagier had een veel donkerder huid dan Ben. Hij moest een volbloed Xosa of Zoeloe zijn en hij had markante trekken en een smeulende gelaatsuitdrukking. Het was geen gezicht dat je gemakkelijk zou vergeten.
Ze ging langzamer rijden en keek in haar achteruitkijkspiegel naar de wegrijdende auto. Plotseling gloeiden de remlichten van de auto rood op en toen begon het knipperlicht te branden. De bestelwagen draaide het weggetje naar Michaels huis op en verdween tussen de blauwe gombomen.
‘Het mysterie is opgelost,’ mompelde Isabella en ze trok weer op. Hoewel ik niet begrijp waarom Michael niet wilde dat ik Ben zou zien. Hij weet dat ik hem de baan bij Capricorn heb bezorgd. Ze dacht er een ogenblik langer over na. Het moet de man zijn die bij Ben was. Dat is een gezicht om te onthouden. Ik vraag me af wie hij is?
Het was bijna acht uur en de zon was al onder toen ze de garage onder Garry’s huis in Sandton binnenreed.
‘Verdomme,’ begroette Garry haar toen ze de woonkamer binnenliep. ‘Waar zat je in godsnaam? Weet je hoe laat het is?’ Zowel Garry als Holly was in avondkleding. Ze had Garry nog niet vaak kwaad gezien.
‘O, mijn God! Het bal! Het spijt me!’
Toen zag Garry haar gezicht en zijn woede zakte onmiddellijk weg. ‘Arme Bella, Je ziet eruit alsof je een rotdag hebt gehad. We wachten wel terwijl je je verkleedt.’
‘Nee, nee,’ protesteerde ze. ‘Ga maar vast. Ik kom wel achter jullie aan.’
De avond was een ramp voor Isabella. De danspartner die Holly voor haar had uitgezocht was een professor aan de universiteit en hij verveelde haar verschrikkelijk. Omdat ze senator was, wilde hij de hele avond over politiek praten.
‘Denkt u dat ik dat al niet genoeg doe?’ vroeg ze sarcastisch en hij kreeg een chagrijnige uitdrukking op zijn gezicht toen hij werd terechtgewezen. Ze vertrok vroeg. De rest van de nacht sliep ze onrustig en ze werd geplaagd door nachtmerries. Ze droomde van de kaalgeschoren aap in het militaire gevechtstenue die op de witte stoel was vastgebonden.
Ergens in haar droom veranderde het gekwelde dier in haar eigen kleine Nicky in zijn camouflagepak. Ze werd badend in het koude zweet rillend en doodsbang wakker.
Ze durfde niet meer te gaan slapen uit angst dat de dromen terug zouden komen. Ze ging in een stoel zitten lezen tot de contouren van de ramen zich bij zonsopgang begonnen af te tekenen. Ze liet het bad vollopen, maar voordat ze erin kon stappen, hoorde ze dat er op de deur van haar suite werd geklopt. Toen ze opendeed, stond Garry in een zijden kamerjas op de drempel. Zijn haar zat in de war en zijn ogen waren vochtig en gezwollen van de slaap.
‘Vader heeft net opgebeld uit Weltevreden,’ zei hij tegen haar.
‘Om deze tijd? Is alles in orde? Is het oma?’
‘Nee. Hij zei dat ik je moest zeggen dat het met hen allebei goed gaat.’
‘Wat wilde hij dan?’
‘Hij wil dat jij en ik onmiddellijk naar Weltevreden vliegen.’
‘Wij allebei?’
‘Ja. Jij en ik. Onmiddellijk.’
‘Waarom in ’s hemelsnaam?’
‘Dat wilde hij niet zeggen. Alleen dat het een kwestie van leven of dood is.’
Ze staarde Garry aan. ‘Wat zou dat kunnen zijn?’
‘Hoe snel kun je klaar zijn om te vertrekken? Over een half uur?’

  ‘Ja, natuurlijk.’
‘Ik zal het Lanseria-vliegveld bellen en zeggen dat ze moeten zorgen dat de Lear klaarstaat en dat de piloten zich gereed houden.’ Hij keek op zijn horloge. ‘We kunnen voor tienen in Kaapstad zijn.’
Toen ze op het D. F. Malan Vliegveld van Kaapstad landden, stond Klonkie, de chauffeur, op hen te wachten. Hij reed hen rechtstreeks naar Weltevreden.
Shasa en Centaine wachtten op hen in de wapenkamer. Volgens de familietraditie werden in de wapenkamer de dringendste en onprettigste onderwerpen besproken en uitgeplozen. En vroeger bleef het niet bij praten alleen, want hier had Shasa zijn drie zoons lijfstraffen toegediend. Het werd door de kinderen nooit lichtvaardig opgevat als ze in de wapenkamer werden ontboden en Isabella voelde een lichte angst toen zij en Garry naar binnen gingen.
Oma en Shasa stonden schouder aan schouder achter het oude bureau en ze hadden zo’n sombere uitdrukking op hun gezicht dat Isabella stokstijf bleef staan waardoor Garry van achteren tegen haar aan botste. Ze voelde het nauwelijks.
‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze angstig. Pas toen zag ze ook Nanny die voor de stenen haard stond. De oude vrouw had gehuild. Haar gezicht was opgezet van verdriet en haar ogen waren bloeddoorlopen. Ze klemde een doorweekte zakdoek in haar ene hand. ‘O, juffrouw Bella,’ snikte ze. ‘Het spijt me zo, kind. Ik moest het doen, voor je eigen bestwil...’
‘Waar heb je het in ’s hemelsnaam over, Nanny?’ Isabella begon naar haar toe te lopen om haar te troosten. Toen stond ze plotseling stil.
Ze werd overmand door een verschrikkelijk gevoel van onheil toen ze besefte wat er voor oma en Shasa op het bureau lag.
‘Wat heb je gedaan, Nanny?’ fluisterde ze geschokt en wanhopig. ‘Je hebt ons kapotgemaakt.’
Op het bureau lag het in leer gebonden dagboek. Nanny was in haar safe geweest.
‘Je hebt mij en mijn kind kapotgemaakt. O, Nanny, hoe heb je ons dit kunnen aandoen?’
Het dagboek lag open op de bladzijde met Nicky’s haarlok. Ernaast op het bureau lagen zijn gebreide babysokje en de kopie van zijn geboorteakte.
‘O, jij stomme, nieuwsgierige, oude vrouw.’ Isabella’s woede barstte los. ‘Je zult nooit weten wat je hebt aangericht. Je hebt mijn Nicky vermoord. Ik zal je dit nooit vergeven, nooit.’
Nanny jammerde van wanhoop, bedekte toen haar mond met haar zakdoek en vloog de kamer uit.
‘Ze heeft het gedaan omdat ze van je houdt, Bella,’ zei Shasa streng tegen haar. ‘Zij heeft gedaan wat jij acht jaar geleden had moeten doen.’
‘Het waren haar zaken niet. Jullie hebben er geen van allen iets mee te maken. Als jullie je hiermee bemoeien, brengen jullie Ramón en Nicky in groot gevaar.’
Ze holde naar het bureau, griste het dagboek ervan af en klemde het tegen haar borst. ‘Dit is van mij. Jullie hebben geen recht je ermee te bemoeien.’
‘Wat gebeurt hier allemaal?’ Garry kwam naast Isabella staan. ‘Kom op, Bella. Als je in moeilijkheden zit, hebben we er allemaal mee te maken. We zijn een familie. We laten elkaar niet in de steek.’
‘Ja, Bella. Garry heeft gelijk. We laten elkaar niet in de steek.’

  ‘Was je maar direct naar ons toegekomen...’ Centaine zweeg en ging achter het bureau zitten. ‘Wederzijdse beschuldigingen brengen ons nu niet verder. We zullen hier een oplossing voor moeten vinden, wij allemaal samen. Ga zitten, Bella. Het meeste kunnen we wel raden. Jij moet ons de rest vertellen. Vertel ons over Nicky en Ramón, alles.’
Isabella zwaaide op haar benen, verward en verscheurd door haar emoties. Garry sloeg een zware, gespierde arm om haar schouders om haar te ondersteunen.
‘Het is in orde, Bella. We staan hier nu allemaal achter je. Wie is Nicky? Wie is Ramón?’
‘Nicky is mijn zoon. Ramón is zijn vader,’ zei ze zacht en ze drukte haar gezicht tegen zijn enorme, troostende borstkas.
Ze lieten haar een tijdje huilen; toen pakte Centaine de telefoon. ‘Ik zal dokter Saunders bellen. Hij kan haar een injectie geven om haar te kalmeren.’
Isabella draaide zich snel naar haar toe. ‘Nee, oma. Ik heb niets nodig. Het gaat zo wel weer. Geef me nog een minuutje.’ Centaine legde de hoorn terug op de haak. Garry leidde Isabella naar de genopte, leren sofa en ging naast haar zitten. Shasa ging aan haar andere kant zitten en ze hielden haar samen omarmd. ‘Goed,’ zei Centaine ten slotte. ‘Zo is het wel genoeg. Je kunt later huilen zoveel je wilt. Nu moeten we aan de slag.’
Isabella ging rechtop zitten en Shasa gaf haar de zakdoek uit zijn borstzak.
‘Vertel ons hoe het is gebeurd,’ beval Centaine.
Isabella haalde diep adem. ‘Ik heb Ramón ontmoet bij het concert van de Rolling Stones in Hyde Park toen pappa en ik in Londen woonden,’ fluisterde ze. Haar stem werd krachtiger terwijl ze verder praatte. Ze sprak bijna een half uur. Ze vertelde hun waarom zij en Ramón niet hadden kunnen trouwen en dat ze naar Spanje waren gegaan om Nicky ter wereld te laten komen.
‘Ik wilde hem hier naar Weltevreden brengen. Ramón en ik zouden gaan trouwen zodra hij vrij was.’
Ze vertelde hun hoe Ramón en Nicky waren ontvoerd. Ze vertelde hun over de marteling van de baby in de watertank die ze gedwongen had moeten bij wonen en ze vertelde wat een nachtmerrie haar bestaan sindsdien was geweest.
‘Wat wilden ze van je, die mysterieuze lieden? Welke prijs moest je betalen voor de veiligheid van Ramón en Nicky? Wat moest je hun geven in ruil voor de gelegenheid Nicky te bezoeken?’ vroeg Shasa hardvochtig.
Centaine stampte met haar wandelstok op de houten grond. ‘Dat is op het ogenblik niet belangrijk. Dat komt later nog wel aan de orde.’
‘Nee.’ Isabella schudde haar hoofd. ‘Ik wil best antwoord geven. Ze wilden niets van me. Ik denk dat ze Ramón dwongen bepaalde dingen voor hen te doen. Ze beloonden hem door mij hen samen, Ramón en Nicky, te laten bezoeken.’
‘Je liegt, Bella,’ beschuldigde Shasa haar op scherpe toon. ‘Ramón Machado gebruikt je. Je werd gedwongen voor hem en zijn bazen te werken.’
‘Nee.’ Ze was geschokt dat hij haar leugens zo gemakkelijk had doorzien. ‘Ramón is net zo machteloos als ik. We worden bedreigd en gechanteerd...’
‘Houd op, Bella,’ onderbrak Shasa haar. ‘Jij bent degene die wordt gedwongen de prijs te betalen. Nicholas is de gijzelaar. Ramón is de boosaardige poppenspeler die aan de touwtjes trekt.’
Ze riep gekweld uit: ‘Nee! Je vergist je! Ramón is...’
‘Ik zal je vertellen wie Ramón de Santiago y Machado is. Ja, je hebt ons zijn familiestamboom, zijn volledige naam en zijn geboortedatum gegeven,’ verklaarde Shasa en Isabella klemde het dagboek beschermend tegen haar borst. ‘Je weet dat ik vrienden in Israël heb. Eén van hen is het hoofd van de Mossad. Hem heb ik gebeld. Hij heeft Ramóns naam door hun computer gehaald. Ze staan in verbinding met de computer van de cia. Onze eigen veiligheidsdienst heeft ook een open dossier over Ramón de Santiago y Machado. In de drie dagen sinds Nanny ons je dagboek heeft gebracht, heb ik een heleboel interessante feiten over Ramón kunnen ontdekken.’ Hij sprong op van de sofa en liep naar zijn bureau. Hij trok één van de laden open en kwam terug met een dik dossier dat hij met een klap op de koffietafel voor hen neerlegde. Kranteknipsels, foto’s, documenten en stapels computeruitdraaien staken tussen het bolstaande omslag uit.
‘Dit is gisterenavond met de diplomatieke post uit Tel Aviv gekomen. Ik heb jullie pas gebeld nadat ik het had bestudeerd. Het is interessant om te lezen.’ Shasa pakte een foto uit het dossier. ‘Fidel Castro’s glorieuze intocht in Havana in 1959. Dit zijn Castro en Ramón samen in de tweede jeep.’ Hij draaide een andere glanzende zwart-witfoto om. ‘De Kongo, 1965. De Patrice Lumumba Brigade. Ramón is de tweede blanke van links. De lijken zijn van de geëxecuteerde Simba-rebellen.’ Hij pakte een derde foto. ‘Ramón met zijn neef Fidel Castro na de slag van de Varkensbaai. Kennelijk heeft Ramón een belangrijke rol gespeeld bij het verzamelen van inlichtingen over de plaats en het tijdstip van de landing.’ Hij liep de stapel foto’s door. ‘Deze is heel recent genomen. Kolonel-generaal Ramón de Santiago y Machado, hoofd van de Afrikaanse sectie van het vierde directoraat van de KGB die uit handen van president Brezjnev de Leninorde ontvangt. Wat is hij knap in zijn uniform, hè, Bella? Kijk eens naar al die medailles.’
Ze deinsde terug voor de foto alsof haar vader haar een zwarte mamba voorhield.
Garry leunde voorover en pakte de foto uit zijn vaders hand. ‘Is dit Ramón?’ vroeg hij terwijl hij hem voor haar gezicht hield. Ze sloeg haar ogen neer, maar gaf geen antwoord.
‘Kom op, Bella. Je moet het ons vertellen. Is dit jouw Ramón?’ Ze weigerde nog steeds antwoord te geven. Shasa moest haar dwingen de feiten te accepteren door een soort shocktherapie. ‘Het is allemaal een ingewikkelde vorm van bedrog. Hij heeft je waarschijnlijk als slachtoffer uitgekozen. Hij heeft bijna zeker de ontvoering en de marteling van je zoon in de watertank georganiseerd. Sindsdien ben je zijn speelbal geweest. Wist je dat zijn bijnaam El Zorro Dorado is? Het schijnt dat Castro zelf hem die bijnaam, de Gouden Vos, heeft gegeven.’
Isabella’s hoofd kwam met een ruk omhoog. Ze herinnerde zich de opmerking van José, de paratroeper, die ze destijds niet had begrepen. ‘Pele is een echt jong van de vos, El Zorro.’ Op een of andere manier was het dit laatste, kleine detail dat haar dwong de waarheid onder ogen te zien.
‘El Zorro, ja.’ Haar gelaatsuitdrukking verhardde zich. Voor het eerst verscheen er een glans van brandende haat in haar ogen. Ze keek instinctief naar haar grootmoeder.
‘Wat gaan we doen, oma?’ vroeg ze.
‘Het eerste dat we gaan doen, is Nicky redden,’ zei ze resoluut.
‘U weet niet wat u zegt, oma,’ wierp Garry tegen. Hij had een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht.
‘Ik weet altijd wat ik zeg,’ antwoordde Centaine Courtney-Malcomess vastberaden.
‘Ik geef jou de leiding, Garry. Dit krijgt voorrang boven alle andere zaken. Je kunt alles krijgen wat je nodig hebt. Het kan me niet schelen wat het kost, maar zorg dat je me dat kind brengt. Dat is het enige dat telt. Is dat duidelijk, jongeman?’
Garry’s verbijsterde uitdrukking trok langzaam van zijn gezicht. Hij begon te grijnzen.
‘Ja, oma, dat is heel erg duidelijk.’
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Garry maakte van de wapenkamer in Weltevreden zijn hoofdkwartier. Hij had gemakkelijk kunnen kiezen uit een stuk of tien beter toegeruste accommodaties in één van de Courtney-vergadercentra of één van de directiekamers kunnen nemen. Op een of andere manier hadden deze geen van alle de veilige familiesfeer van deze kamer waaromheen hun levens zich zo lang hadden geconcentreerd. Geen van de anderen had iets op zijn keuze aan te merken.
‘Dit is een familiekwestie. We halen er niemand van buitenaf bij tot het absoluut noodzakelijk is,’ waarschuwde hij hen.
Hij zette aan weerskanten van het bureau twee grote borden op ezels neer. Op het ene hing hij een grootschalige kaart van Afrika ten zuiden van de Sahara. Het tweede bord liet hij voorlopig leeg, op een foto na die hij aan de bovenkant vastprikte.
Het was de foto die Isabella van Nicholas op het strand had genomen. Hij was in zwembroek en zijn haar zat verward door het zeezout en de wind terwijl hij naar de camera lachte.
‘Dat is om me eraan te herinneren waar het allemaal om gaat,’ zei Garry tegen hen. ‘Ik wil dat gezicht in mijn hoofd prenten. Zoals oma heeft gezegd: van nu af is dat het enige dat telt. Dat gezicht. Dat kind.’
Hij keek er met gefronst voorhoofd naar. ‘Goed, Nicky, mijn jongen, waar ben je?’
Hij wendde zich naar Isabella die aan het bureau zat en legde het dikke boek Alle Vliegtuigen ter Wereld van Jane voor haar neer. ‘Oké, Bella. Laten we aannemen dat het een Russisch militair vrachtvliegtuig was dat je van Lusaka naar die basis heeft gevlogen waar je Nicky hebt bezocht. Laten we eens kijken welk type het was.’ Hij opende het boek vóór haar en begon de bladzijden om te slaan.
‘Dat is het,’ zei ze en tikte met haar vinger op een van de illustraties.
‘Weet je het zeker?’ vroeg hij terwijl hij over haar schouder leunde.
‘Iljoesjin IL 76. In de rapporten van de Navo Candid genoemd,’ las hij hardop. ‘Jane vermeldt zijn geschatte kruissnelheid als zevenhonderdvijftig tot achthonderd kilometer per uur.’
Hij schreef het op zijn navigatieblocnote. ‘Oké, je zei dat de kompaskoers driehonderd graden was en dat de vliegtijd twee uur en zesenvijftig minuten was, We weten dat het aan de kust van de Atlantische Oceaan was. Laten we dat op de kaart aangeven.’
Hij liep naar de kaart en ging aan de slag met de gradenboog en de passer.
Isabella maakte zich zorgen. ‘Garry, dat Nicky daar vorig jaar was, wil toch niet zeggen dat hij daar nog steeds is?’
‘Natuurlijk niet,’ stemde hij in zonder zich van de kaart naar haar toe te draaien. ‘Uit wat je ons hebt verteld, blijkt echter dat Nicky in dat kamp thuis was. Hij zat op school en was daar lang genoeg om vrienden te hebben gemaakt en een naam als voetballer te hebben opgebouwd. Pele?’ Hij draaide zich om en keek haar door zijn bril stralend aan. ‘We weten allebei uit rapporten van zowel de Israëlische als de Zuidafrikaanse inlichtingendienst dat je vriend El Zorro nog steeds in Angola opereert. Hij is door een cia-agent nog pas veertien dagen geleden in Luanda gesignaleerd. En we moeten bij onze plannen van een bepaalde plaats uitgaan. Tot we zeker weten dat Nicky daar niet is, zullen we ervan uitgaan dat hij zich daar bevindt.’ Hij stapte achteruit van de kaart vandaan. ‘Daar gaan we,’ mompelde hij. ‘Het ziet ernaar uit dat het ergens ten noorden van Luanda en ten zuiden van de Zaïrese grens is. Er zijn daar in dat gebied binnen honderdvijftig kilometer van elkaar vijf, nee, zes riviermonden. Zijwinden kunnen naar beide kanten voor een afwijking van tien graden in de koers van de Candid hebben gezorgd.’
Hij kwam terug naar het bureau en pakte het grote vel tekenpapier waarop Isabella uit haar geheugen een kaart van de landingsbaan en de riviermond had getekend. Hij bestudeerde de tekening en twijfelde. ‘Alle rivieren op de kaart zouden in aanmerking kunnen komen.’ Hij tuurde aandachtig naar de kaart. ‘Het zijn de Tabi, de Ambriz, de Catacamba, de Chicamba, de Mabubas en de Quicabo. Zegt één van deze namen je iets, Bella?’
Isabella schudde haar hoofd. ‘Nicky noemde de basis Tercio.’

  ‘Dat is waarschijnlijk een codenaam,’ zei Garry. Hij prikte haar getekende kaart naast Nicky’s foto op het tweede bord. ‘Heeft een van jullie tot zover iets op te merken?’ Hij keek naar Centaine en Shasa. ‘Wat denk je, vader?’
‘Het is duizend kilometer van de Namibische grens. Dat is het dichtstbij gelegen vriendschappelijke grondgebied. We kunnen het wel vergeten Nicky over land te bereiken.’
‘Helikopters?’ vroeg Centaine. Beide mannen schudden tegelijkertijd hun hoofd.
‘Te ver weg zonder bij te tanken,’ zei Garry en Shasa was het met hem eens.
‘We zouden over een gevechtszone vliegen. Volgens onze laatste inlichtingen hebben de Cubanen een sterke radarketen die de Namibische grens bestrijkt en ten minste één eskader mig 23 gevechtsvliegtuigen dat net ten noorden van de grens bij Lubango is gestationeerd.’
‘Kunnen we de Lear niet gebruiken?’ hield Centaine vol en de beide mannen schoten in de lach.
‘We kunnen niet sneller vliegen dan een mig, oma,’ zei Garry. ‘En ze hebben meer wapens dan wij.’
‘Ja, maar je kunt in een cirkel om hen heen vliegen. Je vliegt ver de Atlantische Oceaan op en keert dan achter hen terug. Ik weet dat gevechtsvliegtuigen niet erg ver kunnen vliegen en de Lear haalt het tot Mauritius.’
Ze lachten niet meer en keken elkaar aan. ‘Denk je dat ze rijk is geworden door dom te zijn?’ vroeg Garry en toen richtte hij zich rechtstreeks tot haar.
‘Veronderstel dat we er in de Lear zouden kunnen komen. Wat dan? We kunnen niet landen of opstijgen, de Lear heeft een landingsbaan van duizend meter nodig. Uit wat Bella ons heeft verteld, blijkt dat de landingsbaan te kort is en dat zich daar een trainingsbasis van guerrilla’s bevindt die wordt bewaakt door Zuidamerikaanse of, wat waarschijnlijker is, Cubaanse paratroepers. Ze zullen ons Nicky niet zo maar geven, niet zonder slag of stoot.’

  ‘Ja, ik verwacht dat we zullen moeten vechten.’ Centaine knikte. ‘Dan is het nu tijd om Sean hierheen te halen.’
‘Sean?’ Shasa knipperde met zijn ogen. ‘Natuurlijk!’
‘Oma, ik houd van u,’ zei Isabella en ze pakte de telefoon op. ‘Ik wil een dringend, internationaal gesprek voeren met de Ballantyne Kazerne in Bulawayo in Rhodesië.’
Het duurde bijna twee uur voor het gesprek doorkwam en tegen die tijd had Garry het vliegtuig gebeld en met zijn piloten gesproken. De Lear was al op weg naar Bulawayo toen Sean eindelijk aan de lijn kwam.
Garry zei: ‘Laat mij met hem spreken’, en hij pakte de telefoon uit Isabella’s hand. Ze redetwistten minder dan een minuut, toen snauwde Garry: ‘Kom me niet met dat gelul aan, Sean. De Lear landt binnen een uur op het vliegveld van Bulawayo. Ik wil dat je met je behaarde reet aan boord stapt en snel. Als het moet bel ik generaal Walls of Ian Smith. We hebben je hier nodig. De familie heeft je nodig.’
Hij hing op en keek naar Centaine. ‘Sorry, oma.’
‘Ik heb die uitdrukking eerder gehoord,’ mompelde ze. ‘En soms doet een beetje krachtige taal wonderen.’
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Majoor Sean Courtney van de Ballantyne Verkenners stond voor de primitieve situatieschets in de wapenkamer van Weltevreden en bestudeerde de foto van zijn neef. Zijn promotie tot majoor en onderbevelhebber van de Verkenners was pas drie maanden een feit. Roland Ballantyne had hem eindelijk zover gekregen dat hij bij het regiment in volle dienst was getreden.
‘Je kunt zien dat het een zoon van Bella is. Hij lijkt op haar. Het is een lelijk jong.’ Sean grijnsde naar haar. ‘Geen wonder dat ze hem verborgen heeft gehouden.’
Ze stak haar tong naar hem uit. Ze voelde zich goed nu hij er was. Hij gaf haar weer hoop. Hij was zo hard en bekwaam en hij zag er zo stoer uit. Hij straalde zo’n groot vertrouwen in zijn eigen kracht en onsterfelijkheid uit dat zij er ook in moest geloven.
‘Wanneer laten ze je Nicky weer bezoeken?’ vroeg hij en ze dacht een ogenblik na. Ze kon hem niet vertéllen dat haar was beloofd dat ze hem mocht bezoeken zodra de tests van Cyndex 25 voltooid waren. Dat zou betekenen dat ze hun allemaal zou toegeven dat ze een verraadster was.
‘Ik denk dat het al snel zal zijn. Ik heb Nicky bijna een jaar niet gezien. Het moet snel gebeuren. Het zal geen weken meer duren, eerder dagen.’
‘Je gaat niet,’ viel Garry haar in de rede. ‘We zullen je niet weer in hun handen laten vallen.’
‘Ach, houd toch op,’ snauwde Sean. ‘Natuurlijk moet ze gaan. Hoe kunnen we er anders achter komen waar ze Nicky vasthouden?’
‘Ik dacht...’ begon Garry terwijl zijn gezicht rood aanliep van woede.
‘Oké, maatje. Laten we een duidelijke afspraak maken. Ik leid de feitelijke operatie. Jij bent verantwoordelijk voor de logistiek en alles wat er verder bij komt. Wat vind je daarvan?’
‘Goed!’ kwam Centaine tussenbeide. ‘Zo zullen we het doen. Ga verder, Sean. Vertel ons hoe je de reddingsactie wilt uitvoeren.’

  ‘Oké. In grote lijnen komt het hier op neer. We zullen de details later uitwerken. Eerst moeten we ons allemaal realiseren dat het een volstrekt aanvallende operatie is. We zullen zeker op zware tegenstand stuiten. Ze zullen proberen ons te doden. We zullen hen eerst moeten doden. We maken er geen rommeltje van. Als we Nicky willen hebben, zullen we voor hem moeten vechten. Als de zaken echter mislopen, zal er zowel hier als in het buitenland een politieke en juridische storm losbarsten. We kunnen aan van alles schuldig geacht worden, van terrorisme tot moord. Zijn we bereid dat te accepteren?’
Hij keek rond in het kringetje aandachtige gezichten. Ze knikten allemaal zonder aarzeling.
‘Goed. Dat is dan geregeld. Nu de praktische kwesties. We gaan ervan uit dat Nicky in het noorden van Angola in die basis langs de kust wordt vastgehouden. Bella gaat er op dezelfde manier heen als de vorige keer. Als ze eenmaal bij Nicky is, roept ze ons op.’

  ‘Hoe?’ vroeg Garry.
‘Dat is jouw probleem. Je kunt Courtney Communicaties alles voor je laten maken wat je wilt. Zorg dat zij met een soort miniatuurradio of een transponder op de proppen komen. Zodra Bella in het kamp is, stelt ze die in werking en geeft ons haar positie op.’

  ‘Oké,’ stemde Garry in. ‘We hebben die elektronische bakens die we gebruiken bij geologisch onderzoek vanuit de lucht. Daar moeten ze er een van kunnen aanpassen. Hoe smokkelt Bella hem naar binnen?’
‘Dat is ook jouw probleem,’ zei Sean bruusk tegen hem. ‘Laten we verdergaan. ‘Bella bevindt zich dus in het doelgebied. Ze geeft ons haar positie op. We gaan erheen...’

  ‘Hoe?’ vroeg Garry weer.
‘Er is maar één manier. Vanuit de zee.’ Sean gebaarde over de kaart van de zuidelijke Atlantische Oceaan en liet zijn hand naar beneden zakken tot aan de neus van het Afrikaanse continent. ‘We hebben dat visserij- en conservenbedrijf in de Walvisbaai. Eén van die nieuwe, lange afstandtreilers van je, Garry, die schepen die je naar Veema Seamount hebt gestuurd. Die varen bijna dertig knopen per uur en ze hebben een bereik van zesduizend kilometer.’
‘Verdomme, ja!’ zei Garry stralend. ‘De Lancer heeft net een grote opknapbeurt gehad in de haven van Kaapstad. Hij is nu op zee, op weg terug naar de Walvisbaai. Ik zal zeggen dat ze hem daar vasthouden, volledig bijgetankt en klaar om te varen. Van Der Berg, de kapitein, is een eersteklas zeeman.’
‘Zeg hun dat ze de netten en alle andere zware uitrusting die we niet nodig hebben, uitladen,’ voegde Sean eraan toe.
‘Goed. Ik zal zorgen voor extra oorlogs- en all risk-verzekeringen. Ik weet hoe je met materiaal omspringt.’
Garry begon verontwaardigd te raken. ‘Je hebt er vorig jaar verdomme vier Landcruisers doorheen gejaagd.’
‘Zo is het welletjes met dat gekibbel.’ Centaine bracht hen vastberaden weer op het juiste spoor. ‘Vertel eens, Sean. Wil je met de Lancer de rivier opvaren?’
‘Nee, oma. We gebruiken opblaasbare landingsvaartuigen met buitenboordmotoren om op het strand te komen. Kennen jullie iemand op de marinebasis in Simonstown?’
‘Ik ken de minister van Defensie,’ onderbrak Bella hem. ‘En admiraal Keyter.’
‘Fantastisch!’ Sean knikte. ‘Als je de boten krijgt, probeer dan ook of je een stuk of tien vrijwilligers kunt krijgen die zin hebben in een verzetje buiten hun normale werk om. Die marinecommando’s zijn felle jongens en ze zullen over hun éigen benen struikelen als ze de kans krijgen eens lekker te knokken. Leg er de nadruk op dat we een trainingskamp van het anc gaan schoonvegen en dat we hun een goede dienst bewijzen.’
‘Ik ken de minister ook. Ik zal hem samen met Bella een bezoek brengen,’ zei Centaine. ‘Ik sta garant voor alle speciale uitrusting die je nodig hebt. Stel maar een lijst voor me samen, Sean.’
‘Ik heb hem morgenvroeg klaar.’
‘Hoe zit het met de wapens... en de manschappen?’
‘Verkenners,’ zei Sean tegen hen. ‘Betere zijn er niet. Ik heb hen zelf getraind. Ik heb ongeveer twintig man nodig. Ik weet precies wie ik wil hebben. Ik zal met Roland Ballantyne praten. Het is daar in Rhodesië behoorlijk rustig op het moment; het is het regenseizoen. Hij zal me de mannen wel geven. Ik zal misschien één van zijn benen moeten breken, maar hij zal me hen geven. Ze zullen een paar dagen training met de boten nodig hebben, maar ze zullen aan het eind van de volgende week gereed zijn.’ Hij keek naar Isabella. ‘Het hangt nu allemaal van jou af, Bella. Jij bent onze speurhond. Leid ons naar hen toe, meid.’

  


  


  


  83


  
Elf dagen nadat ze de gecodeerde bevestiging had verzonden dat Capricorn Chemicals Cyndex 25 zo succesvol had getest, kreeg Isabella toestemming en instructies voor een bezoek aan Nicholas. Ze moest de vlucht van South African Airways naar Londen nemen die in Kinshasa aan de Kongo zou bijtanken en daar uitstappen in plaats van door te vliegen naar Londen.
Op het vliegveld van Kinshasa zou er iemand op haar wachten.
‘Het ziet er goed uit.’ Sean was opgetogen toen hij zijn vinger op de kaart legde. ‘Hier is Kinshasa. Die stad ligt binnen drie- of vierhonderd kilometer van het beoogde doelgebied. Ze pikken je op de drempel op. Ze nemen niet de omweg via Nairobi en Lusaka zoals de laatste keer.’ Hij keek Isabella aan. ‘Dus ze willen dat je de vlucht van volgende week vrijdag neemt? Als alles goed gaat, wil dat zeggen dat je waarschijnlijk zaterdag of op zijn laatst zondag in het kamp bent. We vertrekken met de Lancer uit de Walvisbaai, zodra ik daar ben. De jongens hebben hun training afgemaakt en alle uitrusting is aan boord. Ze zitten nu al een week te wachten zonder iets om handen te hebben. Ze zullen blij zijn dat ze aan de slag kunnen.’
Hij bestudeerde de kaart en toetste zijn handrekenmachientje in. ‘We kunnen maandag de twaalfde op honderd zeemijlen vanaf de mond van de Kongo in positie zijn. Komt dat jou goed uit, Garry?’ Garry stond op en liep naar de kaart. ‘Ik wacht met de Lear op het vliegveld van Windhoek; hier. Ik maak op maandag de twaalfde mijn eerste rondvlucht. Ik zal minstens zevenhonderd kilometer over de zee moeten vliegen voordat ik kan keren. Dat is het geschatte bereik van het Cubaanse radarnetwerk in het zuiden van Angola. Zevenhonderd kilometer is ruim buiten het operationele bereik van het Mig-eskader in Lubango.’ Hij raakte de Cubaanse basis op de kaart aan. ‘Goed, ik bereik de kust hier aan de mond van de Kongo en ik vlieg zuidwaarts langs de kust tot ik het signaal van Bella’s transponder oppik.’
‘Wacht even, Garry,’ onderbrak Sean hem. ‘Is dat goed gelukt?’

  ‘De jongens bij Courtney Communicaties hebben verdomd goed werk geleverd in de korte tijd die ze tot hun beschikking hadden.’ Hij opende zijn diplomatenkoffertje. ‘Dit is het.’
‘Een fietspomp?’ vroeg Shasa.
‘Kennelijk is Nicky een voetbalster. Hij heeft Bella gevraagd een nieuwe bal voor hem mee te nemen en hij klaagde erover dat ze zijn oude bal steeds moesten oppompen. De pomp hoort gewoon bij de bal. Het zal geen argwaan wekken. Deze werkt perfect.’ Hij pompte een paar keer en de lucht kwam er sissend uit.
‘De transponder is in het handvat van de pomp ingebouwd. Hij heeft een batterij met een levensduur van dertig dagen. Hij wordt ingeschakeld door het handvat zó om te draaien.’ Hij liet het hun zien. ‘Er is één nadeel. We moesten de transponder zo klein maken dat hij in het handvat paste en daardoor is het signaal minder sterk. Het heeft een bereik van minder dan twaalf kilometer, zelfs met de buitengewoon gevoelige antenne die we in de Lear hebben gemonteerd. Ik zal binnen die afstand van het kamp moeten vliegen om het signaal te kunnen oppikken.’
‘Zijn er geen Cubaanse gevechtsvliegtuigen in het noorden?’ vroeg Shasa bezorgd.
‘Volgens de Zuidafrikaanse inlichtingendienst is het dichtstbijzijnde eskader in Saurimo gestationeerd. Ik maak één snelle vlucht langs de kust. Zodra ik Bella’s signaal oppik, vlieg ik terug naar de zee. Ik heb het op papier uitgerekend; zelfs als de Cubaanse radar me oppikt als ik het Angolese luchtruim binnenkom en ze onmiddellijk een deel van het eskader migs in Saurimo laten opstijgen, zal ik nog kunnen wegkomen voor ze me hebben ingehaald.’
‘En hoe zit het met de SAM-raketten?’ hield Shasa aan.
‘De inlichtingendienst rapporteert dat de Cubaanse SAM-regimenten allemaal in het zuiden zitten.’
‘En als de inlichtingendienst het bij het verkeerde eind heeft?’

  ‘Kom nou, vader. Sean loopt heel wat meer risico dan ik.’
‘Dit soort ondernemingen is Seans werk en hij heeft geen vrouw en een stel kinderen.’
‘Willen we Nicky daar nu weghalen of niet?’ Garry maakte een eind aan de conversatie door zijn vader de rug toe te draaien. ‘Goed, waar was ik gebleven? O, ja, ik pik Bella’s signaal op. Ik vlieg naar de zee en maak radiocontact met de Lancer die voor de mond van de Kongo ligt. Ik geef hun de positie van de basis en ik vlieg gewoon weer naar huis.’
‘Ik denk trouwens,’ teemde Shasa nonchalant, ‘dat ik het tochtje met je meemaak, Garry.’
‘Kom op, vader, je dateert nog uit de tijd van de slag om Engeland. Gedraag je naar je leeftijd.’
‘Ik heb je leren vliegen, mijn jongen, en ik kan nog steeds kringetjes om je heen vliegen wanneer ik wil.’
Garry keek oma vragend om steun aan. Haar gelaatsuitdrukking was onbewogen. Hij gooide zijn handen in de lucht en begon te grijnzen.
‘Welkom aan boord, gezagvoerder,’ zei hij berustend.
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‘Tot ziens, oma.’ Isabella omhelsde de oude dame met een plotselinge, wanhopige kracht. ‘Bid voor ons.’
‘Breng jij mijn achterkleinzoon nu maar naar me toe, meisje. Hij en ik hebben nog heel wat in te halen.’
Isabella wendde zich naar haar vader. ‘Ik houd van je, pappa.’

  ‘Niet zoveel als ik van jou houd.’
‘Ik ben zo dom geweest. Ik had je moeten vertrouwen. Ik had direct in het begin naar je toe moeten komen.’ Ze slikte. ‘Ik heb vreselijke dingen gedaan, pappa. Dingen die ik je nog niet heb verteld. Ik vraag me af of u me ooit zult kunnen vergeven.’
‘Je bent mijn meisje.’ Zijn stem klonk hees. ‘Mijn enige, heel bijzondere, eigen meisje. Kom veilig terug... en breng je zoon mee.’
Ze kuste hem en drukte hem stevig tegen zich aan. Toen draaide ze zich snel om en liep bijna rennend door het hek voor de internationale vluchten van het Jan Smuts Vliegveld.
Centaine en Shasa staarden haar, nog lang nadat ze was verdwenen, na. Boven hun hoofd werd haar vlucht al omgeroepen.
‘Dit is de laatste oproep voor reizigers voor de vlucht van South African Airways naar Kinshasa en Londen.’
Centaine draaide zich om en gaf Shasa een arm. Ze liep zwaar mank op haar stok. Ze leek altijd meer last te hebben van haar been als ze zich zorgen maakte of aan ongewone spanning blootstond.
De chauffeur had de auto bij de hoofdingang geparkeerd, hoewel één van de verkeersagenten voortdurend probeerde hem te laten doorrijden. Shasa hielp Centaine op de achterbank en liep toen om naar het andere portier en ging naast haar zitten.
‘Er is iets waarover we het nog niet hebben gehad.’ Centaine pakte zijn hand vast.
‘Ja,’ stemde Shasa in. ‘Ik weet wat je wilt vragen. Wat hebben ze uit Bella weten te persen? Welke prijs hebben ze haar laten betalen?’
‘Ze werkt al jaren voor hen, al sinds de geboorte van het kind. Dat is nu wel duidelijk.’
‘Ik wil er niet over nadenken,’ zuchtte Shasa. ‘Maar ik weet dat we het vroeg of laat onder ogen moeten zien. Die schoft die haar in zijn macht heeft is generaal bij de KGB, dus we weten wie Bella’s meesters zijn.’
‘Shasa.’ Centaine aarzelde, maar toen werd haar stem krachtiger. ‘Herinner je je het Skylight-schandaal?’
‘Dat zal ik nooit vergeten.’
‘Er was een lek, een verrader,’ hield Centaine hardnekkig vol.
‘Bella wist niets over het Skylight-project. Ik heb haar daar zorgvuldig buiten gehouden,’ zei Shasa fel.
‘Herinner je je die Israëlische kernfysicus die op Drakenfontein is geweest? Hoe heette hij ook weer? Aaron Dinges? Bella heeft een avontuurtje met hem gehad. Je hebt me verteld dat haar naam in het register van de bewakingsdienst van Pelindaba voorkwam. Ze heeft de nacht bij hem doorgebracht.’
‘Moeder, je wilt toch niet beweren...?’ Shasa zweeg. ‘Mijn God, beseft u tot welke informatie ze allemaal toegang heeft gehad in de loop van de jaren? Als senator en als mijn assistente zijn de meest gevoelige Armscor-projecten op haar bureau beland!’
‘Het Cyndex-project van Capricorn.’ Centaine knikte. ‘Ze was een paar weken geleden nog bij de proeven. Waarom mag ze Nicholas nu zien? Denk je dat ze hun speciale informatie heeft gegeven?’
Ze zwegen een tijdje en toen vroeg Shasa zacht: ‘Waar eindigt de trouw aan de familie en aan een van onze kinderen en waar begint de trouw en de vaderlandslievende plicht tegenover ons land?’
‘Ik denk dat jij en ik deze vraag spoedig onder ogen zullen moeten zien,’ zei ze zuchtend. ‘Maar laten we eerst die andere zaak tot een goed einde zien te brengen.’
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De Lancer was gemeerd aan de reparatiesteiger langs de Courtney Visconservenfabriek in de Walvisbaai. De boot was een tachtig meter lange treiler, maar had de gestroomlijnde contouren van een moderne kruiser. Hij was gebouwd om in ieder viswater in iedere oceaan zijn werk te kunnen doen, om er snel te kunnen komen, om maanden op zee te kunnen blijven en weer even snel naar de haven te kunnen terugkeren.
Sean stond op de steiger en inspecteerde het schip. Hij was niet tevreden over de heldergele kleur waarin de boot was geschilderd; die was veel te opvallend. Daarentegen zou de glijbaan van het achterschip het gemakkelijk maken om de landingsvaartuigen te water te laten en weer aan boord te halen. Het was trouwens toch veel te laat om nog iets aan de kleur te doen, besloot hij.
De helft van de Verkenners stond aan de reling van de treiler en zodra ze hem herkenden begonnen ze in koor te zingen ‘Why Was He Born So Beautiful?’.
Sean maakte het bekende gebaar met de middelvinger. ‘Totaal geen respect,’ klaagde hij en hij liep snel de loopplank op. Ze waren blij hem te zien en ze verdrongen zich om hem heen om hem de hand te schudden. Veel van hun enthousiasme was een teken van verveling. Een week van nietsdoen was voor deze zwaargetrainde mannen bijna onverdraaglijk geweest.
Ze waren allemaal gekleed als vissers, in vale, versleten spijkerbroeken, rafelige wollen jerseys en een rijke variatie aan petten en bivakmutsen.
Sergeant-majoor Esau Gondele was een volbloed Matabele, een oude vriend uit een tiental zware gevechten. Hij salueerde voor Sean en grijnsde toen Sean hem op zijn arm stompte.
‘Je bent niet in uniform, Esau. Neem je gemak ervan, vriend.’
Twaalf van de twintig Verkenners die Sean had uitgekozen, waren Matabeles. De anderen waren jonge, blanke Rhodesiërs, bijna allemaal zonen van boeren, jachtopzieners en mijnwerkers die in de rimboe waren grootgebracht.
Bij de Verkenners was er geen rassenbewustzijn. Zoals Esau Gondele eens tegen Sean had opgemerkt: ‘De beste remedie tegen racisme is dat er iemand op je schiet. Het maakt niet uit welke kleur degene heeft die je komt redden, man. Zwart of wit, je kunt hem wel zoenen.’
Sean had zich zorgen gemaakt over de marinecommando’s die voor de opblaasbare boten zorgden. Het waren allemaal jonge, harde Afrikaners. Ze zouden moeite kunnen hebben zich aan deze multiraciale groep aan te passen.
‘Kun je het een beetje vinden met de “rotsspinnen”?’ vroeg Sean aan Esau Gondele. Hij gebruikte het beledigende slangwoord voor een Afrikaner.
‘Sommigen van hen zijn al mijn beste vrienden, maar ik zou toch niet willen dat ze met mijn zuster trouwden,’ grinnikte hij. ‘Nee, zonder gekheid, Sean, het zijn goeie jongens. Ze doen hun werk goed. Ik heb tegen hen gezegd dat ze me geen Baasie hoeven te noemen en ze konden de grap waarderen.’
‘Oké, sergeant-majoor. We verlaten de haven als de avond valt. Het is onwaarschijnlijk dat er hier iemand belangstelling voor ons heeft, maar we nemen geen risico. Jij en ik gaan de uitrusting controleren voordat we uitvaren en we gaan de jongens instrueren zodra we de trossen hebben losgegooid.’
Het kwartier van de bemanning was klein en Spartaans. De Verkenners en de zes commando’s dromden naar binnen en gingen op de tafel en de kooien zitten. Binnen enkele minuten zag het er blauw van de sigaretterook en de Lancer deinde en stampte hevig op de golven van de koude, groene Benguela-stroming.
Alle Verkenners die Sean had uitgekozen waren ervaren zeelui die met patrouilleboten op de woelige golven van het Karibameer hadden gevaren. Zeeziekte was de reden dat hij Matatu niet had laten komen. De kleine Ndorobo zou nu het hart al uit zijn lijf hebben gekotst. Het was een vreemd gevoel om aan een operatie te beginnen zonder Matatu aan zijn zijde. Matatu was zijn mascotte. Hij zette die gedachte uit zijn hoofd en keek rond in het overvolle bemanningsverblijf.
‘Kunnen jullie het allemaal zien?’ Sean had de kaarten op de afscheidingswand geprikt. Er klonk een instemmend gemompel. ‘We gaan hier naar toe.’ Hij prikte met zijn vinger op de kaart. ‘En de opdracht is twee gevangenen te bevrijden, een vrouw en een kind.’
Er klonken gekreun en gejoel van geveinsde teleurstelling en Sean grijnsde.
‘Oké, maak je geen zorgen. Er zullen genoeg terroristen zijn. We zullen de wapens constant in de aanslag moeten houden, heren, en het is open jachtseizoen.’
Het gekreun veranderde in een spottend gejuich en Sean wachtte tot ze gekalmeerd waren.
‘Dit is een getekende kaart van het gebied. Zoals jullie kunnen zien, is hij nogal primitief, maar hij geeft toch enig idee van wat jullie kunnen verwachten. Ik verwacht de gevangenen in dit complex vlak bij het strand te kunnen vinden, waarschijnlijk in deze hut hier. Ik zal de reddingsoperatie leiden. We gaan er met drie boten op af.’
Hij merkte op dat Esau Gondele tussen twee van de Zuidafrikaanse marinecommando’s op één van de kooien zat. Ze deelden met zijn drieën één sigaret die ze aan elkaar doorgaven terwijl ze naar zijn uiteenzetting luisterden. Wat denken jullie nu van apartheid? dacht Sean. Hij glimlachte in zichzelf en vervolgde: ‘Als er ernstige moeilijkheden ontstaan, komen ze vanuit het terroristenkamp bij de landingsbaan; hier en hier. Sergeant-majoor Esau Gondele zal de steuneenheid in de andere drie boten verder stroomopwaarts leiden en een wegversperring opzetten om te voorkomen dat de terroristen ons van die kant bereiken. Jullie zullen daar dertig minuten moeten standhouden nadat jullie het eerste schot hebben gehoord. Dat zal ons de tijd geven de gevangenen te bevrijden. Dan vertrekken jullie naar de rivier en varen als de gesmeerde bliksem terug naar de Lancer. Het is simpel, maar het moet allemaal snel gebeuren. We blijven geen seconde langer rondhangen dan noodzakelijk is, maar als jullie ondertussen wat van dat tuig te grazen kunnen nemen, zal niemand erover klagen. Oké, dan nemen we het nu nog een keer in detail door en morgen gaan we oefenen met het te water laten en weer aan boord halen van de boten op ruwe zee. Dat zullen we iedere dag doen, naast wapenexercities en controles van de uitrusting. Jullie zullen niet veel tijd overhouden om naar huis te schrijven voor we in de nacht van dinsdag de dertiende op dat strand landen. Houd die datum vrij. Schrijf het maar op.’
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Het passagiersvliegtuig landde in Kinshasa midden in een tropische plensbui. Het regenwater gutste langs de ramen naar beneden terwijl het vliegtuig naar zijn standplaats taxiede en Isabella raakte doorweekt in de paar seconden die het duurde om het vliegtuig te verlaten en in de bus te stappen. Zoals haar was beloofd, stond er iemand op haar te wachten toen ze de douane- en immigratiecontrole was gepasseerd. De man was een goeduitziende, jonge piloot in een effen kaki-vliegoverall zonder insignes of rangaanduiding. Nu ze wist waarop ze moest letten, kon ze horen dat hij een Cubaans accent had toen hij haar in het Spaans begroette.
Hij wilde per se haar koffer en de doos met geschenken voor Nicky dragen en hij flirtte schaamteloos met haar in de krakkemikkige taxi die hen van het hoofdgebouw van de luchthaven naar de afdeling voor particuliere en chartervliegtuigen van het vliegveld reed. Tegen de tijd dat ze daar aankwamen, was het opgehouden met regenen. Hoewel er nog een zware bewolking hing, was het drukkend warm en vochtig. Hij laadde haar bagage achter in een klein eenmotorig vliegtuig. Ze wist niet wat voor type het was. Behalve een raadselachtig nummer had het geen kentekens en het was helemaal in een saaie zandkleur geschilderd.
‘Gaan we met dit weer vliegen?’ vroeg ze hem. ‘Is dat niet gevaarlijk?’
‘Ach, señora, als u in mijn armen zou sterven, wat een glorieuze dood zou dat zijn!’
Zodra ze waren opgestegen, legde hij zijn hand op haar dij om haar beter op het onder hen door glijdende landschap te kunnen wijzen.
‘Houd je handen op het stuur en blijf voor je uit kijken.’ Ze tilde zijn hand op en duwde hem terug. Hij keek haar met een stralende glimlach en glinsterende ogen aan en hij lachte alsof hij net een verovering had gemaakt.
Ze kon niet lang boos blijven. Iedere minuut dat ze deze koers aanhielden, werd het haar duidelijker dat ze naar de basis werd gebracht waar ze Nicky voor het laatst had gezien. Twee uur later kon ze onder het laaghangende wolkendek vóór haar de grijze watervlakte van de Atlantische Oceaan onderscheiden.
De piloot zwenkte langs de kust naar het zuiden en toen ging ze rechtop in haar stoel zitten en voelde de vreugde in zich opwellen. Ze herkende de U-bochten in de rivier en de open verbinding met de zee. De piloot zette de vleugelkleppen uit en bracht het vliegtuig in positie voor de landing op de airstrip van rode klei.
Nicky, dacht ze. Het zal niet lang meer duren, mijn schat. Heel gauw zullen we weer vrij zijn. Terwijl ze over de landingsbaan taxieden, zag ze hem. Hij stond op de voorbank van de jeep. Hij was minstens vijf centimeter gegroeid en zijn benen leken te onbeholpen en te veulenachtig voor zijn lichaam. Zijn haar was langer dan ze zich van hem herinnerde en het krulde onder zijn camouflagepet vandaan, maar zijn ogen waren hetzelfde. Ze zag ze met hun prachtige, groene kleur zelfs van deze afstand fonkelen. Zodra hij haar herkende, zwaaide hij met beide handen boven zijn hoofd en zijn tanden glinsterden in zijn knappe, gebruinde gezicht.
José, de Cubaanse paratroeper, en de chauffeur zaten bij hem in de auto. Ze glimlachten net zo breed als Nicky toen ze uit het vliegtuig klom.
Nicky sprong uit de jeep en rende haar tegemoet. Eén bedwelmend moment dacht ze dat hij in haar armen zou vliegen, toen beheerste hij zich en stak zijn hand naar haar uit.
‘Welkom, mamma.’ Ze dacht dat de kracht van haar liefde haar zou verstikken. ‘Ik ben blij dat ik u weer zie.’
‘Hallo, Nicky.’ Haar stem klonk hees. ‘Wat ben je gegroeid. Ik herkende je nauwelijks. Je bent echt een man aan het worden.’ Dat was precies in de roos. Hij haakte zijn duimen in zijn riem en riep gebiedend naar José en de chauffeur: ‘Kom de bagage van mijn moeder eens halen.’
‘We komen er aan, generaal Pele.’ José salueerde overdreven en zei toen tegen Isabella: ‘Gegroet, señora. We hebben naar uw bezoek uitgezien.’
Ik ben nu iedereens lievelingstante, dacht Isabella cynisch. Ze gaf José en de chauffeur ieder een slof Marlboro uit haar doos met geschenken en haar populariteit nam honderdvoudig toe. In Angola waren westerse sigaretten harde valuta.
Terwijl Nicholas hen naar het strand reed, babbelde hij vrolijk tegen haar en hoewel ze een vleiende belangstelling toonde voor alles wat hij gedaan en gepresteerd had sinds haar laatste bezoek, nam ze haar omgeving veel zakelijker op dan de vorige keer. Ze besefte dat ze ernstige fouten had gemaakt in de kaart die ze voor Sean had getekend. De trainingsbasis was uitgebreid sinds haar laatste bezoek. Er moesten hier nu een paar duizend soldaten zijn en ze zag dat er onder camouflagenetten een of ander soort geschut was opgesteld. Het zag eruit als luchtdoelkanonnen met lange lopen. Verderop zag ze vrachtwagens geparkeerd staan met schotelvormige antennes die naar de hemel omhooggericht waren en ze dacht aan haar vader en Garry die met de Lear in de buurt zouden komen vliegen. Er was geen manier om hen voor deze veranderingen te waarschuwen.
Toen ze bij het omheinde complex aan het strand kwamen, controleerde Isabella de afgelegde afstand op de snelheidsmeter. Het was maar 3,6 kilometer van de landingsbaan naar het strand; veel dichterbij dan ze had geschat. Ze vroeg zich af in welke mate dit de reddingsoperatie in gevaar zou kunnen brengen. Er zouden veel sneller versterkingen aangevoerd kunnen worden dan Sean had berekend.
José droeg haar bagage het wachthuisje binnen. Dezelfde twee vrouwen van de vorige keer wachtten op haar. Hun houding was nu echter veel vriendelijker en ongedwongener.
‘Ik heb een cadeautje voor jullie meegebracht,’ begroette Isabella hen. Ze gaf hun allebei een fles parfum die ze eerder op de omvang had uitgezocht dan op de subtiele geur. Ze waren verrukt en ze besproeiden zich zo rijkelijk dat de lucht in de kamer moeilijk te ademen was. Het duurde een paar minuten voor ze ertoe kwamen Isabella’s bagage te doorzoeken.
Deze keer leverde de camera geen probleem op, hoewel ze verlangend talmden met haar cosmetica. Isabella nodigde hen uit een beetje van haar lippenstift te gebruiken. Ze accepteerden het aanbod gretig en ze bewonderden het resultaat in de spiegel van Isabella’s poederdoos. De sfeer had meer weg van een ontmoeting tussen oude vriendinnen dan van een veiligheidscontrole.
Tegen de tijd dat ze de doos met geschenken voor Nicholas begonnen te onderzoeken, waren ze met hun hoofd niet helemaal meer bij hun werk. Een van hen pakte de leeggelopen voetbal op. ‘Ah, dat zal Pele mooi vinden,’ riep ze uit. Isabella’s zenuwen gierden door haar keel van de spanning toen ze de pomp beetpakte.
‘Voor de bal,’ verklaarde ze.
‘Si. Dat weet ik, om lucht te pompen.’ De vrouw pompte een paar keer halfslachtig en liet de pomp toen in de doos terugvallen.
‘Het spijt me dat ik u ongemak heb bezorgd, señora. We doen alleen onze plicht.’
‘Natuurlijk, dat begrijp ik,’ stemde Isabella in.
‘U blijft twee weken bij ons. Dat is mooi. Pele was er erg opgewonden over dat u zou komen. Het is een goede jongen. Iedereen mag hem erg graag. Iedereen is erg trots op hem.’
Ze hielp Isabella met het dragen van haar bagage naar dezelfde hut die ze haar bij haar vorige bezoek hadden gegeven.
Nicholas zat al in zijn zwembroek op haar bed.
‘Kom mee, mamma, dan gaan we nu zwemmen. We doen wie het eerste bij het rif is.’
Hij kon zwemmen als een otter en ze moest zich inspannen om hem bij te houden.
Toen ze die avond alleen in de hut waren, gaf ze hem de cadeautjes uit de doos. Hoewel de voetbal het grootste succes was, vond hij de boeken en de kleren die ze voor hem had gekocht ook mooi. Ze had een aantal kleurige surfshorts en T-shirts voor hem meegebracht waar hij verrukt van was. Ze gaf hem ook een Sony cassettespeler en een doos muziekcassettes. Zijn lievelingsgroepen waren de Creedence Clearwater Revival en de Beatles.
‘Kun je rock en rollen?’ vroeg ze hem. ‘Ik zal het je voordoen.’ Ze zette een bandje van Johnny Halliday op.
Ze draaiden gierend van de lach in hun zwemkleding rond in de hut tot Adra hen kwam roepen voor het avondeten. Adra was net zo zwijgzaam en teruggetrokken als altijd. Isabella negeerde haar en concentreerde al haar aandacht op Nicholas. Ze had een aantal olifantemoppen voor hem verzameld.
‘Hoe weet je dat er een olifant in de ijskast is geweest? Je ziet zijn pootafdrukken in de boter.’ Die vond hij het leukst. Als tegenprestatie vertelde hij haar een mop die hij van José, de paratroeper, had gehoord. Ze was zo geshockeerd dat ze naar lucht moest happen.
‘Weet je wat dat betekent?’ vroeg ze nerveus en beschroomd.
‘Natuurlijk,’ antwoordde hij. ‘Een van de grote meisjes op school heeft het me laten zien.’ Het leek Isabella verstandiger er maar niet dieper op in te gaan.
Nadat ze hem naar bed hadden gebracht, liep Adra met haar mee naar de hut en Isabella fluisterde: ‘Waar is Ramón, de markies? Is hij hier?’
Adra keek behoedzaam rond voordat ze antwoordde: ‘Nee. Hij komt spoedig. Ik denk morgen of overmorgen. Hij zegt dat hij naar u zal toekomen. Ik moet u van hem zeggen dat hij van u houdt.’
Toen ze alleen in haar hut was, merkte Isabella dat het vooruitzicht Ramón weer te ontmoeten haar deed sidderen. Ze kende hem nu in zijn ware gedaante en ze betwijfelde of ze zich natuurlijk tegen hem zou kunnen gedragen. De gedachte de liefde met hem te bedrijven, joeg haar angst aan. Hij zou de verandering in haar gevoelens tegenover hem zeker opmerken. Hij zou Nicholas kunnen weghalen of haar gevangenzetten.
‘Alstublieft, God, laat Sean hier eerder zijn dan Ramón. Houd hem weg tot Sean komt.’ Ze lag die nacht wakker en ze was verkild van angst dat Ramón plotseling uit het duister zou opdoemen en dat ze hem in haar bed zou moeten nemen.
Net zoals de vorige keer brachten zij en Nicholas de volgende twee dagen met zwemmen en vissen door en ze speelden met Zesentwintig op het strand. De puppy was uitgegroeid tot een slungelachtige hond met een lange staart, schele ogen en slappe oren die Nicky prachtig vond. Hij sliep bij hem in bed. Isabella had niet het gezag om het te verbieden, hoewel Nicholas’ lange benen onder de vlooiebeten zaten.
Op maandagavond, terwijl ze toekeek hoe Nicholas zich gereedmaakte om naar bed te gaan, pakte ze terloops de fietspomp van de plank boven zijn bed waarop de voetbal een ereplaats innam. Ze draaide het handvat om en hoorde binnenin een vage klik toen de transponder werd ingeschakeld. Ze zette de pomp terug op de plank op het moment dat Nicholas uit de badkamer terugkwam. Hij rook naar de pepermunttandpasta die ze voor hem uit Kaapstad had meegenomen.
Terwijl ze zich over het bed heen boog om het muskietennet in te stoppen, sloeg hij onverwacht zijn beide armen om haar nek. ‘Ik houd van u, mamma,’ fluisterde hij verlegen en ze kuste hem.
Zijn mond was zacht, vochtig en warm en hij smaakte naar tandpasta. Ze dacht dat haar hart zou barsten van liefde voor hem. Nicky geneerde zich snel voor zijn emotionele uitbarsting. Hij draaide zich op zijn zij, trok het laken tot aan zijn kin omhoog, deed zijn ogen stijf dicht en maakte demonstratieve, snurkende geluidjes.
‘Slaap lekker, Nicky. Ik houd ook van jou... met mijn hele hart,’ fluisterde ze.
Terwijl ze naar haar eigen hut terugliep, brak er een donderend onweer los en de bliksem flitste door de avondhemel. Toen ze omhoogkeek, vielen er zware druppels warme regen midden op haar voorhoofd.
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Het was erg stil in de cockpit van de Lear. Ze zaten op een hoogte van twaalf kilometer, bijna op de hoogtegrens, hoger konden ze niet vliegen zonder dat het ten koste zou gaan van de maximale vliegduur en de snelheid.
‘We naderen de vijandelijke kust,’ zei Shasa zacht en Garry grinnikte.
‘Kom nou, vader. Dat soort dingen zeggen ze alleen in films over de Tweede Wereldoorlog.’
Ze vlogen hoog boven de wolkenmassa in een wereld van toverachtig, zilveren maanlicht. De wolk beneden hen had de typische glinstering van een sneeuwveld in de Alpen.
‘Nog honderd zeemijlen naar de mond van de Kongo.’ Shasa controleerde hun positie op het scherm van het via de satelliet gestuurde navigatiesysteem. ‘We moeten bijna boven de plaats zitten waar de Lancer ligt.’
‘We moesten maar eens contact opnemen,’ stelde Garry voor en Shasa zocht de radiofrequentie op.
‘Hallo, Donald Duck. Hier Toverdraak. Ontvangt u mij?’
‘Hallo, Draak. Met de Eend. Ontvangen jullie op tien-tien,’ werd er onmiddellijk geantwoord. Shasa glimlachte van opluchting toen hij de stem van zijn oudste zoon herkende. ‘Sean moet zijn duim op de knop hebben gehad,’ mompelde hij en hij stelde zijn microfoon bij. ‘Wees paraat, Eend. We zetten koers naar Disneyland.’

  ‘Goede reis. De Eend houdt zich gereed.’
Shasa draaide zich in de stoel van de tweede piloot om en keek de passagierscabine van de Lear in. De twee technici van Courtney Communicatie zaten gebogen over hun apparatuur. Het had hun tien dagen gekost om alle speciale elektronika te installeren. Het grootste deel ervan was het nieuwste van het nieuwste dat nog bij Armscor werd getest en nog niet was vrijgegeven voor de luchtmacht. De apparatuur was niet in de romp van de Lear ingebouwd, maar aan de vloer van de cabine vastgebonden en vastgeschroefd. De aandachtige gezichten hadden een heksachtige, groene kleur door het schijnsel van het beeldschermpaneel en de enorme koptelefoons vervormden de omtrek van de hoofden.
Shasa schakelde de intercom in. ‘Hoe gaat het, Len?’
De hoofdingenieur keek naar hem op. ‘Geen radargolven. We ontvangen het normale radioverkeer uit Luanda, Kinshasa en Brazzaville. Geen signaal van het doelwit.’
‘Ga door.’ Shasa draaide zich om. Hij wist dat de nieuwe apparatuur de frequentiebanden afspeurde. Al het militaire radioverkeer uit de militaire bases in Luanda en Saurimo moest erdoor worden opgevangen. De antenne die onder de buik van de Lear was bevestigd, zou hen waarschuwen als ze door vijandelijke radar waren opgespoord. Len, de elektronisch ingenieur, was uitgekozen om zijn beheersing van het Spaans. Hij zou al het Cubaanse radioverkeer kunnen afluisteren.
‘Oké, Garry.’ Shasa raakte zijn arm aan. ‘We zitten boven de mond van de Kongo. Je nieuwe koers is 175 graden.’
‘Nieuwe koers 175 graden.’ Garry liet één vleugel bijna loodrecht naar de grond wijzen terwijl hij koers zette naar het zuidoosten om evenwijdig met de kustlijn te gaan vliegen.
Door een speling van de wind en het weer opende zich een diep gat in de wolkenmassa onder hen. De maan stond recht boven hen en het zou over twee dagen volle maan zijn. Zijn licht scheen recht de afgrond in en twaalf kilometer onder hen zagen ze de platina glans van water en de dónkere contouren van de Afrikaanse kust. ‘Mond van de Ambriz over vier minuten,’ waarschuwde Shasa. ‘We zijn begonnen met het zoeken naar het signaal uit het doelgebied,’ bevestigde Len door zijn koptelefoon.
‘We zitten boven de Ambriz,’ deelde Shasa mee.
‘Geen signaal uit het doelgebied ontvangen.’
‘Mond van de Catacamba over zes minuten,’ zei Shasa.
Hij had niet echt verwacht dat de Ambriz resultaten zou opleveren. De rivier lag aan de buitengrens van hun zoekgebied. Hij keek vooruit en vertrok zijn gezicht. Een gigantische, dreigende, zwarte wolk met een hamerkop verrees als een berg direct op hun weg in de stratosfeer. Hij schatte dat hij achttien of negentien kilometer hoog was, ver boven de hoogtegrens van de Lear.
‘Wat vind je daarvan?’ vroeg hij. Garry schudde zijn hoofd en keek naar beneden naar het scherm van het weerradartoestel. Het enorme, tropische onweer was als een huiveringwekkend, kwaadaardig, vuurrood kankergezwel zichtbaar op het scherm. ‘Honderdveertig kilometer voor ons uit en het is een echte kanjer. Het ziet ernaar uit dat hij recht boven één van onze rivieren in het doelgebied hangt, boven de Chicamba.’
‘Als dat zo is, zal ieder signaal van Bella’s transponder erdoor weggevaagd worden.’ Shasa keek bezorgd.
‘We zouden er trouwens toch niet doorheen kunnen vliegen,’ gromde Garry.
‘We zitten boven de Catacamba, Len. Heb je al iets opgevangen van ons doelwit?’
‘Nee, meneer Courtney.’ Toen veranderde zijn stem. ‘Wacht even. Klote! We worden door radargolven geraakt.’
‘Garry,’ - Shasa schudde hem aan zijn schouder - ‘ze hebben ons op de radar.’
‘Schakel over naar de internationale frequenties’, zei Garry, ‘en luister.’
Ze bleven verstijfd in hun stoel naar de statische elektriciteit van de grote, woeste storm voor hen zitten luisteren.
Plotseling siste de carrierband en een stem kwam duidelijk door. ‘Ongeïdentificeerd vliegtuig. Dit is de verkeerstoren van Luanda. U bevindt zich in verboden luchtruim. Maakt u zich onmiddellijk bekend. Ik herhaal, u bevindt zich in verboden luchtruim.’

  ‘Verkeerstoren van Luanda, dit is vlucht BA 051 van British Airways. We hebben een motorstoring. Verzoek om een positiebepaling.’ Shasa begon een misleidend twistgesprek met Luanda om tijd te winnen. Iedere seconde kon van cruciaal belang zijn. Hij vroeg hun om toestemming in Luanda te landen en deed alsof hij hun weigeringen en dringende bevelen het nationale luchtruim te verlaten niet ontving of niet begreep.
‘Ze zijn er niet ingetrapt, meneer Courtney,’ waarschuwde Len hem terwijl hij de militaire frequenties aftastte. ‘Ze zijn met een deel van een eskader migs opgestegen van het vliegveld van Saurimo. Ze sturen ze onze richting uit.’
‘Hoelang duurt het voordat we de mond van de Chicamba kruisen?’ vroeg Garry.
‘Nog veertien minuten,’ snauwde Shasa terug.
‘Lieve help!’ Garry grijnsde. ‘We vliegen recht op die migs af. Ze naderen met mach 2. Dit kan leuk worden.’
Ze vlogen met hoge snelheid in het zilveren maanlicht naar het zuiden.
‘Meneer Courtney, we worden door andere radargolven geraakt. Ik denk dat de migs ons op hun aanvalsradar hebben.’

  ‘Dank je. Len. De Chicamba over één minuut dertig seconden.’

  ‘Meneer Courtney.’ Lens stem had een schrille klank. ‘De leider van de migs rapporteert dat het doelwit is gelokaliseerd. Ze hebben ons in de smiezen, meneer. De radargolven worden sterker. De Mig-leider verzoekt toestemming tot vuren.’
‘Ik dacht dat jij zei dat ze ons niet konden onderscheppen,’ zei Shasa tegen Garry op vriendelijke toon. ‘Ik dacht dat we buiten hun operationele bereik zaten.’
‘Verdomme, pa, iedereen kan een fout maken.’
‘Meneer Courtney!’ Len schreeuwde bijna. ‘Ik krijg het signaal van het doelwit binnen, zwak en met tussenpozen. Het komt van ongeveer zes kilometer verder, recht voor ons uit!’
‘Weet je het zeker, Len?’
‘Het is zeker onze transponder.’
‘De mond van de Chicamba. Bella zit aan de Chicamba!’ schreeuwde Shasa. ‘Zo snel mogelijk wegwezen hier.’
‘Meneer Courtney, de migs hebben toestemming om te vuren en zetten de aanval in. De radargolven zijn heel sterk en ze nemen in kracht toe.’
‘Houd je vast,’ riep Garry. ‘Daar gaan we.’
Hij liet de Lear in een rolvlucht naar beneden duiken.
‘Wat doe je in godsnaam?’ schreeuwde Shasa terwijl hij door de zwaartekracht in zijn stoel naar achteren werd gedrukt. ‘Draai om en vlieg naar de zee.’
‘Ze hebben ons dan te pakken voor we anderhalve kilometer verder zijn.’ Garry bleef met de Lear duiken.
‘Jezus, Garry, straks scheur je de vleugels er nog af.’
De luchtsnelheidswijzer draaide snel omhoog naar het punt dat nooit overschreden mocht worden.
‘Kies maar, vader. We scheuren de vleugels eraf, of de migs schieten ons uit de lucht.’
‘Meneer Courtney, de Mig-leider rapporteert dat hun raketten op ons zijn gericht.’ Len stotterde van angst.
‘Wat ga je doen, Garry?’ Shasa greep Garry’s arm vast.
‘Ik ga daarin.’ Garry wees op de voor hen oprijzende, door de maan beschenen berg van de onweerswolk. Het was een steile wand van woeste wolken die de hemel voor hen verduisterde. De wolkenbanken kolkten en ziedden door de zware winden en de luchtstromingen die erin rondraasden.
‘Je bent gek,’ fluisterde Shasa.
‘Geen enkele mig zal ons daarin achterna komen,’ zei Garry. ‘Geen enkele raket zal ons kunnen blijven volgen met al die energie en elektrische ontladingen om ons heen.’
‘Meneer Courtney, de MiG-leider heeft een raket afgevuurd... en nog één. Er komen twee raketten op ons af...’
‘Bid voor ons zondaars,’ zei Garry. Hij hield de Lear in de dodenduik en de luchtsnelheidswijzer passeerde het punt dat niet overschreden mocht worden.
‘Ik denk dat het nu met ons gebeurd is.’ Shasa’s stem klonk nuchter en terwijl hij het zei, werd de Lear met donderend geweld door iets geraakt. Het vliegtuig werd op zijn rug gegooid, de koersaanwijzer draaide als een tol in zijn kooi rond en ze zaten in de storm.
Vanaf dat moment konden ze geen hand voor ogen meer zien en de dikke, grijze wolken omsloten hen als watten. Ze werden in hun veiligheidsriemen heen en weer geslingerd terwijl de storm de Lear aanviel. Het leek alsof ze door een razend beest werden besprongen dat naar hen klauwde en sloeg.
De Lear tolde en dwarrelde als een dood blad in een wervelwind. De instrumenten op het controlepaneel draaiden rond en kantelden en de hoogtemeter schoot als een jojo op en neer terwijl ze de diepte indoken en daarna weer in een heftige opwaartse luchtstroom terechtkwamen die hen zeshonderd meter omhoogwierp en hen om hun lengteas deed rondtollen.
Plotseling werd de wolk verlicht door een inwendige bliksemflits. Ze werden erdoor verblind en het geluid donderde door hun hoofd en overstemde het gekwelde gegier van de straalmotoren van de Lear. Blauwe vlammen dansten over het metaal van het vliegtuig alsof het in brand stond. Ze raakten de bodem van een ander gat met zo’n kracht dat ze diep in de bekleding van hun stoelen werden gedrukt en hun ruggegraat leek te breken. Ze werden omhooggeworpen om even daarna weer de diepte in te suizen. Overal om hen heen kraakte en kreunde de Lear terwijl de storm probeerde hem uit elkaar te scheuren.
Garry was machteloos. Hij was wel zo verstandig om niet te proberen het stuurwiel en de roeren onder controle te krijgen en zo de genadeloze druk op het stuurvlak nog te laten toenemen. De Lear vocht voor zijn leven. Hij fluisterde bemoedigend tegen het vliegtuig terwijl hij het stuurwiel met een lichte, liefhebbende aanraking vasthield om te proberen de neus uit de dodelijke spiraal omhoog te brengen.
‘Houd vol, schat,’ fluisterde hij. ‘Kom op, baby. Je kunt het.’ Shasa klemde zich aan de armleuningen van zijn stoel vast terwijl hij naar de hoogtemeter staarde. Ze waren gedaald tot viereneenhalve kilometer en ze daalden nog steeds. Op de andere instrumenten viel geen peil te trekken. Ze flikkerden en de wijzers schoten met rukkerige bewegingen heen en weer.
Hij concentreerde zich op de hoogtemeter. Hij liep met schokken terug. Drieduizend meter, tweeduizend, twaalfhonderd. De kracht van de storm nam toe. Hun hoofd werd naar voren en naar achteren geslagen en hun rug dreigde te breken. De schouderriemen sneden pijnlijk in hun vlees.
Met een scheurend geraas brak er iets in de romp. Shasa negeerde het geluid en probeerde zijn aandacht op de hoogtemeter te concentreren. Hij zag sterretjes en was gedesoriënteerd door de woeste duiken van de Lear.
Zeshonderd meter, driehonderd... nul. Ze hadden de grond moeten raken, maar de enorme verschillen in de barometrische druk binnen de rondwervelende storm hadden de metingen in de war gestuurd.
Plotseling kwam de Lear tot rust en de turbulentie ebde weg. Garry controleerde het roer en de stuurknuppel en het vliegtuig reageerde. De koersaanwijzer stabiliseerde zich en kwam ronddraaiend weer in een verticale stand te hangen terwijl de Lear gelijk lastig werd. Ze schoten de wolk uit.
De verandering was verbijsterend. Het lawaai van de storm maakte plaats voor het lage gezoem van de straalmotoren. Het maanlicht stroomde de cockpit binnen en Shasa hapte naar lucht door de doorstane emoties.
Ze zaten vlak boven het wateroppervlak en scheerden er eerder overheen als een vliegende vis dan als een vogel. Als ze nog dertig meter dieper waren gedoken, zouden ze onder de grote golven van de Atlantische Oceaan zijn geëindigd.
‘Dat was op het nippertje, jongen.’ Shasa’s stem klonk schor en hij probeerde te grijnzen, maar zijn ooglapje was losgeschud en hing onder zijn oor. Hij schoof het met trillende vingers weer op zijn plaats.
‘Kom op, navigator.’ Garry grinnikte weinig overtuigend. ‘Geef me eens een koers op.’
‘De nieuwe koers is 260 graden. Hoe doet-ie het?’
‘Soepeltjes.’ Garry keerde voorzichtig om de nieuwe koers te gaan vliegen en de Lear gehoorzaamde gewillig. Ze schoten het luchtruim boven de Atlantische Oceaan binnen en lieten de donkere massa van het continent achter zich.
‘Len.’ Shasa draaide zich om en keek de cabine in. Het gezicht van de technici was bleek en licht bedekt met angstzweet. ‘Hoe zit het nu met de migs?’
Len staarde hem aan als een uil terwijl hij de schok probeerde te verwerken dat hij nog leefde.
‘Kom tot jezelf, man,’ snauwde Shasa tegen hem en Len boog zich snel over zijn controlepaneel.
‘Ja, we hebben nog steeds contact. De Mig-leider geeft door dat het doelwit is vernietigd. Hij zit krap in zijn brandstof en keert naar de basis terug.’
‘Vaarwel, Fidel. God zij dank schiet je slecht,’ mompelde Garry en hij hield de Lear laag in het geraas van de golven zodat de kustradar moeite zou hebben hen op te pikken.
‘Waar is de Lancer?’
‘Die moet recht voor ons uit zijn.’ Shasa schakelde de microfoon in.
‘Donald Duck, hier Toverdraak.’
‘Ga je gang, Draak.’
‘Het is de Chicamba. Ik herhaal de Chicamba. Heb je dat? Over.’

  ‘Roger. Chicamba. Ik herhaal Chicamba. Hebben jullie nog problemen gehad? We hebben ten zuidoosten van hier gevechtsvliegtuigen gehoord. Over.’
‘Er was niets aan. Een fluitje van een cent. Nu is het jouw beurt om Disneyland te bezoeken. Over.’
‘We zijn op weg, Draak.’
‘Veel succes, Eend. Over en sluiten.’
Het was dinsdagmorgen halfzes toen Garry de Lear op het tarmac van het vliegveld van Windhoek neerzette. Ze stapten stijf uit en bleven met zijn allen onder aan de trap staan, overmand door een gevoel van anticlimax. Toen liep Garry naar de dichtstbijzijnde motor die zachtjes knetterde en pingelde terwijl hij afkoelde. ‘Vader,’ riep hij. ‘Kom hier eens naar kijken.’
Shasa staarde naar het vreemde voorwerp dat zich onder de gondel van de Garrett turbofanmotor in het metaal van de romp had begraven. Het was een pijlachtige, gevinde buis die in een hardgele industriekleur was geschilderd en ruim anderhalve meter uit het gescheurde metaal van de Lear naar buiten stak.
‘Wat is dat in vredesnaam?’ vroeg Shasa.
‘Dat, meneer Courtney,’ zei Len die achter hen aan was gekomen, ‘is een Russische atoll lucht-luchtraket die niet ontploft is.’
‘Zie je, Garry,’ mompelde Shasa, ‘Fidel schoot achteraf gezien toch niet zo slecht.’
‘Gezegend zij het Russische vakmanschap,’ zei Garry. ‘Misschien is het nog een beetje vroeg, pa, maar zou je een glaasje champagne kunnen verdragen?’
‘Wat een fantastisch idee,’ zei Shasa.
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‘De Chicamba.’ Schouder aan schouder bogen Sean en Esau Gondele zich over de kaartentafel. ‘Daar heb je hem.’
Sean legde zijn vinger op de onopvallende inkeping in de omtrek van het continent. ‘Net ten zuiden van Catacamba.’ Hij keek omhoog naar de kapitein van de treiler. Van Der Berg was gebouwd als een sumoworstelaar, zwaar en gedrongen, en hij had een leerachtige huid die was gebruind en uitgedroogd door zon en wind.
‘Wat weet je erover, Van?’ vroeg hij.
‘Ik ben er nog nooit echt dichtbij geweest.’ Van haalde zijn schouders op. ‘Weer zo’n klein rotriviertje. Maar ik breng je er zo dichtbij als je wilt.’
‘Anderhalve kilometer van het rif vandaan is goed genoeg.’
‘Komt in orde,’ beloofde Van. ‘Wanneer?’
‘Ik wil dat je morgen de hele dag onder de horizon blijft. Als het donker is kun je ons erheen varen zodat we er om 2.00 uur zijn.’ Voor de Verkenners was het spookuur altijd twee uur ná middernacht. Dan zou de vijand fysiek en mentaal op zijn laagste pitje staan.
Om één uur ’s morgens gaf Sean zijn laatste instructies in het bemanningskwartier van de Lancer. Hij controleerde iedere man apart. Ze waren allemaal gekleed in marineblauwe truien en spijkerbroeken en ze droegen zwarte canvasgevechtslaarzen met rubberzolen. Op hun hoofd hadden ze gebreide, zwarte, wollen mutsen en hun gezicht en handen waren zwart, hetzij van nature, hetzij door de camouflagecrème.
De enige uniformonderdelen die ze droegen waren hun geweven banden die waren geleverd door de Zuidafrikaanse strijdkrachten. Ze waren afkomstig van Cubanen die in het zuiden van Angola gevangen genomen waren. Hun wapens waren Russische geweren, Tokarev-pistolen en Bulgaarse M75-brisantgranaten. Drie mannen in de sectie van Esau Gondele zouden RPG7 anti-tankraketwerpers bij zich hebben. De Zuidafrikanen hadden als voorwaarde voor hun medewerking gesteld dat er geen enkel spoor in hun richting mocht leiden.
Eén voor één kwamen ze naar de tafel toe en leverden al hun persoonlijke bezittingen in, zegelringen, identiteitsplaatjes en zakboekjes, portefeuilles en polshorloges en alle andere voorwerpen waaraan ze geïdentificeerd zouden kunnen worden. Esau Gondele stopte ze in aparte, verzegelde enveloppen en gaf hun in plaats van hun eigen horloge allemaal een identiek, zwart, waterdicht digitaalhorloge.
Terwijl ze hiermee bezig waren, riep de kapitein vanaf de brug over de intercom: ‘We zijn zeven zeemijl van de riviermond vandaan. De zee wordt al langzaam maar zeker ondieper. Ik zal jullie een paar minuten voor tijd in positie hebben.’
‘Goed zo,’ zei Sean tegen hem en hij wendde zich weer naar de kring zwarte gezichten. ‘Uitstekend, heren, jullie weten waar we op uit zijn. Ik heb nog een paar kleine dingetjes die jullie even in je hoofd moeten prenten. Als jullie iemand afschieten, zorg dan in ieder geval dat het niet de vrouw of het kind is. Ze is mijn zuster.’ Hij liet dat even bezinken. ‘Punt twee. De getekende kaarten die ik jullie heb laten zien, zijn meer op herinnering dan op feiten gebaseerd. Vertrouw er niet op. Punt drie. Zorg dat jullie niet op het strand achterblijven als we vertrekken. Chicamba is geen plaats om een vakantie door te brengen. Het eten en het logies zijn waardeloos.’ Hij pakte zijn geweer van de kooi. ‘Zo, mijn kinderen, laten we ertegenaan gaan.’
De Lancer voer in het donker naar de kust met behulp van radar en dieptemeters. Alle boordlichten waren gedoofd. De motoren draaiden stationair, dus de boot kon nauwelijks meer bestuurd worden. In het duister voor hem kon Sean de lichtgevende branding onderscheiden die ritmisch brak op het buitenste rif. Er brandden geen lichten langs de kust. Het land zelf was opgeslokt door de duisternis. Het wolkendek was ongebroken en er drong geen schijnsel van maan of sterren doorheen.
Van Der Berg richtte zich op van de radar. ‘Nog anderhalve kilometer van het strand,’ zei hij zacht. ‘Het water is zes vadem diep en het wordt ondieper.’ Hij keek naar de donkere gedaante van zijn gekleurde roerganger. ‘Zet de motoren uit.’
Het trillen van de motoren door het dek onder hun voeten hield op en de Lancer begon te slingeren als een boomstam.
‘Bedankt, Van,’ zei Sean. ‘Ik zal een mooi cadeautje voor je meebrengen. Hij liep soepel de kajuitstrap af naar het dek. Ze wachtten op het achterschip en ieder team stond bij zijn eigen zwarte, rubber landingsvaartuig. Sean kreeg de muskusachtige geur in zijn neusgaten en trok een grimas. Hij hield er niet van, maar het gebruik van marihuana voor een actie was traditie geworden bij de Verkenners.
Het is een oude Afrikaanse gewoonte, troostte hij zichzelf. De Soedanese soldaten van de krankzinnige Mahdi rookten het voordat ze het bij Chartoem tegen Kitchener opnamen. ‘Sergeant-majoor, sigaretten uitmaken,’ zei hij bars. Hij hoorde hun voeten over de grond schuiven terwijl ze hun marihuanasigaretten op het dek uittrapten. Sean besefte dat de stuff hun angst verdoofde en de roekeloze moed versterkte die ook een onderdeel van de traditie van de Verkenners was, maar hij had het spul zelf nooit gebruikt. Hij genoot van angst; het gevoel klopte in zijn bloed en zijn hersenen. Hij voelde nooit intenser dat hij leefde dan op een moment als dit, wanneer hij de strijd en dodelijk gevaar tegemoet ging. Hij wilde die pure, heldere vlam van zijn angst niet temperen.
Volgeladen met mannen en uitrusting gleden de flexibele, rubberboten langs de glijbaan van het achterschip van de treiler naar beneden en kwamen met een zachte plons op het water terecht. De bootsman scheen vanaf de achtersteven met een afgeschermd zaklampje naar de boten die volgden om ze op koers te houden.
Sean stond op de achtersteven. Aan een koord om zijn nek hing een klein lichtgevend kompas, maar hij vertrouwde helemaal op zijn Zeiss nachtverrekijker om hen aan land te brengen. De brekende branding voor hem uit vlamde op de lens groen op en hij kon de donkere plek in de lijn die de riviermond aangaf, duidelijk onderscheiden. Hij raakte de schouder van de bootsman aan om hem de richting aan te geven. De volgende golf tilde hen op en ze verloren even hun balans terwijl hij onder de romp doorgleed. Ze hoorden zijn geruis aan weerskanten van de boot terwijl ze door de engte het kalmere water van de lagune binnenvoeren.
Door de kijker zag hij de open mond van de rivier en de ruige toppen van de palmbomen die zich tegen de wolkenbanken aftekenden. Hij liet het zaklampje flikkeren en de boot van Esau Gondele kwam naast hem varen.
Hij boog zich naar voren en terwijl hij naar de riviermond wees, fluisterde hij tegen de grote Matabele: ‘Daar is het.’
‘Ik zie het.’ Esau had zijn eigen nachtverrekijker voor zijn ogen. ‘Ruk ze de ballen van hun lijf!’ De drie aanvalsboten voeren samen weg en Sean zag ze op de rivier verdwijnen en één worden met het opdoemende landschap.
Hij fluisterde een bevel tegen de bootsman en hij draaide de boot evenwijdig aan het strand. Terwijl ze langs de lagune voeren, tastte Sean door zijn kijker de kust af. Achthonderd meter van de mond vandaan ontdekte hij tussen de donkere contouren van een groepje palmbomen de vierkante omtrek van een hut en daarna zag hij erachter nog een tweede. Dat klopt met Bella’s beschrijving, besloot hij.
Ze voeren snel naar het strand. Nu kon hij de glinstering van metaal boven de dichtstbijzijnde hut onderscheiden. Het was de hoge kerstboomachtige antenne met schotel van een op de satelliet aangesloten communicatiecentrum.
‘Dat is het.’
Het zand knerste onder de kiel van de opblaasboot en ze sprongen overboord in het lauwe water dat tot aan hun knieën reikte. Sean leidde hen het land op. Het zand van het strand was zo wit dat hij de kleine spookkrabbetjes voor hen uit zag schieten. De mannen renden naar de rand van de palmbomen en zochten dekking onder de hoogwaterlijn.
Sean nam even de tijd om zich te oriënteren. Volgens Isabella’s beschrijving van haar eerste bezoek hadden ze haar in het communicatiecentrum ontvangen en gefouilleerd. Ze had hem verteld dat er twee of drie vrouwelijke radiotechnici in het centrum werkten. Bovendien had ze ongeveer twintig paratroepers geteld die waren ondergebracht in de barakken achter de prikkeldraadomheining. Het hek van het complex werd altijd bij zonsondergang afgesloten. Ze had hem daarvoor gewaarschuwd. Er was daar altijd een schildwacht aanwezig die langs het prikkeldraad patrouilleerde. Om de vier uur kwam er een nieuwe bewaker.
‘Daar komt-ie,’ zei Sean zacht toen hij de donkere omtrek van de schildwacht langs de prikkeldraadafrastering zag bewegen. Hij liet zijn nachtverrekijker zakken en fluisterde tegen de Verkenner die naast hem lag: ‘Twintig passen voor je uit, Porky. Hij gaat van links naar rechts.’
‘Ik heb ’m.’ Porky Soaves was een Portugese Rhodesiër wiens specialiteit de katapult was. Hij kon een duif in vlucht op een afstand van vijftig meter raken. Op tien meter afstand kon hij de stalen kogel iemands schedel binnenjagen.
Hij gleed naar voren als een nachtadder en toen de Cubaanse schildwacht zich op gelijke hoogte met hem bevond, kwam hij op één knie overeind en trok zijn katapult aan als een boogschutter. De zware, dubbele, elastieken banden van de katapult knalden en de schildwacht zakte zonder een kik té geven in het mulle, witte zand in elkaar.
‘Nu!’ zei Sean zacht en de tweede Verkenner rende naar voren met de zware draadschaar. Het prikkeldraad maakte zachte, muzikale, pinggeluidjes terwijl het werd doorgeknipt. Sean rende naar de opening.
Terwijl de Verkenners één voor één door het gat in het draad kropen, gaf hij hun een schouderklopje en wees hen op hun doelwit.
Hij stuurde twee van hen naar het hek van de hoofdingang om de schildwachten daar te pakken te nemen, twee anderen naar het communicatiecentrum om dat lam te leggen en de rest naar de barakken aan het andere eind van het complex om de garnizoensgarde uit te roeien.
Als Isabella op dezelfde plek was ondergebracht als de laatste keer, moest ze zich in de eerste hut rechts van het communicatiecentrum bevinden. Nicky zou met zijn Cubaanse kindermeisje in de tweede hut zitten. Isabella noemde haar Adra. Volgens Seans beoordeling van de situatie was het kindermeisje een van de slechteriken. Ze moest eraan geloven. Hij zou haar bij de eerste de beste gelegenheid doden.
Sean rende naar de rij hutten, maar voordat hij ze bereikte begon er in de communicatiehut een vrouw te gillen. De schelle, hysterische geluidsuitbarstingen werkten hem op zijn zenuwen. Het gegil werd afgesneden door een kort salvo automatisch geweervuur. Daar gaan we dan! dacht Sean en de duisternis barstte open in een explosie van geweervuur en vlammen en hij voelde de intense opwinding van de strijd.

  


  


  


  89


  
Isabella sliep onrustig en ze werd even voor middernacht wakker van het geluid van onweer en straalvliegtuigen die op grote hoogte overvlogen. Ze gooide het muskietennet opzij en rende naar buiten het donker in.
Door de wind die werd opgewekt door het krachtige onweer dat vanuit het zuiden naderde, flapperde de rok van haar nachtjapon om haar blote benen en de palmbladeren klapperden.
Het geluid van de straalmotoren zwol aan en nam af toen het door de wind en de wolken werd gedempt. Het scheen haar toe dat er meer dan één straalvliegtuig boven de wolken vloog. Ze hoopte dat één ervan de Lear was met haar vader en Garry aan boord. Hebben jullie het signaal opgevangen? vroeg ze zich af terwijl ze ingespannen naar de duistere hemel staarde. Kun je me horen, pappa? Weet je dat ik hier ben?
Ze zag niets, zelfs niet het schijnsel van één enkele ster. Het geluid van de motoren boven haar hoofd vervaagde en ze hoorde alleen nog maar het suizen van de wind en het gerommel en gedonder terwijl de onweerswolken hun flanken openden en hun bliksemflitsen afvuurden.
Het begon weer te regenen en ze rende terug naar de hut. Ze droogde haar haar en haar blote voeten af en ging bij het raam naar het strand staan kijken.
‘Alstublieft, God, laat ze weten dat we hier zijn. Help Sean ons te vinden.’
Bij het ontbijt zei Nicky tegen haar: ‘Ik heb nog geen kans gehad mijn nieuwe voetbal uit te proberen.’
‘Maar we hebben er iedere dag mee gespeeld, Nicky.’
‘Ja, maar... ik bedoel met goede spelers.’ Toen hij besefte wat hij had gezegd, voegde hij eraan toe: ‘U bent een goede speler... voor een meisje. Ik denk dat u een goede keeper zou zijn... met wat meer oefening. Maar ik zou graag met wat vrienden van school spelen.’
‘Ik weet het niet.’ Isabella keek naar Adra. ‘Mogen je vrienden hier komen?’
Adra keek niet om van haar houtfornuis. ‘Vraag het aan José,’ zei ze. ‘Misschien mag het wel.’
Die middag arriveerden José en Nicholas bij het complex met een jeep vol zwarte jongetjes. De voetbalwedstrijd op het strand was lawaaiig en er werd met groot fanatisme gespeeld. Tot drie keer toe moesten Isabella en José een kluwen stompende en schoppende lichamen uit elkaar halen. Na iedere knokpartij werd het spel hervat alsof er niets was gebeurd.
Isabella werd als keeper gekozen voor de Zonen van de Revolutie. Maar nadat ze vijf doelpunten had doorgelaten, kwam Nicholas, de aanvoerder van het team, naar haar toe en zei diplomatiek: ‘Mamma, ik denk dat u moe bent en wel zou willen rusten.’ Ze werd naar de zijlijn gestuurd.
De Zonen van de Revolutie versloegen de Angolese Tijgers met 26-5 en Isabella voelde zich erg schuldig over die vijf doelpunten. Na het eindsignaal haalde Isabella een zak met twee kilo toffees en chocolaatjes te voorschijn uit haar geschenkendoos en haar gebrek aan sportieve vaardigheid werd haar door haar aanvoerder en de twee teams onmiddellijk vergeven.
Tijdens het avondeten praatte Nicholas ongedwongen en Isabella probeerde zich even natuurlijk te gedragen, maar haar blikken bleven naar het raam van de hut en het strand afdwalen. Als Sean kwam, zou hij vannacht komen. Het viel haar op dat Adra nadenkend naar haar keek. Ze probeerde weer te volgen wat Nicholas haar vertelde, maar ze dacht nu over Adra na.
Zouden ze haar kunnen meenemen? vroeg ze zich af. Zou ze dat willen? Adra was zo zwijgzaam en gesloten dat ze haar ware gevoelens nooit kon bevroeden, behalve dan haar liefde voor Nicky, dat was het enige dat zeker was.
Kon ze haar genoeg vertrouwen om haar voor de reddingspoging te waarschuwen? vroeg ze zich af. Moest ze Adra de keuze geven tussen meekomen en blijven? Zou ze Nicky in alle eerlijkheid van haar kunnen afnemen na al die jaren van toegewijde zorg? Het zou zeker haar hart breken, maar ze wist toch niet of ze haar genoeg kon vertrouwen om haar in te lichten. Kon ze haar vrijheid en die van Nicky en de levens van haar broer en al die dappere, jonge mannen die probeerden hen te redden in de waagschaal stellen? Tijdens de maaltijd stond ze een paar keer op het punt het Adra te vertellen, maar iedere keer schrok ze er op het laatste ogenblik voor terug.
Toen ze Nicky naar bed bracht en hem instopte, tilde hij zijn gezicht naar haar op en ze kuste hem heel natuurlijk. Hij omhelsde haar een ogenblik stevig.
‘Moet u echt weer weg, mamma?’ vroeg hij.
‘Zou jij met mij meegaan als je kon?’ vroeg ze op haar beurt.
‘En padre en Adra achterlaten?’ Hij verviel in stilzwijgen. Het was de eerste keer dat hij met haar over Ramón sprak en ze raakte erdoor in diepe verwarring. Was het respect of angst dat ze in zijn stem bespeurde? Ze moest het antwoord schuldig blijven.
In een opwelling begon ze: ‘Nicky, vannacht... als er iets gebeurt, moet je niet bang zijn.’
‘Wat gaat er gebeuren?’ Hij ging geïnteresseerd rechtop zitten.
‘Ik weet het niet. Waarschijnlijk niets.’ Hij keek teleurgesteld en liet zich op het kussen terugvallen.
‘Welterusten, Nicky,’ fluisterde ze.
Adra wachtte in het donker tussen de hutten op haar. Het was de gelegenheid waarop Isabella had gewacht.
‘Adra,’ fluisterde ze. ‘Ik moet met je praten. Vannacht...’ Ze zweeg.
‘Vannacht?’ preste Adra haar en toen Isabella nog steeds aarzelde, vervolgde ze: ‘Ja, vannacht komt hij. Hij zegt dat u hem moet verwachten. Hij kon niet eerder komen, maar vannacht komt hij naar u toe.’
Isabella voelde een paniek in zich opkomen waardoor ze niet meer nuchter kon nadenken. ‘O God... weet je het zeker?’ Toen herstelde ze zich. ‘Dat is heerlijk. Ik heb zo lang gewacht.’
Iedere gedachte om Adra voor de reddingspoging te waarschuwen werd weggevaagd. Hoe moest ze Ramón tegemoet treden nu ze wist wat een wreed en kwaadaardig monster hij in werkelijkheid was? Hoe kon ze zich door hem laten aanraken zonder te beven? ‘Ik moet nu gaan,’ fluisterde Adra. Ze glipte weg in de duisternis en liet haar alleen met haar angst. Ze was van plan geweest om een spijkerbroek en een trui onder haar nachtjapon aan te trekken zodat ze gereed was als Sean zou komen, maar dat durfde ze nu niet te doen.
Ze lag zo lang alleen in het donker onder het muskietennet dat ze ten slotte begon te hopen dat Sean vóór Ramón zou komen of dat ze tenminste door de zonsopgang gered zou worden.
Toen wist ze plotseling dat hij bij haar in de hut was. Ze rook hem voordat ze hem hoorde. Ze rook de vage, maar kenmerkende geur van zijn lichaam die haar altijd zo snel had opgewonden. Haar neusgaten sperden zich open en iedere spier van haar lichaam spande zich. Haar adem stokte in haar keel.
Ze hoorde het geschuifel van zijn voeten over de vloer van de hut en toen voelde ze dat hij zijn hand op het bed legde.
‘Ramón!’ Haar ingehouden adem ontsnapte met één luchtstoot.
‘Ja, ik ben het.’ Zijn stem trof haar als een slag in haar gezicht.
Ze voelde dat hij het muskietennet optilde en ze bleef verstijfd liggen. Zijn vingers streken langs haar gezicht en ze dacht dat ze het zou uitschreeuwen. Ze wist niet hoe ze zich moest gedragen of wat ze tegen hem moest zeggen. Hij zal het merken. Ze besefte dat ze in paniek begon te raken. Ze durfde zich niet te bewegen en ze durfde niets te zeggen.
‘Bella?’ zei hij en ze hoorde de eerste klank van argwaan in zijn stem. Ze kreeg een plotselinge ingeving en strekte haar armen naar hem uit en omhelsde hem.
‘Zeg niets,’ fluisterde ze hartstochtelijk. ‘Ik kan geen moment langer wachten. Zeg helemaal niets. Neem me nu, Ramón.’
Ze wist dat ze zich niet ongewoon gedroeg. In dat verre verleden had ze zich vaak zo gedragen; dringend en vervuld van een wilde begeerte, zonder maar een ogenblik uitstel te kunnen dulden.
Ze ging rechtop zitten en begon aan zijn kleding te sjorren. Ik moet voorkomen dat hij begint te praten, dat hij vragen gaat stellen, dacht ze wanhopig. Ik moet hem geruststellen en hem de indruk geven dat er niets is veranderd.
Met angst in haar hart en zijn geur in haar neusgaten liet ze hem haar nachtjapon optillen en toen voelde ze hoe zijn harde, naakte lichaam naast haar in bed gleed.
‘Bella,’ fluisterde hij schor. ‘Ik heb te lang te sterk naar je verlangd.’ Zijn mond bedekte de hare. Ze had het gevoel alsof hij haar diepste wezen tussen haar lippen door uit haar zoog, zoals hij het sap en het vruchtvlees uit een rijpe sinaasappel zou zuigen. Beschaamd door de perversiteit en het verraad van haar eigen lichaam voelde ze dat ze werd overweldigd door een primitieve, seksuele hartstocht. Ze bedreef de liefde met een glad, prachtig dier, met iets onmenselijks en wreeds dat onmetelijk gevaarlijk was. Haar angst vermengde zich met haar lust waardoor ze nog meer geprikkeld en opgehitst raakte. Ze voelde zich als dat gedoemde dier in de arena in Granada, welks tragische strijd en langzame dood haar zo hadden aangegrepen toen haar liefde nog fris en jong was.
Toen ze ten slotte allebei uitgeput waren, lag hij boven op haar alsof hij dood was. Ze kon zich niet bewegen; haar schuldgevoel en zijn gewicht dreigden haar te verstikken. Ze haatte zichzelf bijna net zo diep als ze hem haatte.
‘Zo is het nog nooit eerder geweest,’ fluisterde hij. ‘Dat heb je nog nooit bij me gedaan.’
Ze durfde hem niet te antwoorden. Ze wist niet wat er naar boven zou komen als ze begon te spreken. Ze besefte dat ze zich op de rand van een verschrikkelijke, destructieve krankzinnigheid bevond, maar terwijl hij naast haar lag en haar streelde en de intiemste delen van haar lichaam aanraakte, begonnen haar dijen uiteen te wijken en het leek alsof haar vlees smolt en haar botten week werden.
Hij begon zachtjes tegen haar te praten. Hij vertelde haar hoeveel hij van haar hield. Hij sprak over de toekomst, wanneer ze met hun drieën gelukkig zouden zijn op een veilige en verborgen plek. Zijn leugens waren prachtig; ze wekten heerlijke beelden in haar hoofd op. Hoewel ze wist dat ze vals waren, wilde ze er wanhopig graag in geloven.
Toen hij ten slotte met zijn hoofd tussen haar borsten gedrukt in slaap viel, streelde ze de stugge, springerige krullen op zijn hoofd met een verschrikkelijke spijt en een verlangen naar dingen waarvan ze wist dat ze nooit in vervulling zouden gaan. Haar verdriet was zo diep dat het alle andere gedachten uit haar bewustzijn verdreef, totdat ze plotseling werd opgeschrikt door het gegil van een vrouw en het geluid van geweervuur die de stilte van de nacht verscheurden.
Ze voelde dat Ramón wakker werd en op hetzelfde moment sprong hij naakt uit bed, zo lenig als een boskat. Ze hoorde een metaalachtig, klikkend geluid toen hij het pistool uit de holster griste die op de vloer naast het bed lag. De duisternis werd verlicht door vlammen en ontploffingen. Ze zag Ramóns silhouet tegen het licht van het raam. Hij hield het pistool op ooghoogte met de loop naar het plafond gericht, gereed voor onmiddellijk gebruik.
Toen hoorde ze Seans geliefde stem die vanuit het donker achter het raam schreeuwde: ‘Bella, waar ben je?’
Ze zag Ramóns donkere omtrek naar het raam snellen en het pistool glinsterde in het licht van een exploderende granaat terwijl hij het in de aanslag bracht.
‘Kijk uit, Sean!’ schreeuwde ze. ‘Een man met een pistool!’
Ramón vuurde twee keer en hij veranderde na ieder schot van positie. Er werd van buiten niet teruggeschoten. Ze realiseerde zich dat Sean niet durfde vuren uit angst dat hij haar of Nicky zou raken.
Ze rolde zich van het bed en liet zich op handen en voeten op de vloer zakken. Gejaagd kroop ze naar de deur. Ze wilde naar Nicky. Ze moest Nicky bereiken.
Halverwege de hut voelde ze dat Ramóns gespierde, naakte arm van achteren om haar nek werd geslagen en hij trok haar overeind. Met haar laatste adem schreeuwde ze: ‘Sean! Hij heeft me vast!’

  ‘Teef,’ siste Ramón in haar oor. ‘Verraderlijke teef.’ Toen verhief hij zijn stem. ‘Ik schiet haar dood,’ schreeuwde hij. ‘Ik schiet haar kop eraf.’
Toen sleepte hij haar naar de deur en duwde haar het trapje af. ‘Lopen, teef,’ gromde hij. ‘Blijf lopen. Ik weet wie Sean is. Hij zal niet schieten; niet als ik jou als schild heb. Lopen!’
De druk op haar keel verstikte haar. Ze kon zich er niet tegen verzetten. Hij rende met haar naar Nicky’s hut. De communicatiehut stond in lichterlaaie. Vlammen en vonken schoten vanuit het rieten dak naar de nachthemel omhoog. Het was er zo licht als op een toneelpodium. De slangachtige schaduwen van de stammen van de palmbomen kronkelden zich op de bleke, zandachtige bodem.
Ze stormden Nicky’s hut binnen. Adra en het kind zaten gehurkt in het midden van de vloer. Adra beschermde Nicky met haar lichaam.
‘Padre!’ gilde Nicky.
‘Ga met Adra mee,’ snauwde Ramón tegen hem. ‘Blijf dicht bij haar. Volg me.’
Dicht op elkaar verlieten ze de hut en liepen naar het parkeerterrein. Ramón hield Isabella van achteren vast en met zijn vrije hand drukte hij het pistool tegen haar hoofd.
‘Ik schiet haar kop eraf,’ riep hij naar de dansende schaduwen. ‘Blijf op afstand.’
‘Alstublieft, padre, doe mamma geen pijn,’ jammerde Nicky.
‘Houd je mond, jongen!’ snauwde Ramón. Toen verhief hij zijn stem weer: ‘Roep je mannen terug, Sean. Tenzij je wilt dat je zuster en haar zoon sterven.’
Een ogenblik later brulde Seans stem vanuit het duister: ‘Niet schieten, Verkenners! Achteruit, Verkenners!’
Ramón liet hen naar één van de jeeps lopen. Isabella kon bijna geen lucht meer krijgen en de loop van het pistool was zo hard in haar oor gedrukt dat de gevoelige huid opensprong. Een druppel bloed liep langs haar nek naar beneden.
‘Alsjeblieft, je doet me pijn,’ bracht Isabella uit.
‘Doe mamma geen pijn,’ riep Nicholas en hij wrong zich uit Adra’s greep los. Hij rende naar Isabella en een ogenblik was Adra onbeschut en bood ze een vrij doelwit.
In het duister achter het licht van de vlammen bloeide een gele, vurige bloem op uit een geweer en één enkele kogel schoot als een zweepslag over de twintig meter open terrein.
De zijkant van Adra’s gezicht loste op in een bloedige, rode vlek. Ze werd achterovergeslingerd en sloeg met wijd uitgespreide armen tegen de grond.
‘Adra!’ schreeuwde Nicky, maar voordat hij naar haar toe kon rennen, greep Ramón hem om zijn middel.
‘Nee, laat Adra liggen,’ snauwde hij. ‘Blijf nu dicht bij mij, Nicky Met zijn drieën stonden ze midden in het heldere licht. Er was verder geen levend wezen te bekennen. Het lichaam van een van de Cubaanse seinsters lag opgerold tegen de wand van de brandende hut en twee dode paratroepers lagen bij het hek van het complex. Ramón riep een bevel in het Spaans voor het geval er nog paratroepers in leven waren, maar hij wist dat het verspilde moeite was. Hij wist hoe goed de aanvallers waren. Hij had de naam van haar broer herkend zodra ze naar hem had geroepen. Seans geschreeuwde bevel aan de Verkenners had hem de bevestiging gegeven. Hij vermoedde dat zijn mannen allemaal dood waren. Ze waren waarschijnlijk in dat eerste salvo van geweervuur omgekomen.
Dit waren de roemruchte Ballantyne Verkenners, daar was hij zeker van, maar hoe ze hier waren gekomen, ontging hem. Hij wist alleen dat Isabella er op een of andere manier in was geslaagd hen hierheen te krijgen. Ze verborgen zich in het donker en als hij hun ook maar de geringste kans gaf, zouden ze hem op dezelfde manier doden als Adra, snel en met dodelijke nauwkeurigheid.
De enige factor die in zijn voordeel werkte, was de tijd. Hij wist dat Raleigh Tabaka het geweervuur gehoord moest hebben en dat hij vanaf de landingsbaan een colonne van zijn guerrilla’s hierheen zou leiden om hem te ontzetten. Ze zouden er in een paar minuten zijn. Hij liep achteruit naar de dichtstbijzijnde jeep op het parkeerterrein.
Sean sloeg hen over het vizier van zijn akm gade. Hij lag aan de voet van een van de palmen en de omtrek van zijn hoofd werd verdoezeld door een stapel dode bladeren. Op deze afstand van veertig meter schoot zijn op één enkel schot afgestelde geweer maar nauwkeurig genoeg om een cirkel van vijf centimeter doorsnee te raken. Hij had op de brug van Adra’s neus gericht en hij had haar in haar linkeroog geraakt. De kogel had de zijkant van haar hoofd weggeschoten.
Die nauwkeurigheid was niet voldoende om een schot op Ramón Machado te riskeren. De man was goed. Hij haalde de maximale dekking uit zijn twee gijzelaars en hij dook en zigzagde zodat Sean zijn hoofd nooit goed op de korrel kon krijgen.
Het naakte lichaam van zijn zuster in het gele licht van de vlammen shockeerde Sean en het bracht hem in verwarring. Haar borsten waren erg bleek en ze zagen er kwetsbaar uit. De gitzwarte driehoek onder haar buik was duidelijk te zien. Hij wist dat de Verkenners naar haar keken.
De manier waarop Ramón Machado haar zelfs in de spanning van het gevecht tegen zijn eigen naakte lichaam aangedrukt hield, maakte Sean woedend en dreigde zijn oordeel te vertroebelen. Hij kwam in de verleiding een schot te riskeren. Zijn vinger op de trekker had nog maar een half ons meer druk nodig, maar Ramón dook met zijn hoofd weg achter Isabella’s schouder toen ze de jeep bereikten.
Ramón liet zich op de bestuurdersplaats glijden en sleepte Isabella en het kind met zich mee. De motor startte ronkend en het zand spoot vanonder de achterwielen omhoog toen Ramón wegschoot naar het hek.
Sean vuurde een laag salvo af naar het dichtstbijzijnde achterwiel en hij zag dat een kogel vonken van de draaiende stalen naaf deed afschieten. Toen ramde de jeep het hek en rukte een van de palen uit de grond. Het hek klapte voorover, de jeep hobbelde over de ravage heen en denderde het pad op terwijl hij een wirwar van prikkeldraad en de palen als een slee achter zich aan sleepte.
Sean sprong overeind en rende naar de tweede jeep. Vier van zijn Verkenners spurtten naar hetzelfde voertuig en ze doken achterin terwijl Sean de motor startte. Hij draaide in een wijde cirkel rond, gaf vol gas en reed door de opening waar het hek had gezeten heen. Ze stuiterden over het verwrongen frame en raasden toen achter Ramón en zijn gijzelaars aan.
Als Isabella’s getekende kaart accuraat was, zou dit pad hen stroomafwaarts langs de rivier naar de landingsbaan en Esau Gondeles wegversperring voeren.
Esau zou alles wegvagen wat over de smalle weg kwam. Een RPG7-raket zou gehakt maken van Isabella en haar zoon.
Sean drukte met de palm van zijn hand op de claxon en liet een lang, loeiend getoeter horen. Hij hoopte dat Esau Gondele de waarschuwing zou begrijpen en niet zou schieten, maar hij wist dat het vergeefse hoop was. Stoned van de marihuana zouden de Verkenners gretig en snel de trekker overhalen.
Hij moest hen inhalen. Hij ging op het gaspedaal staan en raasde de zuil van wit stof in die het voertuig vóór hem op de smalle weg had opgeworpen. De weg maakte abrupt een bocht naar rechts en een ogenblik verloor hij de macht over het stuur en ze zwenkten opzij. De jeep helde over op de twee buitenste wielen en ze hotsten en ragden door het lichte struikgewas voordat hij het voertuig weer op de weg kreeg.
De wind kwam uit een andere hoek terwijl ze door de bocht reden en het stof werd opzij geblazen. Hij zag de achterlichten van het vluchtende voertuig maar vijftig meter voor zich uit en het volle licht van zijn koplampen scheen erop.
Ramón Machado reed met één hand. Zijn andere arm was om Isabella heengeslagen en hij hield haar in een verkrampte, onhandige houding. Haar hoofd stond gedraaid op de lange zuil van haar nek. Haar haar wapperde en golfde in de wind en haar donkere, van angst wijd opengesperde ogen staken scherp af in haar bleke, ovale gezicht. Ze schreeuwde iets naar hem, maar haar woorden werden op de wind meegevoerd.
Nicky klemde zich aan de achterkant van Isabella’s stoel vast. Hij was gekleed in een wit T-shirt en een korte broek. Hij keek ook om naar de achtervolgende jeep en zelfs in deze wanhopige ogenblikken werd Sean getroffen door de gelijkenis van het kind met zijn moeder. Zijn woede tegen de man die hen bedreigde, joeg het bloed naar zijn hoofd en vervulde hem met een roekeloze moed. Toen realiseerde hij zich dat de andere jeep licht naar één kant overhelde. Het salvo dat hij erop had afgevuurd, had de linkerachterband opengescheurd. Lange, gerafelde stukken zwart rubber lieten los van de draaiende velg. De wirwar van prikkeldraad en het verwrongen pijpenframe werden als een anker achter het voertuig aan gesleept. Ze wierpen een fontein van stof en zand omhoog en belemmerden de jeep in zijn snelheid.
Hij haalde hen snel in. Het pad had zich van het strand afgedraaid en liep nu parallel aan de steile rivieroever. De mangrovebomen doemden op in de koplampen van de twee voortjakkerende voertuigen en tussen hun stammen glinsterde somber het water. Ramón keek over zijn schouder en zag dat de andere jeep maar een meter was verwijderd van het hek dat hij meesleepte. Hij dook weg met zijn hoofd en liet Bella los. Hij greep het pistool van zijn schoot, draaide zich om en richtte op Seans gezicht. De afstand was minder dan drieëneenhalve meter, maar de beide jeeps slingerden en hobbelden over het oneffen pad. De kogel raakte de zijstijl van de voorruit, ketste af en ricochetteerde toen de duisternis in.
Eén van de Verkenners stak zijn geweer naar voren om terug te schieten, maar Sean sloeg de loop omhoog.
‘Niet schieten,’ schreeuwde hij en hij ramde de achterkant van de andere jeep met een weergalmend, metalen geluid.
Door de klap sloegen hun hoofden naar achteren en Nicky werd over de achterbank gegooid. Hij trappelde met zijn benen in de lucht terwijl hij probeerde zijn evenwicht te herwinnen.
‘Spring!’ brulde Sean tegen Isabella, maar voordat ze kon reageren, greep Ramón haar vast en trok haar dicht tegen zich aan. Opnieuw ramde Sean de achterkant van de andere jeep. Het hek werd erdoor ingedeukt en het voertuig draaide half van de weg af. Ramón probeerde de jeep met één hand op de weg te houden. Het achtereinde slingerde wild heen en weer. Het stof kolkte in een wolk vanonder de achterwielen vandaan waardoor Sean half werd verblind. Isabella gilde en Nicky krabbelde overeind en dook op de achterbank in elkaar. Zijn gezicht was wit en doodsbang.
Door een volgende bocht schoot de voorste jeep naar opzij. Terwijl Ramón wanhopig probeerde de macht over het stuur terug te krijgen, greep Sean zijn kans. Hij trok op en ging naast hem rijden. Een ogenblik reden ze naast elkaar als een span paarden in een tuig.
Ramón Machado en Sean Courtney keken elkaar vanaf een afstand van nog geen twee meter in de ogen en de haat schoot als een stroomstoot tussen hen heen en weer. Het was een oer-emotie, het diepe, atavistische besef van twee dominante mannen die weten dat één van hen de ander zal moeten doden.
Sean draaide scherp aan het stuur en botste van opzij tegen hem aan, waardoor hij zijn twee buitenste wielen van de weg af drukte. De stam van een palmboom schuurde de verf eraf en trok een streep over de hele lengte van de jeep. Ramón zwenkte terug en raakte Sean even hard.
Toen liet Ramón Isabella los en greep weer het pistool van zijn naakte schoot. Hij richtte het op Seans gezicht terwijl hij zijn hand tussen de twee voortrazende jeeps uitstak. Ramóns gezicht was een donker masker van woede en haat.
Isabella wierp zich opzij en greep het stuur. Terwijl Ramón vuurde draaide ze er met al haar kracht aan. De kogel vloog weg in de duisternis, de jeep maakte een wilde schuiver en dook over de rivieroever.
In de seconde voordat het voertuig verdween, zag Sean dat zowel Isabella als Ramón met hun hoofd tegen de voorruit werd geslingerd en dat Nicky’s kleine lichaam vanaf de achterbank hoog de donkere lucht in werd gegooid. Toen was hij er voorbij. Hij remde hard en worstelde met het stuur terwijl de jeep slipte en dwars op de weg kwam te staan. Zodra hij hem onder controle had zette hij hem in zijn achteruit en reed met ronkende motor terug naar de plaats waar het andere voertuig was verdwenen.
Het stof hing nog in de lucht en de aarde boven aan de oever was door de draaiende banden omgewoeld. Sean sprong naar buiten en rende naar de rand van de oever. De jeep lag in de rivier onder hem. De koplampen brandden nog onder het wateroppervlak als twee verdronken manen. Hij was gekapseisd en de achterwielen draaiden rond in een werveling van wit schuim. Nicky’s kleine opgerolde lichaam lag aan de rand van het water.
Sean stortte zich van de oever. Uitglijdend en doorschietend rende hij naar beneden terwijl hij als een kat zijn evenwicht wist te bewaren. Hij gebruikte zijn voorwaartse kracht om ver het water in te duiken. Hij kwam plat op het oppervlak terecht als een Olympische zwemmer.
Hij dook diep naar beneden. De koplampen brandden door het donkere water en de beelden die hij op zijn netvlies kreeg waren troebel en verwrongen. Hij bereikte de gezonken jeep en trok zich eronder. De lucht in de benzinetank hield zijn achterkant net boven de modderige bodem en hij wrong zich de opening binnen.
Er doemde iets bleeks voor hem op. Hij stak zijn handen uit en raakte een naakt lichaam aan. Hij liet zijn handen er snel overheen glijden en voelde gladde, grote borsten. Hij reikte omhoog en greep een handvol van het lange, zwevende haar en trok Isabella onder de jeep vandaan.
Hij dook met haar in zijn armen op en constateerde opgelucht dat ze hoestte en naar lucht hapte en zich zwakjes verzette. Hij sleepte haar naar de oever. Eén van de Verkenners had de tegenwoordigheid van geest gehad de jeep naar de rand van de oever te rijden zodat zijn koplampen naar beneden schenen en hun licht gaven. Terwijl het water van haar af stroomde kroop Isabella naakt naar Nicky en trok hem op haar schoot. Hij begon zich te verzetten en te trappelen.
‘Mijn vader,’ jammerde hij. ‘Mi padre!’
Terwijl hij tot zijn knieën in de modder stond, tuurde Sean naar beneden in het water. Het water was de motor van de jeep binnengestroomd waardoor de motor was afgeslagen, maar de lichten brandden nog steeds in de diepte.
Snel woog hij de noodzaak haast te maken af tegen zijn verlangen Ramón Machado te vinden. Hij wist dat er nu versterkingen onderweg moesten zijn vanuit het guerrillakamp. Ze hadden nog maar een paar minuten de tijd. Hij stond op het punt zich om te draaien om Isabella en het kind de oever op te helpen, toen hij een lichte beweging in het water waarnam. Een schaduw schoot langs alsof er een haai tussen hem en de ondergedompelde koplampen door zwom.
Rotzak! dacht hij en hij schreeuwde tegen de mannen op de oever boven hem: ‘Breng me mijn geweer.’
Eén van hen kwam de oever afglibberen. Voordat hij Sean kon bereiken om hem zijn akm te overhandigen, werd er ver in de rivier aan de rand van het licht een kolking in het modderige water zichtbaar en Ramóns hoofd dook eruit op.
‘Pak ’m!’ brulde Sean. ‘Schiet de rotzak dood!’
Ramóns haar hing sluik over zijn ogen naar beneden en hij hapte wild naar lucht. Eén van de Verkenners op de oever vuurde een kort salvo af en de kogels deden het water rondom Ramóns hoofd opstuiven. Ramón haalde nog een keer adem en dook onder. Een ogenblik staken zijn blote voeten boven het water uit. Ze trappelden in de lucht en toen was hij verdwenen.
‘Rotzak! Rotzak!’ vloekte Sean en hij griste zijn eigen akm uit de handen van zijn Verkenner toen de man hem bereikte. Hij vuurde een lang, woedend en gefrustreerd salvo in de rivier en de kogels sloegen dansend schuim omhoog op de plek waar Ramón was verdwenen.
Toen bedwong hij zijn woede en wachtte tot Ramóns hoofd weer zou bovenkomen, maar het water ging snel stroomafwaarts en sleurde alles met zich mee. Er waren daar donkere en kronkelige mangroven waarachter Ramón zich kon verbergen en voorbij het licht van de koplampen was het water duister.
Na nog een minuut wist hij dat hij hem kwijt was. Hij moest hem laten gaan. Hij onderdrukte zijn woede en zijn haat en draaide zich om naar Isabella. Ze was nat en besmeurd met modder. Ze had een snee vlak onder haar haarlijn van het glas van de voorruit en een met rivierwater verdund straaltje bloed liep over haar gezicht.
Sean trok zijn doorweekte trui uit en hielp haar erin.
Terwijl ze haar handen door de mouwen stak, vroeg ze hijgend: ‘Wat is er met Ramón gebeurd?’
‘De rotzak is ’m gesmeerd.’ Sean trok haar overeind. ‘We hebben geen tijd meer. We moeten weg.’
Nicky rukte zich uit de greep van zijn moeder los en rende naar de rand van het water.
‘Mijn vader... ik laat mijn vader niet alleen.’
Sean greep hem bij een arm. ‘Kom mee, Nicky.’ Nicholas draaide zich snel om en begroef zijn kleine, witte tanden in Seans pols.
‘Jij kleine etter.’ Sean gaf hem met de vlakke hand een klap tegen de zijkant van zijn hoofd waardoor hij bijna omvergeslagen werd. ‘Afgelopen met die Spanjolenstreken, vriendje.’
Hij tilde hem op en zwaaide hem over zijn schouder terwijl Nicky trapte en zich verzette.
‘Ik ga niet mee. Ik wil bij mi padre blijven.’
Sean pakte Isabella’s hand en terwijl hij Nicky zonder moeite droeg, trok hij haar de oever op. Er stonden twee andere mannen om de jeep en een ogenblik herkende hij hen niet. Hij liet Isabella’s hand los en bracht de akm bij de greep omhoog.
‘Rustig maar, Sean,’ waarschuwde Esau Gondele hem terwijl hij naar voren rende.
‘Waar kom jij opeens vandaan?’
‘Je liep bijna in onze hinderlaag,’ vertelde Esau hem. ‘Het scheelde maar een seconde of we hadden je op een RPG-raket getrakteerd. We zitten daar.’ Hij wees de weg af.
‘Waar zijn je boten?’
‘Tweehonderd meter stroomopwaarts.’
‘Roep je mannen terug... we liften met jullie mee.’ Hij zweeg en hield zijn hoofd schuin.
‘Doe die lichten uit,’ snauwde Esau tegen één van zijn mannen. Hij leunde in de geparkeerde jeep naar binnen en haalde de schakelaar over. De lichten gingen uit.
Ze bleven in het donker staan luisteren.
‘Er naderen snel vrachtwagens vanaf de landingsbaan.’ Ze hoorden ze allemaal duidelijk in de stilte.
‘Meer terroristen,’ zei Esau.
‘Breng ons naar de boten,’ beval Sean. ‘Onmiddellijk.’
Ze renden dicht op elkaar weg en bleven de weg volgen. Honderd meter verder liet Esau Gondele het scherpe dubbele gefluit van een dikkop horen, één van de herkenningssignalen van de Verkenners. Het gefluit werd vanuit de duisternis vlak vóór hen herhaald en Sean struikelde over de dode palmbomen die ze als versperring over de weg hadden gesleept.
‘Kom mee.’ Esau riep hen van de weg af. ‘De boten liggen die kant op.’
Terwijl hij dit zei, zagen ze de bewegende koplampen tussen de bomen voor hen uit. Een konvooi voertuigen reed snel over het pad naar hen toe vanuit de richting van de landingsbaan.
Nicholas trapte en worstelde nog steeds in Seans greep en Isabella probeerde hem vertwijfeld gerust te stellen.
‘Het komt allemaal in orde, schat. Deze mensen zijn onze vrienden. Ze brengen ons naar huis, waar het veilig is.’
‘Mijn huis is hier. Ik wil mijn vader. Ze hebben Adra gedood. Ik haat hen! Ik haat u! Ik haat hen!’ schreeuwde hij in het Spaans.
Sean schudde hem heftig door elkaar. ‘Als je nog één kik geeft, kleine commie, dan sla ik je brutale koppie van je romp.’

  ‘Hierheen.’ Esau Gondele leidde hen op een draf van de wegversperring vandaan. Vijftig meter verder bereikten ze de rivieroever waar de boten gemeerd lagen.
Sean keek om en zag het konvooi vrachtwagens een bocht in de weg om komen. Het licht van de koplampen scheen over hen heen, maar ze waren voor hen verborgen door de helling van de rivieroever. Sean zag in de lichten dat de laadbakken van alle trucks vol zaten met gewapende mannen.
Sean tilde Isabella in de dichtstbijzijnde opblaasboot. Ze struikelde over de natte plooien in de trui die om haar benen hing en viel languit in het ruim.
‘Onhandig wijf,’ gromde hij en hij gooide Nicky achter haar aan in de boot. Het was een vergissing.
Nicky kaatste terug als een rubberbal en toen Sean hem probeerde te grijpen, dook hij onder zijn arm door en schoot de oever op. ‘Klein kreng.’ Sean draaide zich snel om en ging hem achterna. ‘Mijn schat,’ riep Isabella en ze sprong uit de boot. Ze waadde door de modder en rende achter hen tweeën aan.
‘Kom terug, Nicky. Kom alsjeblieft terug.’
Hij rende het naderende konvooi tegemoet. Als een haas dook en zigzagde hij door het struikgewas voor Sean uit. Hij was nog maar twintig meter van het pad vandaan toen Sean een duik nam en hem bij zijn enkel greep. Een paar seconden later struikelde Isabella over hen en ze viel languit op de zachte, zandige bodem.
Het licht van de koplampen van de eerste truck scheen in hun richting, maar ze lagen achter een bosje laag struikgewas, zodat ze voor de mannen in de voorste vrachtwagen verborgen waren. Nicky schreeuwde weer en probeerde weg te kruipen, maar Sean drukte hem tegen de grond en bedekte zijn mond met de palm van zijn hand.
De vrachtwagens kwamen snel op hen af. Ze remden toen ze de palmbomen zagen waarmee de weg was geblokkeerd. De voorste vrachtwagen stopte maar twintig meter van de plek vandaan waar ze in het duister lagen.
Terwijl hij Nicky nog steeds onder zich geklemd hield, stak Sean een hand naar Isabella uit en drukte haar gezicht naar beneden tegen de grond. Een blank gezicht glom als een spiegel.
Er sprong een man uit de cabine van de truck en hij rende naar voren om de wegversperring te onderzoeken. Toen draaide hij zich om en schreeuwde een bevel. Een tiental guerrilla’s in camouflage gevechtstenue zwermden uit de laadbak van de truck en grepen de boomstammen vast.
Terwijl ze de bomen optilden en uit de weg haalden, verlichtten de koplampen het gezicht van de officier die het bevel voerde. Isabella tilde haar hoofd op en zag zijn gezicht duidelijk. Ze herkende hem onmiddellijk. Het was geen gezicht om ooit te vergeten. De laatste keer dat ze deze man had gezien, had hij als passagier in de bestelwagen gezeten die door haar halfbroer Ben Afrika werd bestuurd. Ze waren met zijn tweeën op weg geweest naar Michael Courtney. Hij was waarschijnlijk de knapste zwarte man die ze ooit had gezien. Hij was lang, had een koninklijke houding en de felle blik van een havik.
Hij draaide zijn hoofd om en leek hen een ogenblik direct aan te staren. Toen wendde hij zich af en keek toe hoe zijn mannen de boomstammen wegrolden. Zodra de weg vrij was, liep hij met grote passen naar de cabine en sprong erin. Hij sloeg de deur dicht en de vrachtwagen denderde voorwaarts, gevolgd door het troepenkonvooi.
Toen het laatste paar koplampen hen was gepasseerd, tilde Sean Nicky onder zijn arm, trok Isabella overeind en bracht haar ijlings naar de rivieroever.
In de voorste boot hield Sean Nicky stevig bij zijn nekvel terwijl de kleine vloot snel stroomafwaarts de rivier afvoer. De vuurgloed van de brandende hutten verlichtte de onderkant van de wolken en ze hoorden het geschreeuw en de salvo’s automatisch geweervuur zelfs boven het geluid van de buitenboordmotoren uit.
‘Waar schieten ze op?’ vroeg Isabella terwijl ze zich tegen Sean aandrukte om zich te warmen.
‘Waarschijnlijk op schaduwen... of op elkaar.’ Hij grinnikte zachtjes. ‘Er gaat niets boven een nerveuze terrorist met een geweer in zijn hand om ammunitie te verspillen.’
De uitgaande stroming voerde hen snel door de mond de lagune in. Door zijn nachtverrekijker pikte Esau Gondele het kielzog van de andere boten op die van het strand terugkeerden. Ze kwamen samen bij de doorgang in het rif en voeren in een rechte lijn de open zee op.
De Lancer met zijn heldere, gele kleur was door de kijker op achthonderd meter afstand te zien.
Zodra ze de laatste opblaasboot over de glijbaan van de treiler hadden binnengehaald, zette het schip de motoren aan en koerste naar de Atlantische Oceaan.
Sean wendde zich tot Esau Gondele. ‘Wat zijn de verliezen, sergeant-majoor Gondele?’
‘We hebben één man verloren, majoor Courtney,’ antwoordde hij even formeel. ‘Jeremiah Masoga. We hebben hem met ons mee teruggenomen.’ De Verkenners lieten hun doden nooit achter.
Sean kreeg dat vertrouwde, ziekmakende gevoel; weer een goede man gesneuveld. Jeremiah was pas negentien jaar. Sean had al besloten hem zijn tweede streep te geven. Hij wilde nu dat hij het hiervóór had gedaan. Met de doden kan nooit meer iets goedgemaakt worden.
‘Drie gewonden. Niets ernstigs genoeg om ze het feest van vanavond te laten missen.’
‘Leg Jeremiah in het koelruim,’ beval Sean. ‘We zullen hem naar huis laten vliegen zodra we Kaapstad hebben bereikt. Hij krijgt een regimentsbegrafenis met volle militaire eer.’
Toen ze nog tweehonderd zeemijl van de Tafelbaai waren verwijderd, stuurde Centaine er een Courtney-helikopter op uit om Sean, Isabella en Nicky op te pikken. De oude dame kon niet langer wachten op de kennismaking met haar achterkleinzoon.
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Ramón klemde zich vast aan de wortels van een van de magrovebomen om niet door de uitgaande stroming door de riviermond te worden meegesleurd. De messcherpe schelpen van de zoetwatermossels die de wortels bedekten, sneden in zijn hand, maar hij voelde de pijn nauwelijks. Hij staarde uit over de rivier.
De weerkaatsing van de vlammen van het brandende complex wierp vlekken op het water als gouden munten.
Vanaf de plek waar hij tot aan zijn kin in de modder en het slik van de mangrovebomen gehurkt zat, zag hij de boten binnen vijftig meter van hem vandaan langsvaren. Hun motoren zoemden zachtjes in de stilte van de nacht. Hun contouren waren vaag. Het leken de donkere omtrekken van drie nijlpaarden die snel met de stroming mee naar de riviermond en de open zee zwommen. Hij stelde zich echter voor dat één van de gedaanten in de voorste boot kleiner was dan de anderen en een wit T-shirt droeg.
Pas toen, op het moment dat hij zijn zoon kwijtraakte, besefte hij dat hij tenslotte ook maar een vader was. Voor het eerst in zijn leven erkende hij zijn liefde en zijn afhankelijkheid van die liefde. Hij hield van zijn zoon en hij raakte hem kwijt. Hij kreunde van verdriet.
Toen laaide er een woede in hem op die alle andere gevoelens wegvaagde. Het was een verterende woede tegen al degenen die voor dit verlies verantwoordelijk waren. Hij staarde in de lege duisternis die zijn zoon had opgeslokt en het vuur van zijn wraakgevoel brandde in iedere vezel van zijn lichaam. Hij wilde hen woedend naschreeuwen. Hij wilde tegen de vrouw tekeergaan, hij wilde vloeken en zijn frustratie uitschreeuwen, maar hij hield zich in. Dat soort gedrag paste niet bij hem. Hij moest nu koelbloedig en vlijmscherp zijn. Hij moest helder en met ijzige vastberadenheid nadenken.
De eerste gedachte die in hem opkwam, was dat hij zijn greep op Rode Roos had verloren. Ze had voor hem en voor de strijd geen waarde meer. Nu moest ze geofferd worden. Hij wist hoe hij haar en iedereen om haar heen moest vernietigen. Het gevest van het wapen zat in zijn hoofd; hij hoefde het alleen nog maar uit de schede te halen.
Hij zette zich af van de mangrove en liet zich door de stroming naar de bocht van de rivier meevoeren en zwom met een soepele schoolslag naar de overkant. De bodem liep geleidelijk onder hem af. Hij raakte zand en waadde aan land.
Raleigh Tabaka wachtte op hem bij de afgebrande puinhoop van het communicatiecentrum. Ramón leende een broek en een jasje en kleedde zich haastig aan. Zijn haar was nog vochtig en samengeklit door de modder van de rivier.
De rook van de smeulende hutten legde een sluier over het grijze licht van de zonsopgang. Raleigh Tabaka’s mannen haalden de lijken op en legden ze in een lange rij onder de palmen. De rigor mortis had hen bevroren in de houdingen waarin ze waren gedood. Het was een groteske vertoning.
José, de paratroeper, had één arm voor zijn gezicht geslagen alsof hij zijn ogen beschermde. Zijn borst was verminkt door granaatscherven. Adra’s armen waren uitgestrekt alsof ze aan een kruis hing en haar halve hoofd was verdwenen. Ramón keek zonder speciale belangstelling naar haar als naar een versleten kledingstuk dat geen nut meer voor hem had.
‘Hoeveel?’ vroeg hij Raleigh Tabaka.
‘Zesentwintig,’ antwoordde hij. ‘Allemaal. Er waren geen overlevenden. Wie het ook geweest mogen zijn, ze hebben hun werk grondig gedaan. Wie waren ze? Heb je er enig idee van?’
‘Ja.’ Ramón knikte. ‘Ik heb er een heel goed idee van.’ Voordat Raleigh nog iets kon zeggen, zei Ramón tegen hem: ‘Ik neem het Cyndex-Project over, persoonlijk.’
‘Kameraad generaal,’ Raleigh fronste beledigd zijn voorhoofd, ‘dat is van het begin af aan mijn operatie geweest. Ik heb de supervisie over de twee broers gehad.’
‘Ja,’ stemde Ramón onverzettelijk in. ‘Je hebt het heel goed gedaan. Je zult alle erkenning krijgen die je verdient. Maar ik neem de leiding van het project over. Ik vertrek naar het zuiden zodra er een vliegtuig beschikbaar is. Jij zult me vergezellen.’
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‘Hiermee is het niet afgelopen, Bella,’ zei Shasa ernstig. ‘We kunnen niet net doen of er niets is gebeurd. Ik wilde de reddingspoging niet compliceren door deze hele, verschrikkelijke kwestie tot op de bodem uit te spitten. Nu Nicholas echter veilig in Weltevreden is, zijn we daartoe gedwongen. Veel mensen, onder wie je familieleden, hebben voor jou en Nicholas hun leven geriskeerd. Eén dappere, jonge man, een vreemde, een soldaat van Seans regiment, is gestorven om jou te redden. Nu ben je ons de waarheid schuldig.’ Ze waren weer verzameld in de wapenkamer en Isabella stond terecht voor haar familie.
Haar grootmoeder zat in de stoel aan de ene kant van de haard. Ze zat heel rechtop. Haar hand op de ivoren knop van haar stok was blauw dooraderd onder het dunne perkament van haar huid. Haar haar, dat eens een dikke onhanteerbare massa was geweest, was nu een kapje van zuiver zilver met een lichte blauwachtige glans. Haar gezicht stond streng.
‘We willen alles horen, Bella. Je zult deze kamer niet uitkomen voor je ons alles tot in details hebt verteld.’
‘Oma, ik schaam me zo. Ik had geen keus.’
‘Ik heb je niet om excuses of zelfvernedering gevraagd, meisje. Ik wil de waarheid horen.’
‘Je moet het begrijpen, Bella. We weten dat je het nationale belang, de familie en jezelf vreselijke schade hebt toegebracht. Nu is het onze taak de schade te overzien en binnen de perken te houden.’
Shasa stond voor de haard met zijn handen onder de slippen van zijn blazer in elkaar gevouwen. Zijn toon was milder geworden. ‘We willen je helpen, maar we moeten de waarheid kennen, voordat we dat kunnen doen.’
Isabella keek omhoog met een opgejaagde uitdrukking op haar gezicht. ‘Kan ik jou en oma alleen spréken?’ Ze keek naar haar broers. Garry hing onderuit in de leunstoel onder het raam met zijn duimen in zijn opzichtige bretels gehaakt. Hij rolde een onaangestoken sigaar van de ene kant van zijn mond naar de andere. Sean zat op de vensterbank met zijn benen recht voor zich uitgestrekt. Zijn blote, gebruinde armen waarvan de huid strak stond van de spieren, waren over zijn borst gevouwen.
‘Nee,’ zei Centaine resoluut. ‘De jongens hebben hun leven voor jou en Nicky gewaagd. Als je nog meer problemen voor jezelf en de familie in petto hebt, zijn zij degenen die je eruit zullen moeten redden. Nee, zo gemakkelijk kom je er niet van af. Ze verdienen het om alles te horen wat je ons te vertellen hebt. Je slaat niets over, versta je me?’
Langzaam liet Isabella haar hoofd in haar handen zakken. ‘Ze hebben me de codenaam Rode Roos gegeven.’
‘Praat eens wat harder, kind. Zit niet te mompelen.’ Centaine stampte met haar stok op de vloer tussen haar voeten. Isabella schrok en keek op.
‘Ik deed alles wat ze me opdroegen,’ zei ze terwijl ze de oude vrouw recht aankeek. ‘Toen Nicky nog een baby was van iets meer dan een maand oud, hebben ze een film gemaakt die ze me lieten zien. Ze hebben mijn baby bijna verdronken. Ze hielden hem bij zijn voeten vast en dompelden hem...’ Ze zweeg en haalde toen diep adem om zichzelf onder controle te krijgen. ‘Ze waarschuwden me dat ze in de volgende film delen van zijn lichaam zouden afsnijden en ze me daarna toesturen: zijn vingers, zijn tenen, zijn armen en benen en dan...’ Ze kon het woord nauwelijks uit haar keel krijgen. ‘En dan zijn hoofd.’
Ze zwegen allemaal geschokt tot Centaine zei: ‘Ga verder.’
‘Ze zeiden dat ik voor pappa moest gaan werken. Ik moest me in zijn “Armscor-werk” binnendringen.’ Shasa vertrok zijn gezicht en Isabella wrong haar handen. ‘Het spijt me, pappa. Ze droegen me op de politiek in te gaan, me verkiesbaar te stellen voor het parlement, de familiecontacten te gebruiken.’
‘Ik had je plotselinge, politieke aspiraties moeten wantrouwen,’ zei Centaine bitter.
‘Het spijt me, oma.’
‘Blijf niet zeggen dat het je spijt,’ snauwde Centaine. ‘Het draagt niets waardevols bij en het is verdomd irritant. Ga maar gewoon verder, kind.’
‘Een tijdje vroegen ze niets van me; bijna twee jaar. Toen begonnen de orders te komen. De eerste had betrekking op de Siemens radarketen.’
Shasa gromde en wilde iets zeggen, maar toen bedwong hij zich en pakte de zakdoek uit de borstzak van zijn blazer.
‘Daarna wilden ze steeds meer.’
‘Het Skylight-project?’ vroeg Shasa en toen ze knikte, keek hij Centaine aan. ‘U had gelijk, moeder.’ Hij richtte zijn blik weer op zijn dochter.
‘Je zult het allemaal moeten opschrijven. Alles wat je hun ooit hebt gegeven. Ik wil een lijst hebben met data, documenten, ontmoetingen, alles. We moeten precies weten wat er allemaal is uitgelekt.’
‘Pappa...’ begon Isabella en een ogenblik kon ze niet verdergaan.
‘Voor den dag ermee, meisje,’ beval Centaine.
‘Cyndex 25,’ zei Isabella.
‘O God... nee!’ fluisterde Shasa.
‘Daarom mocht ik Nicky de laatste keer bezoeken, voor de bijzonderheden over Cyndex en voor Ben.’
‘Ben?’ Garry ging rechtop in zijn stoel zitten. ‘Wie is Ben?’
‘Ben Gama,’ zei Centaine scherp. ‘Tara’s zwarte bastaard, de zoon van Moses Gama. De man die mijn Blaine heeft vermoord, de man die deze familie te schande heeft gemaakt.’ Ze keek Isabella aan voor een bevestiging van haar woorden.
‘Ja, oma. Mijn halfbroer Ben.’ Ze keek naar haar broers. ‘Jullie halfbroer ook, alleen noemt hij zich nu geen Ben Gama, hij noemt zich Benjamin Afrika.’
‘Hoe komt het dat ik die naam ken?’ vroeg Garry.
‘Omdat hij voor jou werkt,’ zei Isabella. ‘Ze dwongen me voor een baan voor hem te zorgen. Ik heb hem voor Capricorn aangenomen toen ik in Londen was. Hij werkt voor Capricorn Chemicals als laboratoriumtechnicus op de giftenafdeling.’
‘In de Cyndex-fabriek?’ vroeg Shasa ongelovig. ‘Je hebt hem daar toch niet binnengeloodst?’
‘Ja, vader, dat heb ik wel gedaan.’ Ze stond op het punt zich weer te verontschuldigen, maar toen keek ze naar het gezicht van haar grootmoeder.
Garry sprong uit zijn stoel en liep naar het bureau. Hij pakte de telefoon en sprak met de telefoniste van Weltevreden.
‘Verbind me door met Capricorn. Je hebt het nummer toch? Ik wil onmiddellijk met de algemeen directeur spreken. Het is dringend, heel dringend. Bel me terug zodra je hem aan de lijn hebt.’
Hij legde de telefoon terug. ‘We moeten Ben hebben. We moeten hem direct laten vasthouden om hem te kunnen ondervragen. Als ze hem in de fabriek hebben geplaatst, hadden ze daar een goede reden voor, of liever een misdadige reden.’

  ‘Hij is één van hen,’ barstte Centaine uit. Geen van hen had haar ooit op zo’n bittere toon horen praten en zo’n haat op haar gezicht gezien. Ze staarden haar allemaal ontsteld aan. ‘Hij is één van de revolutionairen, de vernietigers. Met die zwarte satan als vader en Tara om zijn geest in de loop der jaren te vergiftigen, moet hij wel één van hen zijn. God geve dat we wat voor verschrikkelijks ze ook van plan mogen zijn, kunnen verhoeden.’
Ze waren allemaal stil door de gruwelijkheden die ze zich voorstelden.
De telefoon verscheurde de stilte en Garry griste de hoorn van de haak. ‘Ik heb de algemeen directeur van Capricorn aan de lijn.’

  ‘Goed. Geef hem maar. Hallo, Paul. God zij dank dat ik je te pakken heb. Wacht heel even.’ Hij drukte de ‘vergaderknop’ van de telefoon in zodat ze het gesprek allemaal konden horen.
‘Luister, Paul. Je hebt een werknemer op de giftenafdeling van de nieuwe pesticidenfabriek, Benjamin Afrika.’
‘Ja, meneer Courtney. Ik ken hem niet persoonlijk, maar de naam komt me vaag bekend voor. Wacht even, dan pak ik de computeruitdraai over hem. Ja, daar gaan we. Benjamin Afrika. Hij is in april bij ons gekomen.’
‘Oké, Paul. Ik wil dat hij wordt gearresteerd en vastgehouden door de veiligheidsmensen van de fabriek. Hij mag met niemand contact hebben, begrijp je dat? Geen telefoongesprekken, geen advocaten, geen pers. Niets.’
‘Kunnen we dat wel doen, meneer Courtney?’
‘Ik kan alles doen wat ik wil, Paul. Onthoud dat goed. Geef nu het bevel voor zijn arrestatie. Ik blijf aan de lijn terwijl je dat doet.’

  ‘Het is in twee seconden gebeurd,’ stemde de algemeen directeur in. Ze hoorden zijn stem op de achtergrond terwijl hij met de beveiligingsdienst sprak.
‘In orde, meneer Courtney. Ze zijn op weg om Afrika te halen.’

  ‘Luister nu goed, Paul. Hoever zijn we met het produktieprogramma van Cyndex? Ben je al naar het leger aan het vervoeren?’
‘Nog niet, meneer Courtney. De eerste zending gaat er aanstaande dinsdag uit. De logistieke dienst stuurt zijn eigen vrachtwagens.’

  ‘Oké, Paul. Hoe groot zijn de voorraden die we op het ogenblik hebben?’
‘Laat me even de computer raadplegen.’ Pauls stem begon zijn opwinding te verraden. ‘Op het ogenblik hebben we zeshonderdvijfendertig vijf kilogranaten met formule A en hetzelfde aantal met formule B en van de vijftig-kiloluchtcilinders hebben we er met beide formules zesentwintig. Ze gaan aan het eind van de volgende week naar de luchtmacht..
Garry onderbrak hem. ‘Paul, ik wil dat alle granaten en cilinders op voorraad worden geteld. Ik wil dat een paar van je hogere mensen van de opslagafdeling direct alle serienummers gaan vergelijken met de voorraadstaten van de fabriek en ik wil dat het binnen een uur gebeurd is.’
‘Is er iets mis, meneer Courtney?’
‘Dat zal ik je vertellen wanneer we de resultaten van je voorraadcontrole binnen hebben. Ik wacht op dit nummer. Bel me zo snel mogelijk terug... en liever nog veel sneller.’

  Toen hij ophing, vroeg Sean: ‘Hoe snel kun je ons naar Capricorn brengen?’
‘De Lear is uitgeschakeld. De luchtvaartcontroledienst wil dat het casco helemaal wordt gereviseerd en ik moet een nieuw luchtwaardigheidscertificaat aanvragen na die raketaanval.’
‘Hoe snel, Garry?’ drong Sean aan en Garry dacht een ogenblik na.
‘De Queenair is erg langzaam, maar het zal daarmee toch vlugger gaan dan met de normale vlucht naar Johannesburg. We zullen in ieder geval direct naar de landingsbaan van de Capricorn-fabriek kunnen vliegen. Als we in het komende uur vertrekken, zouden we er vroeg in de middag kunnen zijn.’
‘Moeten we de politie niet waarschuwen?’ vroeg Shasa en Centaine stampte gebiedend met haar stok op de grond.
‘Geen politie. Nog niet. En nooit als we het kunnen voorkomen. We grijpen Tara’s zwarte bastaard en slaan de waarheid uit hem als het nodig is, maar we moeten dit in de familie proberen te houden.’ Ze zweeg toen de telefoon ging.
Garry nam op en luisterde een paar seconden. Toen zei hij: ‘Goed. Dank je, Paul. Ik vlieg er nu direct heen. Ik kom tegen één uur vanmiddag op de landingsbaan van Capricorn aan.’ Hij hing op en keek in het rond naar hun verwachtingsvolle gezichten. ‘Het bruine vogeltje is gevlogen. Benjamin is de laatste vier dagen niet komen opdagen. Niemand heeft iets van hem gehoord. Niemand weet waar hij is.’
‘Hoe zit het met de voorraden Cyndex?’ vroeg Shasa.
‘Die zijn ze aan het controleren. Ze hebben de resultaten als we bij de fabriek landen,’ antwoordde Garry. ‘Jij en oma moeten hier op Weltevreden blijven om aan deze kant contacten te onderhouden. Als jullie een boodschap voor ons hebben terwijl we in de lucht zijn, kunnen jullie Inlichtingen van het Jan Smuts Vliegveld bellen en doorverbonden worden.’ Hij keek naar zijn broer.
‘Sean gaat met mij mee. Ik heb misschien een sterke man nodig.’ Sean liep naar zijn vader en stak zijn hand uit. ‘De sleutels van de wapensafe, alsjeblieft, vader.’
Shasa gaf ze hem en Sean deed de zware, stalen deur van het slot en zwaaide hem open. Hij stapte de safe binnen en bestudeerde een ogenblik het rek met pistolen en revolvers voordat hij een .357 magnum Smith & Wesson revolver uitkoos. Hij pakte een doos ammunitie van de plank erboven en stak de revolver tussen de riem van zijn spijkerbroek.
‘Ik moet er ook maar één meenemen.’ Garry liep naar de safe.
‘Garry,’ riep Isabella hem na, ‘ik ga met jou en Sean mee.’

  ‘Vergeet het maar, schat.’ Garry keek niet eens naar haar om terwijl hij een Heckler & Koch 9-millimeter parabellum van het rek pakte. ‘Er is verder niets waarmee je ons kunt helpen.’
‘Ja, dat is er wel. Jullie weten niet hoe Ben eruitziet. Ik kan hem herkennen... en er is nog iets anders dat ik jullie nog niet heb verteld.’
‘Wat is dat?’
‘Dat vertel ik jullie wanneer we in de lucht zijn.’
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Garry trok de tweemotorige Beechcraft Queenair horizontaal op zijn noordelijke koers. Hij draaide zich om en wenkte Isabella die in de passagierscabine zat.
Ze maakte haar veiligheidsriemen los, liep naar de cockpit en leunde over de rugleuning van Garry’s stoel.
‘Oké, Bella. Laat maar horen. Wat kun je ons nog meer vertellen?’
Ze keek naar Sean die in de stoel van de tweede piloot zat.
‘Herinner je je de nacht aan de Chicamba toen Nicky probeerde te vluchten en jij en ik achter hem aan renden?’
Sean knikte en ze vervolgde: ‘Herinner je je de guerrilla-officier in de eerste truck, degene die de leiding had bij het opruimen van de wegversperring? Ik heb hem heel goed kunnen bekijken en ik wist dat ik hem eerder had gezien. Ik was er absoluut zeker van, maar ik had er geen verklaring voor. Maar nu wel.’
‘Waar en wanneer had je hem gezien?’
‘Hij was met Ben en ze gingen naar Michaels boerderij in Firgrove.’
‘Michael?’ onderbrak Garry haar. ‘Onze Michael?’
‘Ja,’ bevestigde ze. ‘Michael Courtney.’
‘Denk je dat Michael hierbij betrokken is?’
‘Denk jij dan van niet? Wat zou hij anders met die terroristencommandant van het anc en Ben moeten?’
Ze zwegen een poosje terwijl ze erover nadachten. Toen vervolgde Isabella: ‘Garry, je verdenkt Ben er kennelijk van dat hij een paar cilinders Cyndex heeft gestolen. Als hij met terroristen te maken heeft, hoe denk je dan dat ze die zullen gebruiken? Uit een vliegtuig spuiten misschien?’
‘Ja, dat is het waarschijnlijkst.’
‘Michael heeft een vliegtuig in Firgrove.’
‘O, klote,’ fluisterde Garry. ‘Laat dat alsjeblieft niet waar zijn. Niet Mickey, alsjeblieft niet Mickey.’
‘Michael heeft jarenlang die communistische rotzooi van hem gepubliceerd,’ hield Sean hem grimmig voor. ‘En hij is intussen goede maatjes geworden met een heleboel slechteriken.’
Niemand antwoordde hem. Garry zei: ‘Bella, pak voor ons allebei een cola, alsjeblieft.’
Ze liep naar de koelkast in de bar en bracht hun twee blikjes. Terwijl ze ervan dronken liet Sean het blikje zakken en boerde zachtjes. ‘De Paastentoonstelling van Witwatersrand is vanmorgen geopend,’ zei hij en Garry keek hem aan.
‘Wat heeft dat er in vredesnaam mee te maken?’
‘Niets.’ Sean grijnsde boosaardig naar hem. ‘De Paastentoonstelling van Witwatersrand, de grootste, schitterendste tentoonstelling van het land. Een half miljoen mensen op één plek. De hele industrie stelt er haar produkten tentoon. De boeren, de zakenlui en iedere godvergeten ketellapper, kleermaker en kruidenier van de hele stad zullen er zijn. De officiële opening begint vanavond om acht uur met vuurwerk, de militaire taptoe, stockcar-races, en het concours hippique. De premier houdt een toespraak en alle hoge omes zijn er in hun donkere kostuums met een anjer in hun knoopsgat. Ach, het betekent natuurlijk niets.’
‘Maak geen gekheid, Sean,’ gromde Garry.
‘Je hebt volkomen gelijk, Garry.’ Sean bleef grijnzen. ‘Ik bedoel, in hun hart zijn die anc-’ers echt fatsoenlijke, beschaafde kerels. Dat ze nu een paar autobommen hebben laten ontploffen en de mensen brandende autobanden om hun nek hangen, wil nog niet zeggen dat ze geen prachtige inborst hebben. Laten we niet te streng over hen oordelen. Een Russische kleefmijn in een drukke supermarkt is één ding, maar ze zouden er toch nooit aan durven denken om Cyndex 25 over de Paastentoonstelling te spuiten, of wel?’
‘Nee.’ Garry schudde zijn hoofd. ‘Ik bedoel, Ben en Mickey zijn onze eigen broers. Ze zouden zoiets... nee...’Zijn stem stierf weg en toen zei hij boos: ‘Verdomme, hadden we de Lear maar, dan zouden we er nu al zijn.’
De radio kraakte en Garry schakelde zijn koptelefoon in.
‘Charlie Sierra X-Ray, hier Inlichtingen van Jan Smuts. Ik heb een boodschap voor u van Capricorn. Bent u gereed om te ontvangen?’

  ‘Ga uw gang, Inlichtingen.’
‘De boodschap is: Alle voorraden en serienummers kloppen. Einde boodschap.’
‘God zij dank,’ fluisterde Garry.
‘Zeg hun dat ze de inhoud van de cilinders controleren,’ stelde Sean vriendelijk voor en Garry’s gelaatsuitdrukking veranderde. ‘Inlichtingen, geef alstublieft het volgende bericht door: Neem monsters van alle cilinders. Einde boodschap.’
Garry zette zijn koptelefoon af. ‘Ik hoop zo dat het niet waar is,’ zei hij. ‘Maar je hebt gelijk, Sean. Het zijn geen idioten. Het is simpel genoeg om valse nummers op een paar lege cilinders te stempelen en ze met de volle te verwisselen.’
‘Hoe lang duurt het nog?’
Garry controleerde zijn navigatie-instrumenten. ‘Nog een uur. We mogen God danken voor deze staartwind.’
Sean keek om naar zijn zuster. ‘Doe me een plezier, schat. Als je de volgende keer zin hebt in een wipje, kies dan iemand uit die wat tammer is. Jack the Ripper bijvoorbeeld.’
De landingsbaan van Capricorn werd aangegeven door de gigantische figuur van de steenbok die prachtig was aangelegd in witte kwartssteen. Hij was op het bruine veld vanaf acht kilometer duidelijk zichtbaar. Garry landde vlekkeloos en taxiede naar het hangargebouw waar vier voertuigen en een groepje werknemers van Capricorn met Paul, de algemeen directeur, voorop, op hen stonden te wachten.
Terwijl Garry en Sean uit de Queenair sprongen en zich omdraaiden om Isabella een handje te helpen, rende Paul naar voren. ‘Meneer Courtney, u had gelijk. In twee van de kleine granaten zit alleen kooldioxidegas. Iemand heeft ze verwisseld. Er zit ergens tien kilo Cyndex waar het niet hoort!’
Ze staarden hem diep geschokt aan. Tien kilo kon een heel leger wegvagen.
‘Het is tijd de politie erbij te halen. Zij moeten Ben Afrika oppakken. Hebben we zijn adres?’ vroeg Sean.
‘Ik heb al iemand naar zijn huis gestuurd,’ viel Paul hem in de rede. ‘Hij is er niet. Zijn hospita zegt dat ze hem al een paar dagen niet heeft gezien. Hij heeft daar niet gegeten of geslapen.’
‘Firgrove,’ zei Isabella zacht.
‘Precies,’ zei Garry afgebeten. ‘Sean, je moet daar direct heen. Neem Bella mee om je de weg te wijzen en Ben te identificeren als je hem tegen het lijf loopt. Ik regel de zaken vanhier uit. Ik ben in de directiekamer. Bel me zodra je in Firgrove aankomt. Ik zal zorgen dat je politiehulp krijgt en ik zal hemel en aarde bewegen om de zaak in orde te krijgen. We moeten die twee ontbrekende granaten te pakken krijgen.’
Sean wendde zich tot Paul. ‘Ik heb een auto nodig, een snelle.’

  ‘Neem de mijne.’ Hij wees naar een nieuwe bmw die naast de hangar geparkeerd was. ‘De tank is vol. Hier zijn de sleutels.’
‘Kom mee, Bella. We gaan.’ Ze renden naar de bmw.
‘Zorg dat je niet wordt aangehouden door de verkeerspolitie,’ waarschuwde Isabella hem terwijl hij de bmw met hoge snelheid over de grote weg joeg. ‘We hadden de politie naar Firgrove moeten sturen voordat we Kaapstad verlieten. God, het is al drie uur.’

  ‘We konden niets doen voordat we er zeker van waren dat iemand een paar Cyndex-cilinders heeft gestolen,’ verklaarde Sean.
Sean boog zich voorover en zette de autoradio aan. Bella keek hem vragend aan.
‘Het nieuws van drie uur,’ lichtte hij toe en hij zocht Radio Highveld op. Het was het derde bericht van de nieuwsuitzending.
‘Sinds vanmorgen komen er recordaantallen bezoekers de hekken van de Paastentoonstelling van Witwatersrand binnen. Vandaag is de openingsdag. Een woordvoerder van het tentoonstellingscomité verklaarde dat er om twaalf uur vanmiddag al meer dan tweehonderdduizend bezoekers het terrein waren opgegaan.’
Sean zette de radio af en sloeg toen met zijn gebalde vuist tegen het dashboard van de bmw.
‘Michael!’ schreeuwde hij. ‘Het zijn altijd degenen die met iedereen te doen hebben die tot de wildste excessen in staat zijn. Hoevele onschuldigen zijn er al niet gemarteld en vermoord in de naam van God, de vrede en de broederschap van alle mensen?’ Hij sloeg weer tegen het dashboard en Bella legde een hand op zijn arm. ‘Langzamer, Sean. Je moet de volgende afrit rechts hebben.’ Bella hield zich aan de deurkruk vast terwijl hij door de bocht ging.
‘Hoe ver nog?’
‘Nog maar een kilometer of vier.’
Sean trok zijn jas naar achteren en haalde zijn Smith & Wesson uit zijn riem. Met zijn duim draaide hij de kamers rond.
‘Wat ga je daarmee doen?’ vroeg ze nerveus. ‘Ben en Mickey...’

  ‘Ben en Mickey hebben aardige vrienden,’ zei hij en hij liet de revolver tussen zijn riem glijden. ‘Daar is het.’ Bella leunde voorover in haar stoel en wees vooruit.
‘Dat is het hek van Mickeys land.’
Sean ging langzamer rijden en draaide het zandweggetje op. Hij reed kalm tussen de blauwe gombomenaanplant door totdat ze een glimp opvingen van de gebouwen die voor hen uit lagen. Toen stopte hij, reed de bmw achteruit en zette hem dwars op de weg. ‘Waarom doe je dat?’ vroeg Bella.
‘Ik ga er te voet heen,’ zei Sean. ‘Het heeft geen zin mijn komst aan te kondigen.’
‘Maar waarom parkeer je de auto dwars over de weg?’
‘Om iemand tegen te houden die ijlings wil vertrekken.’ Hij trok de sleutels uit het contact en stapte uit. ‘Wacht jij hier. Nee, niet in de auto. Verstop je achter die bomen daar en steek zelfs je hoofd er niet omheen voordat ik je roep, versta je me?’
‘Ja, Sean.’
‘En sla niet met het portier,’ zei hij tegen haar terwijl ze zich van haar stoel liet glijden. ‘Vertel me nu eens waar Mickey zijn vliegtuig heeft staan.’
‘Achter het huis aan het eind van de boomgaard.’ Ze wees. ‘Je kunt het vanhier uit niet zien, maar je kunt het niet missen. Het is een grote schuur van golfplaat, helemaal verroest en gammel.’
‘Dat klinkt als onze Mickey,’ mompelde Sean. ‘Onthoud goed wat ik je heb gezegd. Blijf uit de buurt.’ Hij begon te rennen.
Hij bleef naast het weggetje lopen en hield de bomen van de boomgaard en het kippenhok tussen hem en de gebouwen in. Het was maar een paar honderd meter naar de veranda van het eigenlijke huis. Kippen kakelden en scharrelden om zijn voeten terwijl hij achter de muur hurkte en snel het gebouw inspecteerde. De voordeur en alle ramen stonden wijd open, maar er was geen teken van leven.
Sean sprong soepel over de muur en glipte door de voordeur. De zitkamer en de keuken waren leeg, hoewel er vuile borden en glazen in de gootsteen stonden opgestapeld. Er waren drie slaapkamers en ze waren allemaal pas gebruikt. De bedden waren onopgemaakt, er lagen kleren op de grond en er stonden toiletartikelen voor mannen in de badkamers en op de kaptafels.
Sean raapte een overhemd op en draaide de boord om. Er was een etiketje in gestikt waarop in rode letters een naam was geborduurd: B. Afrika.
Hij liet het overhemd vallen en liep geruisloos naar de keukendeur. Die stond open en erachter lag de boomgaard met onverzorgde door insekten aangetaste fruitbomen. Daarachter verrees het golfijzeren dak van een grote schuur en aan een stompe mast wapperde een treurig uitziende windzak als een gebruikt condoom.
Sean schoot de boomgaard in en zigzagde tussen de fruitbomen door totdat hij de wand van de schuur bereikte. Hij drukte zich er plat tegenaan en legde zijn oor tegen de dunne, verzinkte golfplaat. Hij hoorde het geroezemoes van mannenstemmen erdoorheen, maar het was te onduidelijk om het te kunnen verstaan. Hij controleerde de revolver in zijn riem en vergewiste zich ervan dat hij hem snel zou kunnen trekken. Vervolgens liep hij langzaam langs de achterwand van de schuur naar de kleine, groene, houten deur.
Voordat hij hem had bereikt, zwaaide hij open en twee mannen stapten naar buiten het zonlicht in.
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Ben Afrika was goed met zijn handen en hij ging prat op zijn vakmanschap. Hij knielde in de cockpit van het Cessna Centurion-vliegtuig en draaide de laatste schroeven vast waarmee de beide cilinders vóór de passagiersplaats aan de vloer waren bevestigd. Hij had de gaten voor de schroeven zorgvuldig geboord om de kabels die onder de vloer door liepen niet te beschadigen. Hij had de cilinders natuurlijk los op de vloer van de cockpit kunnen laten liggen, maar dat zou zijn gevoel voor technische finesse niet hebben bevredigd. Er was altijd het gevaar dat er turbulentie zou optreden tijdens de vlucht waardoor de klep of de cilinders zelf beschadigd zouden kunnen raken. Hij had de stalen flessen zó geplaatst dat zowel de piloot als zijn passagier tijdens de vlucht gemakkelijk bij de hendel van de klep kon.
De fles die element A bevatte was in een zwart-wit ruitjespatroon geschilderd met drie rode ringen over het midden. Element B zat in een vuurrode fles met één enkele zwarte ring. Op beide flessen stond een serienummer gestempeld.
Ben had al zijn technische vermogens moeten benutten om twee gewone, medische zuurstofflessen zo om te bouwen dat ze niet van de cilinders te onderscheiden waren. Hij had de serienummers er met de hand in gegraveerd. De flessen waren klein genoeg om ze in speciale zakken die in zijn overjas waren genaaid de Capricorn-fabriek in en uit te kunnen smokkelen. Er waren vindingrijkheid en een feilloze timing voor nodig geweest om ze langs de veiligheidscontrole bij de hoofdpoort van de fabriek te loodsen.
De flessen werden op elkaar aangesloten door middel van een T-vormig verbindingsstuk dat tegen de klok in werd vastgedraaid op de halzen van de flessen. Ben had de fittingen gedraaid op de kleine, tweedehands draaibank achter in de hangar. Om het gas werkzaam te maken, moesten eerst de kraantjes op de beide flessen worden opengezet en daarna konden de beide elementen met elkaar worden vermengd door een halve draai aan de hendel van de klep in het verbindingsstuk. Het zenuwgas stroomde vervolgens onder druk de soepele, gewapende slang binnen. De slang liep tussen de twee stoelen door naar het bagageruim achter in het vliegtuig.
Ben had een gat van drie centimeter doorsnee geboord door de beide vloerplanken van het ruim en de metalen wand van de Centurion. Het uiteinde van de gasslang liep door dit gat naar buiten en stak tien centimeter onder de romp uit. Hij had de slang naar buiten geleid en de smalle opening om het gat heen dichtgemaakt met een soort stopverf die na het drogen zo hard als ijzer werd.
Het gas zou ver achter de plaatsen in de cockpit vanonder het vliegtuig wegstromen en het zou door de schroefwind worden weggevoerd zonder dat het gevaar bestond dat het de inzittenden van de Centurion zou bereiken. Als extra voorzorg zouden ze echter beschermende pakken dragen en uit zuurstofflessen ademen terwijl het gas werd uitgestoten.
De pakken hingen aan de muur van de hangar en zouden over enkele minuten worden aangetrokken. Het waren beschermende pakken die normaal in de handel waren en ze waren door de brandweer goedgekeurd voor gebruik door reddingsteams in de goudmijnen.
Voor de tweede keer zette Ben een moersleutel op de beide verbindingen van de slang en het verbindingsstuk om zich ervan te verzekeren dat er geen lekken waren. Ten slotte gromde hij van voldoening en klom achteruit door de open deur van het ruim naar buiten. Hij veegde zijn handen af aan een stuk poetskatoen en liep naar de werkbank tegen de dichtstbijzijnde muur.
De twee andere mannen stonden gebogen over de bank de kaart te bestuderen. Ben ging achter Michael Courtney staan en legde vol genegenheid zijn arm om de schouders van zijn broer.
‘Alles is klaar, Mickey,’ zei hij met zijn uit de toon vallende Zuidlondense accent.
Toen richtte hij zijn volle aandacht op Ramón Machado. Ben verafgoodde deze man. Als hij alleen was met Michael sprak hij vaak over hem met het ontzag van een misdienaar die het over de onfeilbaarheid van de paus heeft. Michael daarentegen was zich bewust van het monstrueuze karakter van hun missie en het had hem vele maanden van gewetensonderzoek gekost om zichzelf ervan te overtuigen dat dit iets was dat moest gebeuren, wilde de strijd met succes worden bekroond.
Ramón leek aan te voelen dat zijn aarzeling nog niet helemaal was verdwenen en hij richtte zich tot hem: ‘Michael, ik wil dat je het weerbericht belt voor een laatste weersverwachting voor vanavond.’
Michael pakte de telefoon van de bank en draaide het nummer van de weersinformatiedienst van het Jan Smuts Vliegveld en luisterde naar het bandje met de weersvoorspelling.
‘De wind is nog steeds 290 graden met een kracht van vijf knopen,’ herhaalde hij. ‘Geen verandering sinds vanmorgen. Het weer is stabiel en de barometrische druk is ongewijzigd.’
‘Heel goed.’ Ramón pakte zijn rode potlood en omcirkelde de lokatie van het tentoonstellingsterrein op de grootschalige luchtvaartkaart. Vervolgens markeerde hij de windrichting.
‘Oké. Je nadert vanuit deze richting, ongeveer anderhalve kilometer bovenwinds van het doelwit. Probeer driehonderd meter boven de grond te blijven. Open de gasklep zodra je de watertorens passeert. Ze zijn heel duidelijk verlicht door waarschuwingslampen voor vliegtuigen.’
‘Ja,’ zei Michael. ‘Ik ben gisteren over het gebied gevlogen. Het stadion wordt door schijnwerpers verlicht en er wordt een lasershow gegeven. Ik kan het onmogelijk missen.’
‘Goed gedaan, kameraad.’ Ramón schonk hem een van zijn zeldzame, onweerstaanbare glimlachjes. ‘Je voorbereidingen zijn uitstekend geweest.’
Michael sloeg zijn ogen neer en Ben merkte op: ‘Ik heb op het nieuws van één uur gehoord dat er om twaalf uur al tweehonderdduizend bezoekers waren geteld. Het zullen er meer dan een half miljoen zijn tegen de tijd dat Vorster met zijn officiële openingstoespraak begint. Wat een slag zullen we vandaag slaan voor de vrijheid.’
‘Vorsters toespraak zal om zeven uur vanavond beginnen.’ Ramón pakte één van de reclamebrochures op die door het tentoonstellingscomité waren verspreid. Hij bestudeerde het openingsprogramma. ‘Maar hij kan wel eens een paar minuten te laat zijn. Daar moeten we rekening mee houden. Hij zal waarschijnlijk tussen de veertig minuten en een uur spreken. De militaire taptoe begint om acht uur. Wanneer stijg je op?’
‘Het is ongeveer veertig minuten vliegen; ik heb het gisteren getimed. Als we hier om kwart voor zeven vertrekken, ben ik om drieëndertig minuten over zeven boven het doelwit,’ rekende Michael hun voor.
‘Dat is ongeveer de goede tijd,’ stemde Ramón in. ‘Dan is Vorster nog aan het woord. Je vliegt twee scheervluchten over het gebied. Op driehonderd meter hoogte, vanaf anderhalve kilometer boven de wind. Na de tweede vlucht draai je naar het westen en je vliegt rechtstreeks naar de grens met Botswana. Wat is de geschatte vliegtijd naar de plaats waar je Raleigh Tabaka zult ontmoeten?’

  ‘Drie uur en vijftien minuten,’ antwoordde Michael. ‘Ik kom dan om ongeveer elf uur vanavond aan. Tegen die tijd zal al het overgebleven gas onwerkzaam zijn geworden.’
‘Raleigh Tabaka zal de landingsbaan met signaallichten markeren. Zodra je bent geland, verwijder je de hele gasapparatuur en steek je het vliegtuig in brand. Daarna is het Raleighs taak te zorgen dat je naar Zambia en de Tercio-basis wordt gebracht.’
Ramón bestudeerde hun gezicht. ‘Dat is het dan. Ik weet dat we alles al tien keer hebben doorgenomen, maar zijn er nog vragen?’

  ‘De broers schudden hun hoofd en Ramón glimlachte wrang. Ondanks hun verschillende huidkleur en haarsoort leken ze sterk op elkaar.
De revolutie kon nooit vooruitgang boeken zonder dit soort gehoorzaamheid en onvoorwaardelijk geloof, dacht Ramón, en hij voelde een voor hem ongewone afgunst op zo’n ongecompliceerd vertrouwen. Laat hen maar geloven dat deze ene daad de wereld zal veranderen en de voorbode zal zijn van de glorieuze vestiging van het socialisme op de hele aarde waarna alle mensen broeders zullen zijn. Ramón wist dat niets zo simpel was.
Hij benijdde hen hun geloof, maar hij vroeg zich af of ze echt hard genoeg waren om de confrontatie aan te kunnen met de naakte realiteit van de slachting van een half miljoen lammeren en de Rode Terreur die op het succesvolle begin van de revolutie moest volgen. Een verheven geloof in de uiteindelijke rechtvaardiging van hun daad zou hen in staat stellen de klep van een paar onschuldig uitziende stalen flessen open te draaien, maar zouden ze de gruwelijke werkelijkheid kunnen verdragen van de stapels verwrongen en verkrampte lijken van een half miljoen mensen die een afschuwelijke dood waren gestorven? vroeg hij zich af.
Alleen de mannen van staal overleefden. Zij waren dat niet. De Rode Terreur zou hen opeisen zoals alle zwakkelingen. Na vanavond zou hun nut zijn verminderd. Ze zouden gemist kunnen worden.
Hij raakte zachtjes Michaels schouder aan. Hij wist dat Michael het prettig vond door een andere man te worden aangeraakt. Hij liet de aanraking overgaan in een streling.
‘Je hebt het echt fantastisch gedaan. Nu moet je eten en slapen. Ik zal hier vertrekken voordat je vanavond opstijgt. Mijn complimenten aan jullie allebei.’
Ze liepen met zijn drieën naar de deur achter in de schuur, maar voordat ze er waren, stond Michael stil.
‘Ik wil nog even naar Bens installatie van de flessen kijken en mijn eigen controles uitvoeren,’ zei hij verlegen. ‘Ik wil absolute zekerheid hebben.’
‘Je hebt gelijk dat je wilt dat alles perfect in orde is, kameraad,’ stemde Ramón in. ‘We zullen iets te eten voor je klaar hebben als je naar het huis komt.’
Ze keken toe terwijl hij in de cockpit van de Centurion klom en de instrumenten begon te controleren voordat ze samen naar de deur liepen.
Ramón gooide de kleine deur in de achterwand van de hangar open en terwijl hij en Ben samen het zonlicht instapten, zag hij dat Sean Courtney gebogen tegen de zijwand aan hun linkerhand stond en naar hen staarde.
Ramón en Sean werden maar door twee meter gescheiden, maar ze herkenden elkaar ogenblikkelijk. Sean stak zijn hand onder zijn jas en trok de grote magnum revolver te voorschijn. De dubbele werking van het trekkermechanisme vertraagde het schot een onderdeel van een seconde. Ramón greep Bens arm en trok hem tussen hen in naar voren. Er schoot een vlam uit de loop die zelfs in het zonlicht helder oplichtte en Seans kogel boorde zich in Bens lichaam.
De kogel raakte hem met zijn holle punt op zijn linkerelleboog en waaierde onmiddellijk als een paddestoel uit. Hij ploegde door zijn arm zijn zij in. De ingangswond in zijn lichaam was zo groot als een eierdopje. De kogel raakte zijn onderste rib en begon uiteen te barsten. Sommige fragmenten drongen zijn long binnen, andere reten zijn ingewanden uiteen. Een splinter van de koperen huls boorde zich tussen zijn rugwervels en sneed zijn ruggemerg half door.
Ben werd door de inslag opzij gegooid. Hij gleed langs de wand naar beneden en liet een heldere, rode bloedvlek op de roestige golfplaat achter. Ramón Machado dook de hangar binnen voordat Sean de revolver, die door de terugslag tot hoofdhoogte omhoog geschoten was, weer naar beneden had gebracht. Ramón trapte de deur achter zich dicht en griste het Tokarev-pistool uit zijn schouderholster.
Hij richtte op de plek waar Sean volgens hem moest staan en vuurde twee snelle schoten af door de dunne wand. Sean was hierop voorbereid. Hij had zich plat op de grond laten vallen en was twee keer omgerold. Uit het geluid van de schoten en de hoek waarin de kogels zich door de golfijzeren wand boorden, leidde hij af waar Ramón zich ongeveer bevond. Hij vuurde met twee handen en de zware kogel sloeg een gat in de wand en miste Ramóns hoofd op dertig centimeter na.
Ramón dook weg achter een benzinevat en schreeuwde door de hangar naar Michael die achter het controlepaneel van het vliegtuig zat: ‘Starten!’
Michael was verstijfd van schrik in de pilotenstoel van de Centurion blijven zitten toen hij de schoten hoorde, maar door Ramóns bevel herstelde hij zich. Hij haalde de beide hoofdschakelaars over, schakelde de beide magneetontstekers in en draaide de sleutel om. De motor van de Centurion sloeg aan en pakte. Hij duwde de gashendel open en het vliegtuig begon gretig te ronken en druk op de wielremmen uit te oefenen.
‘Rijden ermee!’ schreeuwde Ramón en hij vuurde nog twee lukrake schoten door de wand af.
De Centurion bewoog zich naar de open deur van de hangar en kreeg snel vaart. Ramón rende erachteraan, dook onder de vleugel door en rukte de deur open.
‘Waar is Ben?’ schreeuwde Michael tegen hem terwijl hij op de stoel klauterde.
‘Met Ben is het afgelopen,’ schreeuwde Ramón terug. ‘Doorrijden!’
‘Hoe bedoel je, afgelopen?’ Michael draaide in zijn stoel naar hem toe en trok de gashendel dicht. ‘We kunnen hem niet achterlaten.’

  ‘Ben is dood, man.’ Ramón greep zijn hand op de gashendel. ‘Ben is doodgeschoten. Het is afgelopen met hem. We moeten hier weg.’
‘Ben...’
‘Rijd door.’
Michael duwde de gashendel weer open en draaide de Centurion naar de startbaan. Zijn gezicht was vertrokken van verdriet.
‘Ben,’ fluisterde hij en hij liet de snelheid toenemen tot de Centurion met zijn staart omhoog over de startbaan taxiede. Ze bereikten het einde en hij gebruikte de remmen en de motor om het vliegtuig te keren, zodat ze weer met de neus naar voren op de startbaan stonden met de wind tegen.
‘De motor is koud,’ zei hij. ‘Hij heeft nog geen kans gehad warm te draaien.’
‘We moeten het erop wagen,’ zei Ramón. ‘Het krioelt hier direct van de politie. Ze zijn ons op het spoor; ze zijn er op een of andere manier achter gekomen.’
‘Ben?’
‘Vergeet Ben maar,’ snauwde Ramón. ‘Zorg dat we de lucht in komen.’
‘Waar gaan we heen... Botswana?’ Michael aarzelde nog steeds.
‘Ja,’ zei Ramón tegen hem. ‘Maar eerst gaan we deze operatie afmaken. Zet koers naar het tentoonstellingsterrein.’
‘Maar... je zei dat de politie ons op het spoor is,’ protesteerde Michael.
‘Hoe kunnen ze ons nu nog tegenhouden? Het duurt een uur voor ze een Impala van de luchtmacht in de lucht hebben. Schiet op, man, schiet op!’
Michael duwde het hoogteroer in zijn laagste stand en gaf vol gas. De Centurion stuiterde over de startbaan.
Terwijl ze snelheid opbouwden, zagen ze een gedaante die achter de hangar vandaan kwam rennen. Michael herkende zijn broer. ‘Sean!’ riep hij uit.
‘Doorgaan,’ beval Ramón.
Sean liet zich aan de rand van de startbaan op één knie zakken en terwijl de Centurion snel naderde, stak hij beide armen recht voor zich uit in de klassieke tweehandige greep en vuurde rustig drie schoten af. Iedere keer schoot de loop van de revolver door de zware terugslag omhoog naar de hemel.
Het laatste schot raakte de voorruit en ze doken allebei instinctief weg. Er bleef een zilveren spinneweb in de perspex ruit achter. Michael richtte de neus van de Centurion omhoog, ze scheerden over de schutting en stegen op in de heldere, blauwe hemel.
Op zestig meter hoogte haperde en sputterde de koude motor, toen pakte hij weer en liep gelijkmatig.
‘Zet koers naar het tentoonstellingsterrein,’ herhaalde Ramón.
‘Vorster krijgen we niet te pakken, maar het is toch nog een goed doelwit. Er zijn tweehonderdduizend mensen.’
Michael trok het vliegtuig op driehonderd meter horizontaal en begon zijn uitgezette koers te volgen.
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Terwijl de Centurion over zijn hoofd vloog, schoot Sean de revolver leeg op de buik ervan. Niets wees erop dat zijn kogels doel troffen en het landingsgestel van de Centurion werd ingetrokken terwijl hij zich onbeschadigd in de lucht verhief.
Sean sprong overeind en spurtte de hangar binnen. Hij zag de telefoon op de werkbank.
God zij dank! Hij rende naar de bank en rukte de hoorn van de haak.
Terwijl hij het nummer van Capricorn draaide, ontdekte hij de opengeslagen kaart en de reclamebrochure van de Paastentoonstelling. Om de lokatie van het terrein waren rode cirkels getrokken en een brede pijl gaf de windsnelheid en de windkracht aan. De telefoniste van de centrale nam bij de derde toon op. ‘Capricorn Chemicals, goedemiddag. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’

  ‘Geef me Garry Courtney in de directiekamer. Ik ben zijn broer. Het is buitengewoon dringend.’
‘Hij verwacht uw telefoontje. Ik verbind u onmiddellijk door.’ Terwijl hij wachtte, keek Sean snel rond in de hangar. Hij zag de beschermende pakken naast de deur aan de muur hangen.
‘Ben jij dat, Sean?’ Garry’s stem klonk gespannen.
‘Ja, ik ben het. Ik ben in Firgrove. Het is zo erg als we vreesden. Michael en Ben en de Vos. Het doelwit is het tentoonstellingsterrein.’
‘Heb je hen tegengehouden, Sean?’
‘Nee, Michael en de Vos zijn in de lucht. Ze zijn twee minuten geleden opgestegen. Ze zijn bijna zeker op weg naar het tentoonstellingsterrein.’
‘Weet je het zeker, Sean?’
‘Natuurlijk weet ik het zeker. Ik ben in Mickey’s hangar en ik heb hun kaart voor me liggen. Het tentoonstellingsterrein, de windsnelheid en de windkracht zijn erop aangegeven. Er hangen twee beschermende pakken aan de muur; ze hebben niet de kans gekregen ze aan te trekken.’
‘Ik waarschuw de politie en de luchtmacht.’
‘Doe niet zo stom, Garry. Er is een bevel van het hoofd van de strijdkrachten en de minister voor nodig om een gevechtsvliegtuig of een bewapende helikopter de lucht in te sturen. Dat duurt tot sint-juttemis. Tegen die tijd zullen er tweehonderdduizend mensen dood zijn.’
‘Wat moeten we doen, Sean?’ Eindelijk boog de bestuurder het hoofd voor de man van de daad.
‘Pak de Queenair,’ zei Sean. ‘Hij is groter, sneller en sterker dan de kleine Centurion. Je moet hen onderscheppen en dwingen te landen voordat ze de tentoonstelling bereiken.’
‘Beschrijf Mickey’s Centurion,’ beval Garry resoluut.
‘Blauwe bovenkant, witte buik. Kenteken zs-rww, Romeo, Romeo, Whisky. Weet je waar Firgrove ligt en hoe ze daarvandaan naar de tentoonstelling vliegen?’
‘Ik ga nu weg,’ zei Garry. Sean hoorde een klik en de verbinding was verbroken.
Sean pakte de lege Smith & Wesson die hij op de werkbank had neergelegd en liet de lege hulzen uit de kamers vallen. Hij haalde de doos met ammunitie uit zijn zak en herlaadde het wapen snel. Hij rende terug naar de deur met de revolver in de aanslag. Hij ging er opzij van staan en trapte hem open. Hij liet zich onmiddellijk in een gebogen schuttershouding zakken en richtte op de deuropening.
Ben had zich met zijn verlamde benen maar een paar meter kunnen wegslepen, voordat hij in elkaar gezakt was. Hij lag ineengedoken aan de voet van een van de perebomen. Hij bloedde hevig en helder slagaderlijk bloed had zijn overhemd en de bovenkant van zijn broek doordrenkt. Zijn linkerarm hing aan flarden verminkt vlees naar beneden. Het verbrijzelde bot stak als een vleespen door het vlees.
Sean ging rechtop staan en haalde de veiligheidspal van de Smith & Wesson over. Hij liep door de deuropening naar Ben en keek op hem neer.
Ben leefde nog. Hij rolde zich moeizaam om en keek naar Sean op. Zijn ogen waren bruin als gebrande suiker en vervuld van een vreselijk lijden.
‘Ze zijn weggekomen, hè?’ fluisterde hij. ‘Het zal hun lukken. Je kunt ons niet tegenhouden. De toekomst behoort aan ons.’
Isabella kwam tussen de bomen door aanlopen. Ze zag Sean en zwenkte naar hem toe.
‘Ik heb je toch gezegd dat je uit de buurt moest blijven?’ gromde hij tegen haar. ‘Waarom kun je nooit doen wat je wordt gezegd?’
Ze zag Ben aan zijn voeten liggen en stond met een ruk stil.
‘Het is Ben. O God, wat heb je met hem gedaan?’
Ze liep weer verder en liet zich naast het uitgestrekte lichaam op haar knieën vallen.
Voorzichtig tilde ze Bens hoofd in haar schoot, maar door de beweging knapte er iets in zijn opengereten longen en hij begon te hoesten. Een mondvol bloed kwam tussen zijn geopende lippen door naar buiten en stroomde langs zijn kin naar beneden.
‘O God, Sean. Je hebt hem gedood!’ snikte Isabella.
‘Ik hoop het,’ zei Sean zacht. ‘Ik hoop het met mijn hele hart.’

  ‘Sean, hij is je broer.’
‘Nee,’ zei Sean. ‘Hij is mijn broer niet. Hij is gewoon een stuk stront.’

  
 Terwijl Garry Courtney de motoren van de Queenair startte, rekende hij driftig.
Capricorn was bijna negentig kilometer dichter bij het tentoonstellingsterrein dan Firgrove en bovendien had de Queenair een kruissnelheid die zeventig of tachtig knopen hoger lag dan die van de Centurion. Het was zeven minuten geleden dat Sean hem had gebeld, negen minuten sinds Mickey was opgestegen.
Het zou een dubbeltje op zijn kant worden. Hij durfde niet te schatten waar hij de Centurion moest onderscheppen om hem de pas af te snijden. Hij moest rechtstreeks naar het tentoonstellingsterrein vliegen, dan omdraaien en de omgekeerde koers van Michael volgen. Hij moest alles op één kaart zetten en proberen hem frontaal te onderscheppen.
Terwijl hij de gashendels openzette en de Queenair naar de startbaan reed, merkte hij met een lichte verbazing dat hij nog steeds een half opgerookte sigaar tussen zijn lippen had. In zijn paniek om zo snel mogelijk bij het vliegtuig te komen, was hij hem helemaal vergeten. Terwijl hij met de grote tweemotorige machine de lucht inging, nam hij een diepe haal van de sigaar. Het was een van de allerbeste havana’s en hij glimlachte om de ironie daarvan. De geurige rook kalmeerde zijn zenuwen een beetje.
Ik ben hier niet zo goed in als Sean, zei hij in zichzelf. Geef mij maar liever een drukke dag op de effectenbeurs of een mooie, moeilijke overname. Hij drukte de gashendels open tot ze niet verder meer konden en perste nog een extra vijftien knopen uit het vliegtuig.
Hij kon het tentoonstellingsterrein op een afstand van bijna tien kilometer onderscheiden. Een vloot van gigantische ballons hing erboven als een school gekleurde walvissen. De uitgestrekte parkeerterreinen glinsterden door de weerkaatsing van het zonlicht op duizenden auto’s.
Hij keerde en volgde een rechtstreekse koers naar Firgrove. Hij leunde voorover in zijn stoel en tuurde vooruit terwijl hij aan zijn dikke sigaar trok. Hij voerde in zijn hoofd nog steeds berekeningen uit met snelheid, tijd en afstand.
Als ik hen tegenkom, moet het over vijf of zes minuten gebeuren. Zijn gedachten werden onderbroken toen hij zag dat een zonnestraal werd weerkaatst op iets vóór en onder hem. Hij schoof zijn hoornen bril omhoog op zijn neus terwijl hij zijn zwakke, bijziende ogen eens te meer haatte en tuurde geïrriteerd naar beneden om te ontdekken wat het was geweest.
Hij had de uitgestrekte woonwijken achter zich gelaten en vloog nu boven het open platteland dat was bezaaid met kleine dorpjes en doorkruist met wegen. Het patroon van geploegde landerijen en aangeplante bomen verstoorde zijn waarneming en bracht hem met talloze afleidende beelden en optische illusies in verwarring. Hij bleef verwoed zoeken; hij speurde de open hemel kort af en concentreerde zich toen op de aarde beneden. Hij verwachtte dat de Centurion ver beneden hem zou vliegen.
Hij zag de schaduw het eerst. Hij sprong en zweefde als een sprinkhaan over de velden. Een ogenblik later zag hij het kleine, blauwe vliegtuig. Het vloog driehonderd meter onder hem en drie kilometer recht voor hem uit. Hij drukte de neus van de Queenair in een gevaarlijke hoek naar beneden en begon te duiken voor zijn onderschepping.
De twee vliegtuigen naderden elkaar met een snelheid van bijna vijfhonderd knopen en voordat Garry de Queenair op dezelfde hoogte had kunnen brengen als de Centurion was hij al als een blauwe flits onder hem door geschoten.
Garry trok één vleugel omhoog voor een draai met maximale snelheid en kwam achter de Centurion te vliegen. Hij gebruikte de hogere snelheid van de Queenair en de vaart van de duik om het kleinere vliegtuig in te halen.
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‘We zijn er over ongeveer tien minuten,’ waarschuwde Michael Ramón. ‘Ik zou me maar vast voorbereiden.’
Ramón boog zich voorover en reikte naar de kleurig geverfde cilinders die aan de vloer tussen zijn voeten waren vastgeschroefd. Voorzichtig draaide hij de kranen op de hals van de beide flessen open. Hij voelde dat de beweging door de interne drukverhoging onmiddellijk werd tegengehouden door de hoofdklep in het verbindingsstuk.
Nu hoefde hij alleen nog maar de hendel van de klep over te halen, een halve draai tegen de klok in, daarna zou het vermengde en werkzame gas sissend de slang binnenstromen en door de tuit onder de buik van de Centurion naar buiten worden gespoten. Ramón ging rechtop zitten en keek naar Michael.
‘Alles is klaar...’ begon hij. Toen zweeg hij en staarde verbaasd door het zijraam naast Michaels hoofd.
Een enorme, zilverkleurige romp vulde het hele raam. Een ander vliegtuig vloog vleugel aan vleugel met hen en de piloot staarde naar hen. Hij was een zware man met een babyface en een bril met een donker, hoornen montuur die een stompje sigaar in zijn ene mondhoek klemde.
‘Garry!’ schreeuwde Michael ontzet. Garry tilde zijn rechterhand op, bewoog met een onmiskenbaar gebaar zijn duim naar beneden.
Instinctief maakte Michael een strakke, dalende draai met de Centurion en viel als een steen naar de aarde. Hij wist het vliegtuig net boven de boomtoppen recht te trekken.
Hij keek in zijn achteruitkijkspiegel en zag de ronde, zilveren neus van de Queenair honderd meter van zijn staart vandaan, maar het gat werd snel gesloten. Hij steeg snel in een bocht omhoog, maar op het moment dat hij de Centurion horizontaal trok, doemde de zilveren machine naast hem op. Garry was altijd een veel betere piloot geweest dan hij en de Queenair was veel sneller dan de Centurion.
‘Ik kan hem niet kwijtraken.’
‘Vlieg rechtstreeks naar het doelwit,’ beval Ramón bruusk. ‘Hij kan niets doen.’
Michael had gehoopt dat Ramón de operatie nu zou opgeven, maar hij draaide aarzelend terug op zijn oorspronkelijke koers. Hij vloog nog maar tachtig meter boven de hoogste boomtoppen. Garry volgde zijn draai en kwam weer naast hem vliegen. Hun vleugeltoppen waren maar een meter van elkaar verwijderd. Opnieuw gebaarde Garry hem dat hij moest landen. In plaats daarvan pakte Michael de microfoon van zijn radio in de wetenschap dat Garry afgestemd zou zijn op 1187 megahertz.
‘Het spijt me, Garry,’ riep hij. ‘Ik moet het doen. Het spijt me.’
Garry’s stem bulderde door de luidspreker de cockpit in. ‘Land onmiddellijk, Mickey. het is nog niet te laat. We kunnen je hier nog uit redden. Wees niet zo stom, man.’
Michael schudde heftig zijn hoofd en wees vooruit.
Garry’s gelaatsuitdrukking verhardde zich. Hij liet zich terugvallen en voordat Michael kon reageren, schoof hij de vleugelpunt van de Queenair onder de staart van de Centurion. Toen liet hij de Queenair plotseling snel stijgen waardoor de staart van het kleinere vliegtuig omhooggewipt werd en in een bijna verticale duik vooroverkantelde.
De Centurion vloog zo laag en de duik was zo steil dat Michael niet meer kon reageren en hij raakte de bovenste takken van een blauwe gomboom.
Michael gooide zijn handen in de lucht toen hij het zag aankomen, maar een droge tak zo dik als een arm schoot door het raam dat door Seans kogel was verzwakt. De punt van de tak raakte Michael net onder zijn keel. Hij vond de plek tussen zijn sleutelbeenderen en schoot net zo gemakkelijk naar binnen als een injectienaald. Zijn bovenlichaam werd doorboord en de tak kwam tussen zijn schouderbladen weer naar buiten.
De voorwaartse kracht van het vallende vliegtuig brak de tak af en het puntige uiteinde stak uit zijn keel als een afzichtelijke, vervormde lans.
De Centurion schoot krakend door en botste tegen de boomtoppen. Eerst werd de ene en toen de andere vleugel afgerukt waardoor de snelheid van het vliegtuig werd afgeremd. Ten slotte viel het voorbij de bomen naar beneden en de vleugelloze romp raakte de grond en stuiterde en gleed verder tot het aan de rand van een maïsveld tot stilstand kwam.
Ramón Machado hees zichzelf overeind in zijn stoel, verbaasd dat hij nog leefde. Hij keek naar Michael. Michaels mond was wijd opengesperd in een stille schreeuw; de puntige tak stak uit zijn keel en zijn bloed spoot in een fontein over de verbrijzelde voorruit. Ramón maakte zijn veiligheidsriemen los en probeerde uit zijn stoel omhoog te komen. Hij merkte dat hij vastzat en hij keek naar beneden. Zijn linkerbeen was gebroken. Het zat verdraaid tussen de stoel en de gascilinders als een sliert gekookte spaghetti. De pijp van zijn broek was tot aan zijn knie opengescheurd en de roestvrijstalen hendel van de klep was diep in het vlees van zijn kuit begraven.
Terwijl hij ernaar staarde, werd hij zich bewust van het zwakke gesis van ontsnappend gas. Zijn been had de hendel in de ‘open’-stand gedraaid. Cyndex 25 werd de slang in geperst en stroomde door de tuit onder de romp naar buiten.
Ramón greep de deurhendel en trok er met zijn hele gewicht aan. Hij zat volkomen klem. Hij zette zijn beide handen onder de knie van zijn gewonde been en probeerde het los te trekken. Het been werd langer en hij hoorde stukken van zijn verbrijzelde botten diep in zijn vlees knarsend langs elkaar schuren, maar het been werd door de stalen hendel even meedogenloos op zijn plaats gehouden als wanneer het in een bereval had gezeten.
Plotseling rook hij de geur van amandelen en hij kreeg een stekend, branderig gevoel in zijn neusgaten. Zilverkleurig slijm stroomde uit zijn beide neusgaten en liep over zijn lippen en kin naar beneden. Zijn ogen veranderden in hun kassen in brandende kolen en het werd donker voor zijn ogen.
In de duisternis werd hij door de pijn overvallen. Het gevoel ging iedere voorstelling die hij ooit van pijn had gehad te boven. Hij begon te schreeuwen. Terwijl hij in een plas van zijn eigen urine en ontlasting zat, bleef hij schreeuwen en schreeuwen tot zijn longen ten slotte in elkaar klapten en hij geen geluid meer kon uitbrengen.
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Centaine Courtney-Malcomess zat op een omgevallen boomstam aan de rand van het bos en keek naar de puppy en het kind die met elkaar speelden.
De puppy was de eerste keus uit het laatste nest dat Dandy Lass van Weltevreden had gehad voordat Centaine gedwongen was geweest de dappere, oude teef te laten inslapen. De puppy had al de beste eigenschappen van zijn moeder geërfd. Zij zou ook kampioen worden, daarvan was Centaine overtuigd.
Nicky was haar aan het trainen met een oude, zijden kous die was gevuld met de veren van een parelhoen. Hij leerde net zo snel als de puppy. Hij leek goed met honden en paarden te kunnen omgaan.
Het zit in zijn bloed, dacht Centaine zelfvoldaan. Hij is een echte Courtney, ondanks zijn naam en de mooi klinkende Spaanse titel. Ze dacht vervolgens aan haar andere Courtneys.
Morgen zouden Shasa en Elsa Pignatelli trouwen in de oude slavenkerk die Centaine met zoveel liefde had gerestaureerd. Het zou één van de grootste bruiloftsfeesten worden die minstens de laatste tien jaar in Kaap de Goede Hoop was gevierd. Er zouden gasten komen uit Engeland, Europa, Israël en Amerika.
Nog niet zoveel jaren geleden zou Centaine alle plannen voor de bruiloft zelf gemaakt willen hebben en alle voorbereidingen zouden onder haar leiding hebben plaatsgevonden. Nu was ze blij dat ze alles aan Bella en Elsa Pignatelli kon overlaten.
‘Laat ze hun gang maar gaan,’ zei ze vastberaden tegen zichzelf. ‘Ik heb mijn handen vol aan mijn rozen, mijn honden en Nicky.’
Ze dacht aan Bella. Bella was berouwvol en gelouterd, maar Centaine vond dat niet helemaal genoeg. Ze had lang en zwaar met zichzelf en Shasa beraadslaagd voordat ze er ten slotte in had toegestemd haar te dekken en haar voor de volle consequenties van haar verraad en de gerechtvaardigde toorn van de wet te behoeden.
Toch moest ze nog boete doen. Grimmig rechtvaardigde Centaine haar lankmoedigheid. Isabella zal de rest van haar leven besteden aan het goedmaken van haar daden. Ze is het verschuldigd haar hele leven in dienst te stellen van alle leden van deze familie en van alle bewoners van dit prachtige land, van ons die ze heeft verraden.
Ik zal erop toezien dat ze al haar schulden volledig betaalt, dacht ze vastbesloten. Toen draaide ze zich om en zag dat de puppy de zak met veren had gevonden die Nicky in het riet beneden langs de rivier had verborgen. De lange zijdeachtige staart van de puppy wuifde heen en weer als een zegebanier toen ze de zak aan de voeten van haar jonge baas kwam leggen.
Ten slotte kwamen de jongen en de hond samen aan haar voeten zitten. Nicky sloeg een lange, gebruinde arm om de nek van de puppy en knuffelde haar.
‘Weet je al hoe je haar gaat noemen?’ vroeg Centaine. Het had haar bijna twee jaar gekost om de weerstand te breken die het kind tegen haar had, maar nu had ze het gevoel dat ze eindelijk zijn hart had veroverd en dat de herinneringen aan Adra en zijn vroegere leven waren verdwenen.
‘Ja, oma. Ik noem haar Zesentwintig.’ Nicky’s Engels was sterk verbeterd sinds ze hem op de Western Province Junior School had gedaan.
‘Dat is een ongewone naam. Waarom heb je die gekozen?’
‘Ik heb eens een andere hond gehad; hij heette Zesentwintig.’ Toch waren Nicky’s herinneringen aan die andere tijd bijna vervaagd.
‘Nou, dat is een goede reden en het is een mooie naam. Dandy Zesentwintig van Weltevreden.’
‘Ja! Ja!’ Nicky sloeg zijn armen om de nek van de puppy. ‘Dandy Zesentwintig.’
Centaine keek liefdevol op hem neer. Hij was nog steeds een verward en gecompliceerd kind, maar hij was een raspaard met het bloed van kampioenen in zijn aderen.
Geef ons de tijd, dacht ze. Geef me nog een beetje meer tijd met hem.
‘Zal ik je een verhaal vertellen, Nicholas?’ vroeg ze. Ze kende de prachtigste familieverhalen, over olifantejachten en leeuwen, over oorlogen met Boeren, Zoeloes en Duitsers, over verloren diamantmijnen en gevechtsvliegtuigen en talloze andere dingen die de geest van een kleine jongen in verrukking brengen.
Nu vertelde ze hem een verhaal over een schipbreuk en een schipbreukeling op een brandend strand. Ze vertelde hem over een tocht door een wrede woestijn met kleine, gele kabouters als metgezellen en hij liep iedere stap van de betoverde reis met hen mee.
Ten slotte keek ze op haar horloge en zei: ‘Zo is het genoeg voor vandaag, Nicholas. Je moeder zal zich afvragen wat er met ons gebeurd is.’
Nicholas sprong op om haar overeind te helpen en samen liepen ze de heuvel af naar het grote huis terwijl de puppy om hen heen dartelde.
Ze liepen heel langzaam, want Centaine had last van haar been en Nicky pakte haar hand om haar over de oneffen plekken te helpen.
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